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DES 
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DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALE, 
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M. B. HAUREAU*". 



583 w 



La premiere piece est un commentaire anonyme sur le prophete Abdias 
que les chanoines de Saint-Victor ont pubiie sous le nom de leur plus cel&bre 
confrere. Gette attribution nous est suspecte, car aucun manuscrit ne nous 
la recommande, la copie que nous offre le present volume etant la seule que 
nous ayons rencontr6e. Hugues ecrit, k la v6rit6, sur ce ton; il y a m£me ici 
quelques phrases emprunt6es a une de ses ceuvres authentiques. Mais qui a fait 
Temprunt? Est-ce lui-meme? Est-ce quelque autre? II nous semble que ce 
commentaire sur Abdias ressemble beaucoup au commentaire sur Joel qui 
figure aussi dans les ceuvres de Hugues, et qui certainement nest pas de luiW. 



{1) [Les notices presentement publiees ont 
4te trouvees parmi les papiers de M. Haureau. 
Nous ignorons pourquoi il ne les a pas fait 
entrer dans ses Notices et extraits de quelques 
mannscrits latins de la Bibliotheque nationak (Pa- 
ris, 1890-1893, six vol. in- 8*), ou etait leur 
place naturelle. — Qa et la, on a ajoute, entre 
crochets, quelques notes ou renvois. — P. M.] 

(,) [Anc. Colbert 5983. Ce volume se com- 
pose de sept morceaux different* par recri- 

NOT. BT E\TR. T. XXWin. 



turc : i° fol. i-ao; i° fol. 3 2-34 (au cours de 
ce morceau, fol. 3i-34» recriture change et 
les lignes sont disposees sur deux colonnes); 
3° fol. 35-43; 4° fol. 43-5o; 5 # fol. 5i-58; 
6° fol. 59-101. L/ecriture des deux premiers 
articles est de la fin du xn* siecle; les autres 
articles ont ete ecrits par diverses mains au 
xiii - siecle.] 

(S) Voir Haureau, LesCEuvres de Hagues dc 
Saint Victor, i* £dit., p. 18. 

Si 
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398 B. HAUREAU. 

Quel que soit 1'auteur, l'6dition des Victorins, reproduite au tome CLXXV 
de la Patrologie latine de Migne (col. 371), nest pas complete : il y manque, 
4 la fin , line sorte de peroraison qui, dans notre manuscrit, noccupe pas 
beaucoup moins de quatre pages. De moindres lacunes pourraient encore 
etre signages. 

Au folio 22, un traite sur ce theme : Mopes et Aaron in sacerdotibus ejus. 
Les premiers mots du trait6 sont : Moysesfuit legislator, Aaron fait sacerdos, 
Samuel propheta. Per Moysem designatur legis sacramentum; per Aaron sacerdo^ 
tium, per Samuelem prophetiw mysterium. . . Le catalogue imprime 1'intitule 
Tractatus de contemptu mundi. On y professe, il est vrai, le mepris de ce 
monde, mais on y a paraphrase encore un grand nombre de textes, d'ou Ton 
tire d'autres lemons de morale. L auteur nous est inconnu. 

Apres quelques interpretations allegoriques, qui sont des jeux d'esprit sans 
gaiety, un court traite commengant (fol. 32) par : Bene die tio illias qui appa- 
ruit.. . — Quis fait ille qui apparuit in rubo nisi Jesus Christus, qui natus est de 
Maria virgine qua? arsit spirilaali dilectione propter fecunditatem prolis, sed eadem 
inconbusta permansit. . . On ne s'en doutait certainement pas. Plus loin, ce 
qu'on n'aurait pas non plus soup<jonn6, le Christ est un rhinoceros, dont les 
cornes sont la sagesse et la vertu de son pere. Cela ne parait encore qu'un 
fragment, car il y a des renvois k des explications plus haut donn6es etqui 
manquent ici. 

Au folio 35 commencent d'autres fragments et des sermons anonymes 
d'auteurs divers. En voici le detail : 

Et d'abord un sermon dont tels sont les premiers mots : Infirmusfai et non 
visitastis me. — Sabaudi : sicut ego visitavi vos quando infirmi faistis . . . Nous 
n'en avons pas d'autre copie. A la suite (fol. 37 v°), deux dissertations sur 
les veilles, particulierement sur la veille de Noel et sur 1'antique maxime : 
Nosce te ipsum. Enfin un autre sermon commen^ant (fol. 3()) par Visitans spe- 
ciem.. . — Duplex est hominis species, quia duplex est ipse homo. Ce sermon est 
dun moine cistercien, qui, citant saint Bernard, le d^signe ainsi : Bernardas 
noster, monachoram Antonius et Tullius oratorum, illo suo eleganti eloquio sic 
ait; et le passage de saint Bernard qu'il transcrit est au chapitre neuvieme du 
deuxieme livre du De Considerations 

Au folio l\ 1 v° : Ambulate dum lucem habetis. . . — Piissimus redemptor noster 
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Jesas Christas, qui omnia et nos inter omnia etseipsum pro salute. . . Ce sermon 
parait aussi dun moine. 

Fol. 43 : Inprincipio creavit Deus calum.. . — Duo sunt opera Dei : primum 
quo mundum creavit, secundum quo mundum restauravit. . . Un autre exemplaire 
anonyme de ce sermon est dans le num^ro 444 de Troyes, venu de Clairvaux. 

Fol. 44 v° : Quasi cedrus exaltata. . . — Ista verba, dilectissimi , quapropo- 
suimus vobis in Ecclesiastico in laudem sapientia . . . On a deux autres copies 
anonymes de ce sermon dans les num^ros i493a et i4934; mais il est au 
tome CLXXVII de la Palrologie, col. 1026, sous le nom de Hugues de 
Saint-Victor. Que vaut cette attribution? Nous croyons avoir montr6 quelle 
est moderne et ne peut 6tre acceptee W. La copie que nous avons sous les 
yeux parait 6tre du xm c si6cle. 

Sicut spina rosam, genuit Judeea Mariam. Ce sermon a et6 donne, comme le 
precedent, par les chanoines de Saint-Victor, a Tillustre confrere qu'ils ont 
appel6 leur maitre. On le peut lire au tome cit6 de la Patrologie, col. 1 102. 
L'auteur veritable qui, quoique modeste, avait du merite, est inconnu. 

Au bas du folio 45 v° : De ventre matris mew . . . Audite, insula* y et attendite. . . 
— Vos qui in mediis tentationum Jluctibus . . . L'auteur ignor6 de ce sermon 
6tait un moine. C'est la ce que nous apprend la phrase suivante : De ventre 
prima matris vocat unumquemque Deus nomine suo, id est nomine christiani; de 
ventre secundm matris, nos specialiter nomine nostro, id est nomine monachi vel 
conversi. II fut prononc6 le jour de la Nativity de saint Jean-Baptiste. 

Au bas du folio 47 r° : Veni, sancte Spiritus ... — Hodierna die, Jratres 
carissimi, Spiritus sanctus wtherea procedens ab aula . . . Une autre copie anonyme 
de ce sermon est dans le numero 854 de TArsenal, fol. 43. 

Fol. 47 v° : Tu es Petrus. . . — Solemnitas hodierna, summorum apostolorum 
Petri et Pauli. . . Le meme sermon au folio 45 du numero 854 de TArsenal. 

Aq milieu du folio 48 r° : Assumpta est Maria. . . — Felix dies et prce ceteris 
felicior, in qua Virgo virginum. . . Arsenal, n° 854, fol. 46. 

A la ligne 1 1 du folio 48 v° : Beati pauperes spiritu ... — Sanctorum 
martyrum istorum preliosa solemnitas, cum universum orbem. . . Arsenal, n° 854, 
fol. 47. 

(l) Les GEavres de Hagues de Saint- Victor, p a 1 9 et suiv. 
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A la ligne 21 du folio A 9 : Ductus est Jesus in desertum. . . — Hodie, 
Jratres mei, tempus acceptabile, hodie dies salutis ingrediuntur. . . Arsenal, n° 854, 
fol. 39. Plusieurs passages de ces derniers sermons attestent qu'ils sont d'un 
regulier. 

A la ligne i4 du folio 5o : Cwlorum regnum sermo evangelic as homini patri- 
familias comparat, qui exiit primo mane. . . Autre copie anonyme dans le 
n° 3733, fol. 1 54. 

Du folio 5i au folio 5g, huil sermons anonymes, qui paraissent tous du 
meme auteur et dont le ton est plus moderne que celui des pr£c6dents. Lau- 
teur est un religieux benedictin. On ne s'etonne pas de n avoir a citer aucune 
autre copie de ses oeuvres parenetiques, car elles n'offrent aucun interet. Le 
premier sermon commence par : Brachium Domini cui revelatum est? . . . 
— Dicit Salomon in Parab. : Ne erigas oculos tuos ad opes. . . Et le dernier par : 
Quid existis in deserlo. . . — Hodie, introilu missw, cantat ecclesia : Gaudete in 
Domino semper. . . 

Du folio 59 au folio 86 une serie dautres sermons, qui sont beaucoup plus 
recommandables. Lauteur n'est pas nomme, mais il nous est bien connu; cest 
Absalon, leloquent abbe de Saint-Victor. Tous les sermons qui composent 
cette serie ont ete publies dans le tome CGXI de la Patrologie, 

A la suite y pareillement anonymes, trois sermons que le copiste parait bien 
avoir crus d' Absalon, mais qui n ont pas et6 imprimis sous son nom et dont 
nous n'avons pas rencontre d'autres copies : 

Fol. 86 : Quis asccndet in montem, . . — Congruam f fratres , nostra esset devo- 
tioni, esset rationi opportunum. . . Pourle jour de TAscension. 

Fol. 88 v° : Quis ascendet in montem ... — Hodiernce , Jratres , Ascensionis 

dominica? recolimus festivitatem On suppose que ce sermon, prononce 

le m6me jour que le precedent , est un sermon du soir, ce que Ton appelait 
une collation. 

Fol. 9 1 v° : Cum appropinquassent Jerosolymis ... — Bonum est meditari 
cam silentio opera Salvatoris. . . Un passage de ce sermon montre bien qu'il a 
ete fait devant des reguliers : 

Professio vestra tanta humilitatis gratia refulget ut omnis domus, omnis actus, omnis 
deniquc conversatio vestra nihil prater vallem quandam floridam et irriguam praetendere 
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videatur. Asper amictus, habitus despectus, victus pauper, labor continuus, vultus dejeo- 
tus, incessus moderatus, maceratio corporis, mortificatio voluntatis, quid sunt, quaeso, 
aliud quam evidentia signa humilitatis cordis? 

Le volume finit (fol. 98 et suiv.), non par un sermon, mais par un court 
traits dont le copiste na pas non plus indiqu6 1'auteur. G est le traite de Lan- 
franc De celanda confessione, qui est imprime dans le tome CL de la Patro- 
logie, col. 6 2 5. 

657 (,) . 

Ge volume est tout entier occup6 par un commentaire sur les epitres 
de saint Paul, auquel manquent le commencement et la (in. Nous avons 
ditW, sous le n° 647 » < I ue ce commentaire, attribu6 par les uns a Raoul de 
Flaix, par les autres k Raoul de Laon, nous semble plutot appartenir a Raoul 
de Flaix. 

1249 (5) . 

Ce volume commence par un opuscule liturgique intitule : Ordo de vesii- 
mentis sacris. Mais ce titre ne se rapporte quaux premiers chapitres du livre : 
Le vrai titre se lit 4 la fin : Liber exposicionis mi$$&. Quant a 1'auteur, il nous 
est inconnu. 

Au folio 2i,l'oraison commen^ant par Summe sacerdos et vere pontifex, 
Jesu Christe, qui te obtulisti Deo patri hostiam... Elle est ici sous le nom de 
saint Ambroise, et plusieurs fois, en effet, on la publiee sous son nom. Mais 
elle est sous le nom de saint Anselme dans le tome CLV1II de la Patrologie, 
col. 921, a qui, dit Gerberon, Fattribuent divers manuscrits. Ce que Ger- 
beron parait avoir ignore, c'est qu'il ny en a pas moins qui la donnent a 
saint Ambroise. On peut h&iter entre Tun et Tautre des auteurs allegues. 
11 est cependant plus probable que cette oraison tres mystique est de saint An- 
selme. 

Au folio a4, un court extrait de saint Augustin et une reponse du pape 
Gregoire I w a Tautre Augustin , Tapotre de TAng^eterre , qui Tavait consulte sur 
divers cas de morale ou de discipline. Cette reponse, qui a pour objet les 

M [xih* siecle. Anc. Colbert, 3i4o.] — (,) Notices et extraits de quelques manuscrits latins, 
t. I, p. 45. — (,) [Anc. Colbert 6101. — Fin du xu* siecle ou commencement du xiii*.] 
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illusions erotiques du sommeil, est un fragment (Tune longue lettre qu'on 
peut lire dans le tome LXXVH de la Patrologie. Notre fragment est k la 
colonne 1 1 98. 

Du folio 2 5 au folio 39 , des pieces de vers, toutes anonymes. La premiere 
et la plus considerable est le poeme d'Hildebert De sacrificio miss a. H finit par 
six vers que Beaugendre dit n'avoir pas rencontres ailleurs que dans ce manu- 
scrit, par lui design e sous le numero 6101 de Colbert. lis appartiennent cer- 
tainement au poeme, qui, partout ou ils manquent, est incomplet. 

A la suite (lol. 36), la piece dun style aise : 

Tollimur e medio, fatis urgentibus, omnes. . . 

que Beaugendre a jointe an poeme sur la messe ' l ), quoiqu'elle ne s'y rap- 
porte en rien. Hie est aussi d'Hildebert et il en existe des copies trfes nom- 
breuses. 

C'est d'apres notre manuscrit (fol. 37) que Beaugendre a public, sous le 
nom d'Hildebert, huit vers dont le premier est : 

Quamdiu rex Babylon sibi subdidit Israelitas W . . . 

Mais il est douteux qu'ils soient d'Hildebert. Nous n'en connaissons aucune 
copie sous son nom W. 

Nous hesitons de m£me h croire d'Hildebert la courte piece : 

In Natale sacro sacrae sollempnia missae . . . , 

dont presque toutes les copies sont anonymes et qui serait encore mediocre 
quand on en aurait corrig^ les impardonnables sol6cismes W. 

Nous ne retrouvons pas non plus le slyle d'Hildebert dans la piece sur 1'Epi- 
phanie qui commence par : 

Ut didici, pro re triplici lux haec ce[le]bratur . . . < 5 ). 
Mais nous ne savons pas k qui l'attribuer, n'en connaissant aucune autre 

(I) Beaugendre, Hild.etMarb.Op., col. n4g. (4) Beaugendre, col. i35o. Cf. Melanges 

(,) Ibid. , col. 1 35o. poetiques d'Hildebert , p. g5. 
(S) Haureau, Melanges poetiques d'Hildebert, (S) Beaugendre, col. i35i. 

p. 9 5. 
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copie. Nous n'en pouvons non plus citer aucune autre de 1 epigramme sui- 
vante : 

Adstans altari, pia mens, gaude lacrimari. . . 

dont Beaugendre a fait deux pieces, plagant les derniers vers avant les pre- 
miers M. Notons , en outre , que dans Tune et dans lautre de ces deux pieces 
manquent les vers suivants, omis par Beaugendre : 

Fac bona, foeda lava, rege te, cole jus, fuge prava, 
Cerne quid es, quid eris : modo flos, eras faex morieris. 

On ne sait pourquoi Beaugendre, mettant de son chef au compte d'Hilde- 
bert tels ou tels des vers que nous avons ici, nen a pas transcrit et public 
d'autres qui les precedent ou les suivent et ne valent ni plus ni moins. II a 
donn£ ceux-ci W (fol. 37 v°) : 

Mortem, serpentem, peccatum, Tartara, gentem 
Vici, calcavi, solvi, fregi, reparavi. 

Mais il a mis au rebut les epigrammes suivantes : 

Vulnera nulla vident oculi jam pulvere tecti, 
Nee lutulenta manus sordes auferre valebit. 

— Crux tua, sum me pater, mihi vita, salus sit et iter. 
— - Vir paciens, cunctis tribuens, sibi servat amata; 

Sed retinens adhuc et cupiens fugat ipsa parata. 

— Magnus in orbe solet vilem contempnere fratrem; 
Sed natura pium profert eademque malignum. 

— Christus homo, vitulus, leo fortis, avis redimendo; 
Nascendo fit homo Deus, vitulus moriendo; 
Surgens namque leo, caelos petit ipse volando. 

Et nous ne savons pourquoi Beaugendre a laisse de cote ces vers, qui ne 
sont ni pires ni meiileurs que les precedents. II aurait pu les attribuer, sans 
plus de raison, k son Hildebert. A la suite : 

Super crueifixum. 
Nee Deus est, nee homo, praesens quam cernis imago; 
Sed Deus est et homo, quern sacra figurat imago. 



i») 



Beaugendre , col. 1 35 1 . — (l) Ibid. 



Digitized by 



Google 



404 B . HAUREAU. 

Beaugendre a reproduit ces deux versW; mais a tort : ils appartiennent a 
Baudri de Bourgueil W. Les dix-neuf 6pigrammes suivantes ont 6te publi6es 
aussi par Beaugendre dapres notre manuscrit (fol. 38). Mais il ne les a pas 
toujours correctement donn6es. 11 faut lire ainsi les deux premiers vers de la 
piece Virga partt : 

Virga parit florem, flos fructum, fructus odorem, 
Transcendit morem virgo generans genitorem; 

et voici le dernier, omis par Beaugendre : 

Rex puer ancillae fit et haec virgo Deus ille. 

Mais, nous le rep&ons, on ne peut rien alleguer, pour rendre Hildebert res- 
ponsable de toutes ces pu6rilit6s. On nen connait aucune autre copie, etl'on 
est convaincu qu'il en serait rest 6 plus d'une , si les contemporains d'Hildebert 
avaient cru qu'il en fiit lauteur. Toutes ses ceuvres authentiques ont 6t6 sou- 
vent transcrites. 

Au folio 39, Incipiant capitula per omnes horas dicenda. On ne lit ensuite 
que les premiers mots de ces capitula. A la fin le petit poeme De septem hora- 
rum caasis, commen^ant par : 

In matutino dampnatur tempore Christus . . . 

dont nous pourrions citer beaucoup d'autres copies et qui a et6 plus d une 
fois publie W. 

Ici finit le volume; mais sur les feuilles de garde (fol. 4av°et43)iiya 
d'autres vers ajoutes, qui ne sont pas tous lisibles. Voici ceux que nous avons 
pu dechiffrer : 

Comjugium, fun us, Natalis, Pasqua vel hospes, 
Casus cum veniet bis celebrare licet. 

— Zinziber expellit tussim, pectus stomacumque 

Gonfortat, ventos tollit, amare facit. 

— Adcharides, demptes, faciem, cum reumate pectus, 
Occidit, purgat, mundat, confortat hysopus. 

— Iris purpureum florem gerit, ireos album, 
Gladiolus croceum, sed patula fedida nullum. 

<!) Beaugendre, col. i35i. (,) V<nr Haureau, Not. et extr. de qaelques 

<8) Melanges poetiques d'Hildebert, p. ioa. manascrits latins, I, an, a37;V,ao3; VI, 1 3. 
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— Tarn sanctum pi gnus nunquam capiat uisidignus; 
Qui capit iiidigne diro cruciabitur igne. 

— Non nimis amissis doleas, non [omne] quod audis 

Crede, nee aflectes hoc quod habere nequis. 

— O vos, causidici qui linguas venditis ici, 

Vos vocat infernus, vos respuit ordo supernus. 

— Non in causidico reor esse (idem neque dico. 
Cur? Quia pro modico fit amicus et hostis amico. 
Anno centeno, stanti Ronue jubikeo, 

Crimina pereuntur, magnalia dona feruntur. 
Hoc declaravit Bonifacius et reparavit, 
Namque quod ignotum fuerat facit et bene notum. 
Carmina Stephanus descri[p]sit hec W, Urbevetanus. 

— Qui Petri, Pauli decies ter, quandoque ultra, 
Limina perlustrant, penis culpisque resurgunt. 

— Montes Bernardi qui transit stat nimis hardi 

Ardua, stricta via; de nive semper y a. 

— Dicitur iste dies ostanso (sic) tempore certo; 

Incertum tempus denotat ista dies. 

— Si tibi deficient medici, medici tibi fient 
Hec tria : mens leta, requies moderata, dieta. 

Quelques-uns de ces vers devaient etre, comme il nous semble, sauves de 
Toubli. Particulieremeut ceux qui concernent restitution du jubil6 par Boni- 
face VHI. Du Cange, au mot Jubilee as , cite une inscription gravee, dit-il, sur 
une des portes de la cathedrale de Sienne, ou se lisent quelques parties de ces 
vers. Mais on ne peut admettre que cette citation soit fidele , puisque le troi- 
sieme vers est faux. Substituons declaravit a decrevit, et le vers est complet. Et 
non seulement elle n'est pas correcte ; il parait bien encore qu'elle est tronquee. 
II y manque en eflet le nom du poete (quel poete!), Etienne d'Orvi^to. Ce qui 
nous porte a preftrer notre texte 4 celui de Du Cange, cest que l'6criture en 
est du xiv e siecle. L ecrivain et le pape Boniface peuvent done avoir 6t£ con- 
temporains. 

(I) Nous ne supposons pas que 1 auteur se soit cru le droit de faire une breve d'une longue 
parce qu*il ecrivait hec au lieu de heec. Peut-^tre faut-il lire : 

Carmina Stephanus descripsi liasc Urbevetanus. 



ROT. ET E\TK. — T. XXXVIII. 5* 
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Ce volume est un de ceux qui, longtemps conserves dans i'abbaye de 
Foucarmont, furent vendus a Colbert et entrerent dans sa bibliotheque 
le \l\ ami 1682 W. 

Le premier des ecrits qu'ii renferme a pour titre : Epistola Willelmi, quon- 
dam abbatis S. Theoderici, adfratres de Monte Dei. Cette longue epitre est 
quelquefois, dans ces manuscrits, sous le nom de saint Bernard. On i'a aussi 
donnee a Pierre de Moutier-la-Celle. Mais elle n est ni de Tun ni de lautre. 
Elle parait bien a Mabillon etre de Guillaume, abbe de Saint-Thierri. Cepen- 
dant son opinion n'a pas 6te celle de Martene et de Rene Massuet, qui Tont 
attribute plus fermement a Guigues, prieur de la Grande Chartreuse. C'est 
sous le nom de ce dernier quon la peut lire dans le tome CLXXXIV de la 
Patrologie. Notre manuscrit est incomplet; il y manque la derniere partie, 
le troisieme livre de i'edition. 

Nous avons ensuite, du folio 46 au folio 93 , une s6rie de vingt-sept sermons 
sous ce titre : Magister Robertas Pulo. Ce mot Palo semble bien un mot alt ere; 
mais qu y faut-il substituer? Oudin, qui a vu chez Colbert le volume que nous 
nous occupons k decrire , suppose qu'il s'agit ici du c6lebre auteur des Sen- 
tences publiees par Hugues Mathoud, TAnglais Robert Pulieyn, tour 4 tour 
appele par les copistes etles bibliographes Palleinus, Polenius, Pollenus, Pollen, 
Poule, Puley, Pally, etc. II est certain que Robert Pulieyn a laisse des sermons. 
Pits, Gesner, Louis Jacob de Saint-Charles et d'autres les citent. II y en avail 
vingt, dit Tanner' 3 ), dans la bibliotheque de Lambeth, qui commen^aient par : 
Magnum qaidem et difficile. Oudin et Cave indiquent aussi des sermons de 
Robert Pulieyn qui, ayant ete vendus a la reine de Suede par Alexandre Petau, 
sont passes au Vatican. Mais les uns ou les autres, si ceux de Lambeth et ceux 
de Rome different , sont-ils ceux que nous avons dansnotre manuscrit? Aucun 
des sermons que contient ce volume ne commence par les premiers mots du 
recueil vu par Tanner a Lambeth. Les premiers mots du manuscrit de Lam- 
beth sont ceux d'un sermon anonyme qu'on rencontre dans les n°* 3*]3o 

(l) [Anc. Colbert 5i33, fin du xn e siecle.] — {l) Delisie, Cab. des mannscrits, t. I, p. 533. 
— (3 > Tanner, Bibl. brit., p. 60a. 
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(fol. 210), 13572 (fol. 65) W, 18096 (foL 65) de la Bibliotheque natio- 
nale , et voici toute la phrase a laquelle ils appartiennent : Magnum quidem et 
difficile est nostrum propositum , sed utile attendentibus et salubre. Mais le debut 
du premier sermon conserve dans notre n° 294 5 est: Hoc est pr&ceptum meum. 
— Tria sunt diligenda : Deus, proximus et nos ipsi... Si done nous avons a 
Paris quelques-uns des sermons signals a Lambeth, nous les avons en d'autres 
volumes que celui ou 1'auteur est nomme Robertus Pulo. Quant au manuscrit 
de la Reine, on nous laisse ignorer par quels mots il commence; mais le titre 
parlequelon le designe, Decommuni sanctorum, convient parfaitement k notre 
recueil. Oudin a-t-il done eu raison d'attribuer a Robert Pulleyn les sermons 
de ce recueil ? On est d'abord tente de le croire ; mais on a bientot lieu den 
douter. Nos sermons sont tous d'un moine sadressant k desmoines : Monachis, 
dit Torateur, monachi loquimur. Or aucun des historiens et des bibliographes 
qui nous parlent de Robert Pulleyn ne nous dit qui! ait revfitu Thabit d'un 
ordre queiconque. lis nous le montrent d'abord achevant ses etudes k Paris, 
puis y professant avec eclat, enfin pourvu, dans l'6glise s6culiere, de dignites 
de plus en plus hautes. Du moine pas un mot. II semble done bien qu'Oudin 
s'est tromp6. 

On fera certainement une autre conjecture. L'eglise metropolitaine de 
Rouen eut, de Tannee 1208 k lannee 1221, un archeveque quelquefois 
nomme , bien quil eut un autre nom, Robertus Pullus. Ne voilk-t-il pas, dira-t-on, 
Tauteur de nos sermons? Mais cet archeveque n'avait pas non plus ete 
moine; il 6tait, avant son election, chanoine de la cath6drale. De plus les 
sermons dont il sagit se rencontrent en des manuscrits plus anciens que lui. 
H faut done aussi recartert* 2 '. 

Remarquons dailleurs que Tauteur de nos sermons aurait, en quittant le 
cloitre pour rentrer dans le siecle , fait lui-meme ce qu il aurait engage les 
autres a ne pas faire, dans leur propre int6r6t : Plurimum, dit— il , sum devotionis 
periculum incurrit, cum, a paradiso claustri propter prwlationem exiens, in tur- 
binem et procellas populares se mitti permittit. Ainsi on est en droit de supposer 
que le moine est reste moine. II aurait pu cependant, s'il avait ete moins pru- 

(l) [Haureau, Notices et extraits de qq. mss. dansle Dictionary of national Biography, XLVII, 
latins, II, aa6.] 19-207, repousse, comme le fait ici M. Hau- 

(1) [L'auteur de Tarticle Pullen (Robert), reau, Tuned 1'autredeces identilications.] 
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dent ou moins modeste, avoir la pretention de paraitre sur un plus haut 
theatre. C'etait, en effet, non seulement un lettre, mais encore un bon theo- 
logien a qui la grande foule naurait pas, croyons-nous, refuse ses applau- 
dissements. Qu'on lise ce fragment dun de ses sermons (fol. 80 v°) : 

De negotiatoribus regni caelestis, ut proposuimus , disseramus. . . Sed quia monachis rao- 
nachi loquimur, de mercibus monasticae vitae convenientibus dicemus. Nulli enim convenien- 
tiusquam homines monastics professionis intelliguntur regni caelorum negotiatores , qui , ut 
illud obtineant, non aliqua partim sed omnia simul dant. Itaque, fratres, licet alii vos hor- 
tentur, ut in claustris vestris quieti sedeatis, ego tamen moneo ut negotiatores ad nundinas 
eatis. Hoc vero non ex mea, sed ex illius auctoritate qui ait : Negotianiini dam venio (Luc. 
xix, i3). Ipse enim mercator, vos estote venditores; ipse et venditor, vos mercatores. Ipse 
venditor regni caelorum , vos emptores. Conveniunt ergo in publico foro monasterii Jesus et 
monachus. Monachus octo sarcinas habet venales. « Heu ! tu », inquit Jesus, « o monache, 
quid habes venale in sarcina ilia prima ? » — « Paupertatem » , inquit. — « Quanti earn 
facis ? » — « Pro regno caelorum earn darem. » — « Papae ! quae est ista paupertas quam 
tanti aestimas? » — « Ipsa est, inquit, paupertas spiritus quae est thesaurus tuus, bone Jesu. 
Nee injustum pretium exigo, sed quale ipse imposuisti, dicens : Beat i pauper es spiritu, quo- 
niam ipso rum regnum calorum (Matth. v, 3). » — «Recognosco, ait, verba niea. Da pau- 
pertatem et habeto pro ea regnum caelorum. Placet mihi commercium tuum. Die ergo quid 
reliquae illae septem sarcina? contineant et quanti singulas aestimes. Dives sum, omnia potero 
comparare. Meus est enim orbis terrae et plenitudo ejus. » — « Fiat » , inquit ! • Non te deti- 
nebo longis sermonibus, sciens scriptum : In multiloquio non effugies peccatum (Prov. i, 19). 
Sed breviloquus enumerabo pretiosa mea et pretia pretiosis aptabo. In hac secunda sarcina tarn 
exili habeo mansuetudinem. Aspice, deplicabo earn. Non enim ilia est quae se habens ad 
omnia flagitia vocatur mollities, sed quam probat Apostolus, dicens : In suavitate, in Spiritu 
sancto (II Cor. vi, 6); et item : Estote mansueti ad omnes (Tim. ii, 24). Hanc si acceptas, 
pro pretio ejus da mihi terrain, ut caelum habens pro paupertate , terram habeam pro man- 
suetudine. Sed vide ne fallas me de pretio, sicut nee ego te fallo de pretioso, ne forte des 
mihi terram, ementi istam visibilem et lamentabilcm , cujus fructus spinas et tribuli, cujus 
finis in combustionem , sed illam quae prophetae tuo desiderabilis erat clamanti : Portio mea, 
Domine, sit in terra viventium (Ps. cvli, 6). An irasceris quod falli a te timui? Recordare 
quod ait alius propheta : Seduxisti me, Domine, et seductus sum (Jer. xx, 7). Nee pretium 
impar esse causeris. Tu ipse enim dixisti : Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram 
(Matth. v, 4). In hac tertia sarcina tarn marcida gero luctum, cujus pretiositas in hoc est ut 
fleat vitae hujus taedio, aeternae desiderio, fleat mala commissa, bona amissa, et aliena 
et propria. Hie, si placet, da pro eo consolationem , ut secundum multitudinem dolorum 
consolationes laetificent. Bene dixi « secundum*, non ita ut, sicut temporalis est luctus, 
temporale sit gaudium , sed , sicut ego temporalis temporaliter lugeo , tu aeternus aeternaliter 
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consoleris. Itaque pretium mei luctus est talis consolatio, quia tu dixisti : Beati qui lugent, 
ipsi consolabuntur (Matth. v, 5). In hoc quarto sacculo tarn macilento porto thesaurum 
famis et sitis, non illius quae desiderat panem vel aquam, sed discendi facerc vol unta tern 
tuam. Si hanc vis, da mihi saturitatem. Nee ideo me putabis non christicolam , sed ventri- 
colam , more eorum quos in monasteriis non sobrietas sed gulositas detinet , quorum Deus 
venter est; ego autem peto ut calicem salutaris accipiam et satier cum apparuerit gloria 
tua. Pretium est secundum te dicentem: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam , quoniam ipsi 
saturabuntur (Matth. v, 6). In quinta sarcina tam flexibili servo misericordiam, pro qua 
non te longius protraham. Non peto a te nisi misericordiam, quia dicis : Beati misericordes , 
quia ipsi misericordiam cons equentur (Matth. v, 7). In sexto fasciculotam candido exterius, 
tam suavi et jocundo, est cordis munditia. Pro hac da visionem tuam, quia dixisti : « Beati 
mundo corde , quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. v, 8). In septimo sacco clausi patientiam, 
quam ideo ad ultimum servavi quia per hanc ceteras acquisivi; nam vidua W est virtus quam 
ipsa non solidat. Hanc habe pro regno caelorum; quam vis enim jam hoc habeam pro 
primo commercio, tamen volo dupliciter emere, secundum animam et secundum corpus, 
quod utrumque volo regnare, quia cyrographum tuum promittit : Beati qui persecutionem 
patiuntur propter justitiam, quoniam ipsorum est regnum ceelorum (Matth. v, 1 o). » — • Video », 
inquit Jesus, « o monache, quod sapienter disputas, et ex verbis meis convincis me. Veritas 
sum, meipsum negare non possum. Sed exspecta donee veniam et tene interim arrham 
meae dulcedinis in his omnibus quae per se valde amara non nescis. Negotiare dum venio. 
Veniam certe et reddam tibi centuplum in praesenti, vitam aaternam in futuro saeculo. » 

Ce fragment n'est certespas sans merite. fl y a de Tinvention; le style en est 
clair et dune puret6 suffisante; on y remarque m6me quelques traits d'esprit. 
Le pieux theologien confesse, d'ailleurs, qu'il est en commerce habituel avec 
ces philosophes profanes contre lesquels d'autres vomissent tant d'injures, et 
ce lui semble un devoir prescrit : Hebrm significant populum fdelem y jEgyplii 
poetas et philosophos , vasa aurea et argentea sapientiam et eloquentiam seecularem. 
Recte ergo prweipit Dominus ut jEgyptiorum vasa iollant Hebrm, quia philoso- 
phorum bene dicta in us urn suum debent assumere chrisliani. Pour ces raisons 
diverses nous traduirions volontiers Robertus Pulo par Robert Pulleyn , s'il nous 
etait prouve, ce qui ne Test pas, que Robert Pulleyn ait ete, dans sa jeunesse, 
moine noir ou blanc. 

Du folio 93 au folio 109, quelques lettres d'Hildebert. Le texte differe 
peu de celui qua publie Beaugendre. Baluze avait pourtant remarque 
quune de ces lettres est, dans notre manuscrit, tout autre que dans 1'edi- 

{1) 11 faut lire sans doute invalida. 
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tion' 1 ). Cela nous engage 4 la donner telle que nous lavons ici, c'est-a-dire 
plus correcte et plus etendue. La voici : 

Venerabili atque augustse Anglorum reginae Mathiidi, I., humilis Cenomanorum 
sacfcrdos, ad ejus stare dexteram a cujus dextris adstat regina in vestitu deaurato circumdata 
varietate. 

Audita perpraesentium latorem et salute qua incolumis es et salutatione quamedignata es, 
de primo quidem subortum est mihi gaudium ; de secundo vero nomen mihi et gloria 
exuberant. Nihil enim mihi est supra quo laetetur et exaltat spiritus meus quam super 
eorum incolumitate quibus et legum integritas et ecclesiae status incolumis perseverat. Gaudeo 
igitur, sed et gaudebo quotiens meas aures aura, quae te sospitem nuntiet, afflaverit, quo- 
tiens audiam vivere reginam et valere, cui et potestas data est ad judicium sceleris et 
mores ad exemplar honestatis. De cetero praesentium latorem fratrem et filium nostrum 
Robertum tuae majestati commendo, cujus si tibi placuerit obsequium, bene dete, ni 
fat lor, sedulitas merebitur obsequentis. Magna siquidem postulo, sed regina M. majora 
meritis postulare me permittit, quae majora mentis impendere non desistit. Vale. 

Inter opes et delicias populique favores, 

Hoc animus resonat, hoc tua lingua sonet : 
Mors Dominum servo, mors sceptra ligonibus jrquat, 

Dissimiles simili conditione trahens (1) . 

Au folio 109, Tractalus magistri Hugonis Parisiensis. Cet Hugues de Paris est 
Hugues de Saint-Victor, et ce Tractatus a pour titre, dans le tome CLXXVI de 
la Patrologie : De amore sponsi ad sponsam. 

Le volume, incomplet de la fin, finit par un fragment ou nous retrouvons 
quelques phrases litt6ralement empruntees au m&me Hugues de Saint- Victor. 
II a plus d'une fois dit \es memes choses et dansles memes termes; cependant 
nous avons vainement recherche ce fragment dans Tedition de ses oeuvres. 

2950 (3) 

La plus considerable partie de ce volume a pour titre : Sermones magistri 
Petri Manducatoris. Ces sermons sont bien connus, a Texception pourtant de 
quelques-uns qui sont encore inedits. S'ils avaient ete rencontres par Busee , 

(,) Bibl. nation., Collection Baluze, t. XX, tinctes par 1 Venture : i°fol. i-i65; i° fol. 166- 

fol. 298. 178; 3° fol. 179-189. L'ecrilure de cette der- 

(,) Fol. 108. Cette lettre est a la col. 177 niere partie appartient a la fin du xn* si^cle; 

de 1 edition de Beaugendre. celle des deux parties pr^cedentes est un peu 



(») 



[Ce ms. se compose de trois parties dis- plus recente.] 
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par Beaugendre , ils auraient ete certainemenl publies par eux sous les noms 
de Pierre de Blois ou d'Hildebert. Mais les copies en sont rares et, pour la 
plupart, anonymes. Nous ne sommes done pas en mesiire de garantir qu'ils 
soient tous de Pierre Le Mangeur. 

Nous avons ensuite, aux feuillets 1 64 et 1 65, plusieurs fragments de ser- 
mons et des extraits d'auteurs divers dont pas un seul n'est nbmm6. 

Au feuillet 1 66 v°, un court trait6 sur la confession , commen^ant par : Con- 
fessio est propria conscientia accusation cum timore Dei. Ce nest peut-6trc encore 
\k qu un fragment. Loeuvre est d'un clerc qui ne reconnait pas de droits sup£- 
rieurs, meme egaux, a ceux du pape. Les empereurs, les rois ne sont que ses 
ministres. 

A d'autres extraits succedent, au feuillet 1 7 1 v°, quelques sermons anonymes. 
Le premier commence par ces mots : Qui sponte obtulistis. . . Discrimen est 
conflictus sive congressus gravis et periculosus. . . Le m6me sermon est, sans le 
nom de Tauteur, dans len° 38 2 4 [9* 66). Nous le croyons du xii* siecle. 

Au feuillet suivant, pareillement sans nom d'auteur : Cum natus esset Jesus... 
Cum creator omnium , fratres carissimi, formam servi accipiens . . . Ce sermon, 
impiime par Beaugendre sous le nom d'Hildebert (col. 2 86) , est du scolastique 
d'Angers, Geoffroy Babion. Nous en avons cit6 ailleurs de tres nombreuses 
copies W. 

Fol. 173. Simile est re g nam cwlorum homini patri familias . . . — In hac lee- 
tione tria consideranda sunt . . . Nous ne connaissons pas une autre copie de ce 
sermon ; il n'est pas complet. 

Nous navons pas non plus a citerun autre exemplaire de celui-ci (f° 1 73 v°) : 
Vigilate, quia nescitis ... — Quidam, ut sibisuisque necessaria lucrentur. . . Ni du 
suivant (fol. 1 76) : Tulit hodie Isai asinum. . . — De conceptione Chrisli plane 
pr&dictum erat. . . Ce n'est m6me \k quun extrait, que suivent dautres ex- 
traits et des sentences pieuses. 

Au folio 179, un commentaire anonyme sur les premiers versets de levan- 
gile de saint Jean, dont une autre copie sans nom d'auteur est indiqu£e dans 
le n° 679 de Vienne. Mais cet auteur est connu : e'est Jean Scot Erigene. Tel 
est, en efifet, le titre du commentaire dans le n° 1 49 d'Alen^on : Homilia 

(l) Notices et extraits de qq. mss. latins, 11, io3. 



Digitized by 



Google 



412 B. H AUREAL. 

Joannis Scoti, translator is Hierarchiw Dionysii. L'Histoire lilleraire a cite ce 
manuscrit, que possedait autrefois la bibliotheque de Saint-EvroulW. Ajoutons 
que M. Ravaisson en a tire le texte du precieux opuscule, par lui publie pour 
la premiere fois W. II y a quelques differences entre ce texte et le notre, 

On sait que Jean Scot Erigene, disciple z6le des Alexandrins, a fermement 
professe que tons les etres sont et vivent en Dieu. Ce qui lui appartient en 
propre dans son exposition de cette doctrine, c'est d'avoir tent6 de la concilier 
avec la croyance chretienne. II lavait deja fait dans son trait6 celebre De divi- 
sione natarce. II le fait encore ici. A-t-on juge sa philosophic suspecte de teme- 
rite? II va prouver que le plus profond des theologiens, saint Jean, a dit avant 
lui ce qu'on sest etonne de Tentendre dire comme philosophe. II est vrai qu'on 
a coutume d'interpreter autrement le texte de saint Jean. Mais pourquoi? 
Parce que la traduction infidele de la Vulgate la fait inal comprendre. Retour- 
nons au grec et nous verrons saint Jean d accord avec Proclus. II nous faut 
citer quelques passages de cette etrange homelie (fol. 180 v°) : 

Omnia per ipsum facta sunt. Per ipsum Deum Verbum , vel per ipsum Verbum Deum 
omnia facta sunt. Et quid est Omnia per ipsum facta sunt, nisi, eo nascente ante omnia ex 
Patre, omnia cum ipso et per ipsum facta sunt? Nam ipsius ex Patre generatio ipsa est cau- 
sarum omnium conditio, omniumque quae ex causis in genera et species procedunt operatio 
et effectus. Per generationem enim Dei Verbi (3 > ex Deo Principio facta sunt omnia. 

Ainsi, le Dieu Principe, tirant de son sein le Dieu Verbe, donna letre en 
meme temps aux idees, ou causes, desquelles devaient un jour proceder les 
genres, les especes terrestres. La generation de ces idees etdu Verbe futsimul- 
tanee. Voila sans doute une fa^on de sexprimer tres particuliere. Elle nest 
peut-etre pas, aproprement parler, heretique; maisnous croyons qu'elle dut 
semliler letre a plus dun theologien de lecole latine. Citons encore, en 
corrigeant d apres notre manuscrit, quelques mots du texte edite par M. Ra- 
vaisson (fol. 181): 

Substantia Filii Patri coaeterna est. Substantia eorum quae per ipsum facta sunt, in ipso 
existens ante tempora saecularia, inchoavit non in tempore cum temporibus. Tempus si- 

(,) Histoire Utteraire de la France , t. V, p. 4a8. (3) Le mot Verbi manque dans le texte donnc 

(,) Rapports sur les bibliotkeques des departc- par M. Ravaisson. 11 est necessaire. 
ments de V Quest, p. 334. 
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quidem inter cetera quae facta sunt factum est , non ante factum , non prolatum , sed concrea- 
tum. Et quae est consequentia verbi quod locutum est os Altissimi? Non enim in vanum lo- 
cutus est Pater, non infructuose, non sine magno effectu . . . Tria itaque credere et intelligent 
debemus : loquentem Patrem , pronunciatum Verbum , ea quae efficiuritur per Verbum. Pater 
loquitur, Verbum gignitur, omnia efficiuntur. Audi prophetam : Quoniam ipse dixit et facta 
sunt. Hoc est : Verbum suum genuit , per quod facta sunt omnia. Et ne forte existimares eorum 
quae sunt quaedam quidem per ipsum Dei Verbum facta esse^ quaedam vero extra ipsum 
aut facta esse aut existentia per semetipsa, ita ut non omnia quae sunt et quae non sunt ad 
unum principium referrentur, conclusionem totius theologiae subdidit : Et sine ipso factum 
est nichiL Hoc est: nichil extra ipsum est factum, quia ipse ambit, intra se comprehendens, 
omnia. . . Et hoc facilius in graeco potest intelligi; ubi enim Latini ponunt sine ipso, ibi 
Graeci Xfi>p)s avrov, hoc est extra ipsum. Similiter et ipse Dominus suis discipulis ait : 
Extra me nihil potestis facere. . . , nam et ibi non &vev, sed x&>p2?; hoc est non sine, 
sed extra Graeci scribunt. Facilius autem propterea dixi, quia dum quis audit sine ipso 
potest putare sine ipsius consilio vel adjutorio, ac per hoc non totum, non omnia illi 
distribuit, audiens vero extra nihil omnino relinquit, quod in ipso et per ipsum factum 
non sit... 

Omnia quae per Verbum facta sunt in ipso sunt incommutabiliter et vita sunt; in quo 
neque fuerunt omnia temporalibus intervallis seu localibus, nee futura sunt, sed solum - 
modo super omnia tempora et loca in ipso unum sunt et universaliter subsistunt, visibilia, 
invisibilia, corporea, incorporalia, rationalia, irrationalia; et simpliciter caelum et terra, 
abyssua, et quaecumque in eis sunt, in ipso vivunt et vita sunt, id est aeternaliter subsistunt, 
et quae nobis omni motu vitali carere videntur in Verbo vivunt. Sed si quaeris quomodo 
vel qua ratione omnia quae per Verbum facta sunt in ipso vital iter et uniformiter et causa- 
Jiter subsistunt, accipe paradigma ex creaturarum natura; disce factorem ex eis quae in 
ipso et per ipsum facta sunt; invisibilia enim ejus, ut ait Apostolus, per ea quae facta 
sunt intellecta conspiciuntur. Gonspicare quomodo omnium rerum quas mundi hujus 
sensibilis globositas comprehendit causae simul et uniformiter in isto sole, qui maxi- 
mum mundi luminare vocitatur, subsistunt. Inde namque formae omnium corporum 
procedunt ; inde distantium colorum pulchritudo et cetera quae de sensibilium natura prae- 
dicari possunt. Considera multipliceni et inGnitam seminum virtu tem: quomodo numero- 
sitas herbarum, fructuum, animalium in singulis seminibus continetur, quomodo ex eis 
surgit pulchra formarum et innumerabilis multiplicitas ; intuere interioribus oculis quo- 
modo multiplices regulae in arte artiGcis unum sunt et in animo disponentis eas vivunt ; 
quomodo inGnilus linearum numerus in uno puncto unum subsistit, et hujusmodi natu- 
ralia percipe exempla; ex quibus veluti physicae theoriae pennis ultra omnia subvectus, 
divina gratia adjutus, illuminatus, poteris arcana Verbi mentis acie inspicere, et, quantum 
datur humanis argumentationibus Dominum suum quaerentibus, videre quomodo omnia 
quae per Verbum facta sunt in ipso vivunt et vita sunt. 

HOT. KT KLTR. — T. X\XYIU. 53 

ivraiiuatB jutioiuli. 
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Cela certes est Ires clair; il n'est guere possible de se dire plus resolument 
et plus naivement pantheiste. Cet Alexandrin de haute vol6e, venu de la docte 
Irlande dans la cour barbare de Charles le Chauve, ne put etre dabord com- 
pris par aucun de ses auditeurs ou de ses lecteurs. Mais il le fut longtemps 
apres par des theologiens plus instruits, plus e clair es, qui le firent condamner 
par larbitre supreme de la croyance la tine. C est pourquoi les copies de ses 
ecrits divers sont rares et partant precieuses. 

3145 

Tout ce volume est occupe par une Somme de theologie dont 1'auteur n'est 
pas nomme. Cest le commentaire de Guillaume d'Auxerre sur les Sentences, 
plusieurs fois imprime ( l ). Notre manuscrit ne contient que les deux premiers 
livres. 



3146 



w 



Le catalogue imprime decrit ainsi ce volume : Anonymi dispulationes theo- 
logies. Cet anonyme est le chancelier de Paris Philippe de Greve. Nous retrou- 
verons sousle n° i 5749 s un autre exemplaire de ce gros livre, qui parait avoir 
eu quelque succes. Nous lisons plus volontiers les sermons de I'impfrieux 
chancelier. 



3437 



(4) 



Une epitre est en t6te de Touvrage anonyme et sans titre par lequel com- 
mence ce volume, et vers la fin de cette epitre on lit : 

Quaecumque in meis responsionibus inveneris vera Deo attribuas; quae autem non vera 
videris mihi penitus adscribas, nee recipias, sed mutua caritate, ut corrigi debeat, mihi 
benigne referas. Nos enim et una generis consanguinitas et ejusdem professionis in Christo 
jungit societas, quos Francia genuit, quos Laudunense solum educavit et docuit^. Sed te 



M Histoire Utteraire de la France, t. XVIII, 
p. 121. 

<*> [Anc. Colbert 1968. Ecriture du 
xui* stecle.] 

(3) Notices et extraits de qq. mss. latins, V, 1 9. 



(4) [Ms. du xi 11* siccle. A la fin, on lit : lite 
liber est Johannis Alory, penitenciarii Aarelia- 
nensis.] 

(5) Ii y a ceci de plus en d'autres manuscrits : 
quos veste Christi Cluniacus induit. 
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patria tenuit, me obedieotia exulem in Anglia fecit. Te Parisius apud Sanctum Martinum 
laetabatur habere priorem, nunc sedes apostolica Tacit Albanum antistitem, me Redingia 
indignum servat abbatem, Matthaee, pater carissime. 

Voila beaucoup de renseignements sur 1'auteur, donnes par lui-m6me. II les 
donne, il est vrai, sans se nommer, mais son nom est facile k trouver. C'est 
Hugues de Boves, ou d'Amiens, abbe de Reading, futur archev&que de Rouen. 
Et la lettre est 6crite k son parent, son condisciple k l^cole de Laon, son 
confrere a Climi, Matthieu, prieur de Saint-Martin-des-Champs, recemment 
nomme cardinal eveque d'Albano. 

Louvrage a ete publie par Martene, sous ce titre : Dialogi, sea Qumstiones 
theologies (Thesaur. Anecd. , t. V, col. 8g5) ; et l'6dition de Martene a 6t6 repro- 
duce dans le tome CXGII de la Patrologie, col. i i3g. Cette edition contient 
sept livres, et notre copie n'en offre que six. Le septieme livre est une tardive 
addition de 1 auteur. Quand Hugues la r6dig6e, il etait, non plus abbe de 
Reading, mais archeveque de Rouen. Aussi lit-on a la fin de lepitre liminaire 
dans les manuscrits qui contiennent les sept livres : Te postmodum sedes apo- 
stolica Albanum elegit pontificem, me missum in Normanniam prcecepit esse Rotho- 
magensium sacerdotem, Matlheee, carissime pater et domine. 

Les Dialogues, dont la premiere edition est anterieure a lann^e 1 1 3o, sont 
un cours complet de theologie, ou les plus obscures des questions sont resolues 
avec 1'assurance qu'on pouvait avoir apres avoir lu les Sentences, de Pierre le 
Lombard. Ancien eleve de lecole de Laon, Hugues est, comme son maitre 
Anselme, un theologien dogmatique, qui n'a pas plus de tendresse que de 
melancolie; s'il a par hasard eu quelque commerce avec des mystiques, ils 
n'ont pas exerce d'influence sur lui. 

Nous avons, au folio 48 v° , une autre lettre de Hugues dont voici les premiers 
mots : Carissimo suo G. abbatifr. Hugo, abbas indignus monasterii Radingensis. 
Cette lettre, dans le volume cite de la Patrologie, commence par : Carissimo 
suo Matthceo. II est probable que Tabb6 de Reading avait adress6 la meme 
lettre a deux personnes diflferentes. On n'y lit, en effet, rien de particulier, 
soit k Tune, soit k Tautre; c'est une dissertation de droit canonique, dont 
lobjet est d'expliquer un passage des Dialogues relatif aux pr^tres excom- 
muni^s, et ou il est dit que les consecrations faites par ces pretres sont nulles. 
Mais tout le monde navait pas cette opinion; Hugues s'efForce de la justifier. 

53. 
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Au folio 5o : Interrogationes Augustini minoris ad beatum Gregorium. Cet 
Auguslinus minor est Augustin de Rome, disciple de saint Gr£goire, qui mourut 
en 6o4 etant archev^que de Cantorbery. Les questions du disciple et les 
reponses du maitre ont 6te plus d une fois imprimees. 



3473 



(i) 



La feuille de garde est un fragment d acte trop mutile pour qu on puisse 
surement indiquer quel en est 1'objet. On voit neanmoins qu'il est de 1'ann^e 
1 A 8 9 et qu'il concerne 1'Universite d'Orl^ans. Lauteur de cet acte semble 6tre 
un legat. 

La premiere piece du volume est le Didlogue sur les sept sacrements, dont on 
a beaucoup de copies et qui a souvent 6te imprim^. En marge du notre on a 
ecrit, au xvn siecle : Guliermi Parisiensis. Ce Guillaume de Paris est, ou le 
dominicain de ce nom, ou Guillaume Beaufet, eveque de Parish. 

Au folio 79, Explanatio Turris sapientiw et fortitudinis , et, au feuillet sui- 
vant, Explanatio Ligni vitce. Ce sont des lemons de morale donn^es au moyen 
de figures allegoriques. L auteur se nomme au d^but : 

Tria sunt genera fidelium in ecclesia militante ad triumphantem , per virtu turn incre- 
menta, sperantium pervenire, scilicet incipientes,proficientes et perficientes; ut incipientes 
in virtutum ingressu animentur jugum Domini nuper susceptum viriliter sustinere, profi- 
cientes in progressu virtutum roborentur insultus mundi , carnis ac daemonis sagaciter expu 
gnare, perficientes vero in egressu virtutum glorientur se felicitatis aeternae bravium adi- 
pisci, magister Joannes Metensis eis sedificat turrim sapientiae et fortitudinis, in quam 
ingressi tela daemonis ignea valeant extinguere ..... 

Ce Jean de Metz parait beaucoup plus moderne que le frere mineur Jean de 
Meth dont YHisloire litteraire (XXVI, 4 12) cite un sermon prononce le jour 
de la Conversion de saint Paul, en lann^e 1273. La langue barbare que parle 
notre moraliste est posterieure, nous semble-t-il, dun siecle environ. Or il y 
avait, en 1'annee i34o, dans la chartreuse du Mont-Dieu [Mons Dei, dioc.de 

(,) [Anc. Colbert 36oo. Ms. de la fin du du diocese de Saint-Pol-de-Leon. Voir ci-apres, 
xiv* siecle ou du commencement duxv* qui a p. 4i8et4iQ.] 
et£ fait pour un certain Aimon Chartier, pr£tre i%) Hist, litt. de la Fi\, XXXlf, £71-2. 
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Reims), un moine plus ou moinslettre, nomme Jean de Metz, qui pourrait 
bien etre le Jean de Metz dont il s'agit iciW. 

Au revers du feuillet 80 est 1'image du bois de vie, et, a la suite, d'autres 
tableaux du meme genre, ou nous voyons representee la g£nealogie des vertus, 
celle des vices, etc. II est probable que toutes ces images representent des 
dessins composes par Jean de Metz. La composition de plusieurs est banale; 
par exemple, il est banal de faire proceder toutes les vertus de I'hutnilite et 
tous les vices de lorgueil. S'il y a plus d 'invention dans quelques autres, on 
ne peut dire que lauteur y fasse preuve d esprit. 

Au folio 85, des melanges de theologie, sans nom d'auteur et en plein 
d£sordre. lis commencent par : De situatione et ordinatione mandi sic tenendum 
est quod Dens in principio, ante omnem diem, creavit cwlum empyreum. . . Ce que 
ce d6but ne fait pas pr^voir, la plupart des questions ici traitees sont des ques- 
tions liturgiques. 

Au folio 94, Summa fr. Joannis de Utimo, ord.fr. Minorum, de jEtatibus. 
Lisez de Utino : Jean d'Udine, aussi nomme Jean de Montegliano, qui vivait 
au xiv* si&cle. Sbaraglia, n'ayant connu cet 6crit de Jean dUdine que par la 
mention dun catalogue, 1'indique en ces termes : De jEtatibus extare dicitur 
in cod. Colbert. 3600®. Ce numero 3 6 00 de Colbert est le manuscrit que 
nous d^crivons en ce moment. On a done lieu de croire que les copies du 
livre sont tres rares. En voici les premiers mots : Adam, primus homo, in agro 
Damasceno fuit a Deoformatus et in paradisum deliciaram translatus. . . Si ce livre 
na pas &t6 souvent copie, e'est peut-etre parce qu'il nous semble sans inter£t. 
Lauteur divise Thistoire du monde, depuis Forigine, en sept p^riodes, la 
septieme ayant commence le jour de 1'ascension du Christ et ne devant finir 
qu au jugement dernier. Elle aura done bientot dix-neuf siecles de duree, et 
e'est deja la plus longue de toutes. 

On a cru longtemps qu'elle prendrait fin en Tan mille. L'auteur s abstient de 
proposer une autre date. Cependant il n'est pas loin de croire, avec saint 
Jerome, dit-il, que la periode des joies et des peines eternelles commencera 
Tan 2000. 

Au folio io5, on trouve, sous le nom de Hugues de Saint-Victor, le Specu- 

(l) Catal. des mss. de CharlcviUe, n° 87. [Jean de Metz n'est que le copiste de ce manuscrit.] 
— O Sbaralea, Sappl. Wadd., p. 444. 
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lam Ecclesiee du cardinal Hugues de Saint-Cher. On en possede de nom- 
breuses copies et plusieurs editions sous le nom de 1 un et le nom de 1'autre. 
Ce qui explique la fausse attribution, cest qu'il existe deux Speculum sous 
quelques rapports semblables, Tun du Victorin, 1 autre du cardinal W. Or cest 
celui du cardinal que nous avons ici, plus ou moins alter£ par un copiste 
d'epoque tardive. 

Au folio 122, une paraphrase du poeme qui commence par 

Poeniteas cito peccator, cum sit miserator 
Judex . . . 

Nous ne trouvons rien a signaler dans ce bref commentaire d un poeme 
mediocre, qui fut jadis, parait-il, tres go lit e et quon a plus d une fois attribue 
a Jean de Garlande; mais il n'est pas prouv6 qu'il en soitle veritable auteur W. 

Au folio i 28 commence un autre traite surla penitence, sans nom d auteur, 
commenqant par : In primis debet interrogare sacerdos pcenitentem utrum sciat 
« Pater noster ». L'utilite de cet ouvrage la fait souvent copier et Ton en a con- 
serve beaucoup dexemplaires, presque tous anonymes. Nous les avons cites 
ailieurs, et nous avons dit que 1 auteur, comme lattestent les n°* 4 9 2 6 de Vienne 
et i5 du college de Brasenose (Oxford), est le cardinal B&renger Fredol' 3 '. 

Au folio 181, Summa brevis extracta a Summa mag. Raymundi, Jr. Preedica- 
lorum ordinis, quo modo pcenitens debet remitti ad superiorem. Ce titre est faux. 
Le frere prGcheur Raimond, ici designe, ne peut &tre que Raimond de 
Penafort, et vainement nous avons recherche dans sa grande Somme ce qui 
se trouve ici sous son nom. L auteur de ces extraits aura pris k tel autre 
canoniste ce qu'il a cru prendre au frere precheur Raimond. Les memes ex- 
traits sont sous le mdme titre dans le n° 44 du college de Merton (Oxford) W. 

Le titre de la piece suivante va montrer avec une non moindre evidence 
combien il faut peu se fier aux indications de notre copiste. Cette piece est 
intituiee (fol. 191) : Tractatus qui Templum Dei merito nuncupatur, super 

(l) Haureau, Les GEuvres de Hugues de Saint- (4) [A la tin, fol. 190 v°, on lit, en grossen 

Victor, p. 200. lettres : Finitur hie summa de foro penitentic 

(,) Notices et extraits des mss., XXVII, 10. brevis et valde atilis, pro venerabili et discreto 

w Notices et extraits de qq. tnss. latins, I, viro domino H. Cadrigarii presbytero dyocesis 

21 5. Leonensis.] 
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vita hominam el maxime clericoram, et ornamentis ecclesiasticis et ceteris aliis 
necessariis, a mag. Raymundo, episcopo Lingoniensi, composite. Au lieu de Ray- 
mundo, episcopo Lingoniensi, il faut lire : Roberto, episcopo Lincolniensi. Ce 
Templum Dei, tres souvent copie, dont presque touies les bibliotheques 
possedent un ou plusiears exemplaires, est, en effet, de Robert Grossed te, 
6v6que de Lincoln W. 

Aux folios 209 et 2 1 o, quelques extraits de saint Augustin et de saint Am- 
broise. 

Au revers du folio 2 5o, le poeme rythmique : 

Viri, venerabiles, sacerdotes l)ei, 
Praecones altissimi, lucernae diei- . . . 

quon a plusieurs fois public sous le nom de Golias M. 

A la suite, une strophe de douze vers fran^ais, dont voici les premiers : 

O tu clerc, quant prestre deviens, 

Plus pr&s qu'angels a Dieu adviens. 

Bien doit ta vie cstre amandle , 

Et tes habis et tes maintiens , 

Quant ou saint pain qu'en tes mains tiens 

Est la parole en car mu& .... 

Suivent des vers latins mnemoniques sur les offices de 1'annee. Les premiers 
ont pour titre : De prafationibm totius anni. Hs sont difficilement intelligibles. 
En voici un exemple : 

Alle vacante cano sine glo te, non sine te glo; 
De Sanctis dico duo sabbata dant sine te glo. 

3482 w 

Le traits sans nom dauteur, De corpore et sanguine Domini, par lequel 
commence ce volume est attribu6 dans un manuscrit de Florence a saint 
Anselme de Canterbury W. Mais c est une fausse attribution. L'auteur veritable 

(1) [On lit a la fin , fol. 209 : Hicjinitar liber (5) [Ancien Colbert 365o. Vient de labbaye 

qui vocatar Templum Dei. Deo gratias. Hamo de Clairmarais, comme 1'indique une note du 

Cadrigarii me kabet. Et ego Yvo Cadrigarii man* xin" si£cle inscrite a la fin du livre. xn* sifecle.] 

propria scripsi isiam libram. Chartibrii.] (4) Bandini, Catal. codd. latin. Bibhoth. He- 



rn 



Notices et extraits de qq.mss. latins , III, 3o6. diceae Laurentianae , t. IV, col. 434. 
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est indiqu£ dans les n m ik d'Alen<jon et 5 20 de Cambrai; c'est Alger, moine 
de Liege. Louvrage a, d'ailleurs, ete public sous son nom dans la Patrologie, 
t. CLXXX, col. 739. Notre copie nest pas complete; die ne contient que les 
deux premiers livres et quelques chapitres du troisieme. 

Louvrage, pareillement anonyme, qu'on lit ensuite, au folio 5o, est intitule 
Sentential dans le n° 1 o5o de Vienne. Ce sont des dissertations plus ou moins 
Vendues sur des points divers de th6ologie dogmatique, auxqueUes succedent 
plusieurs chapitres sur la simonie, le manage, enfin le bapt6me. Comme on le 
voit, ces Sentences ne sont pas rangees en bon ordre. On setonne de trouver 
dans le manage plus d'une phrase qu on lit presque semblable dans le livre II, 
part, xi, du traite De sacramenlis, dont lauteur est Hugues de Saint-Victor. 
Quel est lemprunteur? fl n'est pas facile de le deviner. La plus moderne des 
autorites qu'on allegue ici paralt 6tre le pape Gregoire VII W. Cela prouve 
simplement que nos Sententice n'ont pas 6t6 r6dig£es avant les dernieres annees 
du xi e si eel e. En voici les premiers mots : Prima rerum origo et omnium causa 
Deas. Ante omnia eeternaliter in omnibus existens invariabiliter, creavit mundum. . . 



3495 



w 



Ce volume, qui parait 6tre du xiii siecle, est un recueil de pieces qui sont 
toutes anonymes; elles reclament done toutes une mention particuliere. 

Les premieres pages sont occupies par des digressions mel6es sur divers 
points du dogme ou de la discipline, et par quelques gloses sur des Psaumes, 
notamment sur le Canticum graduum. 

Folio 9 , jm sermon dont voici le titre : Sermo ad presbyteros in synodo, secun- 
dum mag. H. , et dont les premiers mots sont : Sacerdotes tui induanturjustitiam . . . 
— Nisi quia sic obtinet Ecclesiw consuetudo. . . — Mag. H. est une abr^viation 
qui, dans les manuscrits de ce temps, d6signe habituellement Hugues de 
Saint-Victor. Cependant ce sermon, prononce dans un synode devant de nom- 
breux dignitaires du clerg6 seculier, nest pas certainement d un chanoine regu- 
lier. On le croit plutot de Pierre Le Mangeur, parce qu'il est de son style et 
linit, comme presque tous ses sermons, par ces mots : Quod nobis prastarc 

<•> Fol. 87. — & [Ancien Colberl 3648.] 
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dignelur, cum venerit judicare vivos et mortuos et saculum per ignem. Quel qu en 
soit Tauteur, il parait in^dit^l - 

Folio 1 3 , autre sermon anonyme commen^ant par : Postquam impleti sunt 
dies pargationis. . . — Consuetado , fralres carissimi, erat in veteri lege. . . Public 
par Beaugendre sous le nom dHildebert, Opera Hild., col. 5o6, ce sermon 
est de Geoffroi Babion^. 

Folio 16, sous ce titre Allegorim super evangelicam historiam, les Alligories 
de Hugues de Saint-Victor sur le Nouveau Testament, mais rangees dans un 
ordre tout autre que celui des editions. Nous avons dabord le prologue, puis 
les chapitres i et n sur I'Evangile de saint Jean. Ensuite le chapitre i sur 1'Evan- 
gile de saint Mathieu, commen^ant par Videns Jesus lurbas. Faisons incidem- 
ment remarquer que le texte de ce chapitre est deux fois imprime dans les 
OEuvres de Hugues de Saint- Victor, t. I, col. 763 (edit, de la Patrologie) et 
t. IE, col. 960, parmi les Sermones centum dont le recueil est 1'oeuvre de 
quelque autre Victorin. Celui-ci peut avoir pris un ou deux chapitres aux Alii- 
gories et les avoir introduits dans son recueil de sermons, en jugeant le style suffi- 
samment paren^tique ; ou bien , ces sermons ayant pour theme tel ou tel passage 
des Evangiles, quelque copiste les aura distraits du recueil et places dans les 
Allegories. Suivent les chapitres 11 (incomplet) et xvi sur Mathieu; vi sur Jean; 
xxvi sur Luc; vm sur Marc; xn sur Luc; xxvi, xv, xxi-xxv, xxvm, xxvn 
sur Mathieu; 1 sur Marc; iv, ix, x sur Luc; xxxiv, xxxv sur Mathieu; in sur 
Marc ; xvi , xvn , xix-xxii , xxx sur Luc ; v sur Marc ; vn sur Jean ; vi , x vn sur Marc ; 
xxvm sur Mathieu; xxxi sur Luc; xix, xxvn sur Mathieu; xxvu-xxix sur Luc; 
xxx, xx sur Mathieu; vn, vm, xxiv sur Luc; iv sur Marc; xxxm sur Mathieu; 
xxiii, xi sur Luc; ix sur Marc; xxv, xin, 1, xvm sur Luc; xxxi sur Ma- 
thieu; vi, v sur Luc; xi, iv, ix, vinsur Jean; xxxn, xxix sur Mathieu; xiv sur 
Luc; in sur Jean; in sur Luc. 

Du folio 4i au folio 100, les Allegories de Hugues de Saint-Victor sur 
TAncien Testament, et k la fin, comme en dautres manuscrits, la relation du 
bapteme de Clovis par saint Remi , dont nous avons un texte meiUeur dans le 
n*i35 7 8P). 

(l) On en a signals une autre copie dans le (,) Notices et extraits de qq. mss. latins, I, 35. 

manascrit B.N. latin i48o4, Notices et extraits (3) Notices et extraits de qq. mss. latins, II t 

de qq. mss. latins. III, 173. 27a. 

*OT. ET EXTR. — T. WXYIII. 54 

mraianaiB «inoMii. 
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Au folio l o 1 , une somme inedite de th^ologie morale , dont nous avons 
donne quelques extraits d'apres le n° 32o3W. L'auteur de cette somme Ires 
int^ressante est, avons-nous dit, le cardinal Robert de Counjon. 

Du folio i 56 au folio 176, des questions th^ologiques, sommairement trai- 
tees. Quelques-unes sont des cas de conscience. 

Nous avons ensuite deux sermons. Le premier commence par : Egredieturvirga 
de radice. . . — Quidam sapiens ait : Verbis cor accenditur. . . II est anonyme, 
comme ici, dans les n 08 1 2^20 (fol. 89) et 1 6463 (fol. 69) W. Le second com- 
mence (fol. 178 V ) par : Semen est verbum Dei. . . — Legitar in libro Regum quod 
quart do malignus spiritus vexabat Saulem . . . Autre copie : n° 1 6463 (fol. 63 ). 

Folio 1 80 , la prose d'Adam de Saint-Victor Supernee matris gaudia, maintes 
fois publiee, notamment par M. L. Gautier: QEuvres SAdam de Saint-Victor, 
3 C edit., p. 226. 

A la suite trois autres proses qui ne sont pas mentionnees dans le Reper- 
toire de M. Ulysse Chevalier et que nous croyons en consequence inedites. 
Voici la premiere Strophe de la premiere : 

Flete, fideles animae, 
Flete, sorores optima?, 
Ut sint multiplies 
Doloris indices 
Planctus et lacrymae . . . W. 

La deuxieme commence par : mentcs perfidas et linguas duplices; la troi- 
sieme : Ad peccandum proni sumus. Cette derniere nous paralt 6tre celle qui 
merite le plus d'etre connue. La voici : 



Ad peccandum proni sumus 
Et ad humum tendit humus; 
Sicut umbra, sicut fumus, 
Sicut fenum facti sumus. 

Quid est homo, nisi vermis , 
Res infirma, res inermis? 



Quid est homo, proles Adae, 

Nisi germen nequam dignum clade? 

Noli, Deus, huic irasci, 
Qui nou potest mundo nasci. 
Noli, Deus, hunc damnare 
Qui non potest nunc peccare! 



Ensuite d'autres sermons; folio 181: Assumpsit Jesus Petrum . . . — Sapiens 

(l) Notices et extr. de qq. mss. laL, 1, 167. (S) [Ellea &\& relevtfe par le chanoine Cheva- 

(,) Ibid., II, 11 5. lier dans son supplement n* 26669.] 
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quidam, per Spiritam Sanctum loquens, ait : Doctrinam oris audite. . . Autre 
copie anonyme dans le n° i6/|63, fol. 76. 

Fol. 1 83. Vcnite post me . . . — Rogat nos Dominus, et pluribus modis, ut ad 
ipsum veniamus... II y a dans ce sermon quelques traits familiers, mais plus 
familiers qu mgenieux. Nous en citons la phrase suivante , que les arch6ologues 
liront avec quelque interet (fol. i83 v°) : 

Scitis quod pavimentum in majoribus ecclesiis coloribus et imaginibus distinctum est, 
et litterae ibi sunt quae imagines illas quorum sunt ostendunt; et, licet tarn pulchrum sit 
pavimentum, tamen pedibus sordibus conculcatur. 

Fol. 1 85 v°. Ecce venit rex. . . — Sic est de anima peccatrice ut de eegroto 
jacente in lecto . . . Nous croyons ce sermon du meme auteur que le precedent. 

Fol. 187 v°. Respicite et levate capita. . . — 5i nutrix cibum puero paravit, 
adhuc opus est ut eum. . . Nous navons pas la fin de ce sermon par suite d'une 
lacune du manuscrit. 

Fol. 189. Quemcumque osculatus fuero. . . — Pie Jesu, ego puer sum et 
loqui nescio. . . Nous allons maintenant entendre un orateurplus solennel, visant 
plus 4 Pellet et encore plus banal. Cet orateur parait avoir voulu prendre 
le ton de saint Bernard. Mais il est reste loin de son modele. C est un moine 
sadressant a des moines. Nous n'hesitons pas a lui attribuer le sermon suivant. 

Fol. 190 v°. Dedi jlumina in deserto . . • — Proverbialiter et vere dicitur : 
« Qui non ardet non incendit. » . . . Ce ne sont encore ici que des interpretations 
d'allegories imaginaires. 

Fol. 192 v°. Solemnitates vestras odivil . . . — Cibus delicatus hominem 
habentem sanum palatum compctenter reficit... line autre copie de ce sermon 
est dans le n° 1^925, fol. 1 3 2 W. 

Fol. 193 v°. Obtulerunt magi Domino. . . — Si quis [gravatus] tegritudine 
medicinam coiporalem esset accepturus . . . Autre copie dans le n° 1^925, 
fol. i33. 

Fol. 195. Viderunt earn hosies. . . — Sermo Domini vino comparator. . . 
II n'y a rien & signaler dans ce sermon, non plus que dans le suivant. 

Fol. 196. Ego sum panis vivus . . . — Hie est panis in clibano coctus, in 
craticula assatus . . . 

(1) Notices et exlraits de qq. mss. latins, III, 317. 

54. 
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Fol. 196 V . Noli timere 9 filia Sion ... — Fratres, si coram nobis positus esset 
mortuus. . . Ce sermon, souvent copi6, est dans le n° 1^859 sous ^ e nom 
d'Etienne Langton, qui fut archev^que de Canterbury W. 

Fol. 201. Qui descendant mare. . . — Domini mihi el palres, verbum 
sapientis, immo sapientiw est. . . Autre copie dans le n° i48o/i, fol. 160®. 
flya dans ce sermon une vehemente declamation contre le luxe des digni- 
taires ecclesiastiques (fol. ao3) : 

Quomodo autem exhibes te ipsum tanquam Christi ministrum, cum ipse in seipso pauper- 
tatem suscepit et suis earn commeodavit, et tu omnibus modis earn fugias tanquam pestem 
et asperneris tanquam rem ignominiosam? Gum enim ipse dicat : Vm vobis, divites! tu 
e contrario, etsi non verbis, tamen operibus dicere videris : « Vae vobis pauperes! » Quomodo 
te exhibes tanquam ejus ministrum, cum ipse in diversorio lateat, et tu nimio studio, 
superfluis expensis, extruas excelsa palatia? Ipse autem dicit : Vm vobis qui conjungiiis 
domum ad do mum I Quomodo te exhibes tanquam ejus ministrum, cum ipse sit involutus 
panniculis, et tu non solum resplendeas in cultioribus indumentis, sed et perticae tuae one- 
ratae sint vestium mutatoriis? Ipse autem per prophetam dicit : Visitabo super eos qui induii 
sunt veste peregrina, qui arroganter ingrediuntur super limen et complent domum Domini 
Dei sui iniquitate et in dolo (Soph, i, 8, 9). Qui autem sunt quos tangit comminatio ista? 
Qui sunt qui induti sunt veste peregrina, nisi clerici, nisi presbyteri, nisi ministri Do- 
mini? Ipsi enim hodie,proh dolor! habitu imitantur milites, mollitie mulieres, ne dicam 
mere trices, gestibus et verbis histriones. Quomodo exhibes te tanquam Christi ministrum, 
cum ipse vagiat in prasepio super modicum feni, et tu dormias vel forte lascivias alto et 
molli lectisternio, quod vix traherentduo equi?. . . 

Ce long sermon est presque tout entier la paraphrase de cette Apre remon- 
trance. Nous le croyons aussi d'Etienne Langton. 

Voici maintenant des sermons plus courts et d un autre style. Nous n'avons 
que la fin du premier. Le deuxieme commence, au folio 207 v°, par : 5ar- 
gite, vigilemus. • . — Hodie legimus quod Dominas Johanni qui miserat a car- 
cere ad Jesum . . • Rien k citer. 

Fol. 209 v°. Sapientia mdijicavit sibi domum. . . — Venit Dei fdius vocare 
nos omnes . . . C est un grave sermon sur les p^ches capitaux. 

Fol. 211. Videte ne quis vestrum sit fornicator . . . — Structura slabilis edi- 
Jicii fieri nequit. . . Autre copie dans le n° i6463, fol. 73. 

(,) Notices et extraits de qq. mss. latins, II, 1 10. — {t) Ibid., Ill, 173. 
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Fol. 2 1 3 v°. Qui Christi sunt carnem . . . Vox Domini hodie insonuit in cccle- 
sia. . . Ce sermon est le dernier du volume, les derni&res pages etant occu- 
pies par un melange de breves reponses k diverses questions de th6ologie 
morale (fol. 217-22^). 

3498 (,) 

Ce volume se compose de plusieurs parties dont la premiere, qui finit au 
feuillet 77, est intitulee dans le catalogue : Loci communes ad morum 
doctrinam accommodati. Ce titre ne fait pas soup^onner un gros recueil de 
sermons. Ajoutons que ces sermons anonymes, commengant par Dicite, filia 
Sum..., sont les sermons dominicaux du cardinal Hugues de Saint-Cher. 
« Aucune sorte d'originalite, dit M. Daunou, ne les distingue W »; aucune, a 
la verite, mais il ne faut pas s'en 6tonner, car ce ne sont pas la de vrais 
sermons; ce sont des themata composes pour venir en aide aux predicateurs 
inexperimentes. Les citations de 1'Ecriture y surabondent; mais les traits 
d'esprit y sont rares. Hugues de Saint-Cher nous a laisse deux autres recueils 
de themes semblables, les uns sur les Evangiles, les autres sur les Epitres. 
Notre volume commence par Com appropinquasset Jesus . . . Nota quod evan- 
gelium istud deservit duobus dominicis... Mais, dans le n° 1 5gZ|6 , seul exem- 
plaire cite par Echard et par M. Daunou, ainsi que dans les n°* 1 358 1 W, 
i6473 et d'autres encore, les premiers mots sont : Dicite, filim Sion. . . — 

Quasi dicerel Deus pater : 0, vos Le premier sermon manque dans notre 

n* 3498. 

Nous avons ensuite, du feuillet 78 au feuillet 98, une s£rie de sermons De 
Sanctis, qui paraissent tous du meme auteur. Le premier commence par : 
Ambulans Jesus juxta mare • . . — In hoc evangelio agitur de vocatione beati 
Andrew. . . L'auteur ne nous est pas connu; mais il nous donne lieu de sup- 
poser, quand il cite Richard de Saint-Victor W, qui! vivait dans les dernieres 
ann£es du xn c si&cle. 

Au folio 98, un traite dun mysticisme raffine, commen^ant par : Beata 
virgo comparator cmlo; ceelum enim quasi casa elios, id est domussolis. . . Ce traite, 
dont il existe d'autres copies dans les n°* 1^927 (fol. 60), 1^977 (fol. 275) 

M [Ancien Colbert 6*58; xm* aiede.] — « Hist. lift. dehFr., t. XIX, p. £7. — (,) Notices 
et extraits de qq. mss. latins, II, ag3. — (4) Folio 8, col. 1. 
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de la Bibliotheque nation ale, ^9 de Douai et 1 G01 de Vienne, est divis6, dans 
quelques manuscrits, en deux parties, la premiere intitulee De beata Maria, 
la seconde De cruce. Ce ne sont que subtils jeux d'esprit sur la naissance 
et la mort de Jesus. On en cite un sous le nom de saint Bernard ( ! ). 

A la suite, du folio 1 06 jusqu'k la fin du volume, un recueil anonyme de 
sermons sur le commun des saints, commengant par : Qui sunt isti qui ut nubes. . . 
— Profectus apostolorum volatui nubium el columbarum comparator merito. . . 
D'autres exemplaires de ce recueil nous sont connus ou signales, dans les 
n 08 3562 (fol. 11), 12^17 (fol. 61 ), 15960 (fol. 107), i65o3 (fol. 1 ) de la 
Bibliotheque nationale, 543 de V Arsenal, 2 5o de la Mazarine, 268, 284 et 285 
d' Amiens et 82 de Verdun; mais il est attribue, dans le n° 1 25 de Soissons, 
au franciscain Alexandre de Hales, au dominicain polonais Peregrinus dans le 
n° 5 06 des Codices Laud, misc., k la Bodleienne, enfin k Pierre de Reims, pro- 
vincial des freres Pr^cheurs [Petri, provincialis fratrum Prc&dicatorum, sermones) , 
dans le n° 2^9 de Troyes. Voila certes un cas embarrassant. Nous esp^rons 
pourtant demontrer quun de ces temoignages discordants merite quelque con- 
fiance. Ecartons d'abord le dominicain polonais. II a fait des sermons plusieurs 
fois publies; mais ce ne sont pas ceux que nous avons ici, et d'ailleurs quelques- 
uns des manuscrits plus haut cites sont anterieurs dun demi-siecle environ a 
ce Peregrinus, qui vivait en 1 3 1 5 et que Ton croit mort vers 1 32 2. Alexandre 
de Hales a-t-il laisse des sermons? S'il en a laiss£, comme le dit Possevin,les 
copies en sont bien rares, car Wadding et Sbaraglia n'en ont pu d£couvrir 
aucune. Ajoutons que le titre des sermons mentionnes par Possevin est Sermones 
ad populum, et que nos sermons sur le commun des saints sont une ceuvre 
purement litteraire, pas un nayant ete fait pour 6tre prononce. Reste le 
provincial Pierre de Reims. II parait certain que Tauteur est un religieux, 
engage dans Tun des deux ordres nouveaux. Superbia, dit-il, eorum fralrum 
reprehenditur, qui coram seecularibus de ordinis dignitate, de fratrum multitudine 
el perfeclione et scientia et nobilitate se jactant W. C'est evidemment un reli- 
gieux mendiant qui taxe ainsi d'orgueil quelques-uns de ses freres. De quel 
ordre etait-il? Pariant des Pr^cheurs, il dit : Thesaurus in agro est ordo Prm- 
dicatorum in mundo W, mais apres avoir dit : Veri pauperes ab omnibus hono- 

(1) Folio 64 v* du n° 1^927. — (J) N° 15960, fol. 111, col. 3. Nous citons de preference ce 
manuscrit comme etant plus lisible que notre n° 3498. — (3) N° 15960, fol. i63, col. 4. 
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ranldr et benedicunlur, ut patet in jratribus Minoribus^. On n'apprend done 
pas de lui-meme s'il 6tait Precheur ou Mineur. Mais voici, si nous ne nous 
trompons, un tres fort argument en faveur du Precheur Pierre de Reims. 
Ii est reconnu qu 1 il a fait un recueil de sermons dominicaux, sou vent copies, 
qui commence par ces mots : Hora est jam nos de somno surgere. Or, dans les 
n°* i a4 1 7 de la Bibliotheque nationale, 543 de 1'Arsenal, 268, 2 85 d' Amiens 
et 5o6 des Codices Laud. misc. (Oxford) , nos sermons sur le commun des saints 
suivent les sermons dominicaux, qui nont jamais ete contestes a Pierre de 
Reims; ce qui semble bien signifier que les copistes ont mis ces deux recueils 
Tun apres Fautre en les jugeant du meme auteur. 

Se sont-ils Ironies? Nous ne le pensons pas. II est vrai qu'Echard, dans 
sa notice sur Pierre de Reims, mentionne le premier de ces recueils et non 
le second M; Mais cette notice d'Echard a au moins une autre lacune. Ainsi 
nous n'y trouvons pas non plus indiques des sermons de Pierre sur les fetes 
des saints qui, dans les n°* 5oi de Douai, 29 de ChAlons-sur-Marne, 
2^2 du college de Merton (Oxford) , commencent par ces mots: Vidi turbam 
may nam.. . Quadruplicem turbam vidil Joannes; primo turbam singulorum. .... 
Ordihairement si bien inform^, Echard parait, dans ce cas, Tavoir ete 
insuffisamment. 

Les sermons de Pierre de Reims sont moins d un theologien que d'un 
moralist e. Et le moraliste raisonne plus qu'il ne declame. II nest done pas 
eloquent. Mais il n'est pas non plus familier. Nous n'avons rencontre dans 
tout son recueil que ce passage sur les usages de son temps : 

Quidam dedicantur Deo intus et extra. . . Quidam extra et non intra, ut hypocrite : hi 
similes domibus ubi ponuntur cruces exterius ne mingant contra eas. Sic tales religionem 
simulant ne viles habeantur^. 



3652 



w 



L'ecrit anonyme par lequel commence ce volume est le traite De duabus 
naturis souvent publie sous le nom de Boece, mais que plusieurs critiques 

(l) N° 15960, fol. i5a, col. 2. dixerses ecritures: i*fol. 1-10; a° fol. n-i7v*; 

(,) Script, ord. Pra>d. t t. I, p. 117. 3° fol. 17 v*-ig; 4° fol. 20-27; 5° fol. 28-72; 

< 3 > N* i5 9 6o, fol. i5 7l col. 2. 6° fol. 7 3-8o.] 
(4) [Ce ms., tout entier du xn* siecle, est de 
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ont contest^, de notre temps, a 1'auteur de la Consolation, n'admettant pas 
que ce philosophe eut ete chretien. II est pourtant bien yraisemblable qu'il 
1'etaitW. 

Au folio i o , un exercice de mathematique intitule : Argumentum quomodo 
numeras a quolibet animo conceptus quis sit possit agnosci. Vous pensez un 
nombre; je vous dis de le diviser, de le multiplier, etc., etc., et, toutes ces 
operations faites, je le devine. Comme on le voit, ce jeu n'est pas nou- 
veau W. 

Au folio 1 1 , un commentaire imparfait sur le Cantique des cantiques, 
commeiKjant par : Osculetur me osculo oris sui 9 etc. — In hoc titulo sicat in 
ceteris tria debent inquiri. . . Une autre copie de ce commentaire parait 6tre 
dans un manuscrit de Florence (Bandini, Bibl. Laurent., t. IV, col. 4o8). 
L'auteur nous est inconnu. 

Au folio 17 V , un fragment de la legende de saint Martial et, k la suite 
(fol. 20), divers poemes qui sont tous anonymes. En voici le detail : 

Scribere propositi quod mistica sacra priorum 
Missa representet. . . . 

C est le poeme c^lebre que Beaugendre a publie sous le nom d'Hildebert 
et sous le titre De mysterio missee ( 3 ). 

Ce titre nest pas de Beaugendre. II nous est offert par divers manuscrits et 
par une edition de Tannee i56o, publiee par Wolfgang Lazius. Le mime 
est intitule, plus simplement, De missa, dans les n°* 12^9, 3696 B de la 
Bibliotheque nationale, 663 de Troyes et 4 1 3 de FEcole de m&lecine de 
Montpellier; De sacrificio missee dans le n° 82 d'Amiens; De officio missa dans 
plusieurs manuscrits et dans deux editions des annees 1 564 et 1670; De 
expositione missa dans les n°* 887 de Troyes et 45 d'University College 
(Oxford); Divini mysterii expositio, dans le n° 1 39 de Laon; De ritibus ecclesia, 
dans le n° 35 de TEcole de m6decine de Montpellier; Liber sacrijitiorum, 
dans le n° 9529 de Munich; De concordia veteris et novi sacrificii, dans les 

(l) Journal des Savants, 1889, p. 44g» ar- Bulletin de la Societe des anciens textes francais , 

tide de M. Boissier. 1893, p. 43-44.] 

{i) [Cestce que Ton appelait en latin astucie (S) Migne, Patrologie latine, col. 1 177- 

algorismi, en francais caateles d'argorisme; voir 1 196. 
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n 08 2 5o5 et 1^867 ^ e ^ a Bibliotheque nationale, 137 de Tours, ^70 de 
Laon, 57^ d 1 Arras et 2i5 de Troyes, ainsi que dans une edition de Paris 
de Tannee i548; enfin Versus de his quce aguntur in missa et quid repree- 
sentent singula eorum, dans le n° 663 de Troyes. Nous reproduisons ces 
titres divers pour prevenir des distinctions erronees; entre eux il ny a pas 
un choix k faire: ils conviennent tous egalement. L'objet de ce poeme 
est, en effet, de decrire toutes les parties de la messe et de montrer en 
quoi different ou se ressemblent les ceremonies de Tancienne et de la 
nouvelle loi. 

H nous est bien prouve que ce poeme est, comme Ta era Beaugendre, 
d'Hildebert. Mais telle na pas ete Topinion commune des bibhograpbes, qui, 
le rencontrant anonyme, Tont attribuepar conjecture k des auteurs divers. Les 
copies anonymes sont tres nombreuses. II nous suffira de citer ceiles que 
contiennentlesn^Sc), 56 1, 564, 12^9, 2905, 3696 b, 8484, M758, i5i4<), 
i8586 de la Bibliotheque nationale, 49 5 de Cambrai, 1 18 de Dijon, i5 de 
Boulogne, A3oi de Rouen, 74 de Bordeaux, 5 de Vitry-le -Francois, 10 du 
fonds Lescalopier, k Amiens, 1 5 1 6 de Vienne, 9529 de Munich, 45 dTJni- 
versity College (Oxford). Cette frequence des copies anonymes explique les 
attributions conjecturales. Jean Bale et Casimir Oudin donnent ce poeme k 
Richard le Premontre. Nous avons prouve que ce chanoine tres mystique, 
mais peu lettre , est le veritable auteur d'un ouvrage en prose Sur le canon de 
la messe, tour k tour attribue par les bibliographies k Lanfranc, k Guillaume 
de Saint-Thierri , aux deux illustres Victorins Hugues et Richard, k Robert 
Paululus, k Jean de Cornouailles, meme k saint Thomas d'Aquin^l Mais 
Richard le Premontre na rien ecrit en vers sur la messe; Oudin et Bale se 
sont trompes. 

Une autre erreur, plus surprenante, est celle de Jean-Albert Fabricius. 
Comme il avait dans sa bibliotheque une copie du poeme, ou se lisait (k 
quelle place?) le nom d'un certain Maurice de Sens, il la publie sous ce nom, 
le croyant inedit, dans la premiere edition de son ouvrage intitule Bibliographia 
antiquaria (1713). Quel est ce Maurice de Sens? Nous ne le connaissons 
aucunement. Ne le connaissant pas davantage, Fabricius s est demande si son 

(l) Notices et extraits des manuscrits , t. XXIV, 1 9 part., p. i45. 

XOT. ET E\TR. T. XWVIII. 55 

IVirRIUtlll MriOMLK. 
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copiste navait pas voulu designer Pierre fils de Maurice, abbe de Cluny, 
cest-4-dire Pierre le Venerable. Mais, quelque temps apres, ayant sans doute 
soupgonn& qu'il avait pris un professeur pour un auteur, et confus, non sans 
cause, davoir si facilement introduit ce Maurice de Sens en la glorieuse com- 
pagnie des anciens liturgistes, Fabricius a fait laveu de sa faute dans une note 
assez adroitement dissimulee W, et plus tard, dans sa Bibliothtque latine du 
moyen age, le dernier de ses nombreux ecrits, if n'a pas meme nomme cet 
auteur imaginaire, pour navoir pas k reproduire une correction d'importun 
souvenir. Leyser a pris le soin de nous faire connaitre Torigine de son 
erreur W. 

Enfin un scoliaste a nomme Tauteur, nous dit-on, Yves de Chartres' 3 ). Si 
les auteurs de YHistoire litteraire avaient connu cette singuliere attribution, 
ils ne lauraient pas meme jugee discutable. Le grave Ives de Chartres n 1 a rien 
ecrit en vers. On croit meme volontiers qu'il dedaignait les poetes. 

Ce poeme n 1 est pas un des meilleurs que nous ait laisses Hildebert. 
S'efforqant de dire beaucoup de choses en peu de mots, et gene dans cet 
effort par les regies de la metrique, il est souvent obscur, et ses vers tour- 
mentes manquent d'harmonie. 

H nous reste k dire que Tattribution de ce poeme a notre eveque est justi- 
fiee par un ensemble dattestations precises et concordantes. Son nom se 
lit dans un grand nombre de manuscrits, pour la plupart de bonne date, 
parmi lesquels nous indiquerons les n°* 25g5, 55 11 a, 7596 a, 11579, 
1^867 de la Bibliotheque nationale, 693 de la Mazarine, 82 d'Amiens, 
2^9 de Valenciennes, 137 de Tours, 139 de Laon, 57^ d'Arras, 35, 29^ 
^t 4i3 de TEcole de medecine de Montpellier, 35 de Chaiieville, l\b d'Uni- 
versity College et 1 37 de Corpus Christi k Oxford. Au temoignage des manu- 
scrits on peut joindre ceux de Vincent de Beauvais W et de Gerald de Barri W, 
qui nomment fauteur en citant ses vers. 

Ce poeme a pour objet d'expliquer des allegories qui sont, pour la plupart, 
supposees. Ces explications ne peuvent done pas etre instructives. On y 
remarque neanmoins un trait curieux. Quand commence, dit le poete, la 

(1) Bibliogr. antiq., edit. sec. (1716), p. 396, (S) Otto, Comment, in codd. bibl. Giss., p. 85. 

note. W Specul. histor. , lib. XXV, cap. cxm. 

(J) Leyser, Hist. poet. mcd. a>vi, p. 386. (4) Opera, t. II, p. ifo; t. IV, p. 3i8, 3aa. 
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lecture tie FEvangile, les laiques se levent, se decouvrent, deposent leurs 
batons et font le signe de la croix : 



Et plus bas 



Inde sinistrorsum Domini sacra verba leguntur, 
Plebs baculos ponit, stat retegitque caput; 

Ut sis attentus , patiens , erectus in hosteni , 

Et caput et baculus et status ipse docet; 
Quippe caput retegens attente audire moneris, 

Parcere , cum baculum reicis , instrueris . . . 
Stansdiscis, quoniam stantes pugnare solemus, 

Quod te pugna gravis sub vigili hoste manet (l) . 

Ce qui nous apprend que, dans Teeiise du moyen £ge , le peuple des laiques 
etait, avant et apres la lecture de 1'Evangile, assis et la t£te couverte. Mais, 
nous regrettons de le dire, tout le poeme ne nous apprend que cela. 

II finit ici, comme dans la plupart des manuscrits, par ce vers : 

Cum pater ad dextram cedit et explet opus. 

Deux pieces qui le terminent dans f edition de Beaugendre sont ici sepa- 
rees comme il convient. La premiere de ces deux pieces (fol. 25), comraen- 
cant par : 

Melchisedech Domino panem vinumque litavit . . . , 

est incontestablement d'Hildebert. Beaugendre Ta done a bon droit publiee 
sous son nom< 2 ). Mais le texte qu'il en a donne ne vaut pas le notre. 

Encore d'Hildebert : 

Tollimur e medio, fatis urgentibus, omnes. . . 

Nous avonsdeja cite cette piece d'apres le n° 1 2 Ay, ci-dessus, p. /402. 

(1) Beaugendre, col. 1 1 37 ; Migne, t. CLXXI , des mss. , t. XXII , a - part. , p. 4 \\). Elle blessait , 

col. 1 1 79. On remarque dans les vers cites deux ont-ils dit , leurs oreilles. 
elisions. La rencontre des deux voyelles fat in- {%) Beaugendre , col. 1 1 5 1 ; Migne , t. CLXXF , 

terdite , dans les vers metriques , par les gram- col. 1 1 93. — Cf. Haureau , Les Mel. poet. d'Hild., 

mairiens du xiif siecle (Thurot, Not. et extr. p. 91. 
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Sous ce titre : Invectio contra heereticos, uiie epigramme que nous avons 
publieet 1 ', mais dont Tauteurnous est inconnu (fol. 25 v°, col. 1) : 

Cur, Heriberte levis, cur tanquam bestia saevis? 
Cur debaccharis , cur carmine sic stomacharis ? . . . 

Nous ne savons pas trop quel est cet Heribert. Un h6retique de ce nom 
professait, dit-on, vers Tannee 1022 , dans Tune des deux ecoles d'Orleans^, 
mais celui dont il s'agit ici parait avoir vecu dans le xn c siecle. Peut-etre Tau- 
teur des vers cites, plus ou moins malmene dans dautres vers par Tun des 
Herbert qui se firent un nom, au xn c siecle, dans les ecoles d 1 Angers et du 
Mans' 3 ', IVt-il, avec ou sans raison, qualifie d'heretique. 

A ces vers leonins succedent quelques vers rimes, que nous avons aussi 

publiest 4 ) : 

Vilior est humana caro quam pellis ovina. . . 

Nous ne connaissons pas une autre copie de ces vers. 

Ceux-ci sont doublement leonins : 

Exul homo felice domo, vescens male pomo, 
Namque ducem credendo trucem , tollit sibi lucem. 

La difficulty que Tauteur s'etait proposee, c'etait, commeon le voit, d'as- 
socier trois rimes dans chaque vers. II l'a vaincue; mais on ne s'etomie pas 
que des vers si laborieux ne soient pas bons. M. Tabbe Bourasse a mis de 
son chef au compte d'Hildebert un distique qui commence par le premier 

de ces vers : 

Exsul homo felice domo, vescens male pomo, 
Ob culpae meritum venit ad interitum. 

Vient ensuite unc epigramme contre la biere commencant par : 

Nullus amicorum posset meliora monere 
Quam tu , quo moneor parcere cervisie . . . 

W Not. et exlr. des mss., t. XXV11I, a e part., ™ Hist. lilt, de la Fr, t. IX, p. 5o, 5a. 

p. 445. < 4 > Not . et extr. des mss. , t. XXVIII f a e part. , 

<*> Hist. litt. de la Fr., t. VII, p. 101. p. 445. 
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Elle a 6te plusieurs fois publiee : par M. Pressed, par M. Wattenbach^ et 
par nousW. Baluze Ta copi6e, la croyant d'HildebertW. U est probable quil 
s'est trompe. Telle doit avoir et6 Topinion de Beaugendre, car ayant eu dans 
les mains la copie de Baluze, il n'en a pas fait usage. 

A la suite (fol. 2 5 v°, col. 2) dautres vers k trois rimes : 

Henricus rex, magnificus, virtutis amicus, 
Eligitur, rex efficitur sceptroque potitur. . . W. 

Cet Henri nous parait &tre Henri II , roi d'Angleterre, elu successeur 
d'Etienne en FannSe 1 i53, k Ykge de vingt ans. Les vers ne sont done pas 
d'Hildebert, mort en 1 1 33, Tann6e menie ou naissait Henri. Quel en est lau- 
teur? Nous ne le savons; mais nous supposons qu'il etait angevin ou normand. 
Les vers qui suivent nous paraissent aussi de lui. On y remarque, en effet, de 
pareils tours deforce, executes avec aussi peu de souplesse. Cet acrobate ne 
pouvait etre quun mauvais poete. 

Du mime, sans doute, sont lessuivants : 

Suscipias has delicias, vir deliciose , 

DilBcilem reddit facilem sapor hujus alose. . . W. 

Autre exercice : la cesure du second pied rime avec celle du quatrieme 
et, en outre, les vers riment deux k deux k la syllabe finale. Quel plaisir 
pouvait trouver Tauteur k s'imposer des taches si penibles ? 

Et du m6me encore ceux-ci : 

Optime cantorum , qui splendes lumine morum , 
Cunctis note locis dulci modulamine vocis, 
Cantando nam tu superas citharamque lyramque , 
Nee solum juvenes, sed vincis voce Sirenes, 
Nobiliter natus et ab omni parte beatus; 
Hoc praesens festum per te plus fiet honestum^. 

Evidemment ce clerc netait pas bon latiniste. En effet nousavons ici, non 

W Revae de Phiblogie, t. I, p. 4o8. (:) Not. et extr. des mss., t. XXVIII, a - part., 

(,) Anzeiger fir Kunde der deatsch. Vorzeit; p. 445. 
1879, col. 80. (#) lbid - 

W Mel. poet. d'Hild., p. i 9 3. W Ibid. 

(4) Papiers de Baluze, n° iao, fol. 33 1. 
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settlement un gros solecisme, mais encore unefaute de quantite. Avait-il done 
oubhe, quand il a fait bref 17 de sirenes, ces vers d'Ovide : 

lllo Lothophagos, illo Sirenas in antro. 
Esse pula; remis adjice vela tuisW. 

Ces vers appartiennent pourtant au Remede (T amour, un des poemes les plus 
his au moyen Age. 

Encore, probablement, du meme clerc : 

Stephane, flosjuvenum, cor habens intus alienum, 
Mitibus es lenis, tumidis leo, victus egenis. . . W. 

A quel Etienne sont adresses ces mediants vers ? On peut faire k cet egard 
plus dune conjecture. Mais il vaut mieux, pensons-nous, nen faire aucune. 
II est inutile de savoir k qui se rapporte un eloge si banal. 

Toujours du meme clerc, aussf mal inspire : 

Adam, vir serie 

Clarus avorum, 
Vir vivendo pie 

Forma bonorum . . . ^. 

Nous avons ici quelque seigneur presidant une fete publique. Cet ait, dit-on , 

un tres bel homme, brave, eloquent, sans doute genereux, et son intervention 

rendit brillante cette fete, qui ne Taurait pas ete sans lui. — Encore un autre 

eloge d'un seigneur affable, qui n'avait pas dedaigne de venir festoyer avec ses 

paysans (fol. 26) : 

Est laudandus Ivo, quo flores, Francia, vivo. . .1*). 

Apres feloge de cet autre seigneur, quelques hexametres dont l'objet est 
d'avertir que la chair de sangher nest pas d'une digestion facile : 

Hie aper invictus magnos dare noverat ictus . . . ( 5 ). 

Ici finit la serie des vers que nous attribuons k notre clerc angevin ou nor- 
ni and. II nous donne k croire qu'il avait le gout des choses laiques. De lui 

(,) De remedio amoris, v. 789. (S) Ibid. 

<*> Not. et extr. des mss. t t. XXVIII, a* par- < 4 > Ibid., p. /|4 7 . 

tie, p. 446. (i > Ibid. 
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pas un vers pieux: il ne versifie quen fhonneur des rois, des seigneurs, des 
fetes, desbons mets, du bon vin. 

Les pieces suivantes different des siennes sous tous les rapports. Elles sont 
d'Hildebert. On lit d'abord ces proses rimees : 

Baptismal is quaedam forma fuit in diiuvio . . . 

— Ut cognatos et affines uniret conjugium. . . 

— Ante legem pro delicto panis factus hostia . . . 

Nous les avons citees dans nos Melanges poetiques d'Hildeberl, p. 91-93. 
Ensuite vient le poeme particulier sur le mariage, autrefois edite par Hommey {l \ 
laisse de cote, Ton ne sait pourquoi, par Beaugendre, et dont nous avons cru 
devoir donner une edition nouvelle M : 

Diluvium speciem baptismi gessit et unda . • . 

II peut etre utile d'indiquer d'autres copies de ce petit poeme. On le trouve , 
complet ou incomplet, dans les numeros 564, a5g5 (fol. 107), 3696 b 
(fol. 19), 8484 (fol. 29), i3343 (fol. 3 9 ), i486 7 (fol. 169), i5i/i 9 
(fol. 1 2 ) , 1 7354 (fol. 8 1 ) de la Bibliotheque nationale, 693 de la Mazarine , 
372 de Douai, 1 1 5 de Saint-Omer, 82 d 1 Amiens, 5 de Vitry-le-Fran^ais, 
898 de Vienne (Autriche) et 91 a de Berne. 

Hildebert est encore Tauteur des vers suivants : 

Affines, consanguineos, conubia prima . . ., 

qui, publies par Beaugendre (col. i349), 1'ont ete par nous aussi, plus cor- 
rectement' 3 ). D'autres copies sont dans la plupart des manuscrits qui contien- 
nent les precedents. 

Au traite d'Hildebert De conflictu carnis et animee appartiennent les vers : 

Vis animae humanae septem sibi vindicat actus . . . 

On les peut lire aux colonnes 954 et 956 de ses OEuvres, dans Tedition 
de Beaugendre. Enfin nous avons le pofeme : 

Alpha et omega, magne Deus. . . 

qui, mis au compte d'auteurs divers par des copistes, des editeurs et meme 



(») 



Supple m. patrum, p. 444. — (,) Melanges poet. d'Hild., p. 92. — (3) Ibid., p. 93. 
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des critiques mal informes, est certainement, nous croyons f avoir prouve , 
d'HildebertW. 

Ici finit le recueil des poesies anonymes. 

Du folio 28 au folio 73 se trouvele traite de Ciceron De Officiis. L'6criture 
etant du xn e siecle , ce texte n 1 est pas k d^daigner. 

Au folio 73 un traite de liturgie, commencjant par : Media vita de mortc 
sumus, et cet. Tribus modis legiturhoc. Uno modo vocalivus est, et de Chrislo sic 
legitur. . . Nous ne connaissons pas Tauteur de ce traite. 



3702 



(2) 



Nous n'avons pas k donner de renseignements nouveaux sur 1 ecrit anonyme, 
le Speculum Ecclesim par lequel commence ce volume. Attribue par un certain 
nombre de manuscrits k Hugues de Saint-Victor et publie dans le recueil 
de ses oeuvres, il est de lui peut-etre et peut-etre de quelque autre ; evidem- 
ment dun ancien. Oudin, qui la cru d'un moderne, sest trompe^. 

Du folio ^9 au folio 116, sous ce titre Liber cantoris, des extraits, des frag- 
ments, dont le premier est particulierement intitule : Ex dictis L, Cenoma- 
nensis episcopi. Cela n'a pas ete compris par M. Lajard, qui, croyant avoir 
decouvert un auteur inconnu, a mis ce Liber cantoris au compte de levdque 
du Mans Jean de Champlay f4 >. Jean de Champlay n'a jamais ete chantre, n'a 
vraisemblablement jamais rien ecrit, et la lettre I doit etre interpretee, 
non par Joannis, mais par Ildeberti. Le premier des extraits est, en effet, 
tire dune lettre tres sentencieuse d'Hildebert au roi d'Angleterre : Opera 
Hildeb., ed. Beaugendre, col. 4i ^ 5) . Nous nmsistons pas. B y a longtemps 
que nous avons fourni cette preuve et dautres de lerreur commise par 
M. Lajard <°). 

Le Liber cantoris nous offre ensuite de nombreuses lettres de saint Bernard, 
et , du folio 1 09 au folio 1 1 5 , des sentences sous le nom de Seneque. 



{I) Melanges poet. d'Hild., p. 72. 

(,) [Anc. Colbert 6 a 66. Recueil forme de di- 
vers morceaux Merits au xu* siecle et au xin* : 
i° fol. 1-48; a°fol. 4g-i i5 (fin du xu* siecle); 
3° fol. n5i3i; 4° fol. i4a-i45;5°fol. 146- 
161; 6° fol. 162-168; 7 fol. 169-192.] 



t3) Les QEuvres de Hugues de Saint-Victor, 
a a edit. , p. 1 99. 

<•> Hist, litt. de la Fr. t t. XX, p. 106. 

« Migne, Patr. lat., t. CLXXI, col. 176. 

(tt) Nouvelle biographie generale, t. XXVI, 
col. 553. 
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Au folio 1 16, un commentaire anonyme sur levangile de saint Luc, dont 
tels sont les premiers mots : Vitulus sacerdotalis hostia. Ergo per vitalam hoc 
evangelium Jigaratur . . . Nous navons pas rencontre jusqu'& ce jour une autre 
copie de ce commentaire. C'est pourquoi nous n'en pouvons indiquer 
1'auteur. 

Au folio 1 3a , un vocabulaire latin que DuCange ne parait pas avoir connu. 
Presque tous les mots qu'il con tient sont modernes, ou n ont pas ete frequem- 
ment employes par les anciens. C est Ik ce qui le rend interessant. A la verite , 
la plupart des explications qu'il donne sont dlsidore ou de Papias. Cependant 
il offre un assez grand nombre de mots qui ne se trouvent pas dans le Glos- 
saire de Du Cange. Ceux-ci, par exemple, dans la lettre C : Calotor, minister 
sacrum; Cannar, senex; Caponalala, iabernacula; Claudicare, naves one- 
rare; Cloat, inclinat se vel insidiat; Corollarium, id est ornamentam capitis; Colli- 
bista, id est parva oblatio; Cimilium, acerra, vasculum ubi incensum portatar; 
Compluus, c ana lis. L'ecriture de ce vocabulaire semble indiquer qu il est du 
douzieme siecie. 

Suivent quelques notes sur la terminaison des verbes des trois premieres 
conjugaisons. Ce n'est qu'une nomenclature. 

Au folio i^6, sous ce titre De Benedictionibus Jiliorum Jacob, une copie 
ancienne, mais incomplete, du traits souvent imprime de Paulin, diacre de 
Milan, De Benedictionibus patrum. 

Au folio 1 6a , un Bestiaire dont le commencement fait defaut. Nous retrou- 
vons des chapitres presque entiers de ce Bestiaire dans le second livre de celui 
que les chanoines de Saint-Victor ont publie sous le nom de leur plus glo- 
rieux confrere W. L'auteur, quel qu'il soit, de ce second livre semble avoir 6te 
le plagiaire. 

Le dernier ecrit que renferme ce volume est mal intitule dans le catalogue 
imprime : Initium expositions evangelii secundum Joannem. U ne s'agit aucune- 
ment ici de TEvangilc de saint Jean. L'ecrit, dont la fin nous manque, mais 
dont nous avons un fragment considerable, estun traite sur Tincarnation, ou la 
doctrine commune de saint Anselme et de Jean de Cornouailles, De verbo as- 
sumplo et De verbo assumente, est tres vivement dtfendue contre des philosophes 

(l) Les CEavres de H agues de Saint-Victor, j>. 1 70. 

WOT. ET E\TR. — T. XWVI1I. 56 
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modernesj Lacopie, quiparait gtredu Hi^si^e* commence au folio 1 69 parces 
mots : Cam $ocri$ intenderem sokmniis, inter eetera kmanm reparatienit cantiea 
Hind mentibas fideliti* altias iiwonak, ex qua, quasi vita germixe, reliqua uostrie 
redemptions sacrament a oriantur. On ie voit, F&rivain vise au beau style, et 
son defaut de simplicity le rend souvent obscur. Nous avions des 1'abofd sup- 
pose que cet £crk pouvait £tre celui d'Aohard sur la Trinke, que Ton croit 
perdu; mais vainement nou& avons recherche dait$ notre fragment las pas- 
sages que Jean de Gomouailles cite scms le now d'Achard, LVewtPe est, en 
tous cad,, digne ds remarque, et news nous ^toftnpns de tie* pouvoir mdiquer 
aucune autre copie; ,\: '• ., ; » ' i, » 

L'auteur Expose d'abord en quelquie* roots, asseg peu clairemeni, Topimon 
qu'il doit oombattre ; ! v\ m , > 

Proh dolor! jam quasi diversae finguntur sententiae ictedendi in Dfeum, et qiiod evange- 
lic* voce et fidei auctoritate firmissima Ecclesia cel^brat et adorat, scilicet Verbum caf- 
nem factum,, a quibusdam jam velut putative et quasi fhntanti aistiadatione eipomtur, 
et, tanquam esset de naturalibus opinio, aut poetica existimatio, aiunt quibusdam videri 
Verbum esse carnem factum, id est hominen} ex anima et came subsistentem, et, quasi 
hoc liceret, alias circa idem fingunt opiniones. O quanto melius suam profiteri igno- 
rantiam! 

II est un peu plus ckir quand, au versqt cfai feuillet 173, il fait la declara- 
tion de sa doctrine : , : w </ 

Audi Isidorum in libU) de SUmifto bono dkentem : . Sola Trinitas'sibi intfcgre nota est et 
humanitas a Christo suscepta, quae esttertiain Trinitate persona. » Hie* subiident nostri 
temporis praedicatores (neque enim dixerkm h«reticos donee v^dero pervicftceset coptentio- 
sos), et simphcitatis eos damnant ignorantia qui talia intelligent ex sensu quern facit lit- 
tera. O utinam contingat mihi accusari cum talibus, qui verba fidei secundum magniftcen- 
tiam piae simplicitatis exponunt, nee allegorice in Deum credunt, neque dictis jurant 
contineri quae ante lectionem intelligenda pnesumpserunt! . . . Quidquid fihgas,humanitas 
a Christo suscepta tertia est in TrinitAte persona. Neqiie fertieat te nomen hutnanitatis tan- 
quam alkjua potestas creata dicatur esse persona, nam tttimanitatis^ nomine quandoquesi- 
gnificatur quod est fronio, aliquando quo est bomo; ujtf cum pMcimus p^jtientiam bominis 
hoc sustinuisse, et justitiam hoc decrevisse, eo quod vel pattens sustinuerit, vel Justus hoc 
decreverit. Sic humanitas est persona, id est homo assumptus est humanitatis particeps, 
quam assumendo Verbum factum est quod non erat, manens tamen quod erat. 

Tout cela semble dit contre Pierre Abelard. 
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•Si, comme nous le supposons, tet 6crit fest inedit, il peqt 4tre utile den 
signaler Insistence. II y a des th£ologiens qu'int6ressent' encore ces distinc- 
tions sub tiles, trop subtiles pour 6tre comprises par les logiciens. 



3730 



(i) 



Toutes les pieces reunies dans Ce volume sont anonymes, et nous i\ avons 
pu 4ecouvrir k qui toutes eiles appartiennent. Nous auions pourtant a faire 
quelques remarques sur la plupart de chiles dont nous regretterons de ne 
pouvoir nommer les auteurs. Le manuscrit est du xu c siecle et rien de ce qui 
s y trouve n'est plus ancien. Le copiste semble avoir fait un choix parmi les 
oeuvres les plus estimees des ecrivains de son temps. Or, quel est celui de 
ces Remains qu'il place au premier rang? Cest, il ne permet pas den 
douter, saint Bernard. Presque toutes les pifeees sont des sermons dont voici 
le detail : 

Fol. l. Qui reminiscimini . . . — Qaoniam ; fratres , redeunte tempore tedit nobis 
Adventas Domini dies. .'."L'tetftetifde ce Sermon nous est irtconnu. 

Fol. 3 v°. Mtiltifarie muliisque modis. . . — Brevis quidem sententia, dilectis- 
simi, sed magnis gravida sacramentis. . . Auteur inconnu. 

Fol. 6 v°. In circumcisione Domini, Jratres, habemus quod amemus. . . Ce 
sermon est de saint Bernard. (Test, dans Tedition benedictine, le troisieme 
pour la Circoncision. Une autre copie du m£me sermon se lit au folio 87 de 
notre manuscrit. 

Fol. \\. Ab orienie venerant magi. . . — Hodie, dilectissitni , teste Evangelio, 
aboriente venerant magi. . . Ici nous n'avons pas un sermon complet; nous avons 
la seconde moitie du premier sermon de saint Bernard pour la fete de TEpi- 
phanie. 

Fol. 1 3 v°. Omnia per Dei sapientiam facta sunt. Ad ipsam autem sapientiam . . . 
L'auteur est Hugues de Saint-Victor. Cette eloquente paraphrase de quelques 

(,) [Ce ms., orn^d'une belle reliurc aux armes a° fol. 73-127; 3° fol. 1^8-169; 4° fol. 169-187 
de Henri II , est tout entier de la fin du xn' siecle. ( les fol. 1 88 et 1 89 sont blancs) ; 5° fol. 1 90 ?43 ; 
II a ete &rit par diverses mains : i* fol. 17a; 6* fol. a41'258; 7 fol. 269-2 64.] 

56. 
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versets evang£liques est satroisieme collation De verbo incarnate, dans Migne, 
Patrologie, t. CLXXVII, col. 3 20. 

Fol. 16. Is ti sunt dies quos observare debemus, dies plerii pietatis et gratia, 
qui bus etiam sceleratoram hominum mentes . . . Auteur inconnu. 

Fol. 1 9. Quant pulchri super monies pedes annuntiantis pacem. . . — Palchri- 
tudo montium in venustate jlorum. . . Auteur inconnu. 

Fol. 21 v°. Orietur sicut sol . . . — Meminisse debemus, dilectissimi , semper et 
jugi meditatione. . . Auteur inconnu. 

Fol. 22 v°. Hoc senlite in vobis. . . — Miserationes Domini multee , quia miseriw 
nostra: multas. . . Auteur inconnu. 

Fol. 25 v°. Apposita nobis ad manducandum caro Chrisli et sanguis ejus ad 
bibendum... Nous ne connaissons pas Tauteur de ce sermon, dont un autre 
e\emplaire anonyme est dans le n° 1 633 1 , fol. 1 5 1 . 

Fol. 29 v°. Surrexit Dominus de sepulchro. . . — In his paucissimis verbis, 
jralres carissimi, excellentia divinitatis . • . Auteur inconnu. 

Fol. 3 1 v°. Ascendens Christus in altum . . . — Solemnilatis et lwtiti& dies agitur, 
quando sol justitiee . . . Auteur inconnu. 

Fol. 36 v°. Celebremus hodie, dilectissimi, Spiritus sancti solemnitatem, lota 
cumjucanditatecelebrandam. . .De saint Bernard ;c'estle premier deses sermons 
pour la ffete de la Pentecote. II yen a une autre copie dans le volume que 
nous decrivons en ce moment, fol. i5 1 v°. 

Fol. 39 v°. Inter natos mulierum non surrexit. . . — Copiosa siquidem nobis, 
fratres carissimi , in beali Joannis recordatione l&titia causa . . . De saint Bernard; 
mais, dans Tedition de saint Bernard, ce n'est pas un sermon complet, comme 
ici : c'est la derniere partie du sermon pour la Nativite de saint Jean-Baptiste. 

Fol. l\2. Hi sunt viri misericordiee . . . — Merito,fratres 9 apostolis Sanctis attri- 
buit mater. . . Ecclesia De saint Bernard ;troisieme sermon pour la fete de saint 
Pierre et saint Paul. 

Fol. 43 v°. Sapientia eedificavit sibi domum. . . — Cum multis modis dicatur 
sapientia. . . De saint Bernard; sermon LII De diversis. 
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Fol. 46 v°. Qum est ista qum ascendit. . . — Hodie, dilectissimi , gloriosw et 
intemerate Virginis et mains assamptionem . • . Auteur inconnu. 

Fol. 5o v°. Angelorum hodie memoria celebratar et exigitis debitum pro tanta 
solemnitate . . . De saint Bernard; c'est, dans 1'editiop de ses OEuvres, le 
premier sermon pour la fete de saint Michel. 

Fol. 53. Hoc mare magnum et spatiosum. De saint Bernard; cest le ser- 
mon XXXV De diversis. 

Fol. 55 v°. Gustaleetvidete. . . — Gustate per jidem , videte per spem . . . Au- 
teur inconnu. 

Fol. 58 v°. Venit malier Sunamitis ... — Qmeumque lex loquitur, inquit Apo- 
stolus, his qui sub lege sunt loquitur. . . Auteur inconnu. 

Fol. 6 i . Venite ad me omnes qui laboratis. . . — Attendant piifilii pii patris 
piissimam advocalionem . . . Auteur inconnu. 

Fol. 65. Omnes quipie volunt in Christo vivere ... — Tribus modis persecutio- 
nem palimur. . . Auteur inconnu. 

Fol. 67 . Sancti/icamini et pugnate . . . — Innumera sunt bella vita hujus, dilec- 
tissimi. . . Auteur inconnu. 

Fol. 70. Apprehendite disciplinam. . . — Haec sunt , fratres dilectissimi , verba 
Spiritus sancti. . . Auteur inconnu. 

Du folio 73 au folio 127, ce sont tous sermons de saint Bernard, dont 
quelques-uns incomplete. II y a de nombreuses differences entre le texte des 
Benedictins et le notre. 

Fol. 128. Gum satis est, dilectissimi fratres, quod in hoc capitulo sapientissimus 
omnium hominum Salomon . • • Nous neconnaissons pas Tauteurdece long sermon. 
Les premiers mots indiquent qu'il a £te fait sur un theme omis par le copiste. 

Fol. 1 33 v°. Quinque status habet vita humana. . . Cela nest pasun sermon; 
c'est une dissertation morale, dont 1'auteur est Hugues de Saint-Victor. Ses 
confreres Tont ins£r£e dans ses Melanges, livre I, ch. lxxvii. Mais ils auraient 
du n en pas retrancher la phrase finale : Minor labor est malam concupiscentiam 
vincere quam malam conscienliam tolerare. « 11 faut moins d effort pour vaincre 
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une passion que pour supporter unremordsdek' conscience. * Voili Une belle 
maxime et un sage arertissement. ^ ■•» . , 

• . , -. •■ . . . * 

Le fragment suiyant, qui commence par 7Vwi 5(0/05 amoris in anum Chris- 
tiana Scripturarum aactoritas nos docet (fol. i34 v°), est lextrait d'ajxconyjien- 
taire incomplet sur le Cantique des cantiques, qui, publie dans lappendice 
des OEuvres de saint Bernard, se lit a la col. ^07 dans le toipe CUPCXIV de 
la Patrologie. Mabillon , 1'ayant trouv£ dans un manuscrit sous le nom de saint 
Bernard, avait dabord admis cette attribution; mais plus tard il I'a rejetie, 
proposant aiors de mettre cette oeuvre imparfaite au compte de GuHlaume, 
abbe de Saint-Tbierri. Ge n est pourtant la quoine vague conjecture. Pournotre 
part, n ayant encore rencontre que des copies auonymes de ce commentaire, 
nous tenons seulement pour certain qu'il est dun contemporfin de saint 
Bernard. 

Fol. 1 36. Quodam loco sermo Hieremiet prophetw mysteria nostra salutis an- 
nuntians. . . Nous avons une autre copie de cette, pifece dans le n° 12407 
(fol. i5); mais elle est, comme celle-ci, sans nom dauteur. 

Fol. 1^2. Dies hcec , fratres , si bene perspicimus , daplici sanctificatione vene- 
randa est.. . Le sermon est pareillement anonyme dans le n° 1 3^07 (fol. 1 6). 

Fol. i44 v°. Festivitates istee, carissimi, celebritales Domini Dei f quas annua 
devotione veneramur. . . De m^me dans le n° 1 2^07 (fol. 17). 

Fol. 1 46 v°. Magnitude* cwlestium beneficiontm angustias humane? mentis 
excedit. . . Auteur inconnu. 

Fol. 1 5 1 v°. Celebramus hodie, dilectissimi . . . De saint Bernard; une copie 
du meme sermon est plus haut, fol. 36. 

Fol. 1 54 v°. Ave, gratia plena. . . — Bene plena, quia el angelis el homi- 
nibus grata . . . De saint Bernard ; cest le sermon XLVII De diversis. 

Ici commence une s^rie de fragments, dont plusieurs n'occupent que deux ou 
trois lignes. Le copiste les a certainement tir6s de sermons qu'il a crus de saint 
Bernard. II est bien difficile de savoir s'il s'est ou ne s'est pas quelquefois 
tromp6. Nous ne citerons 4 part que les plus 6tendus de ces fragments. 
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Fol. 1 55. Sculo circumdabil te Veritas* . . — Contra omnia jacula tentatioms 

mumendi somas Voir Not. et extr. de quqlques mss. latins, II , a65 , 3 i 5 ; 

IV, 258. 

Fol. i56. Duo sunt in quibus consistit nostra salas. De saint Bernard; ser- 
mon CV De diversU f , , 

Fol. 1 6 1 . Fife", memorare nditissfma tua . . . — Recole primordia, attendc 
mtdia. . . De saint Bernard; sermon Xll De div arsis. 

1 Fol. 1 63 v°. Quando rational crealara a sa& eonditorti discedit, primum excel- 
lentiam suam attendens . . . L'auteur nous est inconnu. 

Fol. 166. Hoc sentite in vobis. . . — Volcns Apostolus Philippenses in arce 
hamililatis constilucre. . . Auteur inconnu. 

FoL 167 v°. AsQettdens Qhristus in atyum...- — Ad comprobandum quod 
Christus dator sit gratia . . . Auteur inconnu. 

Fol. 169. Saritife conversations \ vestree pr&cedentibus primordiis . . . Ce n'est 
plui un sermoti; £'est une lettre, et 1 auteur de tette lettre est r$v6que du 
Mans, Hildebtert de Lavardin* Hie est imprimee k In page 18 de Tedition 
de Beaugendre. 

Fol. 1 73 v*. David futura spirita ptwvidens. . f — Afen enim omnium est 
scientia ... Ici nous avons un des rares sermons qui'figurent k bon droit dans 
les OEuvres fi'Hjldebert. Rest en appendice k Ja derniere page de 1 edition 
de Beaugendre. , 

Fol. 177. Spiritu sancto Isaias edoctus , in anno in quo mortuas est rex Osias 
Ce sermon est dans le n° 1 2 4 1 5 parmi d'autres, dont Pierre le Lombard est 
incontestablement l'auteur. Mais Beaugendre ne la pas sans raison pubiie sous 
le nom d'Hildebert (col. 701). La presence de ce sermon dans notre volume 
et k cette place confirme son attribution; c'est d'ailleiirs une oeuvre vraiment 
litteraire, ou l'6crivain se montre plus que l£ theoldgien. 

Fol. 182 v°. Corruptum (lisez Corrupto) pecchtis originalibus et actualibus 
mundum (lisez mundo), mundi conditor secreto et mirabili consilio . . . L'auteur de 
ce sermon est Ives, ev^ques de Chartres. II est imprime sous son nom dans 
la Patrologie, t. CLX1I, col. 562. Mais le texte de cette edition nest pas tou- 
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jours conforme au ndtre; on y lit plusieurs phrases qui manquent ici, mais ici 
nous en avons dautres qui manquent la; toute la conclusion du sermon est 
encore inedite. 

Fol. 1 90. Scitis quid fecerim septem vobis hodie misericordias proponendo . . . 
De saint Bernard; cest dans l^dition b£n£dictine, le troisieme de ses ser- 
mons pour le sixieme dimanche apres la Pentecote. 

Fol. 192. Festivitas hodierna,fratres, tanto nobis debet esse devotior quanta 
familiarior est. De saint Bernard; premier, deuxieme et troisieme sermons 
de ceux qui ont pour titre : In dedicatione ecclesim. Ces trois sermons sont ici 
reunis, et semblentde voir I'&re; ils sont, en effet, lample developpement de la 
meme matiere, et les mots par lesquels finissent, dans l'imprim£, le premier 
et le second paraissent bien etre des additions faites au texte original par 1'au- 
teur des coupures. On ne comprend pas saint Bernard finissant le premier par 
ces mots : Sed hinc alio sermone nobis tractandnm erit quod Dominus ipse dona- 
verit. Outre que cette phrase est peu correcte et peu claire, que signifie 
cette annonce du second sermon ou doit se trouver la suite des explications 
donnees dans le premier? Le second sermon pour la D6dicace, 1'orateur ne 
pouvait avoir 1 occasion de le faire qu'un an apres. 

Fol. 197 v°. Hodie templi Dominum in tempi urn Domini mater Virgo 1/1- 
ducit. • . De saint Bernard; premier sermon pour la Purification. 

Fol. 199. Magna opera Domini, ait propheta David... De saint Bernard 
deuxieme sermon pour le jour de Noel. 

Fol. 201 v°. Beati Andrew apostolifestivitas hodie celcbratur. :. . De saint 
Bernard; deuxieme sermon pour la fete de saint Andr6. Les dernieres phrases 
manquent dans notre manuscrit. 

Fol. 2o4 v°. Admonet nos beatus Benedictus, fratres, sollicitos esse circa 
cogitationes. De saint Bernard; sermon XXXII De diversis. 

Fol. 206. Sanctorum lingua prophetarum cecinit nasciturum de Virgine Chris- 
tum . . . Auteur inconnu. 

Fol. 2 10 v°. Magnum quidem et difficile est nostrum propositum, sed utile. . . 
Nous avons d6ji cite ce sermon sous le n° 29^5 , ou il porte le nom enigmatique 
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de Robertas Palo. Ce Robertas Palo semble bien 6tre Robert Pulleyn. Mais 
nous avons fait remarquer (ci-dessus, p. 407) qu'il se dit moine et que Robert 
Pulleyn ne passe pas pour Tavoir 6t£. 

Fol. 2 i3. Heriyfratres carissimi, de bono conscientiee vobiscam sermonem ha- 
buimas . . . Du merae Robertas Palo dans le n° 2 9 45. Autres copies anonymes : 
n« i35 7 2 (fol. 65); 18096 (fol. 65). 

Fol. 2 i4 v°. homo omnis, attende dignitatem tuam. Tantw tamen dignitatis 
te fecit Deas . * . Auteur inconmi. 

Fol. 216. Hodie, si vocem Domini aadieritis, nolite obdarare corda vestra t 
sed aperire aures... Autres copies anonymes : 13572 (fol. 53), 18096 
(fol. 63). Auteur inconnu. 

Fol. 2 1 8 v°. Discipali cam Domino approprinqaantes ... — Pax ilia qaam 
Jerusalem, quw visio pacis interpretatar, signijicat. . . D'autres copies anonymes 
de ce sermon sont dans notre n° 1 8096 et dans le n° 38o de Cambrai. 

Fol. 2 2 1 v°. Egredimini, Jilim Jerusalem . . . — Adhuc infirmis et delicatis 
ista exhortatio proponitar. . . Autres copies anonymes : n" 13578 (fol. 43), 
i3586 (fol. 337), 18096 (fol. 58), sous le nom de Robertas Palo dans le 
n° 2945 (fol. 90). 

Fol. 224. Arbor, si cediderit ad aqailonem vel ad austrum, ibi erit. Grave 
dictum; vera tamen et immutabilis sententia. . . Autre copie anonyme dans le 
n° 18096 (fol. 61). 

Fol. 227 V . Cantate Domino canticum. . . — Vestram est novum canticam 
cantare... Autres copies anonymes : n** 17400 (fol. i55), 18096 (fol. 59). 

Fol. 2 3o. Pauperes quidem videmar et samus. . . De saint Bernard; ser- 
mon XXXVIII De diversis. 

Fol. 23 1. De eo quod nuperrime dictum est sarsum alios, alios deorsum aspi- 
cere. . . De saint Bernard; sermon XXXVI De diversis. 

Fol. 232. Quatuor mihi videntar orandi modos exprimere. . . De saint Ber- 
nard; sermon XXV De diversis. Notons que, dans T&lition, la phrase finale est 
incomplete. 

Fol. 2 35. Qui habitat in adjutorio Altissimi. Quis sit divini inhabitator adja- 

hot. rr kxtr. — t. xxxyiii. 57 
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torii. . . De saint Bernard; premier, deuxieme, troisieme, quatrieme, cin- 
quieme et sixieme sermons sur le psaume Qui habitat. Ces cinq sermons 
n'en font qu'un. 

Fol. 2 44- Venient ad vos in vestimentis ovium. . . — Heec verba Satvatoris 
nostri salubria . . . Nous n'aurons plus 4 nommer saint Bernard. Le present ser- 
mon est de Gebouin, archidiacre de Troyes. Nous le retrouvons anonyme dans 
les n°* i48o4, i4925W; le nom de lauteur est au folio i46 du n° 14937. 

Fol. 2 45 v°. Dixit Jesus Petro : Petre. . . — Dictus aulem Petras a petra, 
quia tres propnetates . . . Aussi de Gebouin W, avec son nom au folio 1^7 du 
n° i49 3 7- 

Fol. 2 46 v°. Mulier cananea a Jinibus Tyri. . . — Heec mulier magna e$t 
simplicium informatio . . . De G6bouin; folio 1 3g du n° 14937. 

Fol. 247 v°. Jesus infremuit. . . — Jesus in universis quae fecit, in omnibus 
quee docuit, simpficitatem nostrum curavit. . . De Gebouin; folio i4o du 
n° 14937. 

Fol. 249. Dominus dedit, Dominus abstulit. . . — In hac verborum brevi 
superficie . . . De G6bouin; folio i4i du n° 14937. 

Fol. 25 1 v°. Erunt signa in sole. . . — Duo sunt adventus : primus occultus, 
secundus manifestus . . - De Gebouin; folio \l\i du n° 14937. 

Fol. 252. Nolite conformari smculo . . . — Ordine naturali vitia prias evellit 
et extirpat. . . Voici dautres copies anonymes de ce sermon : n * 3563 
(fol. 37), 3570 (fol. 65), i48o4 (fol. 80). Nous ne lavons pas, 4 la v&it6, 
rencontre dans le n° 1 4937 ; mais nous ne doutons pas qu'il soit de Gebouin. 

Fol. 2 55. Transiens Petrus primam. . . — Cum tot et tanta tarn frequenter 
de Petro dicantur. . . Autre copie anonyme dans le n° 3563 (fol. 91). Ce 
sermon paralt aussi de Gebouin. 

Fol. 2 56. Domine, quid multiplicati sunt . . . — Heec sunt verba David pro- 
phetee orantis ad Dominum. . . De Gebouin; folio -1 o4 du n° 1 4937. 

Fol. 257. Et adducunt ei surdum. . . surdam non audientem, mutum loqui 
non valentem... De Gebouin; folio io4 du n° 14937. 

(1) Not. et extr. de qaelqaes mss. lot., Ill, 160, 3?g — m Ibid., HI, i5£, 339. 
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Fol. 259. Besurrexit Dominus. Sermo iste affectu est desiderabilis , experientia 
boni vere dulcis. Autre copie anonyme dans le n° 3563 (fol. 92 ). Peut-6tre 
de G£bouin. 

Fol. 260. Ascendens Christus in altum. . . — Verba ista ponderis gravitate 
sunt plena . . . Pas d'autre copie. Auteur inconnu, si ce nest G6bouin. 

Fol. 261 v°. Johannes clamabat : Penitentiam agite. . . — Grave jagum por- 
tamas exilio et miseria. . . De G6bouin; au folio 1 o5 du n° 1 A937. 

Fol. 263 v°. Diliges Dominant Deum. . . — Unum nobis, hoc est diligere, 
tribus modis proponimus. . . Autre copie anonyme dans le n° 3563 (fol. 96). 
On peut encore supposer que ce sermon est de Gebouin. 

Quoique les sermons de Gebouin aient et£ g6n6ralement estimes au 
xn e siecle, ils sont et seront toujours sans doute in6dits. 
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UN TEXTE ARABICO-MALGACHE 

DU XVI" SlfcCLE 

TRANSCRIT, TRADUIT ET ANNOT^ 
IVAPRES LES MSS 7 ET 8 DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALE 

PAR 

M. GABRIEL FERRAND 

CONSUL DE FRANCE 



Le ms. 7 du fonds arabico-malgache de la Bibliotheque national e est un 
volumineux in-quarto de 126 feuiUets. II se compose de plusieurs cahiers 
de papier vegetal de meme format, 290 X 3io environ, a coins arrondis. 
Quelques feuillets sont surcharges d un essai de traduction latine interiineaire 
dans l^criture fran^aise du commencement du xvn c siecle, plus exactement 
de la periode comprise entre 1 59 5 et 1 620 W. Cette indication permet de faire 
remonter 1'anciennete du manuscrit tout au moins jusqui la seconde moitie, 
du xvi 6 siecle. 

Flacourt W nous donne les renseignements suivants sur la fabrication du 
papier, de 1'encre et des plumes indigenes : « Le papier se fait avec la moyenne 
escorce d'un arbre qui se nomme avo t 3 ', laquelle est fort douce, de laquelle 
aussi les Matatanois M font des pagnes pour se vestir qui sont fort douces, et 
approchent de.la douceur de lasoye. Le payer se fait presque de la sorte que 
Ton le fait en France, sinon qu'ils nont pas mcsmes utensilles pour le faire, ny 
tant d'appareil. II est jaunastre, mais il ne boit point, pourveu qu'estant fait Ton 



(,) On trouvera plus loin la reproduction 
d'un des feuillets du ms. 7. 

to Les lettres de l'alphabet europeen usite a 
Madagascar se prononcent comme en francais 
a 1'exception de : e=e,y est la forme graphique 
de Vi final, o = oa, g est toujours dur,j = <fe; 
r est lingual comme en arabe et en italien ; s 
demi chuintant. J'ai ajoute les notations sui- 
va rites qui sont indispensables pour transcrirc 

KOT. ET KXTR. T. XWVHI. 



les dialectes orientaux : s = ch, n se prononce a 
peu pres comme ng dans l'allemand Engel. Le 
tilde sur n indique Yn mouille ou gn; sur une 
voyelle il transcrit la voyelle nasale : a = an; 
= francais. 

to Ou Havoka. 

{h) Malgaches islamists qui habitaient sur les 
)x>rds dufleuve Malataha. Cf. ms. 8 1* 22 v°, 
1. i3 : £M*«! . C'est le Matitanana moderne. 

58 

IWPBIMKftll lUTIOlALK. 
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mouille les feuilles dans la decoction de ris pour le coller ; puis apres Ion le lisse 
quand il est secq. Lon fait bouillir Tespace d'un jour cette escorce dans un grand 
chaudron avec une tres forte lexive de cendres; apres 1'on lave ces escorces 
ainsi pourries de cuire dans Teau bien claire, et on les pile dans un mortier de 
bois , jusques k ce qu'elles soient en bouillie , et qu'il n'y aye aucun grumeau ; Ton 
detrempe cette bouillie dans de Teau claire et nette, et avec un chassis fait 
avec de bien certains petits roseaux delicats qui se touchent Tun 1'autre, Ton 
prend de cette bouillie , laquelle on laisse un peu esgouter, et on la verse sur 
une feuille de balisier frottee avec un peu d'huile de Menachil W f on la laisse 
secher au soleil, et aussi tost cbaque fueille [sic) estant seiche, on la frotte 
avec le mucilage de la decoction de ris, et estant resseich6e on la lisse pour 
s'en servir au besoin. LTancre se fait avec la decoction du bois nomme Aran- 
dranto, quon laisse tarir jusques a ce qu'elle soit bien espaisse : cette ancre est 
fort bonne : mais elle n 1 est pas si noire que la nostre ; toute fois en y adjous- 
tant un peu de couperose, elle devient tres bonne et tres noire, et surpasse 
celle quiestfaite avec de la noix de galle ; ellena que fairedegomme : car elle 
est assez glutineuse d'elle mesme et est reluisante; cest de ce bois que les 
grands bastissent leurs cazes, ou maisons, et de ce bois aussi que sort le 
carab6 ou la gomme d'ambre nommee succinum; j'en ay moy mesme tire 
un peu par curiosite par incision de Tescorce. Leurs plumes sont faittes de 
cannes nommees Voulou, et dans les Indes Bambu ou Mambu : ils coupent un 
morceau de ces cannes de la longueur de la main , et large come une plume , 
ils taillent le bout et le fendent ainsi que nos plumes, dont ils forment leurs 
lettres. Leur ancre venant & seichy, ils y adjoustent un peu d'eau et la chauf- 
fent, et elle est aussi bonne qu'estant fraische faite( 2 ). » 

Ainsi preparees, les feuilles de papier sont reunies en cahiers de 4 & 6 dou- 
bles feuilles rectangulaires, les cahiers en volume. Le format est variable; 
aucune dimension spefciale n'est generalement adoptee ou imposee par la tra- 
dition. Les Antaimoro ( 3 ) du bassin inferieur du Matitanana fabriquent encore , 

(l) Huile de paimiste. W En Merina Antaimorona. Je me servirai 

(J) Dictionnaire de la langue de Madagascar, desormais de ia forme sud-orientale qui est, en 

Paris, i658, in-8°, Advertissement , et Relation somme, la plus correcte. 

de la grande isle Madagascar, Paris , 1 66 1 , in-4*, 

chap. xi. vi, p. 195-196. 
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par des procedes absolument identiques & ceux du xvn e siecle , le papier et 
Tencre destines k la redaction des manuscrits religieux, genealogiques ou 
cabalistiques W. Le ms. 7 est ainsi absolument semblable aux manuscrits 
modernes, dont il ne differe que par la teinte du papier, fonce par plus de 
trois siecles d'existence. 

La Bibliotheque royale, ecrit E. Jacquet en i833, possede quelques manuscrits niala- 
cassas [sic) qui ont £t£ ou retrouv^s parmi les manuscrits arabes de 1'ancien fonds (non 
catalogues) , ou acquis de M. Anisson Duperron. Presque tous ceux que j'ai examines sont 
cabalistiques et taUsmaniques, ecrits partie en arabe, partie en malacassa, et accompagnes 
de figures quadrilateres, pentagonales ou d autres formes, pr&entant les combinaisons mys- 
tiques des lettres arabes. 11 suffit de jeter les yeux sur ces tables pour reconnaitre que la 
cabalistique est venue aux Malecasses (51c) des environs de Mascate, comme le reste de 
leur civilisation moderne et de leurs opinions religieuses. L^criture arabe tracee sur Tecorce 
interieure de Yavo, avec une espice de gomme d'une teinte violette et d'une consistance 
friable, est monstrueuse et presque indechiffrable. Ces manuscrits nous viennent sous la 
reliure d'une peau crue, retenue par des cordelettes faites de boyaux : un volume contient 
presque toujours plusieurs traites de peu d'etendue, ecrits ligne a ligne, sans separation 
et sans suite, mais dont le commencement est le plus souvent annonce par la formula 
aUI f c^ (ou Jjc^w). 11 est facile de reconnaitre plusieurs mains dans un volume : on 
a ecrit tant que le papier n'a pas manque , et il n'est pas jusqu aux peaux toutes rudes 
qui ne portent quelques traces d'ecriture. Le sujet de la plupart des traites contenus dans 
ces volumes est, ainsi que je Tai deja dit, la cabalistique musulmane , originairement derivee 
de la cabalistique judaique : elle se reconnait aux nombreuses citations du Koran qu'elle 
emploie dans un sens mystique, aux mots sacramentels qu'elle repute plusieurs fois de 
suite, aux nombres quelle combine sous les diverses faces d'une figure lineaire et dans 
un ordre constant de parallelisme , a cette bizarre tachygraphie qui a pu representer aux 
differentes sectes gnostiques les plus hautes abstractions de la philosophic reduites a une 
expression simplement mnemonique, mais qui n'est, chez un peuple ignorant, qu'un luxe 
et une vanite de superstition. Ce qui n'est plus compris est reverb; la cabalistique, en ces- 
sant d^tre science, est devenue religion, et une espece de saintete s'est attachee a cette 
relique de la philosophie; les formules mystiques ont recu de la credulite jiopulaire un 
sens deprecatoire ; c est ce sens et ce caractere que me paraissent presenter plusieurs fi*ag- 
ments d'une etendue peu considerable contenus dans ces volumes. A la suite de ces inno- 
centes productions d'une science occulte, qui ne semble tenir ses pouvoirs que du Koran, 
se lisent souvent les prescriptions et , pour ainsi dire , les recettes d'une magie que ses moyens 
plus mateYiels, ses procedes plus grossiers, son caractere plus offensif, presentent comme 

(,) Journal ojpciel de Madagascar et dependances , i5 juin 1901, p. 53 1. 

58. 
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une vieille et primitive superstition des indigenes, toleree et presque consacree par i'isla- 
misme M. 

La description et les indications precedentes s'appliquent exactement au 
ms. 7 de la Bibliotheque nationale. Les dix-huit feuillets quon trouvera 
plus loin, transcrits, traduits et annotes, se divisent en neuf parties : deux 
vocabulaires, qui constituent les cinquieme et neuvieme parties; et sept autres 
morceaux, ensemble vingt-sept pages, contenant la doctrine habituelle prechee 
aux infideles sur le bonheur parfait des elus et les horribles tourments re- 
serves aux mechants et aux incredules. L'ecrivain Antaimoro ou Antanosy 
a ainsi longuemenf paraphrase les versets du Qoran qui ont trait 4 la recom- 
pense future des croyants et au chatiment des infideles. Aux delices sensuelles 
du par a dis musulman on a ajoute encore la perspective de boissons particu- 
Herement cheres aux Malgaches. Epoux des houris, vivant dans des palais 
somptueux paves de perles fines, vetus de vetements riches et fins, les bien- 
heureux, toujours vigoureux et forts, se promenent dans des jardins dont 
Therbe est de safran et le sable a la senteur du muse et de Tambre. Le pa- 
radis est sillonne de fleuves de lait, de miel, de rhum parfume ou ils pourront 
puiser sans mesure. Les reprouves, au contraire, souffriront de la faim et de 
la soif ; on ne leur donnera en fait de boisson et de nourriture que des fruits 
amers pleins d'epines et de feau bouillante ; ils seront vetus d'une chemise 
de feu. La perspective de telles delices et de si cruels tourments ne reussit ce- 
pendant pas k transformer les Malgaches sud-orientaux en vrais croyants. 
Leur conversion a Tlslam eiit exige l'abandon de certaines coutumes an- 
cestrales reprouvees par le Qoran. Les joies du paradis parurent, sans doute, 
trop eloignees et insuffisamment certaines a ces Orientaux sceptiques qui 
leur preferent des jouissancesterrestres anti-qoraniques, mais immediatement 
realisables. 

« Sur Tun des manuscrits (le ms. 7) de la Bibliotheque royale, dit 
E. Jacquet, un Europeen a trace en surcharge quelques essais de transcription 
et de traduction (latine), d'une ecriture presque illisible et qui parait appar- 
tenir a Tepoque de 1 65 o ; mais les mots sont interpretes isolement, avec une 
hesitation que decelent assez les nombreuses variantes surajoutees W. » L'indi- 

(IJ Melanges malays , javanais et polynesiens , in (,) Melanges malays , javanais et polynesiens , 

Journal asiatiqae, fevrier 1 833, n° III , p. 97- 1 00. n* III , p. 1 00. 
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cation chronologique pr^cedente nest pas absolument exacte. J'ai prie M. L6on 
Dorez, le savant paleographe de la Bibliotheque nationale, de vouloir bien 
examiner le ins. 7 4 ce point de vue special. L'etude de 1'essai de traduction 
latine interlineaire a amene M. Dorez k dater cette ecriture de la fin du 
xvi c siecle ou du commencement du xvn c , plus exactement de la periode de 
1595 k 1620. Cette precieuse constatation permet de faire remonter authen- 
tiquement Tanciennete du manuscrit tout au moins jusqu'au xvi c siecle. C'est 
ainsi le plus ancien et le seul ancien texte malgache connu, c'est-i-dire un 
document de la plus haute importance pour Tetude de la morphologie des 
dialectes sud-orientaux. La date assignee par M. Dorez k la traduction latine 
ne permet d'attribuer importation en Europe du ms. 7 qui des Portugais ou 
des Hollandais, plus vraisemblablement k ceux-li qui entrerent en relations 
avec les indigenes de la cote sud-orientale des le commencement du xvi c siecle. 
Nous ne possedons malheureusement aucune indication sur les etapes par- 
courues par ce document entre le pays Antaimoro ou Antanosy d'ou il est 
originaire et son entree k la Bibliotheque nationale. 

Ainsi que Ta constate E. Jacquet, Tauteur anonyme de la traduction latine 
interlineaire etait un mediocre orientaliste. Les mots pris isolement lui etaient 
generalement connus, mais le sens des phrases lui est reste ferm6. On en 
jugera par les exemples suivants : 

Fol. 61 r% 1. 9 : ^yL m\ JlKl *^L sarany iraiky aovan jana est traduit par unus sepa- 

rabitur in medio parodist, au lieu de « one partie (ira ou sera) dans le paradis • W. 

Fol. 61 v°, 1. 5 : x*Jy vojihyW est traduit par oculi au lieu de « visage ». 

%'' ' 

Fol. 62 r°, 1. 3 : ^ JUL^ ^ £\ aiza fiano zanaka Rano est traduit par : ubi es Noejili 

Noe, au lieu de : « ou es-tu un Tel fils d'un Tel • W. 

Fol. 63 r°, 1. i3 : ^Jli y$ C»l ^ £ JU?I /i (J+ J*t izaojana tatty ambinih vory be amd 
vory masay est traduit par : in hac patria est terra in qua sunt agriculture* magna! et agricul- 

(l) Le texte arabe porte, comme en mal- quelques dialectes orientaux, en Betsimisaraka 
gachc : «une partie (ira oa sera) dans le par exemple, sons la forme voajiky « visage*. 

paradis.. « Cf. le texte arabe : JM ^1 JM $ 

(,) Cette expression s'est conserved dans 
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turm parvce, au lieu de : «dans le paradis, la terre (est pavee) de perles grandes et pe- 
tites * M. 

Fol. 63 v°, 1. 5-7 : J&tJudp *l lil amd ony tambinih kaforo est traduit par : et flavins 

in ipso paradiso, au lieu de : «et (il y a) dans le (paradis), un on des fleuves de 
camphre » W. 

Fol. 63 v°, 1. 7-9 : JU*»1L j** <g\ ^ uu nefa mino azy manitry toa mosihy est traduit 

par postquam potandum sitis ardet stride ex eo au lieu de : « ils le boivent et il est parfume' 
comme le muse ». 

Fol. 66 v°, 1. 2 : fJL ^iL^i mariry tambin sazy est traduit par purus in hoc terra, au 

lieu de : « pur de toute faute » ^. 

' ' ' 
Fol. 72 v°, 1. 3 : y\ »l aJ^5 tsy hivolan ahy avy est traduit par ne male loqaantar de 

me, au lieu de « qu'ils ne me parlent » (*L 

Les contresens precedents sont caracteristiques. Vory « perle » est con- 
fondu avec voly « plantation, semis »; sazy « dette », avec tany « terre »; jaraiiy 
« partie », substantif forme de 1'adjectif verbal passif saraka sous sa forme 
apocopee sara et du suffixe ny, est traduit par le futur passif separabitur. Ces 
exemples indiquent une connaissance tres insuffisante du malgache. La tra- 
duction de Rano zanaka Rano par Noefils de Noe au lieu de an Teljih d'un Tel 
est inexplicable, ou plutot montre que le traducteur 6tait encore moins ara- 
bisant que malgachisant. Le texte arabe porte en effet ^^3 ^j\ ^^3 que 
traduit Rano zanaka Rano. Les deux textes concordent par une exception 
rare; le doute nest done pas possible, et le contresens ne peut s'expliquer 
que par Tignorance du traducteur. Trois feuillets plus loin Noe est ecrit exac- 



(,) Le texte arabe n'a pas e^e" Gdelement 
traduit en arabico-malgache : « la terre du pa- 
radis est de perle et de corail ». L'auteur de la 
traduction latine a confondu vory « perle » avec 
voly « semis, plantation*, d*ou agriculture. 

(8) Le texte arabico-malgache traduit exacte- 
ment le texte arabe. 



(3) Le malgache mariry tambin sazy traduit 
exactement l'arabe ^yU)K 

(4) Le malgache dyyfi traduit assez exac- 

tement l'arabe ^juaJkj il l$h «pour qu'ils ne 
parlent pas*. 
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tement LXj\ RaNoho. Si irreguliere que soit la transcription arabico-malgache, 
elle ne va pas cependant jusqu a repr&enter un m<hne nom par deux ortho- 
graphes aussi dissemblables que A( et L,yiy Si cette traduction latine est 

negligeable , elle nen est pas moins curieuse et inattendue au commencement 
du xvii* siecle. Le vocabulaire de HoutmanW a 6te imprime 4 Amsterdam en 
1 6o3 , r&mprime par Megiser k Altenburg en i 609 W. Les dialogues d'Arthus 
sont de i6i3( 3) et leur traduction anglaise par Spalding, de i6i4' 4 '. Ces 
ouvrages qu'a pu consulterle traducteur anonyme, les deux premiers surtout, 
pouvaient lui etre d'une certaine utilite; mais je croirais plus volontiers qu'il 
s'agit, dans Tespece, d'un religieux fran^ais auquel un confrere portugais 
revenu de Madagascar ou un indigene ramene en Europe^ ont appris les 
premiers rudiments de langue malgache k Faide desquels il se serait essaye 
k la traduction de cetexte arabico-malgache (°). 



(,) Spracck ende wordboeck, Inde Maleysche 

ende Madagaskarsche Talen Amsterdam. 

Ce tres important vocabulaire a etc* recemment 
reimprime dans la Collection des ouvrages an- 
ciens concernant Madagascar (Paris , 1 go3 , in-8°, 
t. I ) par MM. A. et G. Grandidier. Mais cette 
derniere reedition laisse trop a desirer pour elre 
considered comme definitive. 

(,) Beschreibung . . . der Insel Madagascar, 
in-8°. Vocabulaire, p. 75-179. 

w Colloqaia latino-malaica , sea valgares quee- 
dam loqaendi formulas , latina, malaica et mada- 
gascarica Unguis in gratiam eoram qui naviga- 
tionem forte in Orientalem Indium sasceptari 
sunt conscripts studio et opera Gotardi Arthu- 
sii. Francofurti, i6i3,in-fol. 

(*) Dialogues in the English and Malaiane 
languages; or certain common forms of speech 
first written in Latin, Malaian and Madagascar 
tongues, by the diligence and painfull endeour of 
Master Gotardus Arthusius a Danstiker, and 
new faithfully translated in the English tongue by 
Augustine Spalding, merchant at London. 

w Madagascar a £te* fr^quemment visits par 
les Portugais pendant le xvi* siecle. 11 y a 



egalement lieu de noter que des batiinents 
francais y ont touche* des cette e'poque. No- 
tamment en 1527, un navire de Dieppe «atter- 
rit sur la cote sud-est et y fit la traite croyant 
£tre arrive dans Tlnde; il y acheta diverses 
denizes et en emporta une cargaison qui se 
trouva n'avoir aucune vaieur en France • ( Col- 
lection des ouvrages anciens concernant Mada- 
gascar, t. I, p. 5g). 

(6) Quelques-uns des manuscrits du fonds 
arabico-malgache de la Bibliotheque nationale 
proviennent de Tancienne abbaye de Saint- 
Germain-des-Pres. Le manuscrit 7 provient 
peut-£tre aussi de ce couvent parisien. Cette 
premiere hypothese m'a conduit a penser que 
l'auteur de la traduction latine inteiiine*airc 
pourrait 6tre un moine de Saint-Germain. La 
date la plus procbe attribute a re"criture latine 
(1630) ne permet pas de l'attribuer a Tun des 
missionnaires lazaristes qui n arriverent a Fort- 
Dauphin qu'au milieu du xvh* siecle. Cette 
circon stance et F absence complete de renseigne- 
ments sur rarriv^e du manuscrit 7 a la Biblio - 
theque nationale ouvrent le champ a toutes 
les hypotheses. 
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Au ms. 8 du m£me fonds de la Bibliotheque nationale est jointe la curieuse 
notice suiyante, qui vaut d'etre reproduitei titre documentaire : 

a4 mai 1793. 

Notice d'un mauuscrit de la Bibliotheque de M. Anisson par M. Langles, sous-garde 
interprete des manuscrits orientaux de la Bibliotheque nationale. 

Ce manuscrit, de format in-4° quarre, vient de Tile de Madagascar. Comme il n'a ni com- 
mencement ni Gn, et qu'il n'y a cons^quemment aucune indication de lieu ni d'annee, je 
crois devoir discuter rautorite" d'apres laquelle je lui donne une origine madegasse (sic). 

La grossierete des lettres arabes , qui retiennent beaucoup de leur ancienne forme kou- 
fique, porterait a croire a la premiere inspection que ce mst. est barbaresque; mais on 
n'y trouye pas, a Texamen, la lettre qui caracteVise 1'ecriture barbaresque : le v3» V& 
dans cette derniere ecriture a regulierement un seul point aa-dessous o, conserve ici ses 
deux points superieurs ^. 

Cette observation ne me permettant plus de reconnaitre ici le caractere barbaresque, 
il a fallu chercher chez quelle nation musulmane Tart de fabriquer le papier et celui 
d'ecrire etoient restes dans Tim perfection ou ce mst. nous les offre. 

Je me suis rappele d'avoir vu a la Bibliotheque nationale un mst. madegasse in-A° 
non inscrit sur le catalogue, qui pouvoit avoir quelque ressemblance avec celui-ci. En les 
confSrant, jai trouve entre eux une conformite parfaite. 

Ces deux ouvrages sont sur un papier vestal si grossierement fabrique\ que les ver- 
jures (sic) forment des cdtes tres ^paisses. 

Quant a Tecriture, elle tient, comme je lai deja dit, du koufique ou ancien arabe du 
temps de Mohhammed (sic). Quoique tres mal formee, elle est si soignee, qu'on a pousse' 
Inattention jusqua mettre un point sous les lettres qui, quoique susceptibles den porter, 
ne doivent pas cependant en avoir, telles que * sans point et le dhdl avec un point i, etc. 

Le texte de ce livre est peu interessant; ce sont des fragments du Qoradn (sic) em- 
ployes d'une maniere mystique, et plusieurs secrets de cabale en idiome du pays, qui est 
un arabe corrompu ou plutot une langue entremelee de mots arabes (*). 11 y a aussi plu- 
sieurs figures mystiques formees par des lettres arabes disposers d'une maniere particu- 
liere. 

Nota. — Ce manuscrit a 6t6 relie dans le pays et parait avoir ete apporte en France en 
1742. 

Le ms. 8 est un petit in-quarto de 7 4 feuillets a coins arrondis, de 
2o5 X 2^5 environ, de 1 4 4 20 lignes & la page. Comme le ms. 7, il est ecrit 

(;) Cette opinion errone'e provient de la presence de quelques mots arabes dans le texte arabico- 
malgache. 
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sur du papier et avec de 1'encre indigenes. Le texte arabe du folio 6 v° au 
folio 2 3 r° esttraduit en arabico-malgache dans I'interligne. Les feuillets de 
n v°i 1 8 v° reproduisent a peu pres exactement une partie du texte extrait 
du ms. 7 qu'on trouvera plus loin. Cette seconde version d\m texte malgache 
ancien, dont nous donnerons les variantes, m'a ete d'une grande utilitepourla 
lecture de plusieurs passages obscurs ou mal ecrits dans le premier de ces do- 
cuments. La graphie du texte arabico-malgache du ms. 8 est d'une petite 
ecriture courante particulierement difficile k dechifirer. Les c3 et les £ me- 
dians — «*•, •*• — sont souvent ecrits Tun pour Tautre; le soukoun est fr6quem- 
ment mis pour le damma : 

owjj niontty, fol. 6 v°, 1. 6, pour c*ii. 

Le son A est presque toujours transcrit par 2> au lieu du 9> habituel : 

jQjq Zanahary, pour^JM* 

Ces particularites donnent une originalite propre au manuscrit 8 , dont I'au- 
teur n'avait certainement rien de commun avec celui du manuscrit 7. D'autre 
part, la ressemblance parfaite de plusieurs feuillets des deux manuscrits me 
semble indiquer une origine commune en ce qui concerne le texte bilingue , 
arabe et arabico-malgache. Nous sommes en presence d'une double copie 
partielle d'un troisieme manuscrit, du celebre Sora-be ( f ) peut-etre, le livre reli- 
gieux, historique et cabalistique des musulmans malgaches du Sud-Est. Chaque 
clan possedait — possede, dit-on, encore — un exemplaire authentique de 
ce livre sacre dont la redaction remonte au temps de Tislamisation de la cote 
sud-orientale et dont des copies partielles ont ete rapportees par des voya- 
geurs. Le Sora-be original a toujours ete soigneusement cache aux etrangers, 
et je ne crois pas qu'aucun Europeen ait pu en obtenir communication. Ce 
sont toujours des copies, generalement recentes, qui ont ete montrees et quel- 
quefois cedees par leur proprietaire. Malgre un sejour de pres de quatre annees 
a Mananjary W et des relations nombreuses parmi les clans musulmans du 
Sud-Est , je n'ai pu avoir communication d'aucun document v6ritablement 
ancien, encore moins du Sora-be authentique dont probablement quelque 
fady W interdisait le contact avec les vazaha W. 



(l) Litt. : soratra « Te'criture » , be ■ grande*; T^criture sacr^e, le livre sacre\ — w Capitale de 
la tribu des Antambahoaka , sur la cdte sud-orieniale. — (3) Prohibition, tabou. — (4 > Etranger. 
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L'extrait du ms. 7, du folio 60 v° au folio 78 r°, dont on trouvera plus loin 
le texte transcrit, traduit et annote, se divise en neuf parties commeri^ant 

chacune par Invocation habituelle : *~t^ vJI ^y-^yJI ^Ml fi^ bismillah er-raA- 
man er-rahim « au nom de Dieu clement et misericordieux » , ou par cette autre : 
C^-^^JI i»^l y <-**-*-?V* bi-rahamatika id arham er-rahimin « par ta miseri- 
corde, 6 le plus misericordieux des misericordieux ». La page, de 290X 3 1 o, 
a de loan lignes. Le texte est bilingue, arabe et arabico-malgache. Celui-lA 
est ecrit sur les lignes paires; il a ete 6crit le premier. La traduction inter- 
lineaire arabico-malgache, ou plutot ce qui devrait etre la traduction ou la 
paraphrase du texte arabe , a ete faite ensuite et ecrite en lignes impaires au- 
dessus de chaque ligne d'arabe W. Le texte arabe est souvent inintelligible et 
g^neralement tres different du texte arabico-malgache. « Les mots arabes, dit 
Jacquet du passage qu il a publie, bien qu'ecrits avec un grand luxe de voyelles, 
nen sont pas moins presque toujours alteres et quelquefois m^connaissables W. » 
II a ete vraisemblablement ecrit par un metis sachant quelques mots d'arabe , 
mais auquel le sens des phrases copi6es ou apprises oralement est rest£ a peu 
pres ferme. Un Arabe ou un musulman arabisant n'auraient pas commis les 
grossiers barbarismes et solecismes si nombreux dans ce texte, ni vocalise 
Tarabe comme Tarabico-malgache. Cette derniere particularity confirme 1'hypo- 
these prec£dente; Tattribution de cet extrait du ms. 7 k un Antanosy ou un 
Antaimoro metisse d'Arabe semble done extremement probable P'. 

Les premiers feuillets du ms. 7, du folio 1 r° a 60 r° inclusivement, sont, 
ainsique.le reste de 1'ouvrage, de la main de plusieurs ecrivains. L'encre et 
Fecriture presentent des differences notables. Les feuillets de 1 i 5 v° in- 
clusivement sont ecrits avec une encre rouge brique qu on ne retrouve 
qu'aux folios 1 1 9 v° et 1 2 5 v°, tres differente de la couleur noir mat ou noir 
brillaht du texte des autres feuillets. Les soixante premieres feuilles ne pre- 
sentent aucun int^ret. Jusqu'au folio 19 v° inclusivement, les points diacri- 
tiques font presque entierement defaut. Ces trente-huit pages, ainsi que les 

(l) II en est de meme pour le manuscrit 8. sont des copies trfcs anciennes dun sora-be 

(,) Journal asiatiqae , fevr. i833,p. 101. executes par deux scribes differents, la re- 

(3} Si nia conjecture 4lait exacte, que les marque prdc&lente s'appliquerait alors au 

deux extraits identiques des manuscrits 7 et 8 texte original lui-ra6me. 

59. 
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passages: fol. 2 3 r°4 29 r° in elusive ment, fol. 35 v°& 44 r° inclusivement, ne 
contiennent que des mots isoles et des lettres arabes frequemment repetes qui 
constituent des exercices d'ecriture entreineles de formules cabalistiques et de 
carres magiques (*). Les feuillets intermediaires renferment des prieres et invo- 
cations magiques en arabe egalement accompagnees de formules cabalistiques 
et de carres magiques. Le folio 54 r° et le folio 55 r° contiennent un texte 



M Ces carres magiques ont pour origine 
les deux carres a quatre et neuf lettres. Celui- 
la est appele badoah, des quatre lettres ainsi 
dispones qui servent a le former : 



z > 



Les quatre lettres inscrites dans le carre 
sont les initiales de quatre attribute de Dieu : 
(jk} bdqi • eternel*; ^b ddim « durables; 
^^ oaadoud «aimant>; rfyLh. halim «doux*. 
«De ce talisman, dit M. Son neck, depend un 
ge'nie qui, entre autres offices, a pour mission 
de faire arriver les correspondances a destina- 
tion. Voir Bresnier, Chrestomatliie arabe , Alger, 
1857, p. 33 1 et Dozy, Supplement aux diction- 
naires arabes, Leyde, 1881, t. I, p. 5().» [Les 
chants arabes da Maghreb, Paris, 1904, in-8*, 
t. II , p. 96, note 6. ) 

Le second carre* magique est ainsi figure* : 



s 
z 


• 

1 





Chacune de ces lettres est egalement {'ini- 
tiate de Tun des noms de Dieu : ,J»l? bdqt 



« eternel • ; J^Ie^S] dzoutodl « patient » ; *^»l* 
duim ■ durables ; ^Sj zaki « pur • ; <£*l£ hd-ii 
• guide • ; JaI-%. djalil • illustre ■ ; $y$y oaadoud 
«aimant»; OoJ ahad cuniquei; rivL*. halim 
«doux». «11 est, paralt-il, recommande, dit 
M. Son neck, de faire prec&ler de Jl al f 4non- 
ciation de ces talismans : c est un hommage a la 
Divinite* ( Jt alifct lam ne sont pas ici 1'article de- 
terminatif , mais bien les deux premieres lettres 
de Allah).* [Les chants arabes da Maghreb, loc. 
cit, p. 96, note 7.) Le chant XXIII de Timpor- 
tant ouvrage de M. Sonneck est intitule' Appcl 
aa Genie, et contient le passage suivant : Au 
nom du Badoah, mot talismanique (vide supra); 
au nom des neuf lettres (il s'agit du second 
carre a neuf lettres) mettez le trouble dans son 
esprit ! par 1'encens dont la senteur fait que 
1'homme voit le has de son visage : par la figure 
magique inscrite dans son coeur ! Solo urn , Ka- 
loum. ! (Loc. cit. , p. 96.) — « Les trois noms ta- 
lismaniques Badoah, Saloum et Kaloam, ajoute 
M. Sonneck, dont le dernier na 6\6 connu 
que de peu de prophetes, produisent sur les 
gdnies un effet irresistible, lis n'oseraient de*s- 
ob&r, sachant qu'ils sentient aussitdt brules, 
non comme tout le monde par le feu, mais, 
en leur quaiite d'etres eux-memes crees du 
feu et vivant dans les t^nebres , par 1'eau et la 
lumiere. • ( Loc. cit. , p. 96 , note 8. ) M. Sonneck 
cite un quatrieme mot magique , **a+*o Sam- 
sam, forme des quatre initiales des noms divins 
suivants : «X*«e samad t eternel »; JJU malik 
■ roi » ; m-m© sabour « patient » ; exx^g modjib 
tpropice*. (I^oc. cit., p. 97, note 10.) 
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arabico-malgache dequelques lignes seulement, intitule ^oii vftl eSUo 
Kitsabo anaran-Janahary be, livre (contenant) les noms de Dieu le grand. 

Le texte, du folio 58 v°, 1. i i, au folio 6o r°, est Enumeration de quel- 
ques-uns des quatre-vingt-dix-neuf noins d' Allah , dont nous reproduisons les 
premieres lignes : 

AwS-i^Jt ^-^J^Jt *JJf a > ( Fo1 - 58 *M. ii.) 

^j jLlij j JLJL45 V^ ^ b&ib l&ji $Jl 43 
-U-^Jh uUj i^ii b soJy *J; b laU. b iSJlL- JlL 

u a & ;^j u obi ijji <^j;jjdi^ ^i jjiifj ^ & yu'b 

Le texte arabico-malgache extrait du ms. 7 se divise en neuf parties : 

1 

La premiere partie va du fol. 60 v° au fol. 67 V ,!. 10. Les premiers feuillels 
sont d'une main differente de celle des feuillets suivants. Du fol. 60 au fol. 63 r° 
inclusivement, le texte est moins net que dans les pages qui suivent. Apres 
f affirmation que Allah, le Zanahary malgache, est le seul vrai dieu, Tauteur 
anonyme decrit, d'apres le Qordn , la felicite future des bons et la misere dont 
seront affliges les mechants, les joies du paradis et les tourments de l'enfer. 
Suit un panegyrique du mois de Ramadan (fol. 64 4 65 r°). Le manuscrit con- 
tinue par la mention de plusieurs prophetes d'Israel qui , au point de vue mu- 
sulman, ont ete les precurseurs du prophete Mohammed. lis sont comptes 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICO-MALGACHE DU XVP SIECLE. 463 

parmi les vingt-huit annonciateursW mentionnes par le Qor&n. Ce sont : Adam, 
Noe, David, Salomon, Abraham, Isma c il, Isaac, Moise et J6sus. Chaque nom 
est separe du suivant par cette phrase qui revient comme un repons de litanie : 

Je te salue, 6 mois de Ramadan ! 

Sont ensuite nomm6s : le prophete Mohammed, les khalifes Abou Bekr, 
'Omar, 'Othm&n, 'All; les deux fils de ce dernier, Hasan et Hosain, et les fon- 
dateurs des deux rites orthodoxes, Abou Hanifa en-No c m4n et Mohammed ben 
Idris ech-Chafi'i. 



/A-^JI ^5-Jt <-LJ| /4-**— > 
Bismillah er-rahman er-rahim. 



m 



• • • • 



TonihW ZanaharyW riry( l °) Andri&W nilo^ lahatra^ ama^ izany reo^ ompatra- 
hatra^ an-drery Andrid avyW 

(,) Le • final de *jdp est purement orthographique. II parait jouer dans ce texte un rdle ana- 
logue au visarga Sanscrit. Flacourt Ta transcrit quelquefois avec 1'article ny : nihfale (Dictioruiaire 
de la long ue de Madagascar, p. 18, 1. 8); loch nih antsilava, p. i65, 1. 9; ounoufe nih same, p. 169, 
1. 8. Cette constatation et quelques autrcs laissent supposer que Flacourt (ou Tauteur des ceuvres 
pubises sous son nom) a etabli son diet ion nai re dapres des documents arabico-malgaches. — 
(1) Ms. 8, fol. 1 1 v% 1. 1 : vflJV- Ainsi que je 1'ai fait remarquer, Tauteur de ce second manuscrit 
transcrit ge*neralement le son /i par * au lieu de *. — (S) Ms. 8, fol. 1 1 v*, dans un renvoi en 
t£te de la page :j)& au lieu de jJU. La seconde lecon signifie : (le Seigneur dont) on ne pent pas sap- 



(l) ^jj nabt. On les appelle egalement 
Jy»j rasoill « envoyes ». Ces vingt-huit annon- 
ciateurs mentionnes dans le Qoran sont : Adam , 
ldris ou Henoch , Noe* , Houd ou Heber, 8a- 
lih, Abraham, Ismael, Isaac, Jacob, Joseph, 
Loth, Moise, Aaron, Cho'aib ( Jethro), Zacharie, 



Jean, J&us, Elie, Elisee, David, Salomon, 
Job, Jonas, Esdras, Locpnan (Balaam?), Dzou 
1-kifl (Isaie, Obadie ou Ezechiel?), Dzou 
1-Qarnain (Alexandre le Grand) et le prophete 
Mohammed. 
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porter ( la vae de) la face. — (4) Ms. 8 : t^i laJudry. — (l > Ms. 8 : £*l an lien de £»! . Je n'indiqnerai 

pas ces variantes qui sont a peu pres constantes. — (t) Ms. 8 *'jr*S*' ompatrahatry. Je n'ai pas 

trouve dans le ms. 8 d'exemples de techdid vertical. Ce signe orthographique special me parait 
un argument en faveur de 1'anteriorite de copie ou de redaction du ms. 7 sur le ms. 8. — 
(7) Le signe & est termine dans le manuscrit par un I rait legerement incurve qui va de la ligne 
inferieure a la ligne superieure, pour separer les phrases Tune de 1'autre (voir les reproductions 
des mss. 7 et 8). Pour eviter des complications typographiques inutiles, j'ai reduit ce signe 
a sa partie principale. En fin , Tabondance des notes m'a oblige a faire suivre chaque phrase 
de ses notes, pour que le lecteur puisse se reporter au texte en les lisant. — (i) J'ai traduit 
tonih par verite au lieu de vrai, en considerant ce mot comnie un substantif a suflixe «y 
de la forme rariny « justice*. Cf. mon Essai de grammaire malgache, Paris, 1903, in-8*, p. 33 et 
107. — (9) Zaiiahary, en Merina Zanahary, vient, dit le New Malagasy-English Dictionary 
(Tananarive, i885, in-8°, s. v° za, p. 793), de la particule de respect za et de nahary (parfait 
du verbe potentiel de la 6" classe, mahary «6ti»e capable de creer), (celui qui) a ete capable 
de creer (le monde)». Cette explication ne me satisfait pas. Je crois, au contraire, que Zaiia- 

hary est un noin compose de %^j j^t izah nahary •celui qui a cree (le monde)», et que nahary 

est non pas un verbe potentiel de la 6" classe (maha et la racine ory), mais un verbe en ma 
(ma + hary) de la seconde, comme, par exemple, mahita (ma + hita). — < I,J Ce pronom personnel 
est tombe en desuetude. On se sert de izy en malgache moderne. — * U) Le Merina Andriana 
est la forme a finale de\eloppe> du sud-oriental Andrid. — (l * } Parfait du verbe milo, d'oii 
le Merina midolra , par le changement de 17 sud-oriental en d et la suflfixation de la finale variable 
tra. La racine lo = dotra signifie plutot action de hrdler, griller, faire caire, que action de resplendir. 
La leqon du ms. 8 tsy leo est meilleure que le nilo du ms. 7. C'est, du reste, une simple question 
de points diacritiques qui amene cette difference de sens :^JLi nilo,jkl tsy leo. — (13) La variante 
du ms. 8 j$} lahatry est plus confonne a la prononciation sud-orientale de ce mot que Flacourt 
ecrit lahatse (Dictionnaire , p. 174, s. v° visage). La transcription de ^ par tse n'est pas absolu- 
ment exacte en ce qui concerne la double consonne. Cf. a ce sujet, dans mon Essai de 
grammaire malgache (p. 7), les variations de prononciation de la syllabe finale tra dans les difTe- 
rents dialectes. Lahatra signifie, en malgache moderne : rang , alignement, ordrc, organisation. 
11 ne s'est conserve avec son ancienne signification de visage, face, que sous la forme dialectale 
adoucie lahara. — (,4) La conjonction ama, souvent orthographi^e Ctl ama, est tombee en desue- 
tude. Elle a donne naissance a la preposition umana « avec » , qiu est d'un usage restreint et s'eroploie 
surtout dans le style des proclamations officielies et des proverbes. Cf. mon Essai de grammaire 
malgache, p. a33, S 43a bis. — (li} Izahy reo, litt. : ceux lesquels eux , est devenu en malgache 
moderne izareo « ils •, dans les dialectes maritimes. — (Ii) Le Dictionnaire de Flacourt donne pour 
le mot createar (p. 43) la traduction ompaJtalra, nom d'agent habituel du verbe actif manhaira 
•creer ». Createar n'aurait aucun sens dans le present texte; j'ai traduit par creature, mais je ne me 
dissimule pas tout ce que cette interpretation a de hasardeux. — (I7) Tout, tons. Forme sud-orien- 
tale equivalant a ahy des dialectes du Centre et de TOuest. — (ll) Je reproduis le texte arabe avec 
une scrupuleuse exactitude. II ne peut s'agir den corriger les fautes; ce serait enlever a ce texle 
son caractere special, qui est 1'incorrection la plus complete que puisse presenter un manuscrit 
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oriental. Ce rare assemblage de barbarismes et de solecismes doit £tre considere comme la repro- 
duction fidele de la facon dont larabe etait entenda a Madagascar vers le xvT siecle. On trou- 
vera en appendice un essai de traduction du texte arabe des premiers feuillets. — (1,) Ms. 8, 
fol. 11 vM. a:ft£»|0»j#. 

am&W mary riry Andria ambin' izany ompamaliky ® harofo avy 

(,) Ms. 8, fol. 1 1- v% 1. 3 : \\ yu* Ul ama mariry r'uy « et il est pur, lui ». — (,) Mary est 

la forme orientale du Merina marina. Ainsi qu'on vient de le voir, le ms. 8 donne mariry au lieu 
de mary. Cette derniere lecon me parait cependant la meiileure ; la qualification de vrai donnee 
a Dieu est plus en rapport avec le texte que celie de par. — (,) Ms. 8 : siLLil ompamalaky est 
evidemment une erreur de copie pour liiJLtl ompamalika. Ompamaliky est la forme ancienne du 
sud-oriental moderne AmpamaUky, en Merina mpamadika. — (t) CJs^. n'est autre que le pluriel 
arabe Ojva. hoaro&f (du singulier Oy*. half) dont le scribe malgacbe s'est servi faute d un 
mot indigene pour designer leslettres (de 1'alpbabet). Ov*. signifie par extension Vecritare, le 
litre sacre. — (l) L'auteur arabico-malgache ecrit indistinctement tant6t t£l , tant6t Ctf ama. — 
(i) Cf. , sur la formation du nom d'agent babituel ancien , ma note dans ies Memoires de la Soc. de 
lingaistiqae , t. XIII : Un prefixe nominal en malgache sud-oriental ancien. Ompamaliky se decompose 
en on et mpamaliky, nom d'agent habituel du verbe mamaliky de la racine valiky, en Merina 
vadika. 

rirynihM mahilalaW izany azoin'olonW avy 



s • 

(l) Sur Yh final, voir supra, p. 463, note l. — m En malgacbe moderne, mahalala. — (3) J'ai 
transcrit (pcugl par azoinohn [azoina, parti cipe passe desuet de la racine azo). Si les deux manu- 
scrits n'etaient pas identiques, j'aurais prefere lire, avec un leger changement, ^fy\atao- 
vinolon, qui traduirait exactement I'arabe ^yLjtf. 

s ' s s s ' 

Zentin^ 1 ) aovaiit*) toifty^ hataova^ an-driry izany mahataovaW an-driry avy 



s s 



SOT. ET BXTR. — T. XXXV1IL 60 

IHPIIVKIIS SATIOJAU. 
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(l) En malgache moderne , lentika ou lentina. — (,) Cette locution prepositive se decompose en 
a «dans» , ovan tie milieu, I'interieuri, et signifie cdansi. Elle sest conservee, legerement mo- 
difiee, dans quelques dialectes maritimes sous la forme anovany. — P) Le mot taiky, enregistre 
par Flacourt dans son Dictionnaire (s. v° mer, taiche, p. 10a), est tombe completement en de- 
suetude. On se sert du mot compose rano-masina cl'eau saiee ■ et de bahary de l*arabe *^? bahr, 
• mer») cf. ma note sur U element arabe et souahili en malgache ancien et moderne, in Journal asia- 
tique, novembre-d&embre 1903, p. 45 1-485), sur la cote nord-occidentale. Taihy est etroite- 
ment apparent^ aux formes m alayo-mela no-poly n^siennes suivantes : tasik en malais; tahi en ma- 
tabello (A. R. Wallace, The Malay archipelago, Londres, 1894, in-8°, p. 486, s. v* sea); tai en ta- 
hitien (p. 4i); tahi en dialecte de Tonga (p. 4o); taihi en dialecte mahaga des ties Isabel (p. 83) 
[op. Friedrich Muller, Grandriss der Sprachwissenschafi , vol. II, a' partie : Die Sprachen der 
malayischen Rasse, Wien, 188a, in-8°]; tahi en dialecte de Whitsuntide; tie en dialecte de 
Ambrym; (act en fidjien; sasien dialecte de Rotuma; asi en dialecte de San Cristoval; matakua 
en dialecte de Malanta Alite; tai en dialecte de Tile du due d'York (op. R. H. Codrington, 
The Melanesian languages, Oxford, i885, p. 4g, s. v° sea); lai en dialecte des Marquises; kai en 
dialecte des Sandwich (ap. B. Mosblech, Vocabulaire oceanienjrancais, Paris, 1 843, s. v* mer). 
— ( *> Pour hataovan an-driry. Hataova est un substantif desuet derive de la racine tao, — w Ma- 
hataova et hataova sont les formes apocopdes de Mahataovana et hataovana. Hataovana, de la racine 
tao, est un substantif derive* du meme type que hakelezana de kely, hasoavana de sou, Mahataovana 
me parait etre un verbe forme* par le preTixe ma et le substantif precedent. Cette formation , in- 
existante dans la langue moderne , permet de reconstituer 1 ancienne regie suivante : on pouvait , 
en malgache ancien , former un verbe en pr^fixant un affixe verbal a un substantif derive lui-raeme 
d un verbe. 

Uiary makilala izany ompanitra takon amd talaky hafa riry koa W 



- ZJ 



M Au lieu de^xal ompanitra (omphanethra , amy d'apres le Dictionnaire de Flacourt, p. 9, dont 
j*ai adopte la traduction), le ms. 8 donne kjjfoneny, de la racine onina, signifiant tlieu de resi- 
dence, demeure*. — (,) Le texte du ms. 7 peut se traduire par : personne, exceptelui [Dieu), ne 
connait ses amis occaltes et declares (litt. : caches et visibles). Avec la lecon du ms. 8, il faudrait tra- 
duire au contraire : personne excepte lai ne commit sa demeure, [quelle soit) cachee ou visible. Cette 
interpretation ne s'accorde pas avec le sens general de ce passage; je conserverai la precedent e 
en donnant au nom d'agent habituel desuet ompanitra le sens d'ami indique par Flacourt. 

S S 9 S S , 

na hilanoM aovan voly manitraW an-driry izany ompanitra ambin-driryW avy 
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(,) Futur du verbe milw'io, de la racine lano qui correspond a laiiona et lanona des dialectes du 
Nord et de rOuest. — P> Manitra est le verbe dont ompaiiitra est le nom d'agent habituel. II ne 
faut pas confondre la forme desuete manitra avec manitra et manitra des dialectes modernes , qui 
signifient etant odoriferant, parfume. — (3) Ambiny est la forme maritime de la preposition me- 
rina aminy. 



Vw- ^ 



naM misy aovail fanompoa^ ompitia^ an-driry Andrid mibonW aman-driryW 

do) ,1^1 SSljJ WtJiU ^ijlliij 

(,) Le jm de y** transcrit la chuintante sud-orientale s. II faudrait reguliereraent un ^, 
mais les scribes arabico-malgaches suppriment frequemment les trois points diacritiques. — 
{i) Ms. 8 : ^tvtf ompitia. Cette orthographe est plus correcte que celle du ms. 7. C'est un des cas 
ou le tanoutn ne doit pas etre transcrit par une voyelle nasale (a), mais par une voyelle simple (a). 
— (3) Le ms. 8 donne la variante suivante : ^\ /Jail £*£*£ Cy' J3' J^' lyUi ^1 ^uC na 

misy aovana fanompoa ompitia an-driry Andrid tambinizany ompitia an-driry; litt. : «et ceux qui 
servent (le Seigneur) sont ceux qui l'aiment le Seigneur, et ils sont avec ceux qui Taiment*. La 
Gnale nasale sourde de fanompoa est nettement indiquee ici par J . — (4) La conjonction na • et » est 
torn bee en desuetude et a ete remplacee par sy et ary. Na, en malgache moderne , signifie ou, on 
bien. — (8J Fanompoa — en Merina fanompoana — est le nom d' action habituelle a suffixe ana du 
verbe de la 3' classe en man : manompo de la racine tompo. II signifie litteralement : service, corvee 
gratuite comme la corvee obligatoire royale , seigneuriale ou militaire. II a , dans les testes religieux, 
le sens special de service de Die a. — (e) Ompitia et tous les nonis commencant par omp sont 
des noms d'agents habituels augmentes du prefixe nominal on. Voir sapra, p. 465 , note 6. — 
™ De la racine boh, bona dans d'autres dialectes, qui s'est conservee en malgache moderne sous 
la forme equivalente vona, mivona. Mivona, en Merina, signifie seulement Stre none. — (8) Les 
deux textes des mss 7 et 8 expriment une idee identique sous une forme differente. — {9) Ms* 8 : 

<& Li (Jo Lil ou^J lijl "^\y» U 

amd miva ambin-driry Andrid lanitsy amdtany fito 

(,) Ms. 8 : Jjiaui ouc! lanitsy jito «des sept cieux ». Le ms. 7 porte : du ciel, seulement. — (a) Ms. 8: 
*J au lieu de A3 du ms. 7, qui est un barbarisme. 

60. 
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6>j4& (fol. 61 r°) W J^£ (2) cjLjl J£ (.)ot*Li «l U 

ama izany malaika valo ompitaron arisyW Zanahary W 

(,) Anges. De 1'arabe dJiLt maldk, plur. JCx5&* maldika. — (1) An lieu de ompitaron le ms. 8, 
fol. 12 r°, 1. 1, donne Zip* Jitondra « action de porter*. Cette derniere lecon est la bonne. — 
(3) C'est 1'arabe (&*£ 'ars « trine ». — (4) Le texte du ms. 7 signifie : et les hait anges qui chantent 
les loaanges (lilt. : qui sont les chanteurs de louanges) autour du trdne de Dieu. Le texte du ms. 8 doit 
se traduire an contraire par : et les huit anges qui portent (litt. : [qui font] V action de porter) le 
trdne de Dieu. — (ft) Ainsi que je 1'ai fait remarquer deja , le redacteur on le copiste indigenes 
suppriment frequemment les points diacritiques du j&. 

ojjj^^j &}}id w 

azoinao amain* izany asay ariry avyW 

(l) Ms. 8 : y ?jl ^SJ A?l 0>1 j4** £€*** ty nanoahy (pour nanohany) Zanahary ambin izany 
nasay an-dreo avy « ils (les homines ?)n'ont pas obe*i (nanohany me parait £tre, en tenant compte du 
texte arabe, pour nanoany de la racine toa) a Dieu en tout ce qu'il leur avait ordonne 4 ». — w j4riry 
est pour an-driry. Les lettres initiates permutantes r=dr, dans le cas present, ne permutaient pas 
au xvi* siecle dans tous les cas ou Texige la langue moderne. 11 semble meme que la permutation 
fut facultative ainsi que semblent 1'indiquer or/rj et de nombreux exemples analogues. 

manazo avy reo ambin izany asain-dreo avy 

w U ^sls 

(1) Ms. 8, fol. 1a r*, L 3 :^l ^J asay an-dreo. — & Ms. 8 : <j£y»>>- 

aiza hanaoreoW ompatsiaW Zanahary 
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(,) Ms. 8, fol. la r", 1. 3 : «£»! CyCll ompatsia an-Janahary • (6 vous) qui vlnlrez Diem. C'est 

ia traduction dc l f arabe ^jf^]/y «les croyants*. — w C'est la forme ancienne du pronom 
personnel moderne anareo. — (3) Nom d'agent habitnel de la racine asy • respect, veneration*. 
Cf. Flacourt (Dictionnaire , p. 170) : veneration, hassi. Asy s'est conserve* dans quelques dialectes 
orientaux. 

• 
£> {i)J <Xp j^ftf ^jU 

mangizoW hanaoreo tsy manahy avy 

{1) Ms. 8 , fol. 1 a r% 1. 5 : y\ MjlS JU ))y& (M-** maninon hanaoreo mahy tsy manahy avy 

• comment, (vous qui vous) preoccupez (d*autres choses), ne vous preoccupez-vous pas ». 

Mahy est un verbe deVive^ de la racine ahy isollicitude, soin, attentions. La forme manahy est 
beaucoup pros correcte. — w Synonyme de manino, mardnona des dialectes modernes. 

ama tsy mitalanjoM avy 
(,) De la racine talanjo, talanjona en Merina. 

ijjpdxgtiifrijf «) 

(i)zo Jonena mahatalanjo hitenanaoreo avy 

(l) Ms. 8 , fol. 1 a r\ 1. 9 : gA&f* ^ LI onui ito mahatalanjo. La fin de la phrase comme dans 
le ms. 7. 

mahataovana hanaoreo hofaty avy 
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mahataovanaW hanaoreo hanaoreo zakain avy 

w *SJ tdii 



pup*! 



(,) Ms. 8, fol. 1 2 r°, I. 9 : ^ypp $ J* y* yjy^y^Q* mahataovana hanaoreo ho anary avy tan- 
dravany cprenez vos precautions (parce qu'on) vous r^primandera subitement • (allusion au juge- 
inent apres la mort qui peut £tre subite). Tan-dravany me paratt Atre un synonyme de tan-drc- 
vaka «tout a coup, subitement ■. Cf. Dictionnaire malgache-francais r4dige selon Tordre des 
raclnes (s. v°, p. 644). — (,} Voir supra, p. 466, note 5. — <*> Ms. 8 : JpJuJil. 



i ' ' 

nefaM hanaoreo andro iaomaW alikiamaUy 



(I) Litt. : «mais vous, au jour (appele) le jour de la resurrection ». . . Le scribe malgache, 
n'ayant pas compris ce dernier membre de phrase , Ta transcrit textuellement en arabe dans le 
texte a rabico- malgache. — (5) Iaoma; le mot arabe malgachise* ^ iao&m ijour* a donne lieu a 
un curieux contresens. L'auteur anonyme de la traduction latine a lu «•£» zama; il Ta conlondu 
avec zoma t vendredi • , et a traduit par dies Veneris. Cest une preuve eVidente que le traducteur 
etait un mediocre arabisant. 



* its z' ' 

s s s 

hova ambin'topanaoreo hanaoreo zakain avy 



Ms. 8, fol. is r% 1. 1 1 : ^Jo (*ic) j£jU6 ^j^it (s^* ^° amiin tomponaoreo hanaore[o)zakay. 
— (,) J'ai suivi pour la traduction le ms. 8. Le texte du ms. 7 n'a aucun sens. 

sarahin-dreo roy saraha 
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&M&L £j}\ oCj! cj_£ 
sarany iraiky aovan-janaW 



" » ft . ' • <- 



(,) Ms. 8 : /Call ijjl aovany an-jana. — (,) C'est 1'arabe JUa. djanna passe* en malgache sous la 
forme iJanfl etjana. 



• • X 



Jbfeia avy reo avy 

or-' 



<■> Ms. 8, fol. n r*. 1. i3 : t^/atm. 



*Ji>J/i* J fJJ 1 ^3! ^ 

sarany iraiky aovan'afoW manindry avy reo avy 

/.' K I'll • i -' i 

s s s 

(I) Le feu dont il s'agit est le feu de 1'enfer. 

d> Mjj J ^4> £** £Jjl O^l P) *j-^ 
sarany iraiky aovan-jana niankeza avy reo 

(,) ^ est presque toujours orthographic *&>** saranih dans le ms. 8, avec un • final ortho- 

' ' it ' 

graphique. — w Ms. 8 , fol. 1 a r% 1. 1 5 : jj; jl <£a* ^^ »^l 4SI A*?" *aranih iraiky aovany 
J am J\fj av y reo * ceux V 1 * (****. : une P ar ^ e T 11 ) 5on * ^ ans ^ paradis sont gais ». 

• s s s 

awjjjI <-*u5Jf* !r*^ J £*i' ^i! ^-fj- 4 * ( fol - 6| v °) 

oma faranih iraihy aovanafo asahara mivalikalikyW avy reo 

,*l{i[i* If ft _'. '. , 
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(,) Ms. 8, fol. 12 \% 1 i : j£) ^1 yliSSiij* Cq** ol («c) yy\ iil^l JUbCm ul ama saranih iraiky 
aova[n) afo sahira mivalikaliky avy reo « et ceux qui sont dans le feu (de Tenfer), il leur est difficile 
de (iien) changer (a leur situation) ». — (1) Ehipiicatif de la racine valika, vadika en Merina. 

*}0 h) efe ^ £i <M <&■ u ' 

ama saranih iraiky aovan-jana vatan avy reo volanW dreoW 

s s ~ s 

(,) En Merina : tony « parole ». — {T) Cest-a-dire : ties bienheureux parleront sens&nent, tandis 
que les damned divagueront. 

*jj> &j (i >i>>? J ^jj <&• ^ 

ama saranih iraiky aovanafo mivendrivendry avy volan reo 

(1) Ms. 8, fol. la v°, 1. 3 : y$yy* miverivery «reviennent toujours a la meme chose, re'petent 
toujours la meme chose ». Miverivery est le duplicatif frequentatif de very, en Merina verina. 

A»J3£rt*i,l W^U ^ ^jl oUj! ^i U 
ama sarany iraiky aovan-jana malio avy vojihin-dreo 

s 

/ « /- ^ J . J • 1 - I ' 



(,) Ms. 8, fol. 12 v°, 1. 5 : /yit maty. — (,) Ms. 8 : j)j*»»j£ voajihin-dreo 



ama sarany iraiky aovanafo maintin avy vojihy reo 



(») 



• « .• • * 



^,3*^i jlill ^ ^*j 



(») 



Ms. 8 , fol. i a v°, 1. 7 : <£&** mainly. — & Ms. 8 : £> (£&>}} voajihin-dreo. — (3) Cf. le 
Qordn, hi, 10a ; et Kazimirski, Le Koran, p. 309 , note i. 
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tomaily avy tomany avy reo ontaovan'afo W aovanafo (*) 

jUJi^jLu'ijii^'^ 

(l) Litt. : onta iceux qui», aovaii « dans* , afo « le feu de Tenfer», ties damnes*. — (,J Cf. dans 
le Qoran les principaux passages relatifs a 1'enfer : xxxv, 33; xxxvin, 55 et suiv.; xli, 28; xliii, 
74 et suiv.; xliv, 43 et suiv.; xlvii, 17, S 2; lvi, 4o et suiv.; lxxvi, 4. 



• 9 / 



homehy avy homehy avy reo ontaovan-jana aovan-jana W 

s s 

(,) Cf. sur les de'lices du paradis r^servees aux bienheureux les passages suivants du Qoran : 11, 
23; hi, i3 et suiv.; i3o; iv, 60; x, 9 et suiv.; xm, 35; xvm, 3o; xix, 61 et suiv.; xxxv, 3o et 
suiv.; xxxvi, 54 et suiv.; xxxvu, 38 et suiv.; xxxvin, 49 et suiv.; xxxix, 21; xliii, 69 et suiv.; 
xliv, 5i et suiv.; xlvii, 16 et suiv.; ui, 17 et suiv.; lv, 46 et suiv.; lvi, 12 et suiv.; lvii, 21 ; 
lxxvi , 5 et suiv. 

** s s s / 

amd niontsy reo kafiry malalanih hanaoreo reninay isy ho nanananaka O any voin nefa ma- 
voin zahay 

jjjji W( J J4}/i UJjj jj \jj ±X m &L j 

M Ms. 8, fol. 1 2 v*, 1. 1 1 : 2 y \ avy reo. — « Ms. 8 : jU* ^wao. — « Ms. 8 : dLutU^ 

<5^? (irt^ *■***' 0*t^* ty ^° nana ^ <ww^y mavoin nafa (sic) mavoin zahay. — (4) La particule du 
nitur ho avec le parfait nanaii indique le subjonctif. — (l) Ms. 8 : i^i au lieu de ^*J. 

<by idle! c^-il a 14^1 
aiza fco intry onalino avy 

NOT. ET EXTR. — T. XXXVIII. 6 1 

IHPBIMEBlt VATIOIALK. 
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<2>'jaJi\ ^Jj Ul (s yLj4\jZ. . . . (fol. 62 r°) (>H^ JJ* jj* 
ho avy ho avy amhin . . .iary ambonftany amd intsy alakira^ 



(1) C'est le mot arabe j£J$\ malgachise en alakira. Ms. 8 , fol. 12 v\ 1. 1 3 : ^>l yyA yyA 

, *~ S ' " ' ' ' 

y±3\ c^l Ul (^taJol ho avy ho avy ambin ambonytany ama intsy alakira. 

/ 9 / S 

/10 avy fco avy ambin izany. Aiza hanao RanoW zanaka Rano onanazo raisy an-Janahary 
(1) Ms. 8, fol. n v\ 1. i5 : j^k ho avy. — '*» Ms. 8, fol. i3 r% 1. 1 : £ki\. — « Le passage 

• - 

suivant du ms. 8 est reproduit en fac-simile p. 467. — w L'arabe <v*£ *<wif t rebelle » est sufli- 
samment tradult par onanazo ratsy icelui qui a mal agi ». 

atza itano zanaka Rano onomireny 
(l) Ms. 8 , fol. 1 3 r*, 1. 1 ; ^cl onamiren. 

, ' ' * ' ' ' 

tokavinaoW soranaoW mahampina koa tenanao andro izany nahindry izany nazonao 

(5)1^ l^4U gill ck^^^i^aL,^ 

« Ms. 8, fol. i3 r% 1. 3 ;£ J^t ma/iam/y koa. — « Ms. 8, fol. i3 r% 1. 3 : jl J^ $ ^ 

jJuciJ andro izany mihindry andro nazonao. — (5) De la racine desuete toky t action de lire ». Cf. 
Flacourt, Diclionnaire , s. v° lire, p. 97. — (4J Litt. : ton ecritare. Le mot /irre n'existe ni en mal- 
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gache ancien ni en malgache modeme. On se sert, dans les textes arbico-malgaches et la langue 
parlee, de soratra • Venture », de kitsabo, kitabo ou kisabo de 1'arabe olio kitdb; et, dans 1'Imerina 
et les tribus depuis longtemps en contact avec les Strangers , du mot boky, de 1'angiais book. — 
(&} Ms. 8 : lyL*. . 11 faut e'videmment lire oL*&. « compte ■ dans les deux manuscrits. 

izany lafin-dreo ontan-jana zoroW mahavo areo 
(1) Pour jjl an-dreo. — ( * ) Pour joro tpriere». 

iza/iy lafy ontan'qfo voin mahavo an-dreo 
(l) Ms. 8 , fol. i 3 r\ 1. 7 : jj^l yy&* mahavoa an-dreo. 

aua tAo^ 1 ^ omavoy avy 
(1) Forme ancienne du de'monstratif io. 

' ft « « ft « ,. „ " •' ' 

na tomany hanaoreo Uiary onifirain anareoW 



(,) C'est la forme passee dans la langue moderne du pronom personnel de la seconde personne 
du pluriel. 



6i. 
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na manimbava hanaorco Uiary onanoinW anaoreoW 

(l) Ms. 8, fol. i3 r°, 1. 9 \yJut maninavu. Cette variante est e\idemment une erreur de copie 

ou de redaction pour j***. — ^ De la racine toin, dans les dialectes du centre : toina. — 
(3) Cette nouvelle orthographe du pronom de la a* personne du pluriel est la forme intermediaire 
entre le pronom ancien hanaoreo et le pronom modern e anareo des dialectes ma ri times. Le Merina 
a conserve au con tr aire Vh prosthetique. 



na mila hifirain hanaoreo Uiary onifirainanairo 



(1) Ms. 8 ijg Uiary. 



na miandranda hanaoreo Uiary onolmaay anaoreo 

(,) 11 faudrait lire miatritry, miantritry ou miandridiy d'apres le texte des deux manuscrits. J'ai 
rectifie* en miandrandra pour avoir une traduction qui cadre avec le sens general de ce passage. 

— « Ms. 8, fol. i3 rM. n :^Jtf fciary. — (S) Ms. 8 : < £Jj££l onatomajr. 

• ^' ' • ' • 
na onoa hanaoreo Uiary oname Win anareo 

u 9 ' 9 '\\ I ' I ' © o 



m 



Ms. 8, fol. i3 r°, 1. i3 : l^jl orioa. — (5) Ms. 8 : *£$! o/iamc fiingy. 
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na mangetaheta hanaoreo Uiary hanala hetahetanareo 

±j#H Liu ^ 

s s 9 s 

aovan haintia hanareo Uiary onatra laka anareo 
Ms. 8, fol. i3 i», 1. i5 : ClLI* *<*«• — m Ms. 8 : 10. 

' ' ' ' ' ^ 

aovari hasosofa hanaoreo Uiary onafiravo anareo 
<£ JSoLcI Jl^4pjt ^jbl^gi (0 



na homa hanyW hanihanin-dreo anafo koa 



*_ » <*. ^ *-»*f .^«^ 



(1) La phrase suivante du ms. 8, fol. i3 v°, 1. 1 n'existe pas dans ie ms. 7 : Jtf $\y*& \y& m 
(sic)})ffi dJjjAfcl aovany fanarotry hanaoreo Uiary onampivoaky onaoreo 1 de vos'ennuis personne'ne 
vous fera sortir ». — (l) Homa et hany correspondent aux trissyllabes merina homana et haniiia. 

na minon-drano reo inomin-dreo rano an'afo koa 
\'.\ J > • > , *\> 
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hanin-dreo izao voa voa mafaitry misy f antsy M 

W| s$JI ^14 

(1) En Merina fantsika. Cf. le Dictionnaire de Flacourt, s. y° espine, fatsi (p. 66). C'est 
la transcription lettre pour lettre de I'arabico-malgache cui. — (1) Cf. sur Tarbre zaqqo&m, h 
Qordn, xxxvii, 60 et suiv.; xliv, 43 et suiv.; lvi, 5a et suiv. 

inomin-dreo rano may 



(,) Ms. 8 , fol. 1 3 v\ 1. 5 : /**/** maimay. 



a ^ ifcju j;53 g w^l 

ikamisan-W dreo varahin nilovanga tan'afo 



w, 



(I) Ms. 8, fol. i3 v% 1. 7 : (^it! ikamisan. — (,) Forme malgachisle de 1'arabe jogi ^nmfy. — 
p) Le texte arabico-malgache est entierement different du texte arabe : clear boisson sera du 
goudron ». 

manotondro izo vojihin-dreo afo mafana <i> 
Ms. 8 , fol. 1 3 v% 1. 7 : {^A-it j}|>» Vf& manlatry wmjikinrdno afb mafana. 



(J) 
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&y y tjjtil 4ja3 xJl (i) li-w j gt j sUpl 

Fatoii^ Zanahary siatry izany fitena onanazo tsara avy 
M Ms. 8, fol. i3 v% 1. 9 :ji* siatry. 

s 

& s^-^jjl J- 1 - 4 - /*** 

Zanahary manalalyW an-dreo fihasaboW 

(,) De la racine laly, lady en Merina. Ce verbe est tombe en desuetude. Laly ni lady ne se con- 
juguent dans la langue moderne avec le prefixe mana. — (1) Fihasabo est compost de deux mots 
arabes : la proposition ^ et le substantif cjL*^. 

*>) <*N *J r$ w M <>l 

my /Cora fambara ambin olonavy 



u: 



(•) 



<! 



Ms. 8, fol. i3 v% 1. li : ^L* ^1 izo Koran, 



flmfi manatahitry riry Andrid 



^ilr&j 



c) 



s " s 



Ms. 8, fol. i3 v°, 1. i3 : t^jjl jjl I^Lii* Li! ama mampatahotry an-driry Andrid. 

AaAJjJ lijlj^ 44i (fol. 63 r°) jjj-^ l£W* 

s / * * s 

mahatoana hanaoreo Zanahary riry Andrid iraiky 



Digitized by 



Google 



480 GABRIEL FERRAND. 

&j\ <& (s^jjli ob^ 

mahatsiro hanaoreo fanahy avy 

(1) Ms. 8, fol. i3 v% 1. i5 : C*X£* mahatsiaro. — m Ms. 8 : £JlJtl omanana «celui qui possede ». 

Zanahary manasaka izo vojihy reo kafiry ambin haratsia finoma 
cl>ll^Jl Ji4? ilaLiJl ^yJL*j <JJI 1 

a Lui Uiji Lit 

ama haratsia fonena^ 
It'.'., , ,\ , • 

(1) La phrase suivante du ms. 8 manque dans le ms. 7 : uui Lxi <$! izo hatsara JbneAa « et le 
bien (qu'ils ont fait) dans leur maniere d'etre ». 

Aji ^T (d i^i J3^ ^jf jJIi ^ y\ 

izaojana alokolodyW avonon ho an-dreo omatahotro an-Janahary avy 

(,) Ms. 8, iol. i4 r% 1. 1 : J^Joil omalahatry. — < S} Forme malgachise'e de i'arabe «xXal el- 
khoald; piur. ^Xal elkhoulodd.' 

oova/i izany tian-dreo hatsara avy koa 
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/jry m/sy atahotra reo ambinih aovan hahasahira an-dreo 



(,) Ms. 8 , fol. 1 4 r°, 1. 3 : VJ| I4LI atahotry an-dreo. — (,) Le ms. 8 porte en plus : j|JI yJ*& I* 
ama hanarary an-dreo • ou d'etre malades ». Hanarary est le futur d'un verbe desuet manarary. 
Cette forme verbale aneienne semble avoir ete assez frequemment employee. Vide supra, p. 479* 
ligne 6 et suiv. 

we/ii ampanambalinW an-dreo horo laina^ aman-trano fandrianyW 

s 

{,) De la racine valy, vady, en Merina. — w De 1'arabe (jajJI j^*. (femmes) dont le blanc et le 
noir des yeax est tris prononce. C'est cetle expression qui a donne le mot hoari. Cf. sur les femmes 
du paradis aux grands yeux noirs, le QorAn, XXXVII, 47. — (3) Litt : trano • maason * ; fandriany 
• a lit*. 

amd on ingan-dreo W trano fandriany 

s 

(,) Vient auparavant la phrase suivante du 111s. 8, fol. i4 r°, 1. 7, que ne contient pas le ms. 7 : 
2)Jb ys\ JJoJpt Ul ama totoko an-dreo haravod • et ils sont entourds de joie ». — (1) Pour oninan- 
dreo. 

si"' ' 

& (1) l.AjLXftih 15 JXI ^^tl 

amy^i an-dreo koa hafifiza 

S 

( } Ms. 8 : Cu&aA kafifia. — (3) Cf. la racine ome, en malgache moderne. 

HOT. ET IXTR. T. WW III. 6 a 



Digitized by 



Google 



482 GABRIEL FERRAND. 



•!># JJ> <>! ^ 



amd amy an-dreo haravod^ 

s 

(,) Cette phrase manque dans le ms. 8. 

amd isarimbon-dreo lamba fatratra matevy 

(2) ^j^X^ J^iUJ J 

(,) Ms. 8 : Vr" sarimbo. En malgache moderne , sarimbo d&igne une piece d'etoffe fabriquee 
dans le Betsileo avec une espece de soie v^geHale , a bandes longitudinales bleu fonc^ , rouge 
hrique et vieil or d'une tonality exquise. — (,) ^^«XJum soundods designe une espece d^toffe fine 
de soie. Soundods devrait elre a la place de Intone suivante £~aJumI et reciproquement. 

a^^jj^J Lit 

amd lamba fatratra manify 
amd lamba fatratra vaza^ 

s 

7^/y r *° nktoy mangaihay 
' » I \ 11 *>**.- * 



(>) 



£*aju»I istebraq i satin £pais». 



De Tarabe (JbLj faftfci « blancheur ». 



(») 



Pour 33J raikitry. 
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izao jana tany ambinih vory be ama vory masay 

(,) Le texte arabe est tres different de la traduction arabico-malgacbe : la terre da paradis est de 
perles ct de corail. 

alanaM ambinih mosihyW ama amboryW 

;,) Et alanana • sable*. On se sert plutdt en malgache moderne da mot fasika on fatina. — 
{,) De Tarabe dl*+* misk tmusc». — (3) De 1'arabe %*** 'anbar tambre*. Ms. 8, fol. i4 r°, 1. i5 : 
j-*A* anbary. 



s s 



De l'arabe ijU&*) zdfrdn * safran ». 



<fc <^ixj ***' j?l ( foL 63 v °) 
ahitry ambinih zafarana^ 

* «*?; ii^l <*& w ^ 

o/iy^) tambinih izao rano Uy miova 

(,) Ms. 8, fol. i4 r°, 1. 17, : ft^ *j>jl aovaity koa ony. — {,) Ms. 8 : ytJi^tsy miova. — 
5) En Merina o/iy. L'adoucissement de l'/t des dialectes maritimes en n est constante en Merina. 



& ^\ UI49 Wjj+J W^jj <^Jp cl 
ony tambinih ronono Uy miova fihinana azy 

(, > Ms. 8, foL i4 r°, 1. 17 : ^; ro/ionoit. — « Ms. 8 t fol. i4 v°, 1. 1 &£iUy miova. 

6s. 
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amd oriy tambinih toaka fy tambin-dreo ofino azy 

' 9 



«'>. Ms. 8, fol. i4 v°, 1. i : d£U <oaAj. — « Ms. 8 : £l oO^tam&y an-aW — « Ms. 8 : &*\ 
ompinon. 



' ' . ' 



<fc <*LuUJ JJkl «uul, *l lit 

• ' ' s s s ' , ^ 

ama oAy tambinih tintely tsy najisafotsy 

ania oiiy tambinih kaforo W 

(,) Forme malgachisee de larabe y^io kdfodr • camphre ». C est aussi le nom d'une des sources 
du paradis. Ms. 8, fol. i4 v°, 1. 5 : yy&. — (,) Cf. le Qordn, lxvi t 5 et suiv. 



' ' . ' 



amaony tambinih tintely W 

9 

(3) J^lLw J^# jLfilj 






Le ms. 8, fol. i4 v°, 1. 5 donne la phrase suivante qui manque dans le ms. 7 : cxt> et It! 
viU ama aiiy tambyfoka; en texte arabe : Jua^ 1 ^l$il ^ «et il y a dans (le paradis) des neuves 
de gingembre*. Jua*? est evidemment pour Juuj^j. — (4) En Merina tantely. — (3) Ms. 8 : 
i,JUJl£ pour Juu*JL*. Cf. fe Qordn, lxxvi; 18. 
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amd onj" tambinih toaka nefa mino azy manitry toa mosihy 



• / • / • 



(l) Le ms. 8, fol. i4 v°, 1. 10, ajoate : JuL# ju L^. 

<& out ^jp J U 

amd o/iy tambinih toaka 



(i) 
w a. le QonJn, lxxxiii, 27 et 28. 



(») 



C(. le Qordn, cvm. 



ama o/iy tambinih kaotiaraW izao ony tambinih ony avy 

^ jl U* ^5 ^3 J£<j4» 4| 

izo tasan-dreo feno ratio hontsa avy 

A J J^ ^jU* L&* Lit 

amd fandrid harian-dreo W mivelatry avy 

» » 



L' _-' 



(,) Ms. 8, lot. i4 v* v 1. i3 : l^jjft Q J fandrid handrid. C'est la lecon dont je me suis servi dans 
la traduction : /if* <fe rep<w. — (S> Voir, pour les lits et les sieges de repos des bienheureux, le 
Qordn, lu, 20; lv, 54; lvi, i5; lxxvi, i3,etc. 
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a *J> jJj «,! il U§| (fol. 64 r°) 



Pour Ij^i . 



filinizany volan'ny haforanay 

amd hatsara alin ny tsangananay 

(l) Ms. 8, fol. i4 v°, 1. 17 : {vUxtt ^Jj y& Ul ama hatsara volon (sic) ny tsangananay. Volon 
est pour to/an = volana « mois ». 

^ ^3^bf til ^1 £$1^ Lit 

amd hatsara izany onitranay amd onilahoanay 
<jJUxJj| J vl/4^fl^ yA^ J 

amd hatsara ompanitra hisaraka ama-nay 
dJu3Ci <_>*<<£ y&^ J 
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aiza Aa/iao wfry vo/an RamavanW 

(,) Ms 8, fol. i5 r°, 1. 3 : j£ vo/o. — w Cf. b Qordn, n , 181. — {3) Le ^ se prononce » en 
arabico-malgache. On dit Igalement Ramavaka. 

ihanao M nift Zu> uo a/inay 

uui jlpl ci^i 

(1) En Merina moderae hianao. Mais l*orthographe ancienne ihanao a ete recemment remise en 
usage. Cf. sor ce pronom mon E$$ai de grammaire malgache, p. 197 et suiv. 

ihanao nih ompanazava izo voajihinay 

ihanao nih ompanazava lalam-be halehanaj 
<*» Ms. 8, fol. i5 i", 1. 5 : £i £«Jl* fco feWnay. 

ihanao nihfanompoa izo lahilahinay ama vaivavinay 

UUJf j UJlLj cyjjjti <J&j 

(l) Ms. 8, fol. i5 r°, 1. 7 : ^t**} vaiavinay. 
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anohonih anohonih aiza iho intsy volan (,) Ramava 

(,) Ms. 8, fol. i5 r°, 1. g : ^J^ volon. Geite forme volon pour vofait, Merina volana, est a peu 
pres constant e dans le ms. 8. 

rava nihfisandrianay 
t 1 ) LiJsj^UuJo JJautJ J 



(>) 



Ms. 8, fol. i5 r',1. 10 : &&*>&• (lie). 



' ' ' 



"' Ms. 8, fol. i5 r%l. 9 : £$&&. 



tf> {»^lj^ lit 
amd tonontoilonay 

anohonih anohonih aiza iho inisy volan Ramava^ 

(IJ 11 faudrait, d'apresles regies de la langue moderne, vohn-dRamava , mois de Ramadan pour 
marquer que ces deux mots sont a 1'etat construit. 

& "Ji^ Wp^jS l*t (fol. 64 V) 
amafariny koa zavanay 

UUiL^liLj 



<») 



Ms. 8, fol. i5 r°, 1. 1 1 : ^i farina. 
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d> L*a~A\ (^j-Jj ^aji *a^&jI <a^ci 4JL^cl 
anohonih anohonih aiza hanao inisy volan Ramava 

moly zahay ambinfonind fanompod fiosehany 



X ^ • 



(,) Ms. 8 , fol. i5 r°, 1. i5 : ^y^j^JJi Lt yui Ut Qui ,-ajI ^JS { ^a moly zahay ambiny fining a 
ama fanompod amajisihanay. 

amd fihalinamananay 

(i) 

(l) Le texte arabico-malgache manque dans le ms. 7. Ms. 8, fol. i5 r°, 1. i5 : l£?l JUftfrl JU^el 
(jl**£*) (sic) /Jj %zA it anohonih anohonih aiza iho inlsy volon Ramavan. — (1) Kufo sapra. 

s 

vataninao aho aiza iho volan fanompoanay ama fiaritanay 



(,) Ms. 8 : it £^?y nuvatahy a no. 

WOT. ET BXTR. — T. XX Will. 63 
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amd nanompoanyW an-Janahary ama ny fofosa sazinay 



W • *" •• W |J • ''f I • of **£ ••• 



(1) Ce passage est legerement different dans le ms. 8 : (jl *ft *) ^j-Jj szA *t La-jJ it * kj • 
wj*? /^iii I*' ^W-^ L*' (s**^* mivataiiy aho aiza iho intsy volon (sic) Ramavan? hinanonay 
ama niaritanay ama nanompoanay an-Janahaiy. — w Pour nanompoanay. Voir la note precedentc. 



0) 



*L^^LaUU^ r ^ 



(i) 



Ms. 8, fol. i5 v°, 1. i : (jtAi; ^j c^t *l lig) »l Mpj* *t £^* mivatana aho.. mivatana 
aho, aiza iho intsy volon (sic) Ramavan. 

& ^J^M* \JvJuLJ Ubl ^^J^yJ £yJj il t^l ilJp5C^(l) 

s 

vataninao aho aiza iho volan ny valozanay ama ny fofosa sazinay 

w Ms. 8, fol. i5 v°, 1. 5 :»1 'gy* mivataiia aho. — « Ms. 8, fol. i5 v", 1. 4 : <$&Tj vj^'- 

(i) 

< ,} Ms. 8, fol. i5 v\ 1. 5 : *t ^1^# miWa/i aAo. 

vataninao aho aiza iho volan ny tsara voihanay ama ny tokavanay izo Koran 

<2> (i)^LjJ| <^a^. ^ £j J! j+m, L oLJlc *5Lm> 

<»> Ms. 8, fol. i5 y\ J. 8 : $& K^L$ } gj£xR. 
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(0 

;1) Cette phrase n'est traduiie en arabico-malgache ni dans le ms. 7 ni dans le ms. 8. 

41 ^sp& ui^ s j-u4-b £jj ii uii »t ji ^(» (foi. 65 f ) 

vaianinao aho aiza iho volan ny tsahalilianay ama ny tokavanay izo Koran 

(l) Ms. 8, fol. i5 v", 1. 11 : »1 £&)« mivataanho. 

I') 



^ ' JS ' '* 



8, fol. i5v°, 1. i3 : Ld*j ^J^ eat it Qt it (51c) floj* $?S* mivatana mivatan aho aiza 
iho inisy volon (sic) Ramava? 

A ^AJb ^ J^l ^Jl 
e/a onitranay hanao 

malalanih ho fantanay izany alin hiforitanay 

{l) Ms. 8, fol. i5 v° v 1. i5 : Lit a/oy. C'estla bonne lecon. 

63. 



Digitized by 



Google 



492 GABRIEL FERRAND. 

e/a haivanay ambinih malalanih ho fantanay izany tsy alainW hafondritanay 

(,) Ms. 8, fol. 1 5 v , 1. 19 : ,1)1*3 fsj a/ay. — (5) Les deux manuscrits donnent la meme lecon 
qui exige de lire pre'ce'demnient alay ou alain au lieu de /Jl alin. 

e/a hamboanay izany 

{,) Ms. 8, fol. i5 v°, 1. 19 :^£fc pour_^. 

izany a/am hofandro fanombo Zanahary ambinao 

all <JJt J3U jfiii Ul 

«'» Ms. 8, fol. 1 5 V,l. 19 : £jji obi*. — « Ms. 8 :j& fca/omfry. 

a (4) JUL* j^f <j lil ^4^1 (3) 4j j J4^ ^4iS jgl^ wjii (i) ^4Uj *4 



• • 



iza/iy toy /am hofandro ivotry Zanahary mahavo azy zaho an-Janahary amd zaho ambin-driry 

holiko 

W Ms. 8, fol lb r°, 1. 1 : {£& tsy alain. — « Ms. 8 : j& aa/cmaVy. — W Ms. 8 : **1. — 
(4; Ms. : dJLJlA holiaka pour holiako. 

' ' ' ' 

ambin fisaraka ambin intsy volan llamavan 
<•> Ms. 8, fol. 16 r% 1. 3 : dJA* fisaraka. 
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0) 

J^ JX ^ L uUl* f 3CJI r 5CJI 

(1) Ms. 8, fol. 16 r°, 1. 5 : L&*j ^ tot I^O »1 («c)^* if &;* mivatana aho miva(tana) 
uho uiza iho intsy volon [sic) Ramava. 

<fc W^jy^j Li +*j W^l (fol. 65 v°) 
yliza RaDama ama RaRova 

s s 

(1) Ms. 8, fol. 16 r°, L 5 : *£t \jozafy A da ma t descendant d' Adam ». — {i] Ms. 8 ijjj^Jj^. 
janatra Haova. Zj^. me parait etre 1'arabe du^, djinth trace*, race d'Eve. 

fisambaran-dreo aova (sic) an-jana 
["1\ • i "£ ' 



.' ^ ' < ~ 



(,) Ms. 8, fol. 16 r°, 1. 7 : (j^jjt jjjf ~P"*£ Jisaraka an-dreo ao jana, litt. tleur separation du 
paradis, ils ont £te* chasses du paradis ». 



(») 



M.. 8, lol. i« i>. L 7 : &£, $ c,J .1 ' Cf >l §£ il ^ 



S * 9 S 

ai'za fcanao RaNoho onifiraina Zanahary vineionJanahary taovan ho sambo 
(,) Ms. 8 : ^y velon. Le ms. 7 donne la forme infixed de velon, vindon. 
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s 

vatany maoro^ 

(,) Bonheur. Cf. le duplicatif oriental ownorona « felicity ». Dlctionnuire malgache-franfais redige 
selon Vordre des racines, p. 5o3. 

(i) 

c Ms. 8, loL 16 r«,l. 1 1 : $*% $ «,Ut, \$ jLy> 

amij hamanga HaDavoda 

*}!* alii j SjS ^Jl 

(1) Ms. 8, fol. 16 r°, 1. i3 : SjV^ &ft*A t^it £j?f amWn w/sj habenaza RaDavoda. 

amfcy RaSolaima 

(l) Ms. 8, fol. 16 r*, I. 1 5 : yUiJuij Cut*A ool J^I ami)' intsy habenuia RaSolaiman. 

(i) 

"> Ms. 8, lol. 16 r-,1. .7 : yl^-jotfe.) if ££ »? fife* 

(i) 

(l) Aucun des deux manuscrils ne donne de transcription de ces noms propres en arabico-mal- 
gache. 
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(i) 

^LLij ^ b ouu j.ilil j^vLJI 

(1) Cette phrase n'est traduite dans auctm des manuscrits. 

<fc c5 ^i Ul (D^i lif (fol. 66 r») J^JLj J.jft)Z#A 

atza ftanao RaMosa RaSoibv amafakira ama hasy 
' I it'' It • • ' '\\ ' ' ° ' ' /•> / «| 

«'> II*. 8, lol. 1 6 v*. 1. 3 :'j±fajira. 

(i; 

w Ms. 8 , fol. 16 v*,l. 5 : &£ J) «,! «t t£l »f ^£ »( £,$» 

& (sic) Ul J4ij ji^i 

aiza fWao /?a/h'ja ama 

<■> Ms. 8, fol. 16 v% 1. 8 : «4* pour oU* ton' • Me •• 

(') 



/ S 



Ll^j^ b (*fc) aUi pLJI pUJI 



<» Ms. 8, fol. »6 V, 1. 9 : yl£$ <# «,) i\tS$%$*% &$,. 



aiza /uwao ifadti onanibo tompo izo Koran 
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o 



L^3 j4^ b olxL' :iuJ\ pLd\ 

Ms. 8, foi. 16 V, 1. 1 1 : 1^5 $ «,! »! $ »t g^ if JL^. 



awa Aanao RaMohamado 



<'» Ms. 8, fol 16 v*. 1. i5 :^;' an-rfreo. 



famokalry areo vataky andro iaoma alikiamatsy 
& (i) Jb JJbo (JL Li! 

s 

amd tompo malaly ® zaka 



(1) Ms. 8 : ^ v-iU tompo zaka. — (,) De la racine laly, en Merina lady. 



alfitfLil 

amd fanompoa 

s 

amd tzao jana alivosila I 1 ) 
& <jLwfJlj 



en 



De 1'arabe aJLmI^JI el-oadsila malgachise en alivosila. 
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amd hatombod 



> X ' ' 



<•> Ms. 8, fol. i 7 r%L i :ji. 



& UaSI lit JU til 
amd Aatod amd ompifatsia 

• /" ' ' 

jiafry i?a?iy raharaha ambon tany ho lany avy 

s ' s 

& <-fc/Jp Lil j£*ifc JLJji jXkjp 4^**' L j^- W 
5wa voajihy tomponao manan hamboa amd tariky 

(')(fol. 66 v°) 



o Ms. 8, fol. 17 r*. 1. 5 : &5 £JJ «?J *J $ *' fife? *' efe' Voir ,e fac - simile de cette 
page da ms. 7. 

(i) 



<& vlf5^4-i L <iuu pLJl p 



"> Ms. 8, fol. 17 iM 7 : Ul; $ >y\ 'ti l£t »\ &y> J&'l. 

KOT. IT EXTft. — T. XXX VIII. 64 



ivniitiit mrioxiLC 
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aha hanao Rabobakiry sadikoW matahotro an-Janahary 

<**$ ^H fM <*$ 

«'» Ms. 8, fol. 17 rM. 9 : ^<^l. — (,) Ms. 8 : j£&i matahotry. — ''» De I'arabe ^sl*. sddiq 
• le sincere". 

ama RaOmara mariry tambin sazy 

s 

t 9 s 

amd RaOtsoman manan lio roy otombo roy 

s 

ama RaAli onitrain-Jaiiahary ontaihasimyW 

(1) Cf. dans Reinaud Monuments arabes, persans el tares, Paris, 1828, in-8°, t. II, p. i£3. 
note 1 : &;UUt j-t &* j ***** ) &*>'& £*<X*i)I j& ^ i^aJt »>t (j^O^lt £**-* &&) 
AJC*L£ j ^t ^jA^^U Jlft c5>? 3 «>U* * J%H (^0^' tfi U 1 ** &*> ****** 3 <***" 
KiXjoy «0 mon Dieu, en consideration de Tintercesseur des p^cheurs au jour du jugement, Abou 
Bekr le veridique, le pieux, ainsi que de sa justice; en consideration de 'Omar le s^parateur, 
le pieux, ainsi que de sa justice; en consideration de 'Othman , le possesseur des deux lumieres, 
le pur, ainsi que de sa liberality ; en consideration de 'All l'agr£e , le parfait, ainsi que de son cou- 
rage et de sa gen^rosite, accorde-moi mes demandes. » — (,) Litt. : celui qui est (de lafamille) de 
Hdsim, le Hasimite. 
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(>) 

;,) Ms. 8 , fol. 1 7 r*, 1. 1 5 : xjrl l^SP wf JP*) Jta4fy ambin-driry tahabajama, « 'All , ses com- 
pagnons et sa famiile ». 

(i) 

:■' Ms. 8, fol. 17 r%l. i5 : U*£ £§ «»J »J Ujf *\ £&? >-&• 

za/y antomoa royW 
(,) Pour zo/fri' antomoa roy. 

ontombo roy 



<* »» Jj 4 



onambo roy 

s 

f 

omariry roy 

^AgVll If 

64. 



• • 
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^JJJ ^^' 



ontsotso roy 

9 

•^•S s s / 

s 

zanaka onifilia roy 

« - / o .j t u A 



« Ms. 8, fol. 17 v°,l. i :eJUbi. 
* -••• 



• . s 



& P) ^)J) Li! Jj- 4 *-* Ci)-^ ^^p 
nivoaka tambin masoandro amd vol an 

(l) Kolait « la lane » est toujours orthographie /tJj vo/o/i dans le ms. 8. 

omalio roy 

o Ms. 8, fol. 17 v°,l. 3:£tf<". 

RalaHasan amd RaloHosainy riry Andrian-jatovo aovan izo jana 

W Ms. 8, fol. 17 v\ 1. 5 : ijllil) RaloHosainy. — « Ms. 8, fol. 17 v% 1. 5 :J^U <$, ^ 
Andrid izozatovo 
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W (foL 67 r°) 

H3 ^Jj auk pUJI ikJi 

(I) Cette phrase n'est traduite dans aucun des deux manuscrits. 

. • <##• . I /i m . r •!•.'/• • 1> rr #i I ••{ 

aiza iho intsy volan nyfofosa sazinay amd ny ravoanay 



' '*jj 



< l > Ms 8, fol. 17 v°,L 9 : £i ^£ UJub . 



(I) Forme orientale du Merina alina. 



(,) De l'arabe J^va^. Djebrafl « Gabriel ». 



amd a(y W nivoha varavana lanitsy 
izany fanompod iraiky tsara taizo arivo volan 

7^ «^J <*? >^ ^ ^ 

nizoisod an-dreo Malaika amd RaJiborailo (1) 
ambinfanasa tompon-dreo areo 

P*j &&* U*} 



< ! > Ms. 8, fol. 17 v°,l. i3 : jjl an-dreo, 
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' \ ' ' ' 

&JaLa \A'S*> (2) J.I (0Ca_*v ul 

ama tiatry asa hattara ama haiombod 
«'» Ms. 8, fol. 17 V, 1. i5 : £m. — « Ms. 8 : ^\. 

ama havatana andro izahy 

ihateroka alifajiry 
"> CTesti'arabe^J- 

vataAyaho aiza iho intiy voknWfolo aloha fifiraina Zanahary 



(l) Pour roiow « mois •. 



• • • 



hofolo aivo mahafofo sazy izo folo afara mahavatan ambin'afo 

I'll ' * --^ ''• f ' ~'a'' JL ' •! ' 

\LUI ^>-AJ i5-*X Ay&J^ AyJUUO <k-W jlj 



Ci 



<» Ms. 8, fol. 18 r% 1. 3 : 1*$ <$ «,l,»l ^ ■» fife 3»* 



Llij j^ b ci4JLfc pUJI 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICO-MALGACHE DU XVP SIECLE. 503 

(') 



• • 



<'> Ce passage n'est tradnit dans aucun des deux manuscrits. 

(i) 

«> Ms. 8, fol. 18 r-,1.5: *Jb*% $ oJ $ % &* <*£>*• 

<i> s** JJIw 

ompila hazaty 

(1) Ms. 8 :Ja£ Jit /^j^IaJ^ jJL* Ggt ais<i Aa/iao BaSafiy ompila hazarj. Voir sar Es-Safi'i 
la note de la traduction. 

ambinfiherena izo taon 

« Ms. 8, fol. 18 r\ 1. 10 : yt^t «X4. 

(») (fol. 67 V) 

(1) Cette phrase n*est traduite dans aucun des deux manuscrits. 

ihanaonih tsy namala anay nahoM salamalinay 



0) 



jJUxJJl I £<^P* y**- 



Proposition signifiant pour, tonibee en desuetude. Flacourt l'a relevee dans son Dictionnaire 
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(s. v° pour, p. 123). EJle s'est conserve en malgache moderne dans TinteiTOgation nahoa, naho- 
ana en Merina, pourquoi? dont la forme ancienne est naho ino « pour quelle chose »? (Cf. Flacourt, 
Dictionnaire , p. ia3, s. v* pourqaoy, nahohino.) 

ama ny vetivetin nay amdfisarananay W amanao 
(l) Pour fsarananay. 

malalanih ho fantanay izany alain hofondro tanay 

M Ms. 8, fol. 18 r°, 1. i5 : ^l§iA hafondrilanay. 

izaiiy fiahaivanay ambinih 

<"> Ms. 8, fol. 18 r',1. 18: ll.. 

' 9 9 ' ' ' ' ' 

malalanih ha fanta izany tsy alain hofondritanay 



'x. „'/'<» 



< l > Ms. 8, fol. 18 r°, 1. 18 : £\ £ik** ho fantanay izaha. — & ^3 isy alain. — < s > Ms. 8, 
fol. 18 v°, 1. 1 : ^pyk^ hafondrilanay. 

izany fihiamboanay 

(1) Le texte du ms. 8 differe davec le ms. 7 a partir du folio 18 v% 1. 1, a' phrase. L'identite 
de sujet pour les deux manuscrits recommence pour le ms. 8 au folio 1 9 v°, 1. 9. 
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ama jitalanjonay 

a LLij (i)^Sj ^1 JjJj Li 

ama fisaraka i:o volan Iiamava 
(,) Ms. 8 : /Jj. FiV/e supra, p. 491-492 , le meme passage. 

a (2) oJUl£ .gt.^ <JU w *4** <•> 

za/io Zanahary ambinh-Janahary holiako W 

£i*j <J Ul j <ij| LSI j 

(I) Ms. S.'j^j^i an-Jahahary. — <*> Ms. 8 : &CS& holiako, — (3) I)e la racine oly «retour§; en 
Merina ody. 

TRADUCTION. 

AD NOM DE DIEU CLEMENT ET MISERICORDIEUX. 

(Fol. 60 v°.) Laverite est en Zanahary W (seul)W. II est le Seigneur (dont) 
la face resplendit' 3 ). Toutes les creatures (ont ete creees) par lui, le Seigneur. 
II est le (seul) vrai dieu, (celui qui est) au-dessus de ceux qui changent (le 
sens) du livre sacre^l Lui (seul) sait ce que possedent les horamest 5 ). Ge qui 



(,) Zanahary, dans ce texte, designe non 
pas le Createur de la theogonie malgache , niais 
le Dieu de 1'Fslam , Allah. 

(,) C'est-a-dire — c'est un musulman mal- 
gache qui £crit — Zanahary- Allah est le seul 
dieu veritable, ceux des autres religions sont 
faux et inventes par les infideles. . 

(S) Voir la variante du ms. 8, p. 463, n. 3. 



(4) Ceux qui changent [le tens) du livre sacre 
est la traduction malgache de l'araJ>e «Xo^t 
mouUiid, • celui qui s'ecarte de la ligne droite, 
heretique ». 

(5) Le texte arabe , qui n'a pas ete exacte- 
ment traduit, dit : ^jJpLii) ce que font (les 
hommes). 



NOT. ET EXTR. 



T. XXXVIII. 



65 

mi'MHCKIE VATIOIALC 
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est plonge dans la mer (a ete) cree par lui; et il avait (seul) le pouvoir de le 
creer. Personne excepte lui ne connait ses amis occultes et declares' 1 ). 11 reunira 
pour des r&jouissances, dans des jardins, ceux qui Taiment, ceux qui sont 
ses amis. Ceux qui le servent, ce sont ceux qui Taiment, le Seigneur, et qui 
sont etroitement unis avec lui. lis s'inclinentf 2 ) devant lui, le Seigneur des 
(sept) cieux' 3 ! et des sept terres' 4 ), (comme s'inclinent) les huit anges qui 
portent W le trone' 6 ) (fol. 61 r°) de Zanahary. . . Ce que tu possedes, (tu le 



(l) Litt. : caches et apparent*, visibles. * 

(,) Litt. : Us s'abaissent, se font humbles. 

W Cf. , au sujet des sept cieux : le Qordn , 
xxiii, 17; lxvii, 3; lxxi, i4; lxxviii, ia. 

« Conformement a la tradition (Miskat, 
iivre XXIV, chap, vii), Mohammed, pendant 
son voyage de nuit, passa a travers ces sept 
cieux qu'on dit elre comme suit : 1, un ciel 
d'argent absolument pur 011 reside Adam; 
2, un ciel d'or pur ou resident Jean-Baptiste 
et Jesus; 3, un ciel de pedes oil reside Joseph; 
4, un ciel d'or blanc ou reside Enoch ; 5, un 
ciel d'argent ou reside Aaron; 6, un ciel de 
rubis et de grenat ou reside Moise ; et le 7% qui 
est le ciel d'Abraham. Ces traditions sont, du 
reste, tres confuses. Dans certains ouvrages et 
d'apres certaines traditions populaires , le qua- 
trieme ciel, et non le second, est assigne a 
Jesus. » ( Hughes , Dictionary of Islam , Londres , 
i885; in-8°, p. 170, s. v* heaven.) — L'idee 
qoranique des sept cieux a donne naissance a 
une croyance identique chez les Maigaches 
sud-orientaux islamises. Le premier ciel est 
un lieu de punition semblable a l'enfer mu- 
sulman, les six autres cieux sont confies a la 
garde des dieux in&rieurs maigaches : Jobo- 
rilina, Minkelo, Serafelo, Zerizelo, Bezelo et 
Seraqizelo. U est aise de reconnaltre dans les 
quatre premiers les anges chretiens et mu- 
sulmans : JgjA^. DjebraU « Gabriel •; Jol5sl^ 
Jfi'Ar4it«MicheU; jlil^J Isrdfil ou J^\^ 
Serajil « les Seraphim » ; JjoUi* 'Izrdtl, « Tange 
de la Mort ». 



(4) «Les sept terres, dit M. Hughes (Dictio- 
nary of Islam, p. 10a), qui sont separfo Tune 
de Tautre par une distance qu'on ne peut par- 
courir qu'en cinq cents ans de voyage, sont 
situees Tune au-dessous de 1'autre , et chacune 
de ces sept terres a des habitants speciaux : la 
1" est occupee par les homines, les genies et 
les animaux; la a*, par le vent suffocant qui a 
detmit les infideles de la tribu de 'Ad; la 
3' est remplie de pierres de Tenter; la 4\ de 
soufre de l'enfer; la 5*, de serpents de Tenfer; 
la 6% de scorpions de Tenfer qui sont de la 
taille et de la couleur de mulets noirs et qui 
ont des queues comme des epees; et la 7", par 
le diable et ses anges. On dit que not re terre 
est portee sur les ^paules d un ange qui se tient 
sur un rocher de rubis, lequel rocher est porte 
par un immense taureau ayant quatre millc 
yeux et autant d'oreilles, de nez, de bouches, 
de langues et de pieds. Chaque organe est 
separe de Tautre par une distance qu'on met- 
trait cinq cents ans a parcourir. Cet enorme 
taureau s appelle Koudjouta, et il est porte par 
un poisson enorme du nom de Bahamo&t. ■ 

(5) J'ai traduit d'apres la lecon du ms. 8 
fitondra, au lieu de ompitaron du ms. 7 dont 
le sens n'est pas con forme au verse t du Qoran 
dont ce passage est tire. 

(6) Le QorAn, lxix, 17. Le trdne de Dieu 
appele 'ari est le trdne de la majeste divine, qui 
est bien an-dessus des cieux dans le ciel pur 
sans etoiles. Le trdne appele koarst est, au 
contraire, le trdne de la justice, du tribunal 
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possedes) par son ordre. II agit envers les hommes d'apres leurs actes. Ou 
eles-vous, 6 croyants en Zahahary? Comment ne vous preoccupez-vous, 
ne vous etonnez-vous de rien? Ge s&jour (celeste) emerveillera ceux (d'entre 
vous) qui y atteindront. Prenez vos precautions (en vivant selon la loi de 
Dieu), parce que vous mourrez tous; prenez vos precautions parce que vous 
serez juges (d'apres ce que vous aurez fait). Le jour de la resurrection W, 
vous serez juges par votre maitre. (Les hommes) seront divis^s en deux parties : 
les uns iront dans le paradis — ce sont tous les croyants^ — ; les autres iront 
dans Tenfer qui les ecrasera tous. Ceux qui seront dans le paradis sont ceux qui 
se sont appliques (au bien); (fol. 61 v°) ceux qui seront dans TenferW sont 
ceux qui changent sans cesse (de conduite). Ceux qui sont dans le paradis 
pari en t naturellement; ceux qui sont dans Tenfer divaguent. Ceux qui sont 
dans le paradis ont des visages briUants^; ceux qui sont dans Tenfer ont des 
visages noirs^. lis pleurent tous, ils pleurent, les damnes qui sont dans Tenfer; 



de Dieu. 11 est situe au-dessus du ciel et de la 
terre. ( Kazimirski , Le Koran , p. 38 , note 1 , et 
p. 36a , note 1 . ) 

(,) Cf., sur le jour de la resurrection, le 
Qordn, lxxv, lxxxi, lxxxii, lxxxii i et lxxxiv. 
«A la fin du monde, le soleil se levera a 
louest; on verra apparaitre la b£te de 1'Apo- 
calypse (^jb^VJ &j]$ ddbbat el-ard) et 1'Anti- 
Christ (JL*«>Jt ^u^JI el-masth cd-dadjdl), 
c'est-a-dire le faux christ. Jesus descendra ici- 
bas, embrassera I'islamisme, se mariera, aura 
des enfants; Gog et Magog feront invasion sur 
la terre, mais Dieu, a la priere de Jesus, les 
exterminera ; puis le Mahdi apparaitra et Jesus 
fera la priere derriere lui. Ensuite tous les etres 
mourront et ressusciteront au coup de trom- 
pette d'lsralM. Une balance sera dressee ou se- 
ront pesees les bonnes et les mauvaises actions. 
Ceux dont les mauvaises actions seront les plus 
lourdes iront en enfcr, a moins que Dieu ne 
leur fasse inisericorde soit spontanement , soit 
sur Intercession des prophetes ou des saints. 
Mais l 1 intercession n'aura de valeur qu a Tegard 
de ceux qui. seront morts avec la foi musul- 



mane. Les autres , les infideles, idolatres, juifs, 
chretiens, n'auront rien a esp^rer et ne pour- 
ront sortir de Tenfer quelles qu'aient ete leurs 
vertus. » (Doutte , L'Isldm algerien en Van 1900, 
Alger, 1900; in-8°, p. 4.) 

(1) Je traduis croyants d'apres le texte arabe 
dont &a» est evidemment la traduction. 11 ne 

saurait elre question de lire 1'arabico-malgache 
fa tsia, « mais non », bien que ce sens soit par- 
fa itement acceptable. 

(S> Litt : lefea (de I'enfer). « Les f commen- 
tateurs musulmans, dit M. Thomas P. Hughes 
( Dictionary, s. v° hell, p. 170), divisent I'enfer 
en sept parties : 1 , djahannam (**(j> ) , yiewa. , 
le purgatoire pour tous les musulmans; 3, laza 
( JoJ); 3, d-koutama a»hJl, soura civ, 4 
et suiv. ; 4, satr (jjgMm), iv, 11; le mot se 
trouve dans quatorze autres passages; 5, saqar 
(jJU), liv, 47-48, et lxxit, 26, 27 et 43; 
6. el-djahim (a^k.I), ii, 1 i3; le mot se trouve 
en vingt autres passages; 7, hdoatya (jigLft), 
ci, 6-8.. 

M Le Qordn, x, 27. 

(5) Le Qordn, x, 28; xxxix, 61. 



05. 



Digitized by 



Google 



508 



GABRIEL FERRAND. 



ils rient tous, ils rient, les bienheureux qui sont dans leparadis. Les mechanist 
disent : il eut mieux valu cpie nos meres ne nous eussent pas enfantes pour 
(notre) malheur, car nous somraes malheureux. Ou est celui qui oublie^ 2 
(complelement nos fautes)? II faut aller (fol. 62 r°) non pas vers les choses 
•terrestres, raais vers le jugeinent dernier. II faut aller vers cela. Ou es-tu, 
(dira le Seigneur), un Tel (ils d'un Tel, qui as mal agi envers Zanahary? Ou 
es-tu, un Tel fils d'un Tel, qui as et6 enfante par ta mere? Lis ton livre sacre, 
cela augmentera (la valeur) de ton 4meW (devant le Seigneur) pour le jour 
ou on te demandera compte de tes actions ( 4 ). 

Du cote des bienheureux, leurs prieres (leur ont valu une recompense) 
elevee; du cote des reprouves, leurs fautes (leur ont valu) un ch&timent 
exemplaire. Ou sont-ils ces reprouves? Vous pleurerez^, mais on n'aura pas 
pitie de vous. Vous appellerez, on ne vous repondra pas. Vous demanderez 
misericorde, on naura pas pitie de vous. Vous ferez preuve de la patience 
(que Dieu recommande aux croyants), mais vous n'aurez aucune esperance 
(de pardon). Vous serez affames, on ne vous donnera pas & manger. Vous 
serez alteres, on ne vous desalterera pas. (Fol. 62 v°.) Dans votre angoisse, 
on ne vous soulagera pas. Dans vos douleurs, vous n'aurez aucune joie. 
Lorsque les (reprouves) mangeront, leur nourriture sera du feuW; lors- 
qu'ils boiront, leur boisson sera du feu. Ils se nourriront de fruits amers 
etpleins d'epinesW. Leur boisson sera de Teau brulante. lis (seront revetus) 



(,) Litt. : lei injideles, les non-musalmans. 

(i) En arabe >ubi)l el-ghaffdr « celui qui par- 
donne, qui fait grace ». C'est Tun des 99 noms 
de Dieu. 

(3) J'ai traduit le texte aral>e \ll*+%} ton dnie. 
Le texte arabico-malgache dit seulement jMp 
tenanao «ton corps, ta substances. 

(4) Voir supra, p. 507, n. 1. 

(l) Tomany et les verbes suivants sont au 
present , mais il faut traduire par le futur. Cet 
expose du bonheur des bienheureux et des 
supplices des damnes a, en effet, pour but 
de main ten ir les lecteurs dans la vraie voie 
spirituelle. La phrase se complete ainsi : (si 
vous meritez Venfer par one vie conlraire aux 



prescriptions divines, hrsqae vous serez dans 
Venfer), voas plearerez, mais on naara pas 
pitie de voas . . . 

(6) Le Qordn, xxxvui , 57 ; xlvii, ia,a* para- 
graphc. 

(7) Ce sont les fruits de 1'arbre zaqqoum 

((•**))• Cf. * e Qo i%an : 

xxxvii, 60 : «Ccla est il un meilleur repas ou 
(sont-ce les fruits) de 1'arbre zaqqoum ?. . . C'est un 
arbre qui vient du fond de Tenfer; ses fruits sont 
com me si e'etaient des t£te.i de demons. Les dam- 
nes en mangeront surement et s en rempliront le 
ventre. » 

xuv, 43-44 : "Vraiment 1'arbre zaqqoum sera 
la nourriture du pecheur. » 

lvi, 5 1-53 : iVraiment, vous qui errei, qui 
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d'une chemise de cuivre (dans laquelle) ils sont briiles par le feu. Le feu 
brulant enveloppera leur visage. 

Que le salut de Dieu soit sur (toutes) ses creatures! Ce souhait est (seu- 
lement) pour ceux qui font le bien. Zanahary fait rapidement le compte de 
leurs (actions). 

Le Qoran (a ete) revele pour tous les homraes; le Seigneur seul peut les 
aider. Obeissez & Zanahary, (fol. 63 r°) le Seigneur unique W. Souvenez- 
vous que vous avez une 4me. Zanahary divise les reprouves en deux parties, 
d'apr&s le mal (qu'ils ont fait) par la boisson et le mal (cju'iLs ont fait) par 
leur fa<jon d'etre W. Us seront au paradis pour Feternite, tous ceux, sans excep- 
tion aucune, qui craignent Zanahary. Li, ils n'aimeront (que) le bien. Ils 
nont pas a craindre dy etre tracasses. (Au contraire,) on leur fera epouser 
des houris^ aux yeux noirs dans des palais; ils (auront) des palais dans les- 
quels ils habiteront. On leur donnera des pi a i sirs exquis et de la joie. Ils 
auront des vetements tres epais, des vetements tres fins et des vetements tres 
blancs^. Leurs jambes seront toujours droites< 5 ). Le paradis est pave de perles 



£tes dans Terreiir, vous mangerez surement (les 
fruits) de l'arbre za<j(/oum, vous en rempiirez votre 
ventre.* (Hugh, Dictionary of lslan\, p. 70a, s. v° 
zaqifoum, ) 

(l > Ovarii el-ahad « l'unique •. Cest 1'un des 
99 noms de Dieu. Allah est dieu unique et 
doit e"tre cru tel par opposition a la doctrine 
chretienne de la Trinite. 

(i} Cctte traduction ne me satisfait pas, mais 
j'en ai vainement cherche une meilleurc. 

« Cf. le Qoran (trad. Kaximirski, p. 44 1- 
442),lv,56- 7 8: 

La (dans ie paradis) seront de jounes vierges au 
regard modeste que n'a jamais touchees horn me ni 
genie. 

Lequel des bien fails de Dieu nierei-vous? 

Elles ressemblent a Hiyacinthc et au corail. 

Lequel, etc. 

Quelle est la recompense du bien , si ce n est le 
bien? 

Lequel, etc. 

Outre ces deux jardins, deux autre * s'y trouve- 
ront encore. 



Lequel, etc. 

Deux jardins couverts de verdure. 

Lequel, etc. 

Oil jailliront deux sources. 

Lequel, etc. 

La il y aura des fruits, des palmier a et des gourdes. 

Lequel, etc. 

II y aura de bonnes, de belles femmes. 

Lequel, etc. 

Des femmes vierges aux grands yeux noirs, ren- 
fermees dans des pavilions. 

Lequel, etc. 

Jamais homme ni genie ne les a touchees. 

Lequel, etc. 

Leurs cpoux se reposeront sur des coussins verts 
et des tapis magnifiques. 

Lequel , etc. 

Beni soit le nom du Seigneur, plein de majesty 
et de gloire. 

(%) Voir pour ces etoffes, p. 48a, n. 1 et a. 

($) C'est-a-dire ne seront pas courbees par 
la vieillesse; les bienheureux conserveront tou- 
jours les jambes droites et bien plan tees de la 
jeunesse vigoureuse. 
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grandes et petites; le sable y est (parfume) au muse et al'ambre; (fol. 63 v°) 
Therbe est de safran; Teau des fleuves ne se corrorapt jamais W. II y a des 
fleuves de lait qui ne se corrompt jamais; il leur sert de nourriture. II y a 
des fleuves de rhuin delicieux qui leur sert de breuvage; des fleuves de miel 
blanc pur; des fleuves de camphre' 2 ), de miel et des fleuves de rhum qu'ils 
boivent. lis sont parfumes comme le muse. II y a des fleuves de rhum. II y 
a le fleuve KaoutsarW. Tels sont tous les fleuves (du paradis). Les lacs sont 
pleins d'eau parfumee W. (Les bienheureux) sont etendus sur des lits de repos. 

(Fol. 64 r°-) Ou est notre mois? Ce mois choisi pour la circoncision, (ce 
mois) de la bonte (de Dieu,) dont une des nuits nous a eleves' 5 )? (Ce mois) de 
la concorde entre nos amis et nos ennemis et du pardon envers ceux de nos amis 
qui se sont £loignes de nous? 

Ou es-tu, 6 mois de Ramad&n' )? 

(Test toi qui illumines notre nuit; e'est toi qui eclaires nos visages; cest toi 
qui eclaires les routes sur lesquelles nous marchons. Tu es (le mois pendant 
lequel) hommes et femmes servent (particulierement) Dieu. 

Sois-nous propice. Ou es-tu, 6 mois de Ramadan ? 

Notre mosquee et notre destin ont souffert. 

Spis-nous propice. Sois-nous propice. Ou es-tu , 6 mois de Ramad&n ? 



(1) Ce passage est la paraphrase de la soura 
xlvii , vs. 1 6 : « Voici le tableau du paradis qui 
a ete proniis aux hommes pieux : des ruisseaux 
dont 1'eau ne se gate jamais, des ruisseaux de 
lait dont le gout ne s'alterera jamais, des 
ruisseau de vin, delices de ceux qui en boi- 
vent*. Vs. 17 : «Des ruisseaux de miel pur, 
toutes sortes de fruits et le pardon des peches. » 
(Kazimirski, loc. cit., p. 4 16.) 

(,) «Une Fontaine du paradis, dit M. Hughes 
(Dictionary of Islam, s. v° Kafur, p. 260), 
mention nee dans le Qoran ( lxx vi , 5 ) comme 
la Fontaine ou boiront les serviteurs du Sei- 
gneur. Mais El-Baidaoui , le commentateur, la 
prend pour un nom et croit que le vin du 
paradis sera melange avec du camphre a cause 
de la fralcheur et de 1'odeur agreable de cette 
resine. » 



(3) Cf. le QorAn, cvm. Cette soura porte le 
nom de Kaouthar. D apres les legendes musul- 
manes, sur les rives du fleuve Kaouthar sc 
trouvent des d6mes formes d*une perle creusce. 
L*eau du fleuve est plus douce quo le muse et 
desaltere pour toujours. Les coupes avec les- 
quelles on en puise eHincellent comme les 
etoilesdu ciel. Cf, Hughes, Dictionary of Islam, 
p. 262. 

(4) Cette traduction n est qu'approximative. 
Le sens de UA napparait pas nettement. De 
plus , Tarabico-malgache est entierement diffe- 
rent du texte arabe. 

(l) Cest pendant la nuit du 2 3 ou du 24 Ra- 
madan que le Qoran aurait ete revele aupro- 
phete Mohammed. 

(6) Mois de jeune. Cest le neuvieme de Tan- 
nee musulmane. Cf. le Qordn, 11, 179*184. 
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(Fol. 64 v°.) Gar vraiment il est notre lumiere. 

Sois-nous propice. Sois-nous propice. Oil es-tu, 6 mois de Ramadan? 

Nous revenons au service (de Dieu), au temps de chanter et au pardon 
de nos (fautes). 

Sols nous propice. Ou es-tu, 6 mois de Ramad&n ? 

Je (souhaite) que le salut soit sur toi. Ou es-tu, 6 mois du service (de 
Dieu) et de la perseverance (dans le repentir), du service de Zanahary et du 
pardon de nos fautes ? 

Je te salue, 6 mois de Ramadan I 

Je te salue. Ou es-tu, 6 mois du repentir et du pardon de nos fautes? 

Je te salue , 6 mois de Ramadan 1 

Je te salue. Ou es-tu, 6 mois de la bonne apparition (du Kvre sacre) et de 
la recitation du Qor&n ? 

Je te salue , 6 mois de Ramadan ! 

(Fol. 65 r°.) Je te salue. Ou es-tu, 6 mois pendant lequel la loi divine nous 
a ete rev£lee et pendant lequel nous reckons le Qor&n ? 

Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

Tu es (le mois de) notre restauration. Combien nous desirons connaitre ceux 
d'entre nous (dont Dieu) prendra les prieres; nous en serons soulages. Combien 
nous desirons connaitre ceux d'entre nous (dont Dieu) a rejete les priferes; 
(ce sera) notre perte. Si les prieres sont agreees, ce sera la benediction (de 
Dieu). Si les prieres ne sont pas agreees, que Zanahary augmente son (mal- 
heur). Je suis k Dieu et je retournerai k lui lorsque le mois de Ramadan se 
separe de nous M. 

Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

(Fol. 65 v°.) Ou etes-vous, Adam et Eve I 2 )? lis ont ete chasses du paradis' 3 ). 



(,) Ce passage est tres obscur. J'ai traduit 
d'apres le texle arabe et le texte arabico-mal- 
gache , en reunissant les clartes de chacan d*enx. 

(,) «Les Musulmans disent que, lorsqn'ils 
furent chasses du paradis, Adam tomba dans 
Tile de Ceylan et Eve pres de Djedda, le port 
de la Mekke. Apres une separation de deux 
cents ans, Adam repentant rat conduit par 
lange Gabriel sur une montagne, pres de la 



Mekke , ou il trouva et connut sa femme. La 
montagne fut alors nommee 'Arafd « la recon- 
naissance •. Adam se retira ensuite avec Eve a 
Ceylan. • (Hughes, Dictionary of Islam, p. io.) 
Cf. sur Adam les passages suivants du Qoran : 
ii, a8-35; in, 3o-5a; v, 3o; xvn, 63, 7a; 
xix , 59, et xx , 1 i4-i20. 

(9} Je traduis ainsi d'apres le ms. 8. Le texte 
arabico-malgache du ms. 7 porte : leur bonhear 
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Je te salue, 6 mois de Ramad&n ! 

Ou es-tu, NoeM, dontZanahary a eu pitie et qu'il a (conserve) vivant dans 
Tarche ? 

Salut et bonheur ! 

Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

Kt(toi), Davids, roi( 3 >, et (toi,) Salomon^? 



dans le paradis; et le texte arabe da meme 
manuscrit : lear mariagc dans le paradis. 

(l) « Le commentateur El-Baidaoui dit que 
Noe entra dans Tarche le io - jour du mois de 
Radjab et qu'il en sortit le io a jour du mois 
de Moharrcm, qui devint par la suite jour de 
jeune. Ainsi done Noe aurait passe , d'apres lui, 
six mois dans 1'arche qu'il avait mis deux ans 
a construire. Elle etait en bois de platane de 
rinde. L'arche avait trois etages : l'etage infe- 
rieur pour les animaux, l'etage central pour 
les hommes et les femmes et l'etage superieur 
pour les oiseaux. Les hommes etaient separes 
des femmes par le corps d'Adam que Noe avait 
pris dans larche. » ( Hughes , Dictionary of Islam, 
p. 436, subverbo Noah.) 

(,) « David, dit M. Hughes (Dictionary of 
Islam, p. 72), divisait, dit-on, son temps avec 
reguiarite. 11 donnait un jour au service de 
Dieu, un jour pour la justice a rendre a son 
peuple ; il lui prechait un autre jour et s'occu- 
pait de ses propres affaires le quatrieme jour. » 

(3) Je traduis par « roi » hamanga qui scmble 
correspondre a l'arabe vJJU. Le passage sui- 
vant du ms. 1 3 , dont j'ai donne un extrait dans 
le Journal asiatique (mars-avril 190a), me 
semble pouvoir contirmer cette interpretation : 

£+} )^})j*3e\ Vt»^J jl arylaha maty Antomoa 
Ravinavy namanga ...» lorsque mourut le pro- 
phete Ravinavy, regna. . . ». Et cet autre passage : 

fahefatsy tao avy Raminia namanga sahaby Mo- 
hamado ... « la quatrieme an nee que Raminia 



regnait, son compagnon Mohammed (aime de 
Dieu eut avec lui unc entrevue a la Mekke) •. 
Dans ma premiere traduction de ce texte ( loc. 
cit., p. qo5, 217)^^818 cru pouvoir consi- 
derer namanga comrae une faute de redaction 
ou de copie pour **i namangy • il fit visite ». 
Ce passage du ins. 7 detruit ma rectification ; 
e'est namanga quil faut lire et on doit tra- 
duire par : « il regna ». 

(4) ■ Certains, dit M. Hughes (Dictionary of 
Islam, p. 6o4, d'apres M. Sale dont les sources 
sont les deux commentateurs El-Djalalan et 
El-Baidaoui) , disent que les esprits avaient fait 
pour lui (Salomon) deux lions qui se tenaient 
au pied de son trdnc, et deux aigies qui se 
tenaient au-dessus. Lorsquil montait sur son 
tr6ne, les lions etendaient leurs pattes et les 
aigies 1'ombrageaient avec leurs ailes. 11 avait 
un tapis de soie verte , sur lequel le trdne etait 
place , dune longueur et d une largeur infinies 
qui permettaient a toutes ses troupes de se tenir 
dessus, les homines se pi a cant a sa droite, et 
les esprits ou djinn a sa gauche. Lorsqu'elles 
etaient toutes a leur place , le vent , sur Tordre 
de Salomon , prenait le tapis et 1c trans porta it 
ou il lui plaisait. En meme temps, une armce 
d'oiseaux volait au-dessus formant comme une 
espece de baldaquin pour les proteger contre le 
soleil. » — Cf. les passages suivants du Qoran 
relatifs a Salomon: xxi, 78-82; xxvn, 17-28: 
xxxiv, 11, i3, et xxxvin, 29, 38. Ces quatre 
passages ont trait aux vents et aux genies dont 
Salomon est le inaitre et auxquels il commande 
souverainement ainsi qu on vient de le voir. 
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Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

Ou etes-vous, Abraham W, Ismael' 2 ), Isaac W, Jacob* 4 ) et Kana'an W ? 
Je te salue , 6 mois de Ramad&n ! 

Ou etes-vous, MoiseW et Jethro^? (Fol. 66 r°.) (A eux) gloire et res- 
pect! 

Je te salue , 6 mois de Ramadan ! 



(l) Abraham est frequemment cite dans le 
Qoran (Kazimirski, Le Koran, voir la table 
des matieres) : ii, iao f 127-1 34; m, 3o; 
iv, 57, 161; vi, 16a; ix, 71; xi, 7a; xv, 
5i; xvi, iai; xxix, i5,a3 et suiv.; xxxvin, 
45; xliii, a5; Lin, 38; lvii, a6; lx, 4; 
lxxxvii, 19. 

(S) Cf. sur Ismael les passages suivants du 
Qoran : 11, 119, iai, ia3, 137; vi, 86; xix, 
55; xxxvn, 107; xxxvin, 48. «Selon les mu- 
sulmans, dit M. Kazimirski (Le Koran, p. 366, 
note 1), ce n'est point Isaac qui devait Stre 
offert en sacrifice, c'est Ismael. lis appuient 
cette version sur les paroles de Mahomet qui 
avait coutume de dire que , parmi ses anc£tres , 
il y en eut deux qui devaient £tre sacrifies 
a Dieu: Tun, Ismael, dont il pre'tendait 
descendre ; Tautre , son pere 'Abdallah. ■ 

(3) Cf. sur Isaac la note precedente et les 
passages suivants du Qoran : 11, 117, i3o, 
i34; vi, 84; xi, 74; xix, 5o; xxi, 7a et 
xxxvn, 11a. 

(4) Cf. sur Jacob les passages suivants du 
Qoran : 11, ia6, 137, i3o, i34; hi, 87; vi, 
84; xi, 74; xii, 6, 11, 18, 63, 66, 73, 83, 
g4-ioo; xix, 5o et xxxvin, 45. 

{l) • Kana'an n'est pas mentionne par le 
<Joran, dit M. Hughes (Dictionary of Islam, 
p. a6i). Les commentateurs El-Baidaoui et 
Djclal-ed-din disent qu'il etait fils de Noe; 
mais 1'auteur du dictionnaire le Qdmous dit, au 
contraire , qu'il etait fils de Sem. ( D'apres T An- 
cien Testament , il etait fils de Ham , Gen. x. 6 ; 
1 Chron., 1, 8.)» 



(#) Cf. sur Moise, les soiira du Qoran: 11 f 
48-58, 81,86, a4g; iv, i5a; v, a3; vi, 84, 
91, i55;x, 76 et suiv.; xi, 99; xvii, io3; 
xxi, 49; xxn f 43; xxiii, 47; xxv, 37; xxix, 
38; xxxii, a3; xxxin, 69; xxxvn, 1 14; xl, 
a4; xli, 45; xliv, 16; li, 38; lhi, 37; 
lxi, 5; Lxxii, i5; lxxxvii, 19. — Tire Teau 
du rocher, vh, 160. — Son entrevue avec 
Dieu, vh, ioi, i38; xx, 8-9; xxvn, 7-10. — 
Paratt devant Pharaon, xx, 60-75; xxvi, 9; 
xx vii, 1a ; xxviii, 3o et suiv. — Son histoire, 
xx , 36 et suiv. — Son education et ses aven- 
tures, xxviii, a-3o. — II se rend jusqu'au 
confluent des deux mers, xvm, 5g. — Son 
entrevue avec un personnage mysterieux, 
xviii, 6a et suiv. — Courrouce contre Aaron, 
xx, 95. — II est prophete et envoye\ xix, 
5a. 

(7) «Les commentateurs rausulmans sup- 
posent g£rieralement que So alb ( Jethro) est le 
mime personnage que le beau-frere de Moise 
qui est nomine, dans 1'Ecriture, Reouel ou 
Rageoul et Jethro. Mais Ahmed ibn 'Abdi 
1-Halim traite d'ignorants ceux qui sont de cet 
avis, lis pretendent, d'apres les Juifs, que c*est 
lui qui donna a son gendre Moise la verge 
merveilleusc avec laquelle il accomplit tons ses 
miracles en Egypte et dans le desert. II lui 
donna egalement d'excellents avis et une in- 
struction parfaite. De la lui vint le surnom de 
Khatib al-Anbiyd « le precheur des prophetes. » 
(Hughes, Dictionary of Islam, p. 58 1.) Cf. sur 
Jethro les passages suivants du Qoran : vii , 83 ; 
xi, 85-98; xxvi, 17; xxix, 35. 



NOT. IT KXTR. 



T. XXXTUI. 



66 

inPimtatB hatiohals. 
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Ou etes-vous, Jesus' 1 ) et (sa mere) Marie W, (fille de) e Imr&n( 3 )? 

Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

Ou es-tu 'AlK 4 ), l'eleve, le maitre du Qor&n( 5 >? 

Je te salue , 6 mois de RamadAn ! 

Ou es-tu, Moh'ammed' 6 )? Que Dieu lebenisse et [lui donne] le salut! Cest 
lui qui presentera les corps (des hommes) au jour de la resurrection; c'est 
Thomme du jugement rapide, de la voie spirituelle et du paradis ou Ton a acces 
aupres de Dieu, (Thomme) de la croissance (en vertu), de la verite et des 



(,) « Jesus est designe dans le Qoran sous les 
noms de : 'Atsa ; 'AUa ibn Mariam « Jesus fils 
de Marie • ; el-Masih «le Messie » ; Kalimat Allah 
« parole de Dieu » ; Qoul el-haqq « parole de ve- 
rite* ; rouh men Allah « esprit de Dieu »; rasodl 
Allah «envoye de Dieu§; 'Abdullah «serviteur 
de Dieu» ; nabi Allah « prophete de Dieu» et 
oaadjihfi ed-dounia oua el-akhira « illustre dans 
ce monde et dans Tautre. » ( Hughes , Dictionary 
of Islam, p. 329). 

Jesus est mentionne* dans les passages sui- 
vants du Qoran : 11, 81, 254; v, 5o; vi, 85; 
xxm, 5a; lvii, 27; lxi, i£. — Son histoire, 
111, 4o-5a. — 11 nest pas Dieu, m, 73. — U 
n'a pas et£ mis a mort , 1 v, 1 56 — II n'est 
cp'un serviteur de Dieu, v, 109, no, 1 16 et 
suiv.;xuii, 5o, 63 — Sa naissance, xix, a3- 
a4. — Sa profession de foi, xix, 3i. — 11 en 
est egalement question sous le nom Messie : iv, 
1 56, 170; v, 19, 77-79. 

(,) Cf. les passages suivants du Qoran : hi , 
3i, 37-42; iv, 169; v, 79; xix, 16; xxi, 91 ; 
lxvi, 12. — File fut calomniee par les Juifs, 
iv, i55. 

On rapporte que Mohammed aurait dit : 
« Aucun enfant n'est ne sans avoir ete touche 
par le diable , si ce n'est Marie et son ills Jesus » 
(Hughes, Dictionary of Islam, p. 328). 

La tradition islamique con fond Marie , mere 
de Je'sus, avec une autre Marie, fille de 'Imran 
et soeur d* Aaron et de Moise, qui vecut vingt 
siecles plus tot. 



(3) 11 est cite dans le Qoran, in, 3o-3i, et 
lxvi, 12. 

(4) « Fils de Abou Talib et cousin gerniain de 
Mohammed qui l'adopta pour fils. 11 epousa 
Falima , fille du Prophete , et en eut trois fils : 
Hasan, Hosain et Mouhassin. 11 fut le qua- 
trieme khalife et regna de 35 a fro de 1'hegire 
(655 a 660 J.-C). II recut un coup d'epee 
empoison nee de Ibn Mouldjam , a Koufa (sur la 
rive gauche de TEuphrate a quatre jours en- 
viron de Baghdad ) et mourut trois jours apres 
a Tage de 59 ans. Les Chi'ites pr^ ten dent que, 
a la mort de Mohammed, All avait tous les 
titres pour devenir khalife. Les pretentions 
respectives de Abou Bekr, 'Omar et 'Othman $ 
d'une part, et de 'All, d'autre part, ont donne 
naissance au schisme chute. 'All est surnomme 
par les Arabes Asad Allah, et par les Persans 
Ser-i'Khoudd tie Lion de Dieu».» (Hughes, 
Dictionary of Islam , p. 12.) 

(l) En arabe : thomme da Qordn. 

(#) Le prophete Mohammed e'tait fils post- 
hume de *Abdallah et de sa femme Amina. 
'Abdallah appartenait a la famille de Hasim, 
qui etait la plus noble parmi les Qoraichites. 
Le grand-pere de Mohammed, *Abd el-Mottalib, 
occupait les hautes fonctions de gardien de la 
Ka'ba. Mohammed naquit a la Mekke , d'apres 
Caussin de Perceval, le 20 aout 570, ou, 
d'apres Sprenger, le 20 avril 57 1 , et mourut 
le 8 juin 632 a Medine. 
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vrais croyants. Les creatures et tous les biens terreslres passeront, excepte la 
face de ton Maitre qui possede la grandeur et la (vraie) voie. 

(Fol. 66 v°.) Je te salue, 6 raois de Ramadan (0! 

Ensuite, salut k toi, 6 mois de Radjab^! 

Ou es-tu, 6 Aboii Bekr W, le sincere qui crains Dieu? 

Et toi, 'OmarM, le pur de toute faute? Et toi, X)thm4n( 5 ', qui possedes les 



(,) Le mois de Ramadan, le neuvieme de 
I'annec musulmane, est cite dans le Qoran, 
ii , 1 8i . C'est le mois du jeune. • On commence 
a jeuner chaque jour a 1'aube, a partir du mo- 
ment ou il est possible de distinguer un fil blanc 
d'un fil noir, et on continue jusqu'au coucher du 
soleil. .•. Le jeune n'est obligatoirc que pour 
les indi vidua majeurs; les femmes enceintes, 
les i naiades, les voyageurs ne sont pas astreints 
au jeune en Ramadan ; mais ils doivent plus 
tard s'acquitter de cette obligation. » (E. Doutte", 
L' Islam algerien en Van 1900, p. 8-9.) — Le 
jeune pendant le mois de Ramadan est Tune des 
pratiques musulmanes dont 1'observation est 
exigee pour pretendre a la qua lite de musulman. 

Le mois de Ramadan est particulierement 
venere et respecte par les musulmans a cause 
de la revelation du Qoran a cette epoque (vide 
infra), Le Prophete en a particulierement preche 
1'observation a laquelle des graces speciales 
sont attachees: «Le paradis a huit portes, a dit 
Mohammed, et Tune d'elles est appelee Raiydn. 
C'est celle par laquelle entrent seulement ceux 
qui ont jeune. » « Pendant le mois de Ramadan, 
a-t-il dit encore , les portes du ciel sont ouvertes , 
les portes de 1'enfer fermees et les demons sont 
enchaines. » (Hughes, Diet, of Islam, p. 534-535.) 

(i) « Litt. : « lemois honore ». Septieme mois 
de l'annee musulmane. II est ainsi appele de 
Thonneur en lequel on le ten ait aux temps 
de Vignorance, e'est-a-dire avant 1'lslam. II est 
appele* aussi Radjab Moudar, du nom de la 
tribu qui Thonorait plus qu'aucun autre mois. ■ 
(Hughes, Dictionary of Islam, p. 533.) 

(S) Litt. : « le pere de la vierge ». Ce titre lui 



vient du manage de sa fille 'Aisa, agee de 
neufans, avec le Prophete. 11 sappelait d'abord 
'Abd el Qaba (le serviteur de la-Qa'ba) ibn 
All QouhAfa. Mohammed changea ce nom apres 
sa conversion a Tlslam en celui d'Abdallah, 
serviteur d' Allah. II succeda au Prophete et 
fut le premier khalife. Mais son regne lut de 
courte duree , deux ans seulement , et il mourut 
le 2 2 aout 634, Tan i3 de Thegire. Les ecri- 
vains arabes le qualifient de sincere; et 1'auteur 
arabico-malgache lui a conserve" cette epithete. 
Cf. Hughes, Dictionary of Islam, p. 7. 

(4) « 'Omar ibn el-Khattab, second khalife, 
successeur d'Abou Bekr. II mourut assassine 
par Firoz, un esclave persan, Tan 2 3 de The 
gire , 644 de Tere chretienne , apres un regne 
prospere de dix ans. Sa conversion a Tlslam 
eut lieu la sixieme an nee de la mission de 
Mohammed, et le Prophete prit pour troisieme 
femme , Hafsa , so3ur de 'Omar. 'Omar occupe 
un rang eminent parmi les khalifes pour avoir 
particulierement contribue a l'ex tension de 
Tlslam. . . Le nom de 'Omar est intimement 
mele a 1'histoire de I'lslam par 1'initiative et la 
part importante qu'il prit dans la premiere 
reunion des chapitres du Qoran sous Abou 
Bekr, ^inauguration de 1'ere musulmane de 
1'hegire et la premiere organisation du controle 
des annees musulmanes ou dioudn . . . 'Omar 
fut brave , sage et pieux. Aucune epitaphe ne 
lui serait plus appropriee que les mots qu'il 
prononca en mourant : « Mon ame aurait ete 
en peine , si je n'avais pas et^ musulman. » 
(Hughes, Dictionary of Islam, p. 65o et 654.) 

(5) « 'Othman ibn 'Aftan fut le troisieme 
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deux lumieres^ et (as re<ju) les deux empreintes? (Ou es-tu,) 'Alit 2 ), parfum 
de Dieu, le HachimiteW? (Ou sont) sa famille et ses compagnonsM? 

Ensuite, je te salue, 6 moisde Sa , abAn( 5) ! 

(Ou etes-vous,) vous les deux fils du prophete, benis, illustres, purs, benis, 
les deux fils elus sortis du soleil et de la lune' 6 ), (vous qui etes) sans tache 
tous les deux, El-Hasan P) et El-Hosain' 8 ), jeunes princes qui etes dans le paradis? 

(Fol. 67 r°.) Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

Oil est-il ce mois du pardon de nos fautes et de notre joie? (Ou est-elle) 



khalife. li succeda a 'Omar en a 3 de I'kegire, 
643 de 1'ere chretienne, et fut assassine par 
Mohammed , fds d'Abou Bekr, et d'autres con- 
spirateurs, le 18 du mois de dzou '1-hidjdja 35 
(17 juin 656), a 1'age de 8a ans, apres un 
regne de douze ans. 

(,) Othman est appele possessear des deax 
lumieres parce qu'il epousa deux des lilies du 
Prophete, Rouqaia et Oumm Kolthoum. 

(i) Vide supra p. 5 1 4 , note 4. 

(3) L'arriere-grand-pere de Mohammed et de 
'All fut surnomme +m\& htiim ■ Temietteur ■ , 
parce qu'il distribua une soupe de pain aux 
pauvres pendant une famine qui desola la 
Mekke. Le traducteur latin du manuscrit 7 a tra- 
duit Ontaihasimizo ou Ontaihasimy (j+**sb ^h\ 
par incolas Mesopotamia, viros in Mesopotamia! 

{k) Cette phrase n'a pas ete traduite en ara- 
bico-malgache. 

(i) Huitieme mois de Tan nee musulmane. 
Litt. : le mois de la separation , parce que, a cette 
epoque, les Arabes ante-islainiques se sepa- 
raient pour se mettre a la recherche de 1'eau. 

(fl) Le soleil designe vraisemblablement 'All, 
pere de El-Hasan et El-Hosain, et la lune, 
Fatima, leur mere, fille du prophete Moham- 
med et de sa femme Khadidja. 

(7) Cinquieme khalife , fds aine de Fatima , 
fille de Mohammed, et de son mari 'All. 11 
succeda a son pere 'Ali, au khalifat, Tan 4o 
(660 J.-C.) et regna environ six mois. 



(8) Second Ills de Fatima et de 'All. II est, 
d'apres les Chutes , le troisieme khalife. 11 na- 
quit Tan 4 de 1'hegire (6 a 6 J.-C.) et fut tue 
en 61 (680 J.-C), a Kerbela. El-Hosain suc- 
comba le dixieme jour du mois de moharrem. 
Sa mort , son martyre disent les Chiites, est com- 
memoree chaque annee, en Perse, par la pro- 
cession sanglante. Des Persans parcourent la ville 
en s'assenant des coups de sabre sur la tete 
qui entratnent toujours la mort de quelques- 
uns d'entre eux. D'autres, le buste nu, se 
flagellent avec des chaines. Ce spectacle , auquel 
j'ai assist e tout recemment dans le Nord de la 
Perse, est repugnant et temoigne dune bar- 
barie et d'un fanatisme invraisemblables. Les 
neuf jours qui precedent le 10 moharrem sont 
consacres a la penitence et a la priere; les 
Persans, vetus de deuil, vont assister a des 
seances theatrales appelees ta'zteh (j^yO), ou 
sont representees les peripeties qui ont pre- 
cede la mort de El-Hosain. Je les ai suivies avec 
attention , m'interessant davantage aux specta- 
teurs qu a la piece , qui est frequeinment inter- 
rompuepar les sanglotsde 1'assistance. El-Hosain 
est venere en Perse a legal du Prophete lui- 
meme. J'ai, d'autre part, vu commemorer par 
des demonstrations de joie, dans la Perse du 
Sud-Ouest, Tanniversaire de la mort du kha- 
life sounnite 'Omar auquel les Chiites ont voue 
une haine particuliere. Les Saiyid musulmans 
descendent de El-Hosain et son frere Ell-Hasan. 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE AMBICO-MALGACHE DU XVP SIECLE. 517 

cette nuitW sortie de la porte du ciel (pendant laquelle) le service de Dieu est 
plus m&ritoire que celui de mille mois (reunis)W; (pendant laquelle) les Anges 
et Gabriel sont descendus (du ciel) sur Tordre de leur maiW 5 '. Les hommes 
doivent £tre meilleurs, s'elever et se sauver dans ce jour, lorsque Taube appa- 
raitraW. Je tesaiue! Ou est ce mois? (Pendant) les dix premiers (jours, on 
implore) la misericorde de Dieu; (pendant) les dix (jours) suivantsW, (on obtient) 
le pardon de ses fautes; (pendant) les dix derniers, on est sauve du feu (de 
Tenfer). 

Je te salue , 6 mois de Ramad&n! 

Ou es-tu, Abou Hanifa en-No'mdnf ) ? 

Je te salue, 6 mois de Ramadan! 

V 

(Ou es-tu, Mohammed ben Idris) es-S&fi'ii 7 ), le chercheur de doctrines, au 
moment ou 1'annee revient (au mois de Ramadan) ( 8 )? 



(,) Ce passage est imite de la sodra xcvn 
du Qoran intitulee El-Qadr «les arrets im- 
muablest. C'est dans la nuit du a 3 ou du 
a 4 Ramadan que le Qoran aurait eHe revele en 
entier a Mohammed. C'est pendant cette nuit 
que Dieu regie immuablcment les affaires de 
1'annee qui va suivre. La so&ra xcvn contient 
les cinq versets suivants : 

i. Nous avons fait descend re le Qoran dans la 
nuit d'El-Qadr. 

3. Qui te fera connaitrc ce que c'est que la nuit 
d'El-Qadr? 

3. La nuit d'EI-Qadr vaut plus que mille mois. 

4. Dans cette nuit, les anges et l'esprit descended 
dans le monde avec la permission de Dieu pour 
regler toutes choses. 

5. La paix accompagne cette nuit jusqu'au lever 
de faurore. 

(Kasimirski, Le Koran, p. 5i4-5i5.) 

(,) Le Qordn, xcvn, 3. 

(5) Le Qordn, xcvn, 4. 

(4) Le Qordn, xcvn, 5. 

(,) Litt. : let dix jours da miliea (da mois) ; 
c'est-a-dire du 1 1 au ao, pendant le second tiers. 

{<) Abou Hanifa en-No'man ben Tsabit etait 
fils dun marchand de soie de Koufa et petit- 
fils de Zouta de Caboul. 11 naquit a Koufa en 



8o de 1'hegire (699 J.-C.) et mourut a Baghdad 
ou Medine en i5o (767 J.-C.). .C'est le fon- 
dateur du rite orthodoxe le plus ancien. On 
1'appelle le Grand Iindm. . . L'ecole hanafite 
est la plus liberale des quatre ; si elle n'a pas 
prevalu definitivement partout, cela est pro- 
bablement du a cette sorte de recui qu'a 
produit dans tout 1'fslam le triomphe dune 
heterodoxie eHroite. C'est I'e'cole qui se sert le 
plus du raisonnement par analogie. » (Doutte, 
L'lsldmalgerien en Van 1900, p. a a.) 

(7) « L'ecole chafi'lte a pour fondateur Mo- 
hammed ben Idrts ech-Chafi'i, ne en i5o 
(757 J.-C.) a Gaza, mort au Caire en ao£ 
(8ao J.C.). C'etaitun eleve de Malik (fonda- 
teur du rite malikite). 11 est beaucoup moins 
rigoriste que son maitre , sans cependant avoir 
le liberalisme de Abou Hanifa. Les Chafi'ites 
sont surtout repandus en Egypte, dans llnde, 
aux Indes hollandaises , en Arabie , sur la cdte 
orientale d'Afrique et au Cap. II n'y en a pas 
dans 1'Afrique du Nord. • (Doutte , L'Isldm alge- 
rien en ian 1900, p. a6.) 

(l) Le manuscrit 7 mentionne dans les pas- 
sages precedents : Adam et Eve , Noe , David , 
Salomon, Abraham, Ismaei, Isaac, Jacob, 
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(FoL 67 v°.) Je te salue, 6 mois de Ramad&nl 

Tu ne nous as pas abandonnes malgre nos p6ches, notre peu d'empressement 
(au bien) et notre eloignement de toi. Combien nous desirons connaitre ceux 
d'entre nous dont (Dieu) prendra lesprieres; nous en serons soulages. Combien 
nous desirons connaitre ceux d'entre nous dont (Dieu) n a pas agr66 les prieres. 
Ce sera notre perte et notre etonnement lorsque ce mois de Ramadan se sepa- 
rera de nous (en prenant fin). Moi, je suis k Zanahary et je retournerai k Lui. 



11 

La deuxieme partie, d'une ecriture difiFerente de la premiere, est tres 
courte, du folio 67 v°, 1. 1 1, au folio 68 v°, 1. 8. Elle traite des tourments de 
Tenfer et de Taveuglement des infideles. 



f-^-ll U-^y-I) <UJ p. 



«W* 



Bismillah er-rahman er-rahim 

A <^UiJl fri X i^jyJJ Ji^f (foL 67 v°, L 1 1) 

Akory nefa avy ambinao RaMohamado M taro W andro W iaoma alikiamatsy 

(!) Cest la forme malgachisee de larabe SZfr Mohammed. — (,) Litt. : « conversation » . Les 
formes taron et tarona sont egalement usitees. Taro traduit larabe e^Jsj*. . — (3) Litt. : Au jour 
« le jour de la resurrection ». 



Kana'an, Moise, Jethro, J&us et sa mere 
Marie, le prophete Mohammed, Abou Bekr, 
'Omar, 'Othman , 'Ali et ses deux fds El-Hasan 
et El-Hosa'in , et enlin les fondateurs des deux 
rites orthodoxes , Abou Hanifa et Mohammed 
ben IdHs es-Safi'l. J'utiliserai dans un prochain 
travail cette nomenclature de personnages bi- 
bliques et musulmans. Je tiens cependant a 
indiquer des maintenant les conclusions qui en 
decoulent : les patriarches Israelites dont on 



retrouve les noms dans les manuscrits arabico- 
malgaches n'indiquent en aucune facon une 
colonisation juive anterieure. Adam, Noe, 
Abraham, David, Salomon ont ete adoptes 
comme prophetes par 1'lslam , et c'est en leur 
qualite de saints personnages musulmans que 
leur nom est connu a Madagascar. Enfin , la 
mention des trois premiers khalifes sounnites 
et surtout des deux chefs d'ecoles orthodoxes 
aflirme categoriquement que les musulmans 
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&ji+* m [io\. 68 r°) %Jfjy>ji*J *** j^jljjjp <ay 

vojihinaoreo andro izany mainty nanazo anareo faniny mahia 

» 

T ' \ • a \ u ' a s « f 9 



& 



maiahira tena manompo tsingy 



» S ' ' 






hotamyM izoanafo mahamay 

<^*l^JC Li ^^JL^oJ 

(,) Je lis : ho Uimm 'izo uh'ajo. 

aname an-drco tambin izao rano saha mahamay 

ys* 1 - • ' I | f - u < ' T '. ' i m '»( < i « <* -1 *- 

fiiary AamTi reo hafataizany hazo misy fantsy mafaitry atelinao (sy leo 

(,) Pour aa^^ «/!« ** v i2««v. 

• 

malgaches eHaient sounnites an xvi* siecle. La chiite a Madagascar feront bicn d'apporter 

mention de All et de ses deux fus n'infirme en des arguments probants a 1'appui de leur 

rien cette opinion et ne peut impliquer, en la these pour la faire prendre en consideration a 

circonstance , aucune allusion au Chiisme. cdte de documents aussi concluants que le ma- 

Les auteurs qui sont partisans dune p^riode nuscrit 7. 



Digitized by 



Google 



520 GABRIEL FERRAND. 



t5j mahavondraka aitafo na honia na tsy homd 

» 9 9 



* * ^ 



(1) L$ noma et L$ /toma sont deux formes premieres du Merina homana. 

& U4*i C«i ,J*f tod <AifcX*\ 

ama toy mahafaka ono aitafo na homd na tsy homd 
(1) Ono pour o/ioa, de Noaua « etant aflame* ». 

& mLL£ ^^3 wi« jt jj <>j 

vojihin-dreo andro izaiiyjify tareha 

(1) L'i initial de jjy est exceptionnellement transcrit par un ^ marque du soukoun au lieu de 
la transcription habituelle t . — (5) Je suppose qu'il y a erreur d'&riture pour l^J? tarehy. 

* ' • ' * ' * ' ^ 

ambenananoa nihfoneit mahamvo 

aovaii* ezao jana omfto 
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tsy maharenyM reo 

(1) Le & transcrit egalement Yn velaire que j'ai repr^sente par A et Yn mouille ou h. Ces deux n 
n'existent pas en dialecte merina. 

£> ^?- 9jy cl>^i 

W ondratsy aovan-jana 
aovan koa saha mary 

9 
T ' I ' 9 u ' I ' «• 



(l) Substantif forme du pre*fixe nominal ancien on et de ratsy. 



(1 > De l'arabe vfc^M sourodr. 



aovan koa sariry W ambo 

9 
7 * it »9 ' 9 9 9 © • 



&J$j)\ <j!/«A ^\ yJ[*-A JA O-fJ L*l 



amd lakatsy W reo miiy rano hontsa avy koa 

7 ' Q ' 9 \q ' \ 9 

s 

(l) Cette orthographe est peu usit£e. On ecrit geneYalement et plus exactementlgl lahatry. 

67 



WOT. KT EXTR. — T. XXXVIII. 



IHPBI1IKSIE RATIONALE. 
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<2> jSjl ^J^LAjj <!£! Ul 
amd on-drandreo fl ) misafa (*) avy koa 

(,) Pour an-drandreo «il» (ont) lescheveux tresses* (on, randrana , reo ). — (,) Pour misafo. 

s s ' s 

akory Uy hitan-dreo kafiry izo angamira^ 



(l) De Tarabe JST djamal « chameau ». 



(,) Pour j^jj namboatra. 



(l) Pour nanamboatra. 



*J<J£JJ 



akory namboara M azy 

<k v lJ*^ c5' >**•> r^=" ^*^ & ^ 

s s s 

amd izo lanitse akory nanamboa^ azy tsy misy andiy 
iJ*Jjj C_^P U^SJI ^Jl J 

& J[ £lk&j^\jjbj £\ Hi (fol. 68 v°) 



amd izo vohitry akory nampitsangana azy 
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* J}# lit J \S^M J, 41 L.1 



amd izo tony akory nanandrana azy amd nandranoa azy 

u>4\| wUL*l y<%2 yK& jJUU* 
manganara (1) Aanao /a /uz/iao ompananatry an-dreo 

(l ' Poor nuuianara, de la racine anolra. 

tsiary hanao ambin-dreo kafiry W hazarotro W ambin-dreo fanompod reo 

s / 

L9 9 9 U ' Q\ ' S \ 

(1) De 1'arabe %it£ ihj/Sr « infidele •. — w Pour hasarotra. 

• ' • • 

andry miamboambo reo amd mikafiry 

fa hosarotin-Janahary reo nahofazarotrisarotry qfo be 



(') 



Pour fasarotrisarotry. 



nefa ambinao olian-dreo 

67. 
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nefa ambinao nih hasabodW an-dreo avy 

& & & 1 g » l » . -y L*JlC ^1 15 
(l) De 1'arabe t_>L*». /umJA «compte >. 

TRADUCTION. 

AU NOM DE DIEU CLEMENT ET MISERICORDIEUX. 

Comment seras-tu? Voici un hadith de Moh'ammed (au sujet du) jour de 
la resurrection. Vos visages seront noirsW, vous serez (fol. 68 r°) maigres. lis 
sont tres nombreux ceux qui ont commis des fautes blamables et des peches, 
qui iront dans le feu brulant (de Tenfer). On leur donne (k boire) de 1'eau 
de ces fleuves brulants. lis nont rien autre k manger que (les fruits) amers 
des arbres 6pineux, insupportables k avaler' 2 '. lis nengraissent pas en enfer, 
qu'ils mangent ou ne mangent pas. lis n'apaiseront pas leur faim, en enfer, 
qu'ils mangent ou ne mangent pas. En ce jour (de la resurrection), leur visage, 
leurs joues, leur forme (des damnes) , surveille-les (bien et vois si) ils sont en 
etat de joie (comme) dans le paradis 6leve. On n entend pas les mechants 
dans le paradis (ou il y a) des rivieres d'eau courante et (ou on a) de grandes 
joies. (Les bienheureux) lavent avec de 1'eau parfumee leurs cheveux tresses et 
leur visage. Comment les infidelesne voient-ilspas ce chameau, comment il a ete 
cree ? Et le ciel, comment a-t-il ete cree (et se maintient-il au-dessus de nous) 
sans aucun point d'appui (visible)? (Fol. 68 v°.) Et les montagnes, comment 
les a-t-on fait selever (au-dessus de la plaine) ? La terre, comment s'est-elle 
etendue et aplatie? Conseille-les, parce que tu es leur conseiller. (Que ce ne 
soit pas) toi qui fasses que les infideles soient blames k cause du service de 
Dieu. Ils s'enorgueillissent et deviennent mechants. Mais Zanahary se montrera 
severe a leur egard (en les faisant souffrir) des tourments du grand feu (de 
1' enfer). As reviendront vers toi, (6 Dieu!) car leur sort' 3 ) k tous est entre tes 
mains. 

(,) Le Qordn, in, ioa. — (i) Vide supra, p. 5o8. — (,) Litt. : leur com pie (aujagement dernier). 
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La troisieme partie, de la meme main que la precedente, nest pas plus 
etendue : du folio 68 v°, 1. 9, au folio 69 v°, 1. 7. II y est question de la 
toute-puissance de Dieu. 

Bismillah er-rahman er-rahim 

<2> tLJjJili. (Ojxf y jyy* (fol. 68 V, 1. 9) 
harireonao anara tomponao ambo 



(l) En Merina anarana. 



^%^>Hir 



riry Andrid namboatry ami. nanaia Zanahary ray olon avy milahy mivavy amafivoha ama 
fitondra " 6 

• C 'i 'Cs • v It ' •' 'C -1- • v II 

& ^1*4* (sic) Z yXLiLs l £j (i)uU£i3 bjl ^ 
riry Andrid fampivoaka ambin sampangalalan mdhafify 



(1) II faut lire dL^iu mampivoaka. 
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naiaonay maiUo amafian amd mainty hinafanih maitso 
aiza hanao malalyfitoka izo Koran RaMohamado na hihetsiketsihy izo lelanao 



&L> 



hafataizany aminJanahary anao ho halina aminao amd havy tamby hamboanao 

<Ui u Ltfi 

riry /lfufrta mahafantatry izany talaky amd tako tambin-dreo 

±t% uj^ii fin u 

Ao moramoray ambin-dreo ompanazo isara 

anarinao RaMohamado reo OniaiMaka W uo Koran na mis/ <wa azarp na mahavo an-dreo 
(1) Oniai « les gens de • ; Afa/ra « la Mekke , les Mekkois ». 
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*4~i wj&ifc *$ (sic)? 4\jj i&SpJ 

s ' , ' ' ' 

anarinao RaMohamado reo izo Kora izany reo omatahotro an-Janakary 

c^- 4 *^ clh*^ ^^""'J 
{,) Poor J^ia*! omatahotra. 

milavitry anatry reo omavoin avy 



*< < c < 



iza/iy reo ampandrivin ambin afo be jahanama^ 
(,) De l'arabe f*V£^ djahannam « enfer ». 

ntf/a tsiofin-dreo aovanafo na maty reo aovanafo na velon-dreo Uy rnisy aza 

& cr^ v^p j>r* £-^ (1) j** c3' 

e/a mazara izany mariry tamby sazy 

^ ^2t doit elre la mazara malgre* les tres nombreux exemples precedents de J* se pronon- 
cant id. 
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d j^* J-*i-« L»l -$^^4*i r™ £-*** ^ (fol. 69 v°) 
amd manonoM anaran-Janahary mikabiryW amd misotry aidy^ 



(,) De la racine tono, tonon, en Merina lonona. — ^ De l'arabe >&& kabir « grand •. — (3) De 
l'arabe 4X4*. 

meteza hanao haveloman hahazo tiara aovan ambony tany 

s s — •• ~ s 

izao jana mangaihay taizo ambonytany 
infjry reo mtry taovan soratsy nizotso vola taizo Koran 

^i ^J\ ±jJ\ Li ii 

soratsy RaBorahima W 

(1) De l'arabe Ks^tot Ibrdhtm « Abraham ». 

amd ilailfoia^ 
(1) De l'arabe ^w^t Modsa « Moise ». 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICOMALGACHE DU XVP SIECLE. 529 

TRADUCTION. 

AU NOM DE DIEU CLEMENT ET MISERIC0RDIEUX. 

Exalte le 'nom de ton maitre elevet 1 '! C'est lui, le Seigneur, qui a cr6e (le 
monde) et qui en est la providence. Zanahary est (fol. 69 r°) le pere de toutes 
les creatures, des hommes et des femmes, de ce qui sort (dela terre) et de 
ce quelle porte. C'est lui, le Seigneur, qui a cre6 les embranchements des 
chemins qui font communiquer. Nous avons fait vert, rouge, brun, noir et 
vert( 2 ). Ou es-tu, (toi qui as ete) prompt k reciter le Qor&n, 6 Mohammed? 
Tu as remu6 ta langue. Zanahary (la voulu) , de ton obscurity (anterieure a ta 
predication), tu es arrive k ton elevation (actuelle). Le Seigneur sait (tout) : 
ce que les hommes montrent et ce qu'ils cachent. Sois indulgent (pour les fautes 
accidentelles) de ceux qui font (habituellement) le bien. Instruis, 6 Moham- 
med, les gens de la Mekke, (dans la connaissance) du Qor&n, pour qu'ils ne 
s'adonnent ni aux sortileges ni k 1'orgueil. Fais-leur connaitre, 6 Mohammed, 
le Qor&n , pour qu'ils craignent Zanahary. Les mechants qui fuient la connais- 
sance (du Qor4n) seront aneantis par le grand feu de 1'enfer. Ils souffient 
dans le feu; qu'ils soient morts dans le feu ou vivants, peu importe. Ils sont 
heureux, ceux qui sont purs de toute faute (fol. 69 v°). Invoquez le nom de 
Zanahary le grand et remerciez(-le deses bienfaits) dans les jours de fete. Fais 
ce qui est necessaire pour vivre (dans la regie de Dieu) , et tu en auras (deji) 
la recompense sur cette terre. Le paradis est eternel (contrairement) a ce qui 
est sur la terre. Ce qui est dans ce livre est extrait du Qor&n. C'est le livre 
d' Abraham et de Moise. 

(,) C est I'equivalent de Invocation musul- n'a aucun lien avec ce qui precede ou ce qui 

mane JUj ^Tyl^s-. suiL 

w Cette phrase reste incomprehensible. Elle 



KOT. ET E\TR. T. XXWIII. 68 

IBMII«r.«IB XATIOXALI. 
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IV 

La quatrieme partie, du folio 69 v°, 1. 7, k la fin du folio 70 r°, traite de 
ceux auxquels Dieu fera mis^ricorde. 

Bismillah er-rahman er-rahim 

nionlsy M Zanahary Andria ambo 
(l) Parfait du verbe mionlsy de la racine ddsuete ontsy. 

ifirainonaoreo hoy Zanahary intsy raha tela 
{,) Cette transcription de la diphtongue oy par^_ est absolument inattendue. 

avo/oW atoateyW ifirainonaoreo hoy Zanahary 

(l) De 1'arabe J^l aououal. — W Probablement synonyme de 1'expression orientale ftziria ■cha- 
ritable*. 

• • y '' 

nary isariy olonambo nary ho iva fahaivanih 
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& <;llj ( <yJ^ (fol. 7 o r°) U* ^KJ\y\jSU^ 

fahazira W koa Ontsoa W onanan harid maro nary ho avy fahahalalanih 

(,) Fahazira « deuxieme ■ est l'ordinal du cardinal desuet zira « deux » , d'ou les formes modernes 
roa, roy. Zira se retrouve dans plusieurs formes malayo-melanopolynesiennes : dalaa en Tagal, 
dawa en Battak, dura en Erromango, ora en Palau, art en Ponape, elaa en Pama, eaa en Malli- 
kolo, ero en Annatom (Friedrich Muller, Grundriss der Sprachwissenschqft , t. II, 11* partie, Die 
Sprachen der malayischen Basse, p. 80-81, i^6); e ro en Anaitenm, e faa en Sama, 1 roa en Aurora , 
1 rua en Merlav, 1 roa en Santa Maria, e rua en Fidjien, e raa en dialecte Ulawa, e roa en Ma- 
lanta, e rua en dialecte Wano de San Cristoval, 1 raa en dialecte Fagani de San Cristoval, e rua 
en Maori (R. H. Codrington, 7%c melanesian languages, loc. cit., p. 235-237). — (t) Litt. : on 
• celui qui», *oa «est bon». Ontsoa a ici une signification tout a fait diffdrente de celle que lui 
donne Flacourt dans sa Relation de la grande isle Madagascar, p. xn. 11 me paratt avoir ici le sens 
de homme riche. 

fahatelo koa Andriambahoahy ny Andria nary ho of oka tan-kandrianan 

niontsy Zanahary Andria ambo 

^JUS -Oil ju 

nary izany olon nifiraina onavo^ nary ho iva fahaivanih 

(l) Synonyme de a6o et ambo. 

68. 
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avoiko izy hoy Zanahary toa nanavoko izo la(ni)tsy niala izo tany 

u^Jl &* £\jL\j cJpJI <ti\'y*j£ 

s 

(l) Pour oml lanitsy. 

nary izany olon nifiraina Onisoa onanarl haria niaro nary ho avy fahahalalanih 

soaiko izy hoy Zanahary toa nanoako iny taiky an-dBaMosa 

4^ J^S <s^J 

nary izany olon nifiraina Andriambahoaka ny Andria nary ho afaka tan-kandrianan 
Aoy Zanahary toa RaMohamado nefa avy andro makama sitrahiko izy 



(1) De larabe £*Uu. 
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TRADUCTION. 

VI NOM DE DIED CLEMENT ET MISERICORDIEUX. 

Zanahary, le Seigneur eleve, a dit (ceci). Soyez (particulierement) miseri- 
cord ieux, a dit Zanahary, pour trois choses. Premierement : soyez charitable 
et misericordieux pour les malheureux, a dit Zanahary, parce que celui qui 
est elev6 sera abaissc. Deuxiemement : (soyez mis&ricordieux pour) Thomme 
riche qui possede de grandes richesses (fol. 70 r°) lorsqu'il sera devenu pauvre. 
Troisiemement : (soyez pitoyable au) roi et au prince lorsqu ils auront perdu 
le pouvoir. Zanahary, le Seigneur 6leve, a dit : Parce que cet homme a eu 
piti£ (des malheureux) lorsqu il etait puissant, lorsqu il sera malheureux iui- 
meme, je le tirerai de (sa misere) , comme j'ai tire (du neant) le ciel et la terre. 
Parce que cet homme riche qui possedait de grandes richesses a eu pi tie (des 
malheureux) , lorsqu'il sera redevenu pauvre, je serai bon pour lui, a dit Zana- 
hary, (comme je Tai et6) envers Moise en lui faisant franchir la mer. Parce que 
cet homme a ete pitoyable pour le roi et le prince dechus, a dit Zanahary, 
comme Mohammed au jour de la resurrection, je Taccueillerai avec plaisir. 



La cinquieme partie, du folio 70 v° 4 la fin du folio 7 2 r°, contient le voca- 
bulaire arabe-malgache sud-oriental publie en i833 par E. Jacquet. Cet orien- 
tal iste, qui ne savait pas le malgache, a etabli sa traduction fran^aise d'apres le 
texte arabe et la traduction latine interlineaire. Plusieurs lectures fautives, des 
interpretations inexactes, necessitaient une reimpression de cet extrait du 
ms. 7. L'etude de E. Jacquet nen reste pas moins fort interessante, remar- 
quable meme,si fon songe combien etaient rares et imparfaits les instruments 
de travail utilisables par son auteur. 
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^Jt (:r »-^JI 4JJ| ,»,■■>» .> 



Bismillah er-rahman er-rahim. 



AU NOM DE DIEU OLEMENT ET MISERICORDIEDX. 



(fol. 70 V°) 



ARABICO- 
IALGACHE. 


TRANSCRIPTION. 


TRADUCTION, 


j 


loha 


tete 




voron-droha *'' 


cheveu 




hetyW 


ciseau 


# 


vatany 


corps (4) 


* 


mainly 


noir 


J 

to 

s 


f ot *y 


blanc 




manilo an droha {h) 


cephalalgie 



ARABS. 



(l) En malgache moderne volon-doha * poil de la tete». « Vourondoka (sic), dit E. Jacquet, est 
compost de vourou pour voalou, de roha et d'une nunnation conjonctive propre a la langue ma- 
lacassa, qui! ne faut point confondre avec la particole caractOristique du genitif Ai nik, na, dia- 
lecte de Madoura; na, dialecte de Soumenap; r° ni en batta; na en maghindano; ni devant 
les noms propres, nang devant les noma communs en tagala. » (Melanges malays, p. 12a, 
note a.) Les exemples que cite Jacquet a l'appui de sa these en dOmontrent, au contraire, 
1'inexactitude. Vorondroka se decompose en voro = volo, n, droha — loha et signifie « poil de la tete ». 
L'm correspond mot pour mot a la proposition de. C'est, en effet, la proposition ny apocopOe qui 
se retrouve avec une vocalisation differente dans les dialectes malayo-polyn&iens precites. Cf. mes 
Musulmans a Madagascar, 111* partie, p. 199-204 et mon Essai de grammaire malgache, p. 191. 

(1) Pour qmIJI om. L'orthographe yu» est un nouvel exemple de 1'emploi constant du jm 
pour le iji. jjj a Ote traite comme un mot malgache, et son initiate \ est permutOe avec sa 
correspondante malgache 7. 

(S) Jacquet a inexactement transcrit kite et traduit par crepu. 

(4) Et non chevelurc crepue comme a traduit Jacquet. 

(4) Litt. : manilo « ce qui est douloureux » ; an-droha = an-doha « dans la tete ». 
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dJ^lL toivaky {}) migraine *&Sl!L) 

j j 
a]oI ozatryloha^ nerf de la tete 0*5 &* 

*J JJLft holitry loha w peau de la tete jiC 4^JL^. 

JuL»\ iiy /oAa (4) contenu de la tete j£C *jL 

a] (S) dULt menaka loha graisse de la tete jmj +£Z 

ft] Jl3 tsoko W /o/la cervelle ji^l 

*J jl$k taholaka (7) fota os de la tete J^ u& 

*) >^ haran-drohaW crane *tf^ 

JU JJpl oteAy Ma (9) cerveau «** 

I-' />/ 

*Z& handrin {l$) front *^S£*. 

£>&} volon-tsandrin {U) sourcil tJc*.laLl 

(l) Litt. : (celui qui a la tete) toy « comrae » ; vaky « eHant brisee. Cette traduction, ainsi que le 
remarque justement Jacquet (Melanges malays, p. ia5 d), a ete faite stir 1'arabe iuuL& saqiqa t 
qui est lui-meme une traduction etymologique du grec tffitxpavla. 

p) Ozatra signifie dans le cas present, nerf plut6t que veine (Jacquet, p. ia5, note 9). 

(3) En Merina hoditra, hodi-doha. 

(4) Litt. : «ce qu'il y a dans la tete»; viande de la tite, d'apres le texte arabe. 
{i) Menaka et non minaka (Jacquet, p. 108). 

w En malgache moderne tsoka «moelle»; litt. : «moelle de la tete, cervelle », ainsi que 1'in- 
dique le contexte arabe. 

(7) En malgache moderne, tablana; en Merina, taolana. 

(8) Litt. : « coquille de la tete ». Jai indique dans mon Essai de grammaire malgache, p. 37, com- 
bien etait inattendue cette permutation de 17 en dr : loha — di % oha. 

(9) Litt. : «moelle de la t6te». Cf. Flacourt, Dictionnaire , s. v* mouelle, oteche, p. io4. Oteky 
est tombe* en d^su^tude. II n'en reste que la forme voisine tsoka. 

(1,) Jacquet (p. 111 et 127, note 17) a inexactement transcrit handing. En Merina handrina. 

{11) Litt. : « poils du front*. Le compose" *Jhuj , reproduit a la ligne suivante, ne peut etre tran- 
scrit autrement que par volon-tsandrin. Cette lecture n'est ni douteuse ni discutable. La traduction 
par sourcil ( poils du front) s'impose egalement. ^3 tsandrin est done la forme permutee du 

substantif precedent a initiate permutante *Jb handrin, d'ou h = ts. J'ai indique* deja les deux 
Equivalences, frequentes en malgache moderne, de la consonne h; elle permute generalement 
avec k et, dans quelques dialectes orientaux, avec tr : voan-katafana « fruit du bananier (voa, 
ny, hatajana); voantratafana , en dialecte oriental (cf. mes Masulmans a Madagascar^ IIP partie, 
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<m J « *» ft i 


volon-tsandrin roy 


les deux sourcils 


<^ii» 

• s 




maso 


ceil 






maso roy 


les deux yeux 




& 


lavak'oron (,) 


narine 






(Fol. 


7» r M 




v& 


lavak'orony roy 


les deux narines 


s 




vava 


bouche 


?' 


^i 


ni Jy 


dent 


<J? 




vozon 


cou 


*aft 




vazan 


dent molaire 




• «*. 


fijy 


joue 


<**, 




ffy r °y 


les deux joues 


y&U 




taliny (3 > 
taliny roy 


oreille 

les deux oreilles 


if* 




valanoraii (5) 


os de la machoire inferieure 


& 


5 


lela 


langue 


t-A 




lokobero 


gosier 


(Ml 


A 


> (4) 


voix 


e^ 1 



p. 173, et mon JEs^ai </e grammaire malgache, p. 37). Volon-t$andrih indique une permutation 
nouvelle de Yh avec ts. Jacquet (Melanges malays, p. 127, 1. 18) ne pense pas que cette conver- 
sion soit tres reguliere et Tattribue a un vice de prononciation copte par 1'e'criture. (Test plus 
exactement une forme dialectale tres rare. 

(l) Litt. : lavaka • trou » ; oivii « du nez ». 

(,) En dialecte septentrional, tadiny. Tadiny, en Merina', signiGe trou de Y oreille; oreille se dit 
sofina dans ce dernier dialecte. * 

(S) Valanorano en dialecte oriental et valanorano en Merina modernes. Jacquet , auquel ce mot 
etait inconnu , a traduit par mdchoire. 

(4) Jacquet (p. 11a et i33, note 3a) a inexactement traduit feo par « gorge*. 
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ozatry vozotl (1) 


nerf du cou 


* s 


Jl^6 


hatoko 


nuque 


jus 


jjk* 


hatoko 


nuquc 






tablaii fanavy [t) 


davicule 


&' 




ovon (3) 


omoplate 


vJUr 


> t 


oron roy 


les deux omoplate s 


<&£ 




afenah 


avant-bras 


* 




afenan roy 


les deux avant-bras 




it 

s 


iho 


coude 


£r 




iho roy 


les deux coudes 






(Fol. 71 V.) 






1A0 roy 


les deux coudes 


■ -1. ' 


£tt 


Joto-tana (4) 


avant-bras 


«XjLm 


<""\{i 
&&*» 


foto-tana roy 


les deux avant-bras 






Jivak' ana tafia (S) 


paume de la main 


• 




falantana (6) 


paume de la main 


• 

^ 




ana-tondro avy (7) 


tous les doigts 


• 


> ' 


«i*i-ie« 


pouee 






tondro fanondro {9) 


index 





{,) Jacquet a inexactement transcrit Azatse vozoang et traduit par «aesophage» (p. 

[i) Litt. : 05 davicule. 

( S} Rangomaina, en malgache moderne. 

(4} Litt. : /a oa$e de la main. 

(S) Litt. : «ce qui porte les enfants de la main (les doigts) ». 

(e) Litt. : « le plat de la main ». 

(7) Litt. : «les doigts enfants (de la main) ». 

(8) Litt. : « le gros doigt ». 

(9) Litt. : « le doigt avec lequel on indique ». Fanondro suflit pour designer 1'index. 



112). 



NOT. KT BXTR. — T. XXXVIII. 
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#% 


tondro aivo 




doigt du milieu 


ia^ 


* 


tana (l) 




main 




i^iji, 


tondro manara 


ftii« 


doigt annulairc 


s 


eft 


henk'uiW 




auriculaire 


* 


ii 


hoho (4) 




on^le 


s 


MMM 


(ra^ra 




poitrine 


• 




tablahy montotro roy 
ama trati a nih lempon 


deux os proeminents j 
et 1'interieur de la poitrine J 




«J 


nono 




sein , mamelle 


4& 




ronono (&) 




lait 


*fr 




somondrara (6) 




sein de j curie fille 


o*£ 


t 


akanjo (7) 




corsage 


h 


fi 


/6< 8 > 




coBur 






tfff 




foie 




s s 


verat'era 




rate 




&¥ 


ati-lampon 




pancreas 






oliky 




intestins 




jUf 


oliky 




intestins 


j 

U*^. 



(,) En Merina tarn ma. 



"' *> '\ 



(i) Le mot precedent est joint dans le texte a ceux-ci : sl)jji*jl? tip. II y a e'videmment 
erreur de redaction et x]p doit 6tre mis et traduit a part. 

(3) Litt. : ccelui qui est re'treci, qui est moins long que les autres». 

(4) Hoho est usite en Merina moderne; les dialectes orientaux emploient, au contraire, le mot 
angofo. 

(i) Litt. : « le jus du sein ». 

(6) Somondrara designe e'galement la jeune fille dont les seins commencent a se developper. 

(7) Nom g^ne'rique des velements qui recouvrent le buste, mais se dit particulierement , dans 
la langue moderne, d'un corsage ajuste. 

(8) Jacquet (loc. cit. t p. 117) transcrit inevactement parfiou. 
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*> 
» 


wa«') 




rein 




voa ity 




les deux reins 






(Fol. 


7* r °0 


/A 


afero 




fiel, bile 


sl)jfe& 


havokavoka 




les poumons 




vokoko (J) 




matrice 


P 


/oi«#y« 




nombril 


&& 


tahezan (4) 




les cotes 


JUL 


talotoko (4) 




dos 


U&?» 


am-banian 




dans les reins 


^ 


andrilan 




*»« 


* 


volyW 




partie posterieure 


• • 


matim-boly 




£puise par la volupte* (8) 


b 


voto 




verge 


w 


voto 




verge 




lataka 




verge 


> 


falo 




vulve 



539 



tor 



s s 



s 
s 

J J 



5S 

.• 'J 



(•) 



(,) j^ doit se transcrire par voa et non voadn (Jacquet, loc. cit., p. 117). Cest un des cas ou 
la nun nation indiqu£e en principe par le tanoatn ne se fait plus sentir. 

(,) En malgache moderne, vohoka. Ce mot d&igne plus specialement la matrice que le ventre, 
mais peut cependant 6tre pris dans cette derniere acception et traduire rarabe /jla?. 

(3) En malgache moderne t foitra. 

(4) Jacquet (loc. cit., p. 117) a inexactement transcrit tahizang. 

(5) En malgache moderne, lamosy, lamosina. 
(e) Le cdte" sur lequel on dort. 

(7) En malgache du Centre et du Nord vody. Ce mot d&igne aussi les parties genitales de la 
femme. 

(8) Litt. : mort par le voly. Voir la note prec&lente. 

(9) Pour lj>\. Cet emploi du C> pour le } est inteYessant a noter 

69, 
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J' 


/«fo 


vulve 




£4&jtf 


lokavan 


vulve 


4 


. 


fi 


cuisse 


• 


2$ 


lohalitryW 


genou 


i& 


VJ&4 


lohalitry roy 


les deux genoux 


i$&$ 


<?>) 


voavilsy (f) 


gras du mollet 


* 


J J 


voamtsy roy 


les deux gras des mollets 






falan-lsohotro {3) 


plante du pied 


fti 




falantsohotro roy 


les deux plantes des pieds 




• 


sundry (4) aiyr 


les bras 


<H^ 


# 


Jani'it 


qui a des veriigcs (i) 




£^ 


torrifi 


qui est evanoui (,) 


&4 


» 


man^oro/ioro 


qui tremble (7) 





(,) En Merina moderne lohalika. 
(,) Litt. : « fruit de la jambe ». 

(3) Falan- tsohotro, que Jacquet a inexactement transcrit falalsoahoutsou (loc. cit., p. 119), se 
decompose en : Js fata • plante »; la proposition apocope'e n «de» qui ne s'ecrit pas; j^p tsoho 
tro « pied » , forme permutee du nom a initiale permutante 1$£ hoholro. Le manuscrit 7 emploie , 
en effet, cette forme dialectale, desuete et disparue de la langue moderne : j$& hohotro (fol. 72 v°, 
1. 5 ); «>4^ hohon-dreo «leurs pieds » (fol. 73 r% 1. 5). J'ai indique pre'cddemment (p. 535, 
note 1 1) une premiere permutation de h avec ts, volontsandrin = volo + n + handriii. j^xXi falan- 
tsohotro est un cas absolument identique qui vient confirmer 1'exemple pr^ceclent et attester cette 
nouvelle et curieuse equivalence de h et ts. Jacquet (loc. cit., p. i54 t n °te 78) avait signale 
cette permutation sans en tirer les consequences qu'elle comporte. La forme ancienne hohotro 
a donne hongotra dans les dialectes orientaux, tomboka en sakalava et tongotra en Merina. Le 
changement de Yh sud-oriental en t dans les dialectes sakalava et merina semble avoir ete prepare* 
par la forme desuete precede nte tsohotro qui a servi d'intermediaire. 

(4) Jacquet a inexactement transcrit sandi (loc. cit. , p. 121 ). 

(5) Et non vertigineux (Jacquet, p. 121). 
(a) Et non epileptique (ibid.). 

(7) Et non frisson fievreux (ibid.). 
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mafana ten 


tres chaud (>) 




zuza 


enfant 


^ 


tavony 


placenta 


s 


lalavy 


embryon ? 


ypp 


tavony 


placenta 




aiii 


vie, souffle 


'5 


ra 


sang 
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idSJ* mari-koUtsy qui a des frissons (l) dx^ 

r* 

{1) Litt. : «celui qui est tiede quant a la peau»; et non ardeurjievrease (Jacquet, p iai). 
(,) Et non fevre (ibid.). 



VI 

La sixieme partie, du folio 72 v° au folio 73 v°, 1. 2, est une invocation 4 
Dieu pour le prier de garder ses fideles contre le mal et les mechants. 

A * ^ H* (J-*" 5 ^^' ^JLj] A m > (fol. 72 v*) 

Dismillah er-rahman er-rahim 

totofinaoW mason-dreo izany 



(,) De la racine tototra. 






za/io ontsinava W tompoko ontsinava Zanahary 

<JJI ^ S# Ul 

• 

{l) Servitear. Ce mot est tombe en de'sue'tude. «Ce mot, dit Flacourt (Relation de la grande isle 
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Madagascar, p. 208, 1661) se peut donner aux plus grands qui quoy qu'ils ne soient pas esclaves, 
se disent ontsinava des autres plus grands ou dgaux par courtoisie ou par civilite , ainsi que nous 
faisons parmy nous. » 

fempinonao masondreo tsy hahita ahy 

j. \ \ iitP - Urns* • ' ' ' 

fihezonao W vavan-dreo tsy hivolan ' 2 ' ahy avy 
(1) De la rsLcmeJihy qui est une forme orientale. En Merin&fehy. — (,) Merina : miteny. 

vahorinao W hohotro (*) reo Uy hitsanga hanazo ahy avy 

(1) De la racine vahotra. — (1) Cf. dans les dialecies maritimes modernes hongotra, en Merina 
tongotra, en Sakalava tomb oka. 

aiza hanao tompoko nanasan siatry izany raharaha avy 

(,) C'est un cas anormal de transcription de Ts par i±> . 

. f f • .' • ^ x r A m m 

miry izariy nanasanao ahy avy 



<ilL ^ jXi—3 b 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICOMALGACHE DU XVI e SIECLE. 543 



<• 



aiza hanao tompoko mampozaraW siatry izany raha voatrinao avy 

(l) Mampo est une forme peu usitde de preTixe verbal de la forme causative. Cf. Dictionnaire 
malgache-frangais redige selon Vordre des racines, s. v° rajy, p. 5a 1 : mamporafy, mampirafy. 

go J J-*)53 *\ >HJi v*-** fr**-* ^-^lp »*HHSj' 
aiza Aanao tompoko mitarimy siatry izany raha voatrinao avy 

4iil r_i JJTkiJ b 

d> c^jJfc jft alii (fol. 7 3 i*)J^*lil «j£ 

tompo afolinao tompoko izany haratsian 

- ' * - i\ ' M It -' ' -t 

s 

tompo malio nih vojihinao roy 

ama ambinih arisy (*) 
(,) l^irfe supra, p. 5o6 , n. 6. 



Digitized by 



Google 



54a 



GABRIEL FERRAND. 



toinonao lahoko toa izany nanoinanao lahon-dreo ompanala anay 









vahorinao hohon-dreo tsy hahaleo hitsanga hanazo ahy avy 

(1) Dans deux mots tres voisins, la finale ^ a une consonance tout a fait diffeYente : eo dans 
J£t3 et zo dans ^*. 

fihezonao vavan-dreo tsy hahaleo mivolan hanazo ahy avy 



(>) 



De Tarabe *l&£ ioa'd « requeue, demande*. 



alainao tompoko izany doan W-dreo ahy 
anid hasadin W-dreo a Ay avy 



AcX l**b A 



(,) De 1'arabe «\«*&. hasad « jalousie ». 
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& j\ &\ S% c ^ajL« j£+* 7-Q Col 
ama izany mivinitryW nxanazo ratty ahy avy 

(1) De la racine viiiitry, tezitra en Merina. 

A j\ a! S\ *-a3 xjfl IaLw (iUl j f Vi* Col 



• • 



ama mitanotra ambiko siatry izany fanony ratsy ahy avy 

/a jiatry izo hatsara ambinao koa 
A^SjjSj Jj (fol. 7 3 v») W £££* £*[ Lif 

ama izaity haratsiana ambinih nefa zakan W-dreo koa 

aLLLL ciU* «4lc Lij 

(l) ZaAa des dialectes mari times correspond au Merina zavatra. 

TRADUCTION. 

AU NOM DE DIEU CLEMENT ET MISERICOROIEUX. 

(Fol. 72 v°.) Ferme leurs yeux. Moi, je suis le serviteur de mon Maitre, le 
serviteur de Zanahary. Ferme leurs yeux, pour quilsnemevoient past 1 ). Scelle 
leur bouche , pour qu'ils ne me parlent pas. Immobilise t 2 ' leurs pieds , pour qu ils 
ne puissent pas se dresser pour me saisir. Ou es-tu , 6 mon Maitre? Tu as envoy e 

(I) Les mechants, les infideles. — (,) Lilt. : attache leurs pieds pour quits ne puissent pas se 
dresser et me prendre. 

NOT. IT BXTR. — T. XX Will. 70 

lUPBIVEKIE BATIOlALt. 
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toutes les choses pour ies creatures, et tu as envoye les creatures pour moi P). 
Ou es-tu, 6 mon Maitre, qui as fait ie partage entre les creatures de toutes les 
choses quetu as crepes? Ou es-tu, 6 mon Maitre, quiprends soin des creatures 
et de toutes les choses que tu as creees ? Maitre, detourne-nous (fol. 73 r°) , 
6 mon Maitre, du mal! Maitre au double visage resplendissant ! De ton 
trone responds & ma supplique (en Taccueillant) comme tu as repondu a celle 
de nos ennemis (en la rejetant). Immobilise leurspieds, pour qu'ils nepuissent 
pas se dresser pour me saisir. Scelle leur bouche , pour qu'ils ne puissent pas 
me parier. PrendsW, 6 mon Seigneur, leur requete contre moi et leur jalousie. 
Lorsqu'ils sont en colere, ils me font du mal et ils me d6pouillent. Tels sont les 
precedes mechants des creatines k mon egard. Mais tu as cr6e le bien, (6 
mon Seigneur) . Le mal (ne peut egalement se produire sans) ta (permission ; 
[fol. 73 v°]) mais ce sont (les mechants) qui le commettent. 

{l) Ce passage est tres obscur et ma traduc- (,) II faudrait d'apres les phrases precedentes : 

tion n'est en rien certaine. rejette, ecarte. 

VII 

La septieme partie, du folio 73 v°, 1. 3, au folio 7 4 v°, 1. £, est une se- 
conde invocation a Dieu. 

Bi rahamatika id arham er-rahimin. 

.» » «W>— 11 (j k ^— It ^lJuJ) A »»> > 
Bismillah er-rahman er-rahim 

&j&S till JlUp p4&\ (fol 7 3 v«, 1. 3) 
Aiza hanao tompoko tako Zanahary 
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^ 3 g f j ?**-* ^-» t^fr^i^ 

aiza /tanao tompoko fampozara Zanahary 
ana hanao tompoko tompo raha avy 

a ^ JL (iul jX&3 

atza hanao tompoko tompo arisy 

aiza hanao tompoko tompo RaBorahima sakatovo W Zanahary 

(1) Les points diacritiques ont ete souvent omis dans ce texte. — m Mot tombe* en desuetude. 
Cf. Flacourt, Petit recmeil de plasieurs dictions ou noms propres, p. 7, s. v° amy affide, sacatoavou; 
et le texte arabe JuJit khattl « ami intime et sincere >. 

A^ lit *J£! jgij Ji JOi (sic) jifel 
aisa hanao tompoko tompo RaMosa ompivolan aman-Janahary 

<Ul iSS ^i c->j Lj 
70. 
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GABRIEL FERRAND. 

aiza hanao tompoko tompo Balsa Zanahaiy 

&,**/ LUi ^j (fol. 7 4 ,-) alii Jl^if 
aiza /tanao tompoko RaMohamado nanasa Zanahaiy 

• • ' • ' 

fanitra ( f ) Zanahaiy ambin-driry nih havatana 






« ' ' x«t 



(1) De I'arabe Jrf^a. Djebrail « Gabriel ». 



(') 



De i'arabe Jujl5uy» Mikatl « Michel >. 



aiza Ziaaao RaJiborailW Zanahary 

aiza hanao RaMikail W Zanahary 
atza /tana© RaSerafilW Zanahary 



<)JI j^-wL 



(l) De I'arabe JuiL» Serdfil « les Seraphins > , oa platot Jutfr***! Israfil « le gardien de la trom- 
pette celeste ». 
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c) 



De 1'arabe J«jlg* 'hrM. 



&j4*i {sic) J-&jLj^y^«jI 

aiza hanao Balzirailo W Zanahary 



a oljf pj*$ <jfyA £*l <*# £& Ji 

s s 

tomponizany atony izany ho zarako ampivohinao arnbiko 

aiza hanao tompoko 

' I' 

<J>J\y> ^s^** ^j** ^i[ *j* £-*£■> c>Jp 

tomponizany ho vitsy izany ho zarako hamaroinao arnbiko 

tompon izainy ho keliky izany ho zarako hamaroinao arnbiko 

aiza hanao tompoko 



-U 



Digitized by 



Google 



550 GABRIEL FERRAND. 

aiza hanao tompoko 

Us -LiJI b 

&jjj>\ £*^j& (fol. 74 v°) ^Lijli 
/tanao ny tokana tsiary mibon amanao 



varakarahinao nibonan-dreo W 



(1) Pour niio/i an-dreo. 



'A ' ' > - t 

ama hionao ilanilan-dreo zaho 
»''*' ill' ' 

aiza hanao tompoko 
awa hanao tompoko 
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s 

aiza hanao tompoko malaly fifiraiA amd ompanoin izany laho aladoa W 

(l) La/io aladoa signifient tous deux priere. Cest one expression pfconasmatique comme ^ J, 
fr£quente en arabico-malgache. — (5) De l'arabe *l*£ tfoa't? « priere a Dieu». 

TRADUCTION. 



PAR TA MISERICORDE, 

6 LE PLUS MISERICORDIEUX DES MISERICORDIEUX ! 

AU NOM DE DIEU CLEMENT ET MISERICORDIEl X. 

Ou es-tu, 6 mon Maitre cache, 6 Zanahary? Ou es-tu, 6 mon Maitre, qui as 
partage (entre les hommes ce qui leur est necessaire W) , 6 Zanahary ? Ou es-tu , 
6 mon Seigneur, maitre de toutes choses ? Ou es-tu , 6 mon Seigneur, seigneur 
(qui es) sur le trone (celeste) ? Ou es-tu, 6 mon Seigneur, seigneur Abraham , 
I'ami intime et sincere de Zanahary? Ou es-tu, 6 mon Seigneur, seigneur 
Moise, le porte-parole de Zanahary W ? Ou es-tu , 6 mon Seigneur, seigneur J6sus, 
(esprit ( 3 ) de) Zanahary? Ou es-tu, 6 mon Maitre,, (fol. 7 4 r°) 6 Moh'ammed 
qui as ete envoye par Zanahary? Que la benediction de Dieu soit sur le 
(prophete et qu'il ait) le salut. Ou es-tu, Gabriel, (archangel de) Zana- 
hary? Ou es-tu, Michel, (archange de) Zanahary? Ou es-tu, Israfil, (ange de) 
Zanahary? Ou es-tu, Israel, (qui viens de) Zanahary? (Tu es) le maitre de 
cette terre qui est mon lot et que tu as fait sortir (du n6ant) pour moi. Ou 
es-tu , 6 mon Seigneur, maitre de ma petite part que tu as augments pour 
moi ; maitre de ma petite part que tu as augmentee pour moi ? Ou es-tu , 6 
mon Seigneur? Ou es-tu, 6 mon Seigneur ? Tu es le (dieu) unique; (fol. 74 v°) 



j 
(1} Cf. ie texte arabe fifo pour $x\ razzdq 

«le nourricier », Tun des 99 noma d'Allah. 
(,) Litt. : celai qai pai % le (pour). 

(,) Cf. le texte arabe mj pour £jy, esprit 
dont les prophetes sont inspires. 



(t) On peut traduire aussi, d'apres la theo- 
gonie malgache : [dieu aa-destoas de) Zanahary. 
Gabriel , Michel , Israfil sont en effet des dieux 
inferieurs venant apres le dieu supreme. Cf. mes 
Musalmans a Madagascar, foe. cit. , 1 " partie. 
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personne net'estassocief 1 '. Tu as separ6 ceux qui elaient 6troitement unis, et 
tu m'as mis du cote (de ceux que tu as choisis). Ou es-tu, 6 riion Seigneur? 
Ou es-tu , 6 mon Seigneur ? Ou es-tu , 6 mon Seigneur, prompt au pardon et 
qui reponds k ma priere ? 

(1) Allusion aux polytheistes et a la Trinity 66 ; xxv, i , i 3 , 1 5 ; xxvm , 6a -74 ; lii , 
chretienne. Cf. le Qordn, 11 , 107, 11a; xix, 39. 



VIII 

La huitieme partie contient 1'histoire de Ibn 'Abbas et El-QitAl, et du roi 
Adily ou Andily, le Juste, dontle cadavre fut retrouve intact apres quarante- 
sept ans d'ensevelissement. 

Bi rahamatika id arham er-rahimin 

A^xLilj^ c^J (fol. 7 4 V, 1. 5) 

niontsy reo ompisairy^ 

• 

(,) Nom d'agent habituel ancien du verbe de la 7* classe en mi, misairy de la racine sairy qui 
n'esl autre que 1'arabe %*l& sd'ir «poete». Ompisairy signifiait, en malgache ancien, conteur 
tthistoircs et legendes. Flacourt (Dictionnaire , p. ia3) Ta enregistre' avec le sens de ■ preMicateur » 
ompisahiri. 



& w Jliill lit (i),-Lx jwl Wii 

s s 

nifanhifaW Ibon Abasy ama AlikiUaly 



M De 1'arabe j-L* ^1 Ibn 'Abbds, le fils de Abbas. — « De 1'arabe JUJUl el-qM «le tueur.. 
— (s) Nifankahita en malgache moderne. 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICOMALGACHE DU XVI* SIECLE. 553 

nionisy Ibon AbasyW 
(,) Je ne trouve pas le conte arabe dont ce r^cit pourrait 6tre rapproche\ 

takory iho nary hahay hazaryM 

(1) Hazary, de l'arabe v.-*. hazara «deviner», signifie, en malgache moderne, sortilege. Je tra- 
duis par science en suivant le contexte arabe ^JLiJI. Peut-etre s'agit-ilde la science des sortileges, 
de la divination ? 

s s s s s 

nionisy Alikitsaly 

JliiJI JU 

/elafto nanontany foko nitarimy 

<2> <aa|a uU (i)]5j J^ cjj £l (fol. 7 5 f) J^JJV ^JrH 

niariary aho toafiariary izo vorotl mila voa masaky ho haninih 






« Pourt£. 



HOT. *T EXTE. — T. XXXVIII. 7 1 

■arMMftii ratiobais. 
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milofikilofiky W aho toa fdofilofiky izo saka amby tomponih 
(l) De la racine fo/iAy = /a/?Ara. 

*/*' alii «ull fjjj^l <£$* jt ^ 

nivaiva aho ioa Jivaiva izo amboa ivaravana tomponih Jllako hazaiy 

l44^U cAuJf j>l$ a) villi J^ dJ ^1 j 

(l) Pour (^JS^kalb « chien »; exXi ^a/6 signifie « coeur ». 

nilotoharo aho toa Jitotoharo izo lambo mila volin'olon ho haninih Jilaho hazaiy 

illl j& jtUJ c^ ^jit („c) j^L\ U^ li'l^J j 

•• • • s s s s s s s s s J s 

tsiary manampy aho ompila ambony tany tsy mety tsy mety manampy izo 

/■ 

izafiy ompila hazary tsy manampy hazary 

s 

izany onanambo hazary tomboy Zanahary ambinih 

ify <jJl JjLgJ^l ^ii ^ 
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d> ^Lif jj «>£ (fol. 75 v°) 
niontsy reo ompisairy 

^cU jli 



• • t 



uariy andriambahoaka M Aridity W tsarafonen tsiary loaovan lavaka 

jjS\ a* aaaj to cWi ^i&ji 

(1) On se sert plut6t, en malgache moderne, de mpanjaka «celui qui regne». — (,) De Tarabe 
J«X& Wi/ « juste ». 

nihanandry Ay taron andriambahoaka nandry be tsiary olon tsy ho lb aovan lavaka 

(,) Le texte arabico-malgache ne traduit aucunement le texte arabe. Celui-ci dit : la nouvelle en 
parvint au khalife Mainoun. 

fia nanasa nihalyW kiboryW marovaW andriambahoaka nandry be 

* \ \ * ' 'i '. ' * * \c 

{,) En Merina nihady «on creusa». — (,) De 1'arabe wJ qabr «cercueil>. — (3) De 1'arabe 
j2&kj« marttf « malade ». 

f 

nizahanyW koa tsara tsy misy rava 
I4J Lw ijs^U3 



(1) En Merina nahita. 



7 1 - 
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<*> J3ff £j$L <shi <ki\ is &}k Jill <jh> 

fialanih efa-polo taonjito ambinihM nialanih taovan lavaka 

• ' ^* 

(1) Les dialectes non Merina expriment le chiffre plus fort, comme en francais : efa-polo Jito 
ambiny «quarante et sept en plus, /17 a. En Merina, au contraire, on commence toujours par le 
plus petit chiffre ifito amby ny fob « sept en plus de quarante, 47 »• 



• • 



mahatalanjo ahy voatry Zanahary aovan ambony tany 

Usui ^ <iil JjlL oUU 



9 s 



fia ambonih lohan-driry soratsy telo satary (*) mivantan 
jn £ l^& e/J*$ JsJSsA L\5 <Ji\ cs^ 

(l) Pour Ijifa. — (,) De 1'arabe Ja** wtar « ligne d'ecriture ». 

A Jj\ j+l» cl (fol. 7 6 r») w4j 
niontsy ihy salary aolo 

(byjil^ j*A jX& c ^Jp ^^i 
ne/a tut /ia>iao hanavo handriananao 
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(l Vide supra; p. 53 1 , note 1. 
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avoinao reo ombiasa hitaron inyfanahy ntaolo Uyfantanao 

niontsy iny satary fahaziraW 
ne/a tia /uznao fto vanton ambin fanompoanao 

*2 c^ >^p t 1 -^ r*j>*" 

manaivoa hanao ilanilan toetranao tsy hanazo ratsy 

'J ' ' 

niontsy salary fahaielo 

n«/a iia A«nao fco maro lanonao 
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atsanganinaoreo omavozo tsy ho ratin-dreoM omahery avy 

~ •• •• 

(,) En Merina ratty. 

ifiraina Zanahary reo momino 
(1) C est 1'arabe (;}*£* qui est passe* en malgache sous la forme momino. 

TRADUCTION. 

PAR TA MISERICORDE, 6 LE PLUS MISERICORDIEUX DES MISERICORDIEU* ! 

Les conteurs racontent que Ibn 'Abbas et El-QitAl se rencontrirent. Ibn 
'Abbas dit : Comment peut-on devenir savant? El-QitAl repondit : Ma langue 
a demande (des lemons), mon coeur (les) a retenues. Je suis all£ d'ici, de 1&, 
comme Toiseau qui cherche (fol. 75 r°) des fruits murs pour *a nourriture. Je 
cajole comme le chat W cajole son maitre. Je me suis humiti£ comme le chien 
est humble a la porte de son maitre; (telle a ete) ma maniere de chercher la 
science' 2 ). J'ai cherche avidement comme le sanglier cherche les semis faits par 
Thomme pour les manger; (telle a ete) ma facjon de chercher la science. Je 
n aide pas ceux qui recherchent (lesbiens) de la terre; je ne les aide, je ne les 
aide pas. Ceux qui recherchent la science, je ne ies aide pas (dans la recherche) 
de la science. Ceux qui sont de grands savants, Zanahary les depasse. 

(Fol. 75 v°.) Les conteurs racontent (ce qui suit) : Le roi Andily (c'est-a- 
dire) le bon se conserva intact et ne tomba pas en pourriture dans le cercueil. 
II reposa. La tradition (rapporte que) le roi reposa longtemps. II ny a pas 

(l) Le mot saka dans un document du xvi* siecle d^montre Inexactitude de T^tymologie par 
e francais chat indiqu^e par le Didionnaire malgache-francais des peres Abinal-Malzac (p. 5£o, 
s. v° saka). 

^ J'ai traduit hazary par « science » et non par « sortilege > en suivant le texte arabe au lieu 
du texte malgache. 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICOMALGACHE DU XVP SIECLE. 559 

d'homme qui ne pourrisse pas dans le tombeau. On donna 1'ordre d'exhumer 
le roi qui etait enterr6 depuis longtemps; et on vit cju'il etait en bon etat et 
n etait en rien deteriore On exhuma (le corps) qui etait enterre depuis qua- 
rante-sept ans. Je suis rempli d'admiration pour la fagon dont Zanahary a cree 
les choses de ce monde! Sur la tete (du roi defunt), un texte de trois lignes 
etait clairement (ecrit). (Ainsi) disait (fol. 76 r°) la premiere ligne : Si tu 
veux t'enorgueillir de ta noblesse, tu affliges, disent les sorciers, Tame des 
ancetres que tu ne connais pas. La deuxieme ligne disait : Si tu veux avoir 
(une vie) droite conformement & ta religion, tiens-toi au milieu (de la vraie 
voie) afin que tu ne commettes pas le mal. La troisieme ligne disait : Si tu veux 
que de nombreux (sujets) se rassemblent autour de toi, adopte (comme 
tes enfants) les faibles pour qu'ils ne soientpas opprimes par les forts. Dieu est 
clement pour les croyants. 

IX 

La neuvieme et derniere partie, du folio 76 v° k la fin du folio 78 r°, con- 
tient un vocabulaire inedit, bilingue comme le precedent. 

intsy anara hanin voly avy. 
Voici la nomenclature de tous les vegetaux comestibles' 1 ) : 



ARABICO- 
MALGACHE. 


TRANSCRIPTION. 


TRADUCTION. 


ARABE. 




vary • 


riz 




4' 


vary manga lava 


riz sauvage long 
riz blanc 


s 


¥* 


vatomandry (S) 


riz tardif 


j*~ 




ovy 


tubercule 


if. 



(,) Ce vocabulaire contient toute espece de mots et n'est pas restraint aux v£g<§taux comme 
son titre I'indique. 

(t) Litt. : vato « la priere » ; mandry « qui est couchee ». 
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ambaravatry ambrevade 



J?.> 



tfl 



^ 



*S5i 



/irry lampon W 
yii/j lampon 
voa mitsa 
voanjo 
voamahaoro 
voatavo 
salonjon 
afontsy < 3) 
akondro 
antsohara 
tamboro (4) 
forofoTo 



akoho 

akoho vavy {i) 
akoho laky (e) 
akoho vosilry 
anak'akohovavy {7) 



mais (l) 
mais 

espece de tubercuie 
arachide 
safran batard 
citrouille 
tubercule 
banane 
banane 
chanx 

espece de betel 
espece de jonc 
noix de coco 
(Fol. 77 i*.) 
nom g£n£rique des coqs et ponies 
poule 
coq 

chapon 
poulette 



ft 
if 

& 



(,) Je traduis mais sur le texte arabe. 

(,) Litt. :fary «canne> (ressemblant a la canne a sucre); lampon, peut-etre pour lampatra 
« iongue ei mince » ? 

(3) Ce mot est tomb^ en desuetude. 11 a ete* remplace par akondro. 

(4) De 1'arabe JlU3 tanboal « betel ». 
w Litt. : poule femelle. 

(#) Litt, : poule male. 

(7) Litt. : enfant de poale femelle. 
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•sfctf 


ronono mivoaka 


le lait parait 


*&*& 


ronono hilako rano 


lait coupe d'eau 


<r*** &) 


ronono ham-bombo 


lait dans le pis 


'J J J J 


ronono voa 


lait caiile* 


jtfcf^t 


osy ama anondry 


nom generique des chevres et des 


• ' 




moutons 


J 


osy 


chevre 




anondry 


mouton 


* 


farasy (l) 


cheval 


^ x " 

# 


anafarasy 


poulain 


JS 


ampondra 


ane 


^■fry* o** 


olon masiaky 


quelqu'un de mechant 


^^•o*' 


olon masiaky 


quelqu'un de mechant 


«#jfc 


malaly lomalan 


qui inarche vite 


iw* 


vaka lomalan 


embarrass^ pour marcher 




matahotrofb (,) 


timide, peureux 


'&?yfc> 


matahotro teiia 


tres peureux 


&& 


malaitl 


qui refuse 


f 


mahery 


fori 


w 


mahia 


maigre 


«r 


mahia 


maigre 


ifi 


hia 


maigreur 



7** 









J J 



(Fol. 77 v-.) 
Sjy Ctl aZ* mantsin anid mavoroko qui est puant et en guenilles 

(l) Farasa ou farasy n'est plus employe qu a la cote occidentals On se sert, dans le 
Tile , du mot francais malgachise' soavaly « cheval ». 

{,) Litt. : qui craint dans le cwur ou dont le cobuv craint. 



h4? 

reste de 



NOT. ET EXTR. — T. XXXVIII. 



7* 
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y 


mamoy 


e'clore 


0\ 




tia ama mely 


aimer et consentir 


• 


d& 


manompa 


injurier 


J o 


• • • 


manompo 
nahita lavilsy 


servir 

qui a vu loin 


JLxj 




izo vojihinih 


son visage 




tj^W 


nahita mariny 


qui a vu pres 


uji Jail 

• 




vinitry 


qui est en colere 






mania (,) 


qu'importe ? 




9) 


ravo 


joyeux 


9? 




komehy 


qui rit 


>* * 


• 


ama talaky 


et qui est visible 


jQh 


rf«&5 


mitakon aho 


je suis cache* 




H 


tsy maty 


qui n'est pas mort 


<£tf 


-*! 


Ufa 


action de s'enfuir 


v;tf» 


• 


avy 


qui vient 




• 


avy 

ama mandryfbko 


qui vient 

et mon cceur est en paix 




i&ci 


ama malaza 


et qui est celebre 


* 


••• 

• 


nangalatsy 


il a vole 


ir 




ama onala tako 


et celui qui enleve en cachette 


fa 




ompirobaka anay 


ceux qui nous ont depouilles 






monin 


demeurer 


*1A 

£Ju») 


^ 


rekitry 


colle, conclu 


• 


( ; En Merina : 


manihona. 
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(Fol. 78 f.) 



vt 


tombo 


beaucoup 


5^7 


ketikely 


an pea 




masay 


petit 


c* 


malemy 


doux 


^r 


mahery 


fort 



• 


f oh y 


court 


? 


i 


lava 


long 




w 


ota 


faate 


lali^ 


&* 


halinoW 


qui est oublie 




•*• 


miainga 


partir 


JO? J 


£7*? 


miankin 


s'appuyer 




^ 


miandry 


attendre 


h# 


>- 

• 


matory 


dormir 


(SIC) p* 


• 


mandry 


se reposer 




JJU 


milely 


eoire 


J i> 


*> 
» 


voa 


fruit, rein 


U 


#»' 


voatoraka 


sur quoi on a lance 


fr 


# 


• talim-paly 


corde de Fare 


& 


>1 


ahohotro 


que Ton renverse 


jj ♦ dCVmJ 


• • 


manito 


trancher 


>'>'.. 

j*j> 




manankany 


se disputer 


itit 


jfc" 


matahotro 


qui a peur 


**«fe 



(0 En Merina : hadino. 



72. 
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mimbon vivre en commun 

mafdira parfume 

vetivety a 1'instant 

a ma mitaino et qui ecoute 

ama mahareny et qui entend 

votraka ventre 

matavy gras 

rafcj mauvais, mechant 

team bon , beau 

toy mety qui n'est pas convenable 

toy fa'ta qui n'est pas vu 

et qui habite avec quelqu'un 



ama tomonotono anian- 
'olon 



latsaka 
milondro 
akalalao 
tapitsy 



(1) II faut lire, je crois, IfemXsZ* 



JUL© 






o 



tombe 

montrer da doigt 

cancrelal 

fin 






^U 



Digitized by 



Google 



UN TEXTE ARABICOMALGACHE DU XVI' SIECLE. 565 



APPENDICE I. 

Ii m'a semble utile de publier, a titre de specimen et de document en meme 
temps, la traduction latine inteiiineaire des premiers feuillets, 60 v° 4 67 v°. 
Dans 1'original, les mots du texte arabico-malgache sont traduits isolement, 
et chaque mot porte en inteiiigne sa traduction en latin. La direction diffe- 
rente de la notre de cette ecriture orientale les a ainsi disposes de droite k 
gauche. Je les ai retablis dans leur ordre nature! , en les groupant d'apres le 
sens exact ou le sens le plus proche de la veritable interpretation. 

(Fol. 60 v°.) Verus deus dominus ipse cujus lucet facies, deus cum iis omnibus, 
ipse omnia fecit. Ipse est Justus et purus cum iis omnibus qui libros in aliam lin- 
guam transferunt. Ipse scit omnia quae faciunt homines omnes. Id quod omne est in 
medio maris, ipsemet facit, ipse potest omnia facere. Nullus scit quia amicus occul- 
tus et cognitus nisi ipse alius. Sub eis pedibus subjicit omnia, qui omnes amat eos, 

sunt ipsi amici. Diligunt et (1) parvus qui eos non vult, ipsi cum eo 

manebunt. Et humilis cum eo , dominus coelorum et septem terrarum. Cum iisdem 
octo angelis qui tuleunt harissi (51c) — (fol. 61 r*) — ad deum. Nihil in orbi ipsi 
contradicit. Faciant quidquid velint omnes ii. Tintinnabulum vel adventus. Qui 

recta venistis quo pegritia. Et non miramini omnes mira habitatio quam ha- 

betis. Potest omnes vos Potest vobis omnibus judicari praeficere. 

Quando venerit vestra dies Veneris ^. In medio invertimini, imperabimini ipsi se- 
par. ... in duas separationes. Unus separabitur in medio paradisi f iis omnibus hoc 
veniet. Unus separabitur in medio ignis et ii omnes hoc sequantur. Unus separabitur 
in medio paradisi ex omnibus eorum partibus. (Fol. 61 v°.) Et unus separabitur in 

medio ignis et tunc omnes ii sese connetent omnia corpora loquantur . . . 

. . . de omnibus sermonibus cogitabunt in medio gloriae fulgebunt eorum 

oculi omnium eorum oculi omnium ridebunt. Omnes plorabunt, omnes 

lugebunt ii homines in igne in medio ignis. Omnes ridebunt, omnes ridebunt ho- 
mines in paradiso in paradise Et dicent iis damnati : Esto melius vobis esse stolidos, 
non id sicuti vobis, nobis haec tormenta accident. Ubi estis hie dediti oblivioni omnia. 

Utinam non fuissetis, Utinam non fuissetis (fol. 62 r°) in terra creati et hie 

Utinam venissetis, utinam venissetis cum iis. Ubi es Noefili Noe (3) qui malum com- 

(1) Les points indiquent que la traduction (,) Voir supra, p. £70, note 2. 

latine inteiiineaire cesse. Plusieurs passages (S) Voir sapra, p. 453. 

diflSciles n'ont pas ete traduits. 
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misisti ante deum? Ubi es Noe fili Noc homo cum matre? Tu lege tuum librum et 
habeas satisfactionem veram eadem die si credidisses ilium si vidisses. Haec omnia 
quae te dant non laesus esses ab hoc igne, non esses reus hujus ignis. Hi idem docent 
demones te cruciantes misere. Ubi sunt omnes infelices? Et si vos lugetis nullus mi- 
serabitur vobis. Et si voshululatis, nullus vos audiet. Et quaeritis miseratores vestrum, 

nullus miserebitur vobis. Et si imperatores sitis, in nullo sitis 

vulgi ne credatis ipsis. Et si vos sitiati nullus toilet sitim vestram. 

(Fol. 62 v°.) In medio siccitatis vestrae, nullus erit a latere vestro. In medio dolorum 
vestrorum, nullus vos delectabit. Et victus est vester in igne etiam. Et aquae eorum 
potus qui eis prebetur est etiam in igne. Victus eorum sunt fructus amari et pleni 
spinis. Et bibunt aquam calidam. Et vestes eorum ignem non valent sustinere, ab 
igne perforantur. Indicabunt oculos digitis suis ab igne rostos. Sit felix deus qui haec 
omnia libravit, qui omnes beatos ad se convocavit. Deus facit eos pacificos, quia 
eos Concordes facit. Id est quod Alcoranum narravit omnibus hominibus. Cum auxi- 
lio dei. Vos credite hoc verum. (Fol. 63 r°.) Dominus solus deus quod est. Cognoscit 
vos qui habetis judicium et intellectum. Deus videt in oculis damnatorum cum ma- 

litia quam potant. Et permanent in qua malitiam pro deus omnibus iis 

timentibus. In medio hujus amantis eum etiam omnes felices sunt. Nusquam ii time- 

bimt eum in praeceptis ejus. Quando nupti erunt, erunt oscula humida^ 

et manebunt cubile. Etiam blanditiae eorum erunt strictae. Et blanditia eorum laeta. 
Oprimentum eorum pannus densus. Et tegumentum pannus tenuis. Et oprimentum 

eorum Crura eorum astricta habebunt , . . In hac 

patria est terra in qua sunt agriculturae magnae et agriculturae parvae 

(Fol. 63 v°.) In ea herba In ea fluvius cujus aqua non corrumpitur. Fluvius 

ejus lac incorruptum , ex eo nam vescuntur. Et fluvius in ea vinifluus , ex eo ipsi bibunt. 
Et fluvius ejus mel liquidum album. Et fluvius in ipso paradiso. Et fluvius in eo melliflui. 
Et fluvius in ea vinum potandum, postquam ex eo stricte sitis arcet. Et fluvius in ea 

vinum purum. Et fluvius in ea felices (2) . In ea omnes fluvii (Fol. 64 r°.) 

Et felices amici in ea erunt benevalentes. Ubi es tu, hie sermo de Ramavahan 

p b m m 

(Fol. 65 v°.) Ubi es Noe quern Deus fecit vivere in medio hujus arcae suae 

navis 

David et David, Solaiman .... Solaiman? Ubi es Molses Rasouhebo w ? (Fol. 66 1*.) 

.... et gladius ? Ubi es Jesus et Maria? Ubi es Hali supremus 

dominus hujus Alcorani? Ubi es Mohamedes nam vindicabit corpora die 

(l) Oscula humida traduit horo laina pourj^. (,) Felices traduit Kao&thar, le fleuve du pa- 

^jajJ t «desfemmes aux yeux noirst. Le tra- radis. 

ducteur anonyme a confondu horo laina avec (S) Pour Ra Soib de 1'arabe <****& So'atb 

oro, oroha lena qui signifierait « action de flai- « Jethro». 
rer, de baiser mouille ». 
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Veneris* 1 ) alichimatsi^? Et dominus promptus sermonis. Et servientes et hujus para- 

disi doelectos et proximos et afllictos molestiis 

(Fol. 66 v°) Ubi es Amboubachiri sadecho timensdeum? EtHomarpurusin 

hac terra, et Hotzoman electi ambo. Et Hali quern deus misit ad viros in 

Mesopotamia^. Rabaii et progenies ambo prophetae, ambo electi, ambo 

exaltati, ambo puri, ambo elevati, ambo filii electoru, nati cum sole et luna. Ambo 
pulchri, Ralahasa et Rallohosaini is in medio hujus paradisi amicus. (Fol. 67 r°.) 
Ubi es hie mensis qui a nobis repetet multam pcenam et qui nos delectabis? Et vox 
cceli qui aperit januam. lpsemet mensis efficacior mille mensibus. Descenderunt 
Gabriel et angeli. Cum ministris mille domini nostri. Cum laborantibus efficaciter 

et electis. Cum fidelibus eodem die. Hie nascent alefageiri (Fol. 67 v°.) 

hie non vendictum a nobis propter peccata nostra, et negligentias nostras et 

inspirationes tuas 



APPENDICE II. 

II m'a paru 6galement utile de donner la traduction d'une partie du texte 
arabe, du folio 60 v° au folio 67 v°, pour permettre aux non-arabisants d'appre- 
cier en toute connaissance de cause ce tres important document malgache. 
Ma traduction a ete faite sur les deux mss 7 et 8. Je n'ai pas indiqu6 les 
variantes en note, car elles sont peu nombreuses. Les deux textes contiennent 
4 peu pres, et malheureusement en nombre egal, les m&nes barbarismes et 
sol6cismes. Je prie M. Ren6 Basset, directeur de TEcole des lettres d' Alger, 
et M. Gaudefroy-Demombynes, secretaire de TEcole des langues orientales, 
de vouloir bien agr^er Texpression de ma cordiale gratitude pour leur aide 
aimable , grdce 4 laquelle j'ai pu donner une traduction de ce document d'une 
lecture si malaisee. 

(Fol. 60 v°.) Allah est le vrai (dieu). C'est lui que les gens qui cherchent 4 le 
d^crire sont incapables do decrire. Ceux qui s'^cartent de la voie droite s'^cartent 
de sa description. Et il est informe de ce que vous faites. Ceux qui le connaissent 
sont noyes dans 1'ocean de sa connaissance. Nul ne sait ce quil est, comment il est, si 
ce nest lui. Ceux qui desirent ardemment (le connaitre) sont pr&s de lui dans le jardin 
de son amour. Ses adeptes rivalisent de gloire dans le champ de son amour. Le ciel 

(1) Veneris est la traduction de rarabico-mal- (3) Viros in Mesopotamia est un contresens 

gache p£ « le jour .. P° ur le »*»»^- 

(,) II faudrait die resarrectionis. 
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et la terre smclinent devant lui et ceux qui sont autour de son tr6ne. (Fol. 6 1 r°.) 
Hs ne desob&ssent pas a Dieu en ce qu il leur ordonne. Ils font ce dont Us ont recju 
lordre. O croyants, quavez-vous k faire si ce nest k vous instruire par fexemple et 
a reflechir et & regarder les merveilles (de funivers)! Sachez que vous devez mourir; 
sachez que vous ressusciterez; ensuite, que le jour de la resurrection, ffite de votre 
maitre , vous serez jug6s. Vous serez divis£s en deux camps : Tun dans le paradis , ceux-14 
seront dans le bonheur, et lautre dans lenfer , ceux-14 serpnt dans le remords. Les uns , 
dans le paradis, samuseront; les autres, (fol. 61 v°) dansfenfer, grinceront des dents. 
Ceux du paradis parleront clairement; ceux de lenfer repeteront des mots sans suite. 
Ceux du paradis auront des visages brillants; ceux de fenfer auront des visages noirs. 
lis pleureront, ils pleureront, les gens de lenfer dans lenfer. lis riront, ils riront, les 
gens du paradis dansle paradis. Ds diront (les damnes) : Plut au Ciel que nos meres 
ne nous eussent point enfantespour le malheur, pour le malheur! O vous, gens frivoles, 
(fol. 62 r°) (ne songez pas) a ce bas monde, mais k fautre. Eh! eK! ou es-tu, un Tel 
filsdunTel, le revoke contre Dieu? Ou es-tu, un Tel fils d'un Tel, lobeissant? Lis 
ton livre (le Qoran); il sera le rachat de ton ame le jour ou on te demandera des 
comptes. Et les gens du paradis (auront) le bonheur; et les gens de fenfer seront dans 
la peine et dans le malheur. S'ils pleurent, on naura pas pitie deux. S'ils appellent, 
on ne leur repondra pas. S'ils appellent au secours , on ne les secourra pas. S'ils montrent 
de la patience, ils n auront quand m£me aucune esperance. Dans la faim, ils ne seront 
pas rassasies. Dans la soif, ils ne seront pas abreuves. (Fol. 62 V .) Dans langoisse, ils 
n auront aucune detente. Dans la tristesse, ils n'auront point de joie. S'ils mangent, 
ils mangeront du feu. S'ils boivent, ils boiront du feu. Leur nourriture sera les fruits de 
1'arbre zaqqodm^\ et leurboisson, de 1'eau bouillante. Leur boisson sera du goudron; 
les flanjmes passeront sur leur visage. Dieu remun&rera chaque ^tre comme il lui est 
du. Car Dieu fait rapidement le compte de chacun. C est la que tous les hommes 
doivent aboutir. Et ils le verront et ils sauront (fol. 63 r°) qui! est le dieu unique. Et 
ils diront (son unite) ceux qui ont une ame. Dieu mettra ensemble les etres d apr&s le 
mal (qu'ils ont fait) par la boisson et d apr&s le mal quils ont commis. Le paradis 
eternel est promis A ceux qui s en remettent a Dieu. lis y auront ce qu'ils auront m6- 
rite. Hs n auront a y craindre aucune fatigue ni aucune fatigue. Ils epouseront des houris 
dans des palais dans lesquels ils demeureront. On leur donnera la beaute et ils ont des 
joies. Leurs vetements sont de velours £pais, de soie brochee d'or et detofFes bi- 
garrees. lis seront eternellement droits. Dans le paradis , le sol est de perie et decorail ; 
la terre est de muse et dambre; (fol. 63 v°) Therbe es>t de safran. Fl y a des fleuves 
d'eau qui ne se corrompt pas; il y a des fleuves de petit-lait dont la savcur ne change 
pas; il y a des fleuves de vin , delices de ceux qui le boivent; il y a des fleuves de miel 
pur; il y a des fleuves de camphre; il y a des fleuves qui sortent de la fontaine 

(,) Voir supra, p. 5o8, note 7. 
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Salsabil^ et des fleuves de vins genereux de choix, et des fleuves de nectar et le 
fleuve KaoutliarW qui est au-dessus de tous les autres fleuves (du paradis). II y a £ga- 
lement des coupoles bien construites et des tapis excellents. (Fol. 64 r°.)0 notre 
mois, le meilleur des mois, nous te jeunons; le meilleur pour que nous nous mettions 
en route; le meilleur (pour la frequentation) des amis et pour les priexes (que nous 
faisons pendant) ta (dure>). Et tu es le meilleur pour (nous rapprocher) des amis qui 
se sont separes de nous. O mois de Ramad&n! En toi est la lumiere de nos nuits; 
dans ta duree, nos visages sont brillants. Nous te prenons corame guide pendant la 
nuit. Les liommes et les feimnes font leur devotion pendant ta duree. 

Eh! apres (oi, 6 mois de Ramadan! 

Nos mosquees et nos fondations sont detruites. 

Eh! apres toi, 6 mois de Ramadan! 

(Fol. 64 v°.) Nos lampesseront eteintes. 

Eh ! apres toi , 6 mois de Ramadan ! 

Tu nous ramenes en revenant a IVtat de joie, de paix et d'aise. 

Eh! apr&s toi, 6 mois de Ramadan! 

Le salut soit sur toi, mois du jeiine, de 1'adoration et du pardon! 

Salut, salut k toi, 6 mois de Ramaddn! 

Salut a toi, 6 mois du repentir et du pardon! 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan ! 

Salut a toi, 6 mois de du QorSn! 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramad&n ! 

(Fol. 65 r°.) Salut a toi, 6 mois de la repetition de la Sahdda^ et de la vene- 
ration du Qoran ! 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramad&n ! 

toi qui nous prescris des obligations religieuses ! Puiss£-je connaitre celui dont 
(Dieu) accepte (le jeune); je le saluerai. Puiss^-je connaitre celui dont (Dieu) rejette 
(le jeiine); nous le plaindrons. 6 toi dont (Dieu) a accepte (le jeAne), que Dieute 
benisse; 6 toi dont (Dieu) a repousse (le jeiine), que Dieu fortifie ton malheur. 
Nous sommes a Dieu et c est a lui que nous retournons. Oil est le jour du juge- 
ment, 6 mois de Ramaddn? 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan! 

(Fol. 65 v°.) Oil sont Adam et Eve? Leur mariage a eu lieu dans le ciel. 

Salut, salut a toi, 6 mois Je Ramadan! 

Oil est Noe , ce Noe que Dieu a sauve dans 1'arche ? 

Salut et bonheur. 

Salut , salut Jk toi, 6 mois de Ramadan ! 

Ou est David et le royaume de David ; (oil est) Salomon et le royaume de Salomon ? 

(,) Le Qordn* i.xxvi, 18. — (,) Le QorAn, cvm. — P) La profession de foi musulmane. 

NOT. ET EVTR. T. WXVIII. 73 
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Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan! 

Et Abraham, Ismael, Isaac, Jacob et Kana'an? 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan! 

Et Moise et Jethro (fol. 66 r°) 

Oil sont Jesus et Marie (fille) de Tmr&n? 

Salut, salut a toi, 6 moisde Ramadan! 

Oh est 'All , 'All qui est 1'homme du Qoran ? 

Salut, salut k toi, 6 mois de Ramad&n! 

Et Mohammed ? que Dieu le b^nisse et lui donne le salut ! Celui qui intercedera 
pour la communaut£ musulmane au jour de la resurrection, le maitre de la loi 
musulmane et de la voie spirituelle, de 1 'intercession , du m£rite et de la foi. Tout 
ce qui est sur la terre est perissable ; il ne restera que la face de ton maitre qui a le 
pouvoir supreme et la mansu&ude. 

(Fol. 66 v°.) Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan. 

Alors , salut a toi , 6 mois de Radjab ! 

Oil sont Aboil Bekr le sincere, le pieux; et 'Omar le separateur, le pur; et 
'Othman le possesseur des deux lumieres, le pur; et 'All, celui dont Dieu a ete 
satisfait, le IMchimite, et ses amis et sa famille? 

V 

Alors, salut, salut k toi, 6 mois de Saab&n! 

Ou sont-ils les deux petits-fils, les benis, les nobles, les bienveillants , les gen^reux, 
les fils des deux elus ('All et Fatima), sortis du soleil et de la lune, les deux lu- 
mieres, Ef-Hasan et El-Hosai'n, le maitre dela jeunesse qui peuple le paradis? 

(Fol. 67 1*.) Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan! 

mois du pardon et de la joie! Dans la nuit d'El-Qadr qui vaut plus que mille 
mois, dans laquelle les anges et les genies descendent avec la permission de leur 
maitre. Elle est le salut en toute chose jusqu'au lever de 1'aurore. Salut, 6 mois, 
dont le commencement est la misericorde de Dieu , dont le milieu est son pardon 
et dont la fin est la liberation de 1'enfer ! 

Salut i toi , 6 mois de Ramadan ! 

Ou est AboA Hanifa en-No'om&n ? 

Salut, salut a toi, 6 mois de Ramadan! 

(Ou est) E§-Safi'i, celui qui cherche'la verity? 

(Fol. 69 v°.) Salut a toi, 6 mois de Ramad&n! 

H est le meilleur pour la paix et les prieres que nous t'adressons 

Puisse-je connaitre celui dont (Dieu) accepte (le jeftne), je le saluerai. Puisse-je con- 
naitre celui dont (Dieu) rejette (le jeAne) 

Oil est la separation , 6 mois de Ramadan ? Nous sommes a Dieu et c est k lui 
que nous retoumons. 
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APPENDICE III. 

La Relation de la grande isle Madagascar P) de Flacourt contient un chapitre 
intitule : Traduction (Tun traicte en langue Madecasse W. Cette traduction est 
plus vraisemblablement la paraphrase d'un texte arabico-malgache analogue 
a celui du ms. 7. L'ouvrage de Flacourt est devenu tres rare ; la reimpression 
de ce chapitre m'a paru utile , pour completer les indications fournies par les 
mss 7 et 8 de la Bibliotheque nationale. 

TRADUCTION D'UN TRAICTti EN LANGUE MADECASSE. 

Monseigneur, oil estes-vous, dominateur de vostre Empire, avec la domination 
de 1'Empire ; oil estes-vous qui faictes tourner le Zodiacque ; oil estes-vous qui faictes 
aller ce Zodiacque avec ce Zodiacque , ce Zodiacque tourne et ne souffre point de chan- 
gement; oil estes-vous, Monseigneur, Cr£ateur de ce Zodiacque? Destournez demoy 
la malice avec tous ceux-la qui machinent du mal contre moy ; despouillez ceux qui 
me despouillent; soyez plus fort que tous ceux qui sont forts; surmontez ceux 
qui me surmontent, et jugez ceux qui me jugent. Ravagez ceux qui me ravagent; 
exaltez ceux qui mexaltent; faschez-vous contre ceux-mesme qui se faschent contre 
moy; injuriez ceux qui m'injurient; abbaissez ceux mesmes qui m'abbaissent ; tuez 
ceux qui me tuent; regardez ceux qui me regardent. 

Oil estes-vous, Monseigneur, qui pouvez vaincre les invincibles, et mon Dieu, 
renvoyez les orgueilleux avec leur cholere, bonifiez et amandez, mon Dieu, vos ser- 
viteurs, et choisissez, mon Dieu, ceux qui peuvent vaincre les invincibles; la vic- 
toire est foible devant Dieu, moy et cest ouvrier qui est avec Dieu nous pouvons 
vaincre les invincibles, comme aussi ceux qui estans morts, sen iront avec Dieu, 
comme aussi les serviteurs et courtisans de Dieu qui sont placez pres de luy et qui 
jouyssent de cette joye et de ce bonheur. Ce Prince s^ait et connoit quil n y a 
point de force parmy les M£dinois; luy qui est maistre de TEmpire, mon Maistre, 
renvoyez-les avec tous ces meschans qui ont accoustume de me nuire et s£parez- 
moy d avec ses [sic) meschans qui ont accoustume de mal user envers moy, et faschez- 
vous contre tous ceux qui se faschent contre moy, et chassez loing tous ceux qui 
machinent contre moy des malices, toutes sortes descripts pemicieux, de charmes 
meschans, de toutes sortes de paroles mauvaises, et de discours tendans h matefice 
comme aussi de tous mauvais voyages et compagnie d'hommes qui desirent me nuire , 

!66i. — (,) P. 183-189, chap. xuv. 

73. 
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de voileurs qui me veulent ofFencer, et des levres qui me font la moue , et de tous ceux 
qui ont cette mauvaise geste et habitude, des yeux qui regardent de travers, et de 
tous yeux aussi qui font une clarte affreuse, bien quils soient tous amis, ou celestes 
ou fils deshommes, ou bons homines , soit serviteurs , soit chastrez , soit femmes, soit 
vierges; mon maistre, je vous prie de lesrejetter et separer d avec moi. Mon maistre, 
jugez-moy au milieu de la nuict et du jour; je suis fils de vostre serviteur et suis fds de 
vostre servante ; vous estes Maistre de la paix universelle et de ma paix interieure , 
de ceux qui vous ofTensent de leurs pens^es et parolles dans ie millieu de la nuict. 
Oil estes-vous, Prince puissant immortel, oil estes-vous, Prince maistre de libera- 
lite et mon maistre ? Maistre, ou estes-vous, mon maistre qui me deslivrez de tout 
mal, et des larrons soit grands, soit lutins, soit malings esprits, soit fantosmes, soit 
Chrestiens Arabes (sic), soit hommes, soit femmes, quils vivent en paix entreux 
avec toutes leurs fautes, leurs mains, leurs ongles, leurs pieds, avec leurs oreilles, 
dans leurs memoires, et leurs yeux, dans le songe, avec leur langue dans fincon- 
stance, avec leur coeur dans le changement et leurs pensees dans la nuict. Oil estes 
vous, mon maistre, qui vous cachez de moy, vous cachez bien les choses occultes, 
vous estes fort dans les sept Cieux et fort dans les sept terres et avec votre prophete 
Salomon, fils de David, vostre amy, et avec mille femmes, et cest envoye Moi'se, 
fils d* Abraham, vostre fidelle et amy, et ceux qui ont appuye et soutenu vostre 
party; mon maistre, je vous prie que mes mains, que mon service, que ma 
femme, que mes parens, que mes enfans ne soient point souilles de la malice des 
enfants d'Adam et d'Eve ny de celle de tous les forts demons, ny des hommes mal 
morigenez, ny de la meschancete de ces dragons pernicieux, ny de ceux qui ne sont 
pas pernicieux, quils ne facent pas le mesme que font les scorpions dangereux, 
quils ne picquent point tous de leur queue, et comme les crocodilles, qui mordent 
tous, et quils ne nourrissent en eux aucune malice noire; je suis au milieu deux 
tous, les Prophetes sont obscurs dans leurs discours et dans leur vertu et force, 
ceux qui sont fils de Princes, et dans la facon quils ont de chasser les diables, et 
Gabriel me placera a sa dextre, et Michael a sa gauche, et Seraphin sera derriere 
moy, et Mahomet instruict de Dieu et son amy et esleu de luy me presentera 
a Dieu Prince tres-fort, je seray exalte avec cest Alcoran. Quelles sont puissantes et 
hautes toutes les demeures de Dieu, ses Anges, ses escrips, et ses commandemens , 
les parolles publiees occultes et cachees dans la nuict et celles qui sont publiees de 
jour me seront cognues, ce Prince jugera tous ceux qui m'offencent , eux et moy nous 
sommes dans ta justice et dans tes jugemens, ce Prince jugera tous ceux qui oi'ofFen- 
cent, Dieu jugera toutes les choses universelles; mon maistre, distinguez-moi davec 
tous ceux qui font du mal , Dieu est cache envers ceux qui Tofiencent , et cet Alcoran 
de sa parole me sera propice dans le coeur de ceux qui se seront assemblez pour me 
juger, ceux de Medine, maistre de fEnipire, ne sont ny forts ny judicieux, Salomon 
instruict de Dieu et son fidelle amy lors qu il vivoit n estoit point expert a lescriture. 
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Mori maistre, oil estes-vous qui cherchez ce que font ceux qui me cherchent, oil estes- 
vous, mon maistre, qui surmontez ce que font ceux qui me surmontent, surmontez 
tous ceux qui me surmontent , mettez en fuite ceux qui nous ont mis en fuite , ra- 
vagez ceux qui nous ont vaincus, renversez en terre ceux qui nous ont renversez, 
de mesme que vous avez autres fois culbute et renverse tous ces homines de Medine 
qui sont tous perdus. Chassez loing de moy les meschans comme vous avez autres- 
fois ehasse tous ces Medinois, faites-les fuir comme fuyent les brebis devant le 
Loup, ou ia fossa (Jbsa^), espece de Renard : Bonifiez, espurez le mauvais grain 
comme vous purifiez lair qui est entre le Ciel et la terre. Dissipez les hommes cou- 
rageux, aveuglez leurs yeux avec un feu bruslant afin quils ne puissent voir. En- 
voyez k mon secours Mahomet avec toutes les choses qui luy sont amies. Fermez 
leurs mains en sorte quils ne les puissent plus ouvrir, bruslez le cceur en sorte quils 
ne puissent plus avoir soin de rien : Maistre excellent, ayez soin de la conservation 
de vostre nom. Oil estes-vous, mon maistre, qui avez cre£ ceux qui ne vous ont pas 
cree, ou estes-vous, mon maistre, qui avez tout cr66 de rien, oil estes-vous, mon 
maistre, qui donnez Timmortalit^, oil estes-vous, mon maistre, qui faictes resjouyr 
ce que fait Famour avec lamour universe!, je vous demande ce que vous avez de 
reste de toutes les choses que vous avez de vostre justice , et de toutes les choses qui 
vous restent de vostre amitie et qui sont perdues. 

Si tost que vous avez parle, vous m'avez aussi forme a vostre image; oil estes- 
vous, mon maistre, plus beau que toute la beaute mesme; ou estes-vous, mon 
maistre, qui deliberez avec toute la Justice; ou estes-vous, mon maistre, qui nour- 
rissez et faites vivre les pecheurs et ceux qui vous offencent au milieu des forte- 
resses, oil estes-vous qui estes tres-haut, ou estes-vous, mon maistre, qui estes 
d£bonnaire avec votre exceilente Justice? 

Je vous demande augmentation sans perte; ou estes-vous, mon maistre , qui avez 
cree ces sept cieux et ces sept terres, qui avez la force et la grandeur, et qui posse- 
dez un grand Empire , qui faites tout ce que vous voulez , qui s^avez ce qui est cache et - 
ce qui est cognu, vous aymez ceux qui sont heureux sur la terre et vous aimez les 
fidelles; oil estes-vous, mon maistre vivant et immortel; ou estes-vous, mon 
maistre, qui pouvez tout faire de rien, vous estes tousjours grand, excellent et 
liberal. Mon maistre, je vous demande accroissement de vostre nom, et quil soit 
recherche, vous voyez de vostre demeure supreme toutes les choses les plus esloi- 
gnees, vous voyez ceux qui vous offencent et qui ne vous voyent pas : vous avez 
grendeur, excellence et force, vous faites vivre et vous faites mourir; oil estes-vous, 
vivant el immortel? ou estes-vous, qui voyez tous ceux qui vous offensent et qui ne 
vous voyent point, vous cognoissez et vous s^avez ceux qui vous servent et qui vous 
offencent au milieu de la nuict et du jour? Ou estes-vous, mon maistre? vous 

(,)% Genette fossane. Crypioproctafei % ox, Bennett. 
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cognoissez, vous voyez, vous aymez, vous regardez , vous estes cache , vous estes fort, 
vous estes haut, vous regardez tout ce qui vous ayme. Personne ne s<jait la science 
de votre escriture que celuy qui fa apprise et estudtee : je nay jamais n6giige 
vostre amiti£, personne n'a eu la cognoissance de vostre liberalle amitie, vous ne 
me despouillez pas qui suis vostre serviteur? Ou estes-vous, mon maistre; nulle 
chose ne vous a cr6e , et rien ne vous a peu faire , vous avez forme toutes les choses 
qui sont faites et tous les pecheurs, vous estes seul fort, vous estes doux et d£bon- 
naire envers tout le reste des hommes qui s'entre-ayment tous et demeurent tous 
confisquez, et vous portez ce qui a form£ la vie et ce qui a form£ la mort, la fin 
et la sante, et vous d&ectez, resjouissez tout ce % qui faict voir la subtilit£, et vous 
subtilisez tout ce qui forme le soutien de la subttfite ofFenc^e et Taction de la dou- 
ceur, et vous d£fFendez et faites defFendre le mal d avec vous et vous vous cachez 
et augmentez en bonte vostre justice; oil estes-vous, mon maistre, qui vous res- 
jouissez avec les humbles et doux et qui sont doux avec vous, et vous estes puissant 
au milieu de ce qui a form£ tout ce qui est ou pass£, ou fulur, ou grand, ou 
vivant, ou mort, ou entier, ou malade, ou toute nostre joye a vostre esgard. Que 
tout s augmente de la mesme facjon que nous qui cherchons sur terre vostre libe- 
ralle et heureuse amiti£, vous estes doux envers ceux qui b£nissent vostre nom avec 
vostre justice et vostre protection? Ou estes-vous, mon maistre, grand dans vostre 
joyeuse amitie et vostre inis^ricorde , et de Texcellent chemin pour aller vers vous, 
afin que je puisse estre joyeux : le chemin pour aller a vous n est point joyeux, la 
joye des gens qui vous offencentne se voit point durer longtemps ; la veritable joye 
est puissante sur la terre et puissante au Ciel, est fidelle sur la terre et fidelle au 
Ciel, fidelle au Paradis, fidelle en Enfer, fidelle aux sept cieux, et fidelle aux sept 
terres; elle est plus puissante que tous les puissants mesme, ot plus exquise et plus 
recherchee que toutes les choses les plus exquises que je vous demande ? oil estes- 
vous, oil estes-vous, ou estes-vous, mon maistre mis£ricordieux , qui faites niis£ri- 
corde; oil estes-vous, mon maistre, qui faites resjouir sur la terre vos amis et mesme 
les demons avec vostre amour et vostre charite comme font les peres et meres en- 
vers leurs enfans qui sont k la mamelle, comme aussi tous les autres qui croyent 
en vous et qui vous sont fiddles , et les femmes avec leur conservation et la liesse de 
leur face, vous nous distinguerez davec toutes les choses condamn£es par vostre 
Justice; oil estes-vous, mon maistre, maistre de toutes choses et de tout lunivers? 
oil estes-vous, mon maistre, vous estes seigneur, nous sommes vos serviteurs : a 
quiest-ce queje demanderay, moi, vostre serviteur, a autre qua vous, mon maistre, 
vous nous avez creez et nous sommes creez de vous, mon maistre, & qui est-ce que je 
demanderay, moi, vostre creature, a autre qua vous, qui m'avez cree? 

Vous estes invaseur de ceux que vous avez £prouve, nous sommes envahis de 
vous, mon maistre, qui avons este esprouves de vous? qui est-ce que je prieray, 
moy, qui suis en crime et surpris, autre que vous, qui estes le surpreneur? 
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Vous estcs exalteur, nous sorames des miserables necessiteux abbaissez. Qui est-ce 
que je prieray, moi, pauvre abbaiss£, autre que vous, qui estes exalteur am- 
pliateur? 

Vous estes celui qui recevez les amandes [sic) , nous sommes condamnez de vous a 
1 amende. De qui est-ce que je demanderay destre deschargi de mon amende, si ce 
nest de vous, qui mavez condamn£? 

(Test vous qui fakes marcber, nous marchons avec vous, mon maistre; qui est-ce 
que je prieray de me faire marcber, autre que vous qui faites marcher, autre que 
vous qui faites aller? 

Nous vous demandons, mon maistre, a qui est-ce que je demanderay, moy, de- 
mandeur, a autre qu a vous ? vous estes exalteur, nous sommes abbaissez de vous. 
Qui est-ce que je prieray, pauvre bumilie, autre que vous, exalteur? 

Vous estes pitoyable et mis6ricordieux, nous cherchons de vous le pardon qui 
sommes demandeurs; a qui est-ce que je demanderay pardon, autre qua vous, 
pitoyable et mitigateur? 

Vous estes pitoyable, nous sommes vos vrais serviteurs. A qui est-ce que je de- 
manderay, moy, vostre vray serviteur, a autre qu'& vous, doux et pitoyable? 

Vous estes severe a ceux qui ont le coeur double; nous avons le coeur double. 
Qui est-ce que je prieray, moy qui ay le coeur double, autre que vous, qui estes 
LaetHicateur et le resjouisseur? 

Vous donnez la vie , nous sommes submergez. Qui est-ce que je prieray, moy qui 
suis submerge, autre que vous, qui estes mon Sauveur qui donnez la vie? 

Vous estes coitfiscateur des amandes [sic), nous autres recevons gr&ce de vous. 
De qui est-ce que je demanderay la gr&ce d'autre que vous , qui estes le pardonneur 
des offences ? 

Vous estes celui qui remettez les pechez, nous sommes tombez dans le p^che 
contre vous. Qui est-ce que je prieray de mestre propice et remettre mes pechez 
autre que vous, qui estes le propitiateur et qui remettez les pechez? Vous estes un 
Prince, nous sommes vos captifs. Quiprieray-je, moy, vostre captif, autre que vous, 
qui me soustenez et protegez? 

Vous estes M£decin, nous sommes les malades; qui est-ce que je prieray de me 
donner guerison autre que vous, qui estes le Medecin universe!? 

NOM DE QUELQUES AUTRES L1VRES. 

AlibiharW • Livre de la mer ». 
LarouviW « Livre de la terre ». 



c) 



De I'arabe^vJ! el bahr. — « De 1'arabe Jb^l elard. 
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SamaiM « Livre du Ciel ». 

Samoussi W « Livre du Soleil » 

AlacamariW « Livre de la Lune ». 

Nozoama W « Livre des signes du Ciel ». 

Zoma^ « Livre du Jour ». 

AlimatariM « Livre de la pluie ». 

Rehon W « Livre des vents ». 

SihabiW « Lfvre des nudes ». 

Sarisari W « Livre du vent». 

Lahachimou « Livre de Geomance a la plume ». 

Sarabo ou Langouboarou « Livre de Geomance avec le sable ». 

,} De 1'arabe pUwJI es-samd. (o) De 1'arabe Jal! el-niatr. 

f) De 1'arabe (j**uJI es-sains. (7) De 1'arabe gjj rty. 

(3) De 1'arabe w£J' el-qamr. {s) De 1'arabe cst^S? Wt<!6 € nuage ». 

4) De 1'arabe ^afi nodjoum « les etoiles » ( * } De 1'arabe yoyo farsar « vent violent ■ 
w De 1'arabe p^j iaodm. 
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NOTICE 

SUR 

LES MANUSCRITS DU «LIBER FLORIDUS", . / 

COMPOSE EN 1120 
PAR LAMBERT, GHANOINE DE SAINT-OMER, 

PAR 

M. L. DELISLE, 

MBMBRE DE L'INSTITUT. 



Le Liber Floridus est une compilation tout k fait desordonn6e , dans laquelle 
un chanoine de Saint-Omer, nomine Lambert, a fait entrer des morceaux de 
genres tres divers, que le hasard de ses lectures lui faisait remarquer et dont il 
trouvait k propos de conserver le texte, ou des extraits parfois tres courts, 
en y ajoutant ou faisant ajouter des illustrations aussi nombreuses que 
varices. 
. La date de cette bizarre composition doit 6tre fixee k Tannee 1120, comme 
on le verra un peu plus loin. 

Le manuscrit original de Tauteur nous est parvenu. Apres avoir ete long- 
temps gard6 par les religieux de Saint-Bavon de Gand, il est aujourd'hui 
conserv6 dans la bibliotheque de TUniversite de Gand. Le directeur de ce 
depot, M. Ferdinand Vander Haeghen , Tillustre auteur de la Bibliotheca Bel- 
gica , a bien voulu laisser longtemps entre mes mains ce tres pr6cieux volume , 
et me donner le moyen de le comparer avec les autres exemplaires du m6me 
ouvrage, qui a joui d'une certaine celebrity au moyen 4ge, etqui, de nos jours, 
a fix6 1'attention de plus d'un critique, sans cependant avoir encore ete Tobjet 
d'un examen suffisamment approfondi. 

Gr&ce k Tobligeance de M. Vander Haeghen, j'ai pu comparer le manuscrit 
de Gand avec les neuf copies dont Texistence a ete jusqu'ici reconnue , et qui 
toutes derivent plus ou moins directement de Texemplaire conserve a Gand. 

Je decrirai chacun de ces manuscrits, en commen^ant par celui de Gand, 

NOT. ET BXTR. *— T. *XXVIII. 74 
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dont je demontrerai le caractere cTexemplaire original et dont je mettrai la 
date 4 Tabri de toute contestation. Cet exemplaire a subi plus (Tune alteration, 
et dans Tetat actuel il presente plusieurs grandes lacunes, dont la plupart 
peuvent etre comblees a Taide de copies faites anterieurement k la disparition 
des feuillets dont nous avons k d6plorer la perte. 

Ces copies sont au nombre de neuf : deux k la Bibliotheque nationale, 
4 Paris; une au Musee Conde, 4Chantilly; une 4 Douai; une 4 Leyde; deux a 
La Haye; une 4 Wolfenbuttel et une dans une bibliotheque particuliere dltalie. 
Toutes, 4 Texception des deux dernieres, ont passe sous mes yeux, et j'ai pu 
les etudier 4 loisir, 4 plusieurs reprises, en les comparant feuillet 4 feuillet 
avec Texemplaire original. 

On verra plus loin comment je me suis rendu compte des deux manuscrits 
qui n'ont point passe sous mes yeux. 

C'est ainsi que j'ai pu, d'une part, retrouver, 4 peu pres sans exception, le 
texte des morceaux disparus depuis plus ou moins longtemps du manuscrit ori- 
ginal, et, d'autre part, signaler un assez grand nombre de pieces qui ont ete 
ajoutees a Tceuvre primitive dans le cours du xii* et du xin e siecle. 

J'aurais voulu pouvoir donner un apergu de la vie de Lambert de Saint-Omer, 
mais les documents font absolument d6faut. Tout ce que nous savons, c'est 
qu'il ecrivait son recueil en i i 20 , qu il etait fils d'un certain Onulfe , d^cede en 
1077W, et qu'il 6tait pourvu d'une prebende dans Teglise de Saint-Omer. 
Cetait un pretre instruit et curieux, qui, sans s'astreindre 4 aucun classement, 
a copie dans un gros registre les morceaux les plus interessants parvenus 4 sa 
connaissance : textes theologiques, historiques, litt^raires et scientifiques, en 
prose et en vers, sur toutes especes de sujets, souvent sous forme d'analyses 
ou d'extraits, parfois de simples notes, sans indication des sources. Les emprunts 
que fait Lambert 4 differents auteurs ne sont pas toujours textuels; il ne se 
fait pas faute d'abreger les textes qu il s'approprie. On peut se rendre compte 
des procedes de reduction qui lui etaient familiers en examinant Tarrange- 

(l - Les Annales copies dans le manuscrit gene a logic qui est au folio 1 54 du m6me manu 

original du Liber Floiidus contiennent cet ar- scrit, et qui est intitulee « Genealogia Ouduini et 

tide, sous I'anne'e 1077 : «vi kalendas fe- Hemerici decani, fiiii sui», indique les ancetres 

bruarii. Onulfus canonicus , pater Lamberti qui et les collateraux de « Lambertus filius Onulfi , 

librum scripsit. » Ms. de Gand , folio 43 v\ — La qui librum fecit ». Voir plus loin f p. 68a et 683. 
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raent qu'il a fait subir au recit de la vision qui forme un chapitre de FHistoire 
ecctesiastique de Bede W. 

II semble que, malgre la multiplicity des copies, le Liber Floridus n'a guere 
ete mis a contribution par les ecrivains du moyen Age. Je ne le vois citer que 
par un chroniqueur de Saint-Bavon de Gand, frere Jean de Thilrode, qui vivait 
k la fin du xin* siecle , et qui s'exprime ainsi au commencement de la Cliro- 
nique de Saint-Bavon : «Ego frater Johannes de Thilrode, monachus Sancti 
Bavonis Gandensis, compilavi hoc opusculum. . . ex libro nostro FloridoW. » 

Les B6n6dictins n'ont parle ni de Lambert ni du Liber Floridus W. Les auteurs 
du xix* siecle qui s'en sont occupes, et dont M. le chanoine Ulysse Chevalier^' 
et Potthast W ont dresse la liste, se sont bornes k donner d'assez maigres ren- 
seignements sur la composition du Liber Floridus , generalement d'apres le me- 
moire etendu que Jules de Saint-Genois a public en 1 84 4 et i845, dans le 
Messager des sciences historiques M, et qui a ete reproduit en i 854 dans la Patro- 
logie de Migne W. Les notices les plus recentes sont celles qui ont ete inserees, 
sous la rubrique Lambert le chanoine, en i 862 , dans la Nouvelle biographie gene- 
rale( % \ et en 1891 dans la Biographie nationale de Belgique^. Les auteurs de 
ces deux notices, corame plusieurs de leurs devanciers, ont confondu le cha- 
noine de Saint-Omer avec son homonyme et contemporain Lambert, connu 
pour avoir administre Tabbaye de Saint-Bertin de 1096 k 1 1 25. Aucun texte 
n'autorise cette identification, et il est inadmissible qu'au commencement du 
xn e siecle un meme titulaire ait pu etre k la fois chanoine de Saint-Omer et 
abbe d'un monastere b^nedictin tel que celui de Saint-Bertin. 

J'ai done du me borner k etudier une compilation assez bizarre et mal 
ordonn^e, dont par bonheur la date est rigoureusement determinee, et dont 

pontificalis de Monseigneur Duchesne, t. I, 
p. clxxxv, note. 

(4) Bio-bibliographie , r edition, col. i34q. 

< s > T.I.p. 7 o5. 

(-) Ann^e 1 8d4 , p. 473-5o6 , et ann& 1 845, 
p. 264*267. — Conf. la notice inse^e parl'au- 
teurdans son Catalogue des manuscrits de Gand, 
p. i4. 

< 7 > T.CLXIIl,col. ioo3-io3i. 

w T. XXIX, p. 129. 

« T. XI, p. 162-166. 

1 h. 



(1) Livre V, chap. xn. — Ce recit se trouve 
dans le Liber Floridus, au folio 81 v* du ms. de 
Gand, S 98 de la table que j'ai dress^e. 

(,) Chronique de Saint-Bavon, par Jean de 
Thilrode, edition publiee a Gand en i835 
par M . A. Van Lokeren , p. 7. 

(1) Cest par suite de la confusion du cha- 
noine Lambert avec Lambert, abbe de Saint- 
Bertin , qu'on a pu croire qu'il eHait question 
du Liber Floridus dans 1'Histoire litter aire de la 
France, t. XI, p. i3. Voir ledition du Liber 
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nous possedons le manuscrit original : elie a joui d'une certaine celebrite au 
moyen Age, puisqu'il nous en est parvenu d'assez nombreuses copies, ornees 
de peintures et augmentees de supplements assez considerables. 

Apres avoir decrit les dix exemplaires connus du Liber Floridus, je rele- 
verai, j usque dans les moindres details, le contenu du manuscrit original, en 
suivant rigoureusement iordre des pages et en indi quant, pour chaque article, 
a la suite dun numero d'ordre , la place que le mtane morceau occupe dans 
les differentes copies. Cette indication etait d'autant plus n6cessaire , que les 
copistes ne se sont pas crus obliges de reproduire le p£le-mele du manuscrit 
original, et qu'ils ont dispose les matieres dans un ordre souvent tres arbitraire. 

A cette table seront joints, comme appendice, d'abord un releve des addi- 
tions que renferment plusieurs des copies, puis le texte de quelques-unes des 
pieces les plus importantes, enfin une table alphabetique des textes analyses ou 
publics. 

La Notice sera done ainsi divis6e : 

I. Description des dix manuscrits du Liber Floridus. 

II. Tableau synoptique des morceaux contenus dans le Liber Floridus. 

HI. Table des additions contenues dans les anciennes copies du Liber Flo- 
ridus. 

IV. Extraits du Liber Floridus. 

V. Table alphabetique des morceaux indiques ou publies dans la Notice. 

Voici les signes par lesquels sont design£s dans le tableau synoptique les 
dix manuscrits du Liber Floridus : 

G. Manuscrit de Gand. 

Pi. — latin 8865 de la Biblioth&que nationale. 

L. — de Leyde. 

W. — de Wolfenbuttel. 

Du. — du marquis Durazzo, a G^nes. 

Ch. — deChantiHy. 

Hi. — latin de La Haye. 

H2. — francais de La Haye. 

P2. — latin 9675 de la Bibliotheque nationals. 

Do. — de Douai. 
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I 

DESCRIPTION DES MANUSCRITS DU -LIBER FLORIDUS-. 



I. MANUSCRIT 92 DK LUNIVERSITti DE GAND'". 

Volume de 287 feuillets , hauts de 307 millimetres et larges de 20 4. Ecri- 
ture k tongues lignes. Traces dune serie de signatures pouvant dater du xiv e ou 
du xv 6 si&cle. Les deux cahiers pr6liminaires (fol. 1-1 3) ont du etre ajoutes 
un peu apres coup. 

Au bas du folio i54 se lit une note, ainsi con^ue : « Quaterniones xli, hoc 
sunt folia ccc xxvni » , qui se rapporte a l'6tat primitif du manuscrit, comme je 
Texpliquerai au cours de ce travail (p. 682), en indiquant les textes copies sur 
les folios i54 et 1 55. 

Le volume a et£ copi£ sur un parchemin grossier, rugueux , et dont certains 
feuillets paraissent avoir subi un grattage apres avoir servi une premiere fois. 
Plusieurs ont 6t6 ramen6s aux dimensions normales par 1'addition de petites 
bandes fixees k la marge inferieure ou k la marge laterale, comme on le voit 
aux folios 27-31, 52, 1^7* i48, 1 52, 1 74* 175, 219-222 et 261. 

Quelques feuillets ont et6 completes par r annexion de feuillets fixes k la 
marge exterieure et se repliant sur le feuillet dont ils completent le texte 
(fol. 44 1 58, 65, io5, 1 53, 226 et 259). Les feuillets 92 et 93 ont re<niune 
rallonge qui a ete coll6e k la partie sup&rieure de ces feuillets. . 

Le manuscrit presente aujourd'hui d'assez nombreuses lacunes, qui presque 
toutes ont pu etre combines k Faide des anciennes copies. Les principales por- 
tent sur les articles suivants de la table que j'ai dressee des morceaux du Liber 
Floridus : S 28-3 1, 46-49 et commencement de 5o, 11 3, 11 4> 129-132, 
1 33 en partie, 171 en partie, 172-176, 182 en partie, 270-274 et 3o2- 
309. Jestime k une quarantaine le nombre des feuillets qui ont disparu. 

Les relieurs ont assez maltraite le manuscrit : ils ont outrageusement rogne 

(l) D^crit sous le n° 16 dans le Catalogue de J. de Saint-Genois, p. ib-M. 
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les feuillets et, par 1&, enlev6 des parties de notes marginales et de titres cou- 
rants du haut des pages. Pour reparer les transpositions qui leur sont impu- 
tables, il faudrait placer le feuillet cote 6 entre les feuillets 12 et 1 3 et faire 
passer les feuillets 2 5 8-2 60 entre les feuillets cotes 269 et 270. Les feuillets 
cotes i54 et i55 etaient primitivement places 4 la fin du manuscrit. 

En t£te, on a 11x6 un feuillet de garde qui devait appartenir k un autre 
manuscrit, et qui porte cette inscription : 

In hoc codice continentur Sermooes domni Gerrici abbatis. Liber Sancti Bavonis Gan- 
densis ecclesie. Servanti beoedictio , tollenti maledictio. Si quis eum abstulerit vel folium 
inde curtaverit , si non satisfecerit, anathema sit. Fiat. Fiat. Fiat. Amen. 

Le volume est orne d'une soixantaine de peintures, qui repr^sentent les 
sujets les plus varies. Pour navoir plus a revenir sur cette question, je donne, 
dans le tableau suivant, une liste alphab^tique des sujets traites, avee renvoi 
aux pages ou chaque peinture se trouve dans le manuscrit original de la bi- 
bliotheque de Gand, dans le ms. latin 8865 de la B&liotheque nationale, 
dans le ms. de Leyde et dans celui de Chantilly. 

Je manque de renseignements suffisants pour 1'il lustration de plusieurs des * 
autres manuscrits. 



GAND. 



BIBL. HAT. 



LBTDE. 



CHANTILLY. 



Alexandre, a cheval 1 S3 v* 

Scenes de V Apocalypse » 

VArbre du bien et 1'Arbre du mal a3i v° f a3a 

Les huit Arbres des beatitudes 1 39 v°, 1 4o 

Arbres genealogiques 1 oa v*, 1 o3 

L'Arche de N06 268 v° 

M&laiHon dAuguste 1 38 t° 

Behemoth 6a 

Charles le Chauve 307 

Les Constellations 89-9 1 v° 



Le Crocodile 

Le Dragon 

Le Griffon ; 

Jerusalem celeste 

Plan de Jerusalem et image du Saint Sepulcre. 

Jesus-Christ, 1'Eglise et la Synagogue 

Jesus-Christ dans un m6daillon allonge 1 et 
pointu, declarant que 1'Agneau est digne 
d'ouvrir le livre 



61 v° 
60 v° 
58 y° 

65 
f 

a53 



88 



71 V* 


211 


34-4 a v° 


a 


9 


210 et v* 


5i bis 


180 et v° 


127 et v° 


173 v", 174 


5i quater 


196 


45 


f 


65 v° 


l52 


97 


a 


54 v°-58 


168-170 


65 v° 


i5i v° 


65 


i5i 


6a 


149 V 


5o 


i53 v* 


i33 


84 v\ 85 


M 


M 


5/i 


164 v 



87 v° 

9V-16V 9 

1 59 v* f 1 60 

77 et V 

69 et v* 

a 

a 

4a v° 

M 

63-64 v° 

4a 

4i V , 

4ov° 

44 \° 

1. 
171 v° 



5 9 V 
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6AND. BIBL. NAT. LKYDE. CHVMILLV. 



Jtsus-Christ dans un medallion ailong6 et 
pointu au-dessus d'un planisphere celeste . . 

Labyrinth* 

Lambert ecrivant son iivre 

Lhiatkan 

Un Lion avec un pourceau 

Lion nimbe* et cruciftre 

Le Lit mystique 

Mldaiilons des Monies (Mundus major et 
etates seculorum . . . ; mundus minor id est 
homo et etates ejus. . .) 

Le songe de Nabuehodonosor 

Saint Omer, assis , cross£ , benissaht 

Saint Omer, debout , cross^ , b&iissant 

Le Palmier symbolique 

Le Paradis terrestre 

Rome et saint Pierre 



QO 

i3 
6a v° 
56 v° 

f 

a3o v° 



§ 

a 3a v° 
6 v° 
a6o 

76 v* 

5a 

168 

t 

a5ov° 

88 v° 



59 


171 \° 


f 


* 


f 


* 


65 bis 


i5a v° 


6s v° 


i46\° 


43 


a 


# 


i3 7 


M 


i36v° 


* 


309 v° 


M 


f 


f 


M 


lii V° 


i3 7 v° 


46 


i4a v° 


99 


186 


3a v° 


ia5 


# 


# 


54 v° 


167 v° 


33 


ia5 v° 



6b \* 
ai 

a 

53 
38 v" 

3a v° 



3a 
i58v° 

M 

a 
33 

M 

9" 



6 a v° 



Salomon sur son trone 

L'eglise de Sithia et l'autei de Saint-Omer . . . 

Le Soleil et les planetes 

La sainte Vierye et 1'Enfant Jesus saiuls par 
un ange 



Le ms. de Gand est 1'exemplaire original du Floridus. Ce qui le prouve, 
c'est que : 

i° Le Calendrier des folios 26 v°-3a et les Annales des folios 36 v°-44 
denotent le travail, non pas d'un simple copiste, mais d'un auteur qui n'a pas 
ecrit son oeuvre d'un seul jet, et qui est revenu plus d'une fois sur ses pas 
avant d'arriver 4 la forme definitive; 

2° Les passages se rapportant k des faits posterieurs 4 Tannee 1120 ont ete 
ajoutes apres coup , avec des encres de nuances plus ou moins foncees , mais 
de la meme main que le corps du volume ; 

3° II y a des dates, des noms et des phrases qui ont ete modili6es et dont 
la leQon primitive a ete grattee pour etre remplacee par une autre le^on, 
comme on le voit sur les folios 75, 76 v°, io5, 188, 206, 206 v°, 2i5 v°, 
234 v<\ 235, 236, 237 v° et 238 v°. 

Quoiqu'il n'y ait pas toujours une parfaite uniformite dans les caracteres de 
r^critlire , le volume tout entier parait avoir et6 execute par la meme main ; 
les differences doivent s'expliquer par des changements de plume et d'encre, 
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par les conditions dans lesquelles Tecrivain travaillait, et surtout par la neces- 
sity de faire-tenir, sur des pages d'egale grandeur, une plus ou moins grande 
quantite de texte. 

Je suis porte 4 croire que Tauteur a lui-m&ne ecrit tout le recueil; mais, 
que ce soit lui ou un secretaire qui ait tenu la plume, 1'ecrivain avait une habi- 
tude assez curieuse 4 noter. 

Dans toutle cours du volume, le signe 9 , g6n6ralement usit6 pour figurer 
la finale des mots termines en us, est tres frequemment employ 6, 4 la fin de 
ces mots, pour representer non pas us, mais simplement la lettre s. C'est la 
une habitude individuelle, dont je n'ai pas souvenir d avoir rencontre dautres 
exemples, et pour montrer que ce nest point 14 un cas accidentel, j'ai releve 
sur une trentaine de pages, prises 94 et 14 au hasard, les mots dont la finale us 
est figuree par h 9 . 

Fol. 2,1. 11, filiu 9 ; 1. 16, Mcolau 9 . 

Fol. 3, col. 1, 1. i3, Machaleu 9 ; 1. i5, Mamiliu 9 \ — col. 6, 1. 19, Clodoveu 9 ; 1. 20, 
Lothariu 9 ; — col. 7, 1. 2, parvu 9 . 

Fol. 3 v°, 1. 6, ampliu 9 ; 1. i4, avidiu 9 ; 1. i8,//iu 9 . 

Fol. 12, 1. 3, priu 9 ; 1. 7, pociu 9 ; 1. 10 1 atria 9 ; 1. 22, illiu 9 . 

Fol. 12 v°, 1. 22, impiu 9 ; 1. 25, ipsiu 9 ; 1. 29, tociu 9 . 

Fol. i5 v°, 1. 4, 5, 12, i3 et i4, Matheu 9 ; 1. 10, uma 9 ; 1. 12 , terciu 9 . 

Fol. 16, 1. 11, Matheu 9 ; 1. 16, quinariu 9 ; 1. 27, uniu 9 . 

Fol. 18, 1. 7,filiu?; 1. 27 et 36, Dariu 9 . 

Fol. 43 v°, 1. 24, Nicolau 9 . 

Fol. 55, 1. 34, spuriu 9 . 

Fol. 60, 1. 17, Corvu?. 

Fol. 74, 1. 8et 27, filiu 9 . 

Fol. 106, 1. 6, ulteriu 9 ; 1. 19, Bonifaciu 9 ; 1. 20, Warrieriu 9 . 

Fol. 127, 1. i4, nuntiu?. 

Fol. 129, 1. 3 du te.vte, terciu 9 . 

Fol. 129 v°, 1. 3 et 4 du texte, ja/ia 9 , juniu 9 . 

Fol. i44, 1. bysubtiliii 9 . 

Fol. i45, 1. b, filiu 9 \ 1. 8, specialiu 9 . 

Fol. i52, 1. 22 Justiu 9 . 

Fol. i64 v°, col. 1, 1. i4, acriu 9 . 

Fol. 186, 1. 21 et 3i, Lothariu 9 . 

Fol. 188, 1. 16, Gelasiu 9 ; 1. 21 et 3i,filiu 9 ;l. 27, Flaviu 9 . 

Fol. 238, 1. 26 et 3 j, Clodoveu 9 ; 1. 26 et Sk,filiu 9 ; 1. 29 et 33, Lothariu 9 . 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MANUSCRITS DU -LIBER FLORlDUS.. 585 

Fol. 260 v°, 1. 5, 3i et H,filiu 9 \ 1. 10, egregiuP. 
Fol. 267, 1. 16 et 17, tan . 

Fol. 268, 1. 6, men 9 , terciu 9 \ 1. ik,filiu?; 1. i5, Lothario?; 1. 23, illiu 9 . 
Fol. 278 v°, 1. 10, alteriu 9 ; 1. 21, Nanthariu 9 . 

Fol. 284, 1. 5, Fii/viu 9 ; 1. 7, (iicm 9 ; 1. 10 et 19, fdiu 9 ; 1. i3, Ptolemeu 9 ; 1. i5, 
Perseu 9 ; 1. 17, Emiliu 9 ; 1. 20, PublivP. 

On remarquera que cette fa?on de figurer la finale a$ est principalement 
usitee dans les mots termines en ius. On la rencontre aussi, mais plus rare- 
ment, dans les mots terminus en aus, eus et uus, comme Nicolaus, Machaleus, 
Clodoveus, Matheus, Ptolemeus, Perseus, parvus, corvus, tuus. 

II est bon de faire observer que cette forme d'abr6viation se trouve dans des 
passages ajout£s apres coup, par exemple 4 la fin des mots Gelasius , jilius et 
Flavius, dans les articles relatifs aux papes Gelase II et Calliste II, qu on a ajout6s 
post^rieurement sur le folio 188 k la fin des Gesta Romanorum pontificum. 

C'est principalement la presence de ce mode d'abreviation qui m'a fait 
reconnaitre la main de Lambert, ou celle de son secretaire, dans quelques 
morceaux de deux manuscrits de la bibliotheque de Saint- Omer, les n°* 698 
et 717. 

Telle est, dans le ms. 698, la lettre de JeanW, eveque de Tusculum, 
qui est au commencement du volume (fol. 1 v° et 2 r°) , en t£te dune Vie de 
saint Omer ecrite au xi e siecle, avec beaucoup de luxe : elle est ornee de pein- 
tures et certains passages sont en lettres d'or sur fonds pourpres. A la ligne 9 du 
folio 2 , le mot amplius se pr6sente sous la forme ampliu 9 . 

De meme, dans le ms. 7 1 7, les Miracles de saint Omer ajoutes sur le der- 
nier feuillet du volume W; le mot rarius qui se trouve au bas de la page (ligne 5 
en remontant) est ecrit rariu 9 . 

On peut sans hesitation fixer & l'ann6e 1 1 20 la date de la composition du 
Floridus. Cette date resulte d'indices nombreux et varies; elle est meme, on 
peut le dire, explicitement indiquee plusieurs fois en termes positifs. 

(1 ) Cette lettre est copiee dans le Liber Flo- Audomarus episcopus , ex qnibus bee subicimus , 

vidas au folio io5 v* du ms. de Gand. Postquam, peracto funere et tumulato corpore, 

W Voici les premiers vers de cette relation Spiritualis portio conjuncta est angelico 

de miracles • Conventui, perpetuam translata in leticiam, 

u. _ ,.. . ..... . ... A . . Est visa super tumulum iampas pendens per ni- 

t»x multis mirabilibns ostenditur sanctissimns ^ r r rihilum 

HOT. BT EXTR. — T. XX Will. 75 
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L'Histoire des papes, dont la fin se trouve sur le folio 1 88, s'arrete avantla 
mort de Calliste II ( 1 1 2 1\ ) , et tout ce qui concerne les 6venements post6rieurs 
4 1'arrestation de Pascal II par Tempereur Henri V (1111) a 6te ajout6 apres 
coup. — Meme observation sur la liste des pontifes romains qui estau folio ^7- 
On y a ajoute apres coup le nombre des annees du pontificat de Pascal II et 
les noms de ses deux successeurs, Gelase II et Calliste II, sans mentionner 
la dur6e du pontificat de Calliste, qui devait etre encore en vie quand Tauteur 
faisait cette addition. 

Les listes des empereurs qui sont sur les folios 46v°et24iv° paFaissent 
avoir ete 6crites sous le regne de Henri V (1 1 06-1 1 25), ce qui s'accorde bien 
avec la phrase par laquelle se termine, sur le folio 206 v°, une histoire des 
empereurs : « Paschali vero defuncto, Johannes Gaitanus papatum accepit, 
quern ab urbe fugavit, et infra aimum apud Cluniacum obiit anno Domini 
mcxviiii. » 

La G6nealogie des rois de France (fol. 237 v°) ne descend pas au deli de la 
naissance de Philippe, fils de Louis le Gros, en 1116. 

Le nom de Henri I CT (1 100-1 135) est le dernier qui soit inscrit sur trois 
listes des rois d'Angleterre (fol. 68, 75 v° et 75 bis). 

C'est aussi le nom de Henri I" qui clot deux listes des dues de Normandie 
(fol. 2 1 4 v° et 2 1 5 v°) , et, sur le folio 76 , la genealogie de ces grands feuda- 
taires n'allait pas plus loin que le mariage de Mathilde, fille de Henri I 61 ", avec 
Tempereur Henri V; cest apres coup que Tauteur y a note le naufrage de la 
Blanche-Nef, dans lequel perit Guillaume fils de Henri I", roi d'Angleterre 
et due de Normandie; une autre note relative 4 la mort de ce jeune prince 
(fol. 239 v°) a ete pareillement 6crite apres coup sur un passage gratte. 

La liste des rois de Jerusalem (fol. 76 V ) s'arretait primitivement 4 Bau- 
douin II , couronne en 1 1 1 8 , et celle des patriarches de Jerusalem (fol. 76 V ), 
4 « Arnulfus Flandrensis » , mort la meme ann6e. 

Les renseignements relatifs 4 la succession des comtes de Flandre, inscrits 
de premiere main sur Tannexe du folio io5, ne descendent pas plus bas que 
Tannee 1119, date de Tavenement de Charies. 

Les catalogues des archeveques de Reims, de Cologne et de Treves et des 
eveques de Noyon, de Cambrai et de Terouanne, qui sont sur les folios 
2 3o v° et 2 4o v°, ne mentionnent aucun prelat dont le pontificat soit post&ieur 
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au commencement du xn° siecle. Le plus recent est Raoui Le Vert, qui monta 
sur le siege de Reims en 1 1 08. 

La liste des prevots de Saint-Omer, qui est copi6e sur le folio 1 3 , s'arrete 
au nom de « Otgerus », suivi du mot annis, sans que le nombre des annees de 
{'administration de ce pr6vot ait ete marque : cela semble indiquer que la liste 
a 6t6 copi6e du vivant d' « Otgerus » , qui fut nomme en 1 1 1 7 et n'eut k gou- 
verner son eglise que pendant trois ans. La meme observation s'applique k la 
liste copi6e sur le folio 271, qui se termine par les mots : « Anno Domini 
mcxvii , Otgerus, f cclesi§ Sancti Audomari prefuit annis [111] », le chifiFre in ayant 
et£ ajoute apres coup. 

Dans le calendrier qui occupe les folios 26 v°-32 , c'est apres coup qu'on a 
ajoute les eph6merides se rapportant aux annees 1117, 1118, 1119 et 1120. 

Enumerons maintenant les passages qui semblent avoir ete ecrits dans le 
cours meme de Tannee 1120. 

Une liste des rois de France mentionnant en dernier lieu Louis le Gros, 
appel6 Ludoicas junior, et Philippe , fils de ce prince , est expressement annonc6e 
comme close k Tann6e 1120 : « Summa regum xlv, per annos dcciii, 
expleto anno Domini m. c. xx» (fol. 2^0). — Tel est aussi le point d'arret 
d'une autre liste de ces memes rois , copi6e sur le folio 3 et qui sera publiee 
dans TAppendice. 

Les Annales copiees sur les folios 36 v°-44 se terminent par cet article 
inscrit en regard de 1'annee 1119:* Balduinus comes obiit » , et nous lisons en 
regard de Fannee suivante une supputation chronologique qui fait penser 
qu'elle a et6 faite en 1 120. 

Sur un petit feuillet ins6r£ dans le calendrier, en regard du mois d'avril 
(fol. 28) , nous trouvons un tableau des P&quespour une periode commen^ant 
en 1 1 2 1 et fmissant en 11^2. 

Le Floridus de la Bibliotheque de Gand est done authentiquement de Tann6e 
1120. C'est un excellent type k 6tudier pour Thistoire de la calligraphic et de la 
peinture dans les pays flamands. Les textes dont il nous a transmis la copie ou 
des extraits sont, au plus tard, decette annee 1 1 20, ou du commencement de 
fann6e 1121, comme la note 6crite au bas du folio 2 v°, dans laquelle est 
mentionn6e Teclipsedu 5 avril 1121 et dont le texte est cite plus loin, p. 61 2. 
11 faut naturellement laisser en dehors de cette remarque les morceaux qui ont 

7 5. 
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et6 ajoutes apres coup, ils seront soigneusement distingues dans la table qui 
forme la partie principale de la presente notice. 

LTimportance du Liber Floridus contenu dans le ms. de Gand fut signalee 
des Tannee i834 par Warnkonig k la Commission royale d'histoire de 
BelgiqueW. Depuis, des notices plus ou moins sommaires en ont et6 
publiees par Pertz, en 1 83<)( 2 \ et P ar ^ e b^on de Saint-Genois, en i844^ et 
en 18^9^. 

Primitivement 1'exemplaire original du Liber Floridus a du etre depose dans 
la bibliotheque du chapitre de Saint-Omer. On ignore k quelle epoque et 4 la 
suite de quelles circonstances il en est sorti pour devenir la propriete de Saint- 
Bavon. La fa^on dont un moine de ce monastere le cite k la fin du xm e siecle, 
noster Floridus ( 5 \ permet de supposer que des lors il appartenait k Saint-Bavon. 

II. MANUSCRIT LATIN 8865 DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALE 

(jADIS DE LA CHARTREUSE DE MONTDIEU). 

Volume de 270 feuillets, hautsde^6o millimetres, largesde 3 00. Ecriture 
tres reguliere, en encrebien noire, disposee sur deux colonnes, de la seconde 
moitie du xin c siecle. 

Dans le nombre de 270 feuillets sont comptes un feuillet preliminaire 
et les feuillets cot6s 5i bis, 5i ter, 5i quater, 65 bis, 88 bis, ao3 bis et 
2 1 4 bis. 

Les 43 premiers feuillets ont ete ajoutes apres coup au volume, mais ils 
sont du meme temps que le reste (fol. 44-262 ), cest-a-dire de la seconde 
moitie du xiii 6 siecle. 

Les 226 autres feuillets (fol. 44-262) devaient primitivement former 4 eux 
seuls le volume dont la copie avaitete entreprise; ils sont partages en 28 cahiers 



(1) Bulletin de la Commission royale d'histoire, 
t. I, p. 59-60. 

< f > Archiv, t. VII, p. 54o-546. 

(3) Messager des sciences, de Gand, annee 
i844, p. 473-5o6, et ann^e i845, p. a64 
267. — Get article du baron de Soint-Genois 



a etc" reproduit par Migne, Patrologia, 
t. CLXIII, col. ioo3-io3q. 

(4) Catal. des mss. de la biblioth. de Gand, 
p. i4-44. 

(l) Plus haut, p. 579. (Article tire* de la 
Chronique de Jean de Thilrode.) 
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dont les signatures, trac6es en gros chiffres romains, se voient Ires nettement 
au bas de la derniere page de presque tous les cahiersW. 

Ce manuscrit, qui est orne d'un assez grand nombre de bonnes peintures, 
vient de la chartreuse de Montdieu, au diocese de Reims; au bas de la premiere 
page se distinguent les traces dune inscription soigneusement effacee : « Liber 
Montis Dei Cartusiensis, Remensis diocesis. » C'est comme appartenant ou 
ayant appartenu 4 la chartreuse de Montdieu qu'il a ete cite plus d'une fois au 
xvn c siecle, notamment par Andr6 Du Ghesne et par le P. Labbe. 

Le copiste y a ins6r6 un certain nombre de morceaux tout 4 fait Strangers 4 
fceuvre de Lambert. La liste en sera donnee plus loin; on y remarquera plu- 
sieurs pieces d'une reelle importance. 

Trois de ces pieces additionnelles se trouvent dans Tancien ms. des Gestes 
des eveques de Cambrai, ms. latin a 64 des Nouvelles acquisitions de la Biblio- 
theque nationale : 

La Vie de Charlemagne, compose e au xn e siecle : foL 1 90 du ms. de Mont- 
dieu; fol. 64 du ms. des Gestes; 

La Genealogie des comtes de Flandre et de Boulogne : fol. 212 v° du ms. 
de Montdieu; fol. 1 1 5 du ms. des Gestes; 

Le poeme rythmique De diversis statibus mundi : fol. 2 1 5 du ms. de Mont- 
dieu ; fol. 171 v° du ms. des Gestes. 

Le copiste de notre n° 8865 a du avoir 4 sa disposition le ms. des Gestes des 
eveques de Cambrai, ou un manuscrit renfermant les memes textes. 

III. MANUSCRIT DE L I N1VERSITE DE LEYDE 
(3l DES MSS. LATINS DE VOSSIUS IN-FOLlo). 

Volume de 284 feuillets, hauls de 323 millimetres et larges de 228. Ecri- 
ture de la fin du xm e siecle, sur deux colonnes. Nombreuses peintures. 

II y faut distinguer six parties, dont les deux premieres seules derivent du 
Liber Floridus : 

I (fol. 1-120). Morceaux tir6s presque tous du Liber Floridus, auxquels 
ont 6t6 donnees les cotes I-LXXII. 

(l > Sur le verso des folios 5i, 56, 64, 71, i5o, i58, 166, 174, 189 , 197, qo4, 21a, 
79* 87, 94, 10a, no, 118, 136, i34. i4a, 219, 237, a35, a43, ti5i et 269. 
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II (foL 12 1-21 3). Autres morceaux egalement tir6s du Liber Floridas et 
qui nont point recju de cotes. lis paraissent former une serie suppl^mentaire, 
dans laquelle sont entres des textes que le copiste de la premiere partie avait 
laisses de cote. 

Sur la page blanche qui termine cette seconde partie subsistent quelques 
mots d'un etat dresse pour regler le compte de Tenlumineur : 

Littere duplices xxxi ^SUHi 
Littere florate dcl KMMB3 
Littere parve cum paragrafis 



Les quatre autres parties sont des fragments peu considerables, rattaches tout 
& fait arbitrairement au Liber Floridas. 

III (fol. 2 1 4-2 2 3). Pieces de la seconde moitie du xm e siecle, restes d'une 
serie additionnelle dont les differents morceaux avaient regu les cotes LXXDH- 
LXXXX. Les articles repondant aux n 08 LXXIIII-LXXX ont disparu ; le n° LXXXI 
forme le fragment VI du manuscrit (fol. 280-284); le n° LXXXH manque; 
les n 08 LXXXIH-LXXXX constituent le fragment III (fol. 2 1 4-2 2 3). 

IV (fol. 224-271). Copie du Liber Tacuini. 

V (fol. 272-279). Resume de THistoire sainte. 

VI (fol. 280-284). Copie des Constitutions de Gregoire X, qui avait re^u 
la cote LXXXI dans la s6rie additionnelle annoncee un peu plus haut. Ces 
cinq feuillets auraient du etre relies avant le feuillet 2 1 4. 

On trouvera plus loin Tindication detaill6e des pifeces etrangeres au Liber 
Floridas qui ont pris place dans le ms. de Leyde. 

H regne im certain d^sordre dans la fa^on dont les textes et les figures du 
Liber Floridas ont 6te recueillis et disposes par le copiste de ce manuscrit, ou 
par la personne qui en dirigeait Texecution. 

Ainsi les Vies des papes qui occupent les folios 3 1 v°-44 v°, et lespr6tendues 
lettres de saint Jerome et de saint Damase, qui en sont Tintroduction, avec 
une grande image de saint Pierre, ont 6te rejet^es sur les folios 1 85 v° et 1 86. 

Quant & la figure d'Alexandre, au lieu d'etre & cot6 de la vie de ce prince 
(fol. 7 1 v°) , elle a 6te renvoy6e au folio 211. 

La piece de vers intitulee De mala maliere est coupee en deux parties, dont 
la premiere se lit au folio 1 00 v° et la seconde au folio 1 84. 
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Le texte relatif au Deluge se trouve sur le folio 1 06 v°, et il faut aller cher- 
cher au folio 1 96 la peinture qui devait lui servir de frontispice. 

La lettre de Dindymus sur les brahmanes a et6 coupee en deux : le com- 
mencement est au folio 1 08 et la fin au folio 1 83. 

Un petit paragraphe relatif au tremblement de terre a ete copi6 deux fois, 
sur le folio 1 1 2 v° et sur le folio 172. 

Malgre tout, le ms. de Leyde est fort important pour T6tude du Liber Flo- 
ridus. II nous a conserve plus d'un morceau qui a disparu du manuscrit original. 
B estseul, avecle ms. latin 8865 de la Bibliothfeque nationale, k nous oflrir 
une reproduction du plan de Jerusalem et de la figure du saint S6pulcre que 
Lambert avait fait entrer dans sa copie de TAbrege du recit de Foucher de 
Chartres. 

Un autre m6rite du ms. de Leyde , c'est qu'il nous a transmis bien intactes 
beaucoup de notes que Tauteur du Liber Floridus avait mises sur les marges de 
son manuscrit, et qui ont et6 mutilees par le relieur ou rendues illisibles par 
un frottement prolong^. 

Cest ainsi qu'une note relative 4 Hugues Capet, qui ne saurait 6tre com- 
pletement dechiffree dans le manuscrit original, sur la marge du folio 237 v°, 
est parfaitement lisible sur la marge du folio 1 6 du ms. de Leyde : 

Incipit de Hugone. Iste Hugo fuit abavus Ludowici hoc modo : Ludowicus filius. 
Philippus pater. Henricus avus. Robertus proavus. Hugo abavus. Iste Hugo fuit filius 
Karoli, fratris Ludowici regis, filii Lotharii tercii. 

Dans le ms. de Leyde, le prologue du traite d'Eudes de Cambrai contre 
les Juifs a re<ju apres coup une importante modification , qui sera indiquee au 
paragraphe 8 du depouillement analytique du Liber Floridus (plusbas, p. 6 1 3). 
Cette modification se retrouve dans les copies appartenant k la famille dont 
le ms. de Wolfenbuttel est le plus ancien repr^sentant. 

On doit supposer qu'il a exists une copie du Liber Floridus remontant au 
xii 6 siecle, copie d'ou deriventles exemplaires de la famille de Wolfenbuttel. Le 
redacteur du ms. de Leyde aura connu, directement ou de seconde main, cette 
copie et Taura mise k profit pour reviser et completer son travail. 

Ce manuscrit vient incontestablement de la bibliotheque d' Alexandre Petau; 
il y portait le n° 635 dans le classement auquel correspond la table alpha- 
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betique (Tun catalogue de cette bibliotheque, datee du mois de mai i645 et 
publi^e par MontfauconW. Voici quelques articles de cette table qui renvoient 
au ms. 635 d' Alexandre Petau. Tous ces articles se rapportent exactement au 
ms. de Leyde et ne peuvent se rapporter qui lui, k moins de supposer deux 
exemplaires exactement pareils d un recueil contenant des morceaux de genres 
aussi disparates : 

M ontfaucon , t. I, p. 67, col. 2. Odonis, Cameraci episcopi, contra Judaeum, de incar- 
natione Christi. 635. 

— P. 71. Constitutiones Gregorii X in concilio Lugdunensi. 635. 

— P. 72. Folquerii Carnot. Historia Jerosolymitana. 635. 

— P. 79, col. 2. Romanorum pontificum gesta usque ad Calixtum II. 635. 

— P. 82, col. 2. Nomina regum Francorum, archiepiscoporum Rem., Colon., Trevir., 
et episcoporum Noviom. et Gamerac. 635. 

— P. 83, col. 2. Visio Caroli Calvi antequam imperium Romanum amisisset. 635. 

— P. 84, col. 2. Gesta Norman norum. 635. — Genealogia comitum Normanno- 
nun. 635. 

— P. 85. Bedae Historia Anglicana. 635. — Reges et duces Britannia?. 635. 

— P. 85, col. 2. Freculfi chronicon. 635. 

— P. 86. Marcellini comitis chronicon a Theodosio juniore ad Henricum junio- 
rem. 635. 

— P. 86. Pauli Orosii Historia Romana usque ad Theodosium juniorem. 635. — 
Hormesta mundi. 635. 

— P. 86, col. 2. Dequinque civitatibus famosis : Babylone antiqua, Babylone iEgypti, 
Ecbatana, Ninive, Roma. 635. 

— P. 87. States mundi, 635. — Nomina provinciarum , gentium, urbium, insu- 
larum, fluviorum mundi. 635. — De idolis gentium. 635. — Europae, Asiae et Africa? 
gentes. 635. 

— P. 87. Miranda Britannia? majoris. 635. 

— P. 91, col. 1. Laurentii versus conjugium dissuadentis. 635. 

— P. 93. Proverbia rusticorum. 635. 

— P. 96. De astrologia duo tractatus. 635. — Galendarium perpetuum. 635. — Ordo 
ventorum. 635. 

Le manuscrit figure sur le catalogue des manuscrits de Vossius, qui fut 
publie en Angleterre en 1696W. Un article assez detaiHe lui est consacre dans 
le Catalogue de la bibliotheque de 1'Universite de Leyde W. 

(1) Bibliotheca bibliothecarum mannscripto- W Catalogi librorum nlss. Angliee, t. II, p. 63. 

ram, t. I, p. 61-96. & P. 370, n° 3i des mss. latins in-foUo. 
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J. Zachert 1 ) en a dresse une table dans laquelle il indique la place que 
chaque morceau occupe aussi bien dans le ms. de Leyde que dans les deux 
manuscrits de La Haye. 

IV. MANUSCRIT DE LA BIBLIOTHEQUE DUCALE DE WOLFENBOTTEL 

(n° 1 DU FONDS DE GUDE). 

Volume in-folio de io4 feuillets. Ecriture & deux colonnes de la seconde 
moitie du xn c sifecle. Les peintures dont il est orne sont remarquables. M. le 
docteur 0. von Heinemann a bien voulu in en procurer des photographies 
d'apres lesquelles j'ai constate que le style des tableaux de 1' Apocalypse offre 
beaucoup d'analogie avec celui des peintures de YHortus deliciarum de Stras- 
bourg. 

Le manuscrit a subi une regrettable mutilation. 11 ne se compose plus que 
de i o4 feuillets, et ne renferme que les 126 premiers articles enonces dans la 
table placee en tete du volume. On a arrache les feuillets qui contenaient les 
morceaux repondant aux n°" 127-171 de cette table. Le texte s'arrete au bas 
du folio io4 v°, aux mots « et ejus consilio misit ad Justinum Aug. », dans la 
notice consacree au pape Hormisdas par 1'auteur des Gesta pontificumW. 

La date de Tecriture nest pas douteuse. On ignore de quelle eglise le manu- 
scrit est provenu. C'est sans raison quon a cite deux notes, Tune du calendrier, 
f autre d'un tableau des dates pascales , pour etablir qu il venait de Tabbaye de 
Saint-Bertin et qu'il avait ete copie avant Tannee 12^3. Ces deux notes sont 
la reproduction de deux notes qui sont dans le manuscrit original, sur les 
folios 29 v° et 45 v°. 

Dans le ms. de Wolfenbuttel , les morceaux du Liber Floridus sont disposes 
dans un tout autre ordre que dans le manuscrit original. On en peut juger par 
la table qui est au commencement du volume, et dont je dois la copie 4 Tobli- 
geance de M. le docteur 0. von Heinemann. Je Tinsere ici , en y ajoutant les 
renvois aux feuillets des mss. du marquis Marcello Durazzo, du Musee 

(l) Serapeam,t. Ill, p. i45-i54et 161-171. — (,) Monseigneur Duchesne, Liber pontificalis, 
t. I, p. CLXXXVI. 

HOT. BT EXTR. T. XX Will. 76 
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Conde & Chantilly et de la Bibliotheque royale de La Haye. On verra par 14 
qu'il y a une concordance parfaite entre ces quatre manuscrils, qui forment 
une famille tres nettement caracterisee. 



DURAZZO. CHARTILLY. LA HAYE. 



I. 
II. 

in. 

im. 

v. 

VI. 

vn. 
vm. 

IX. 

x. 

XI. 

xn. 

xin. 

xmi. 

xv. 

xvi. 

xvn. 

xvm. 

xix. 

xx. 

XXI. 

XXII. 

XXIII. 

XXIIII. 

XXV. 

XXVI. 

XXVII. 

XXVIII 

XXIX. 

XXX. 



Vita Christi et concordia evangelio- 

rum 1 v° 

De Judeorum judicibus 3 v° 

De Sapientia Salomonis 5 

Spera tripartita gentium mundi .... 5 v° 

Speraprincipum per etates regnorum. 5 v° 

Spera mundi et microcosmos 6 

Freculfus de regnorum principibus. . 6 

Egesippus de Judeorum judicibus. . . 7 
Quid in principio Deus sex diebus 

fecerit 7 V 

De etate mundi ab Adam 8 

De Salomone et ejus gloria 8 v° 

Spera mensium xn et elementorum. . i5 v° 

De circulo superioris celi 10 

Apocalipsis depictus 10 

Spere due zonarum et ventorum W . . i5 

Spere due solis et lune 1 6 

Martyrologium 1 6 v° 

Cronica Ysidori 18 

De sex mundi etatibus 18 

Diffinitio seculi et mundi 1 8 

Item de sex etatibus 18 v° 

Anni Domini nostri Jesu Christi .... 20 v° 

Nomina regum Romanorum 27 V 

Nomina Romanorum pontificum. . . . 28 

De gentium vocabulis 28 v° 

De provinciarum episcopatibus 28 v° 

Mappa vel oresta mundi 29 

, De v famosis civitatibus 3o v° 

De mundi provinciis 3o v° 

De regnorum vocabulis 3iv° 



2et3 v° 


3V 


5 


5 v° 


5v° 


6 


6 


6 v° 


7 v° 


7V° 


8 


8v° 


8v« 


9 v° 


*7 


17 v° 


i8v° 


21 V° 


21 V° 


21 V° 


22 


23 V° 


3ov° 


3i 


3i v° 


3i v° 


32 


33 v° 


33 v° 


U v* 



2 

4v° 

6 

6v° 

6v° 

7 

n 
1 

8 

8v° 
9 

11M 



lO V° 

i5 

i5v° 

i6v° 

22 

22 

22 

22 v° 

25 

34 

n 

35 
35 
36 
37 V 

37 V 

38 v° 



(1) L'enlevement d'un feuillet a fait disparaltre du ms. de La Haye les articles XI-X1II. — 
{f) Ventorum et zonarum. Dur. et Chant. 
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XXXI. 


De mundi civitatibus 


3i v° 


34 V 


39 


xxxu. 


De gentibus diversis et monstris. . 


32 


35 


3 9 V 


XXXffl. 


De nominibus civitatum mutatis . 


3a V 


35 V 


4o v 


xxxnn' 1 ) 


. De paradiso et insulis 


33 


II 


11 


XXXV. 


De paradisi fluminibus 


33 


II 


11 


XXXVI. 


De mundi fluminibus 


33 


36 


4o v* 


xxxvn. 


De creaturis hominum [humanis 










(Dur.)] diversis 


33 V 


36 V 


4i V 


xxxvm. 


De Christi nominibus grecis et 










latinis 


33 V 


36 V 


42 


XXXIX. 


De nominum interpretationibus . 


34 


3? 


42 


XL. 


De gradibus ecclesiasticis 


34 V 


37 V 


42 V 


XLI. 


De ydolis gentium 


34 v 


37 V 
38 


43 


XLU. 


De ponderibus diversis 


35 


43 V 


xLin. 


De mensuris diversis 


35 


38 


43 V 


XLffll. 


De nominibus sybillarum decern . 


35 


38 


43 V 


XLV. 


Versus Sybille de Christo 


35 


38 


43 V 


XL VI. 


De naturis bestiarum 


35 V 
37 V 


39 
4o V 


44 


XLVU. 


De naturis avium 


46 


XLVffl. 


De dracone et serpentibus 


38 V 


4i V 


47 V 


XLIX. 


De cocodrillo Nili fluminis 


39 


42 


49 


L. 


De Behemoth belua terre 


3 9 V 


42 V 


5i 


LI. 


De Leviathan serpente maris .... 


4o 


43 


49 


UL 


De monstris Oceani maris 


4o v 


43 V 


49 V 


LUI. 


De mirandis Britannie insule . . . 


4o v 


43 V 


5o 


LIIII. 


De templo Domini et Salomonis . 


4i v 


45 


5i 


LV. 


De virtutibus duodecim lapidum. 


42 


45 


5i V 


LVI. 


Item de lapidibus et gemmis .... 


42 V 


45 V 


52 


LVII. 


De nalivitate Christi 


43 V 
44 


46 V 

47 


53 


LVIU. 


Hysteria Anglorum regum 


57 


LK. 


Genealogia comitum Normanno- 










rum 


48 


5i 


58 V 


LX. 


Beda de ebdomadibus 


48v 


5i 


59 


LXI. 


De miracuiis in Dialogo sancti 




Gregorii 


49 

52 


5i V 


59 
63 


LXII. 


De vii virtutibus et vitiis 


55 



< l > Les articles XXXIV et XXXV sont dans 
la table des mss. de Chantilly et de La Haye, 



sans que le texte correspondant ait et^ copie* 
dans ces manuscrits. 

76. 
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LXIU. 

LXIffl. 

LXV. 

LXVI. 

LXVII. 

LXVIU. 

LXIX. 

LXX. 

LXXI. 

LXXII. 

LXXIU. 

LXXIIU. 

LXXV. 

LXXVL 

LXXVII. 

LXXVffl. 

LXXIX. 

LXXX. 

LXXXI. 

LXXXII. 

Lxxxin. 

LXXXIffl. 

LXXXV. 

LXXXVI. 

lxxxvu. 

LXXXVIU. 
LXXXIX. 

xc. 

XCI. 

xcn. 

XCIII. 

xaiu. 
xcv. 

XCVI. 



De excidio gentis Judeorum .... 
De quodam famulo Dei rapto . . . 
De duodecim virtutibus columbe. 

Quedam decreta 

De Grecorum litteris 

De numero litterarum 

De figuris caracterum 

De generibus numerorum 

De annis et bisextis 

De diversitate annorum 

De diversitate numeri 

Flores Proverbiorum Salomonis. 
De Ecclesiaste et Ecclesiastico. . . 

De diffinitione dierum 

De natura solis 

De Moyse et Salomone 

De quatuor elementis 

Beda de astrologia 

Item de astrologia 

De duodecim signis 

Item de astrologia 

De tonitruo 

De naturis elementorum 

De tempestatibus 

I[eronimus d]e Samuele propheta 

et Fetonissa 

Penitentia Salomonis 

De Alexandro et Hyrcano 

De Christo et Joseph 

De libris recipiendis 

De novem prefationibus 

[D]e libris legendis W 

De libris apochriphorum 

De duobus paradisis 

De duobus infernis 

De electis et reprobis 



DURAZZO. CHANTILLY. LA HATE. 

63 v° 

63 v* 

64 V 

64 v° 
65 

65 v° 
65 v° 
65 v° 

65 v° 
66 

66 v° 
67 

67 V* 

67 V 

68 

68 

69 

70 V 
72 
7» v° 

76 
76 

76 V 
76 V 

76 V 

77 

77 

77 V 

77 v° 
78 

II 
78 

78V° 
78V° 
78V° 



53 


55 


5a 


55 


53 


56 


53 


56 


53 V 


56 V" 


53 v° 


56 V 


54 


5 7 


54 


5 7 


54 


57 


54 


57V 


54 v° 


57 V 


55 


58 


55 v° 


58 v° 


55 V 


58 V 


56 


59 


56 


59 


56 V 


5gV 


57 


60 


6a 


65 


62 v° 


65 V 


62 v° 


65 V 


63 


66 


63 


66 


63 


66 


63 


66 


63 v° 


66 V 


63 V 


66 V 


64 


67 


64 


67 


64 


67 


II 


II 


64 


67 


64 V 


67 V 


64 V 


67 V 


64 V 


67 v° 



(I - Cette rubrique et le texte qui devait lui correspondre manquent dans les mss. Durazzo, 
de Chantilly et de I^a Hayc. 
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DURAZZO. CHASTILLY. LA HATE. 



XCVII. De monstris et bimembris 

XCV1II. De prophetis variis 

XCIX. Quotmodis peccata dimittuntur. . . 

C. De ciclo paschali 

CI. De mi jejuniis im temporum 

CII. De xu vigiliis per annum 

Gill. QueW potiones sumantur in uuo- 

quoque mense 

CIIII. Pater noster grece et latine 

CV. Symbolum grece et latine 

CVI. De montibus Diluvio non opertis . 

CVII. De Jacob et Esau 

CVIII. De consanguinitaturfk gradibus . . . 

CVIU[fcw]. Genealogie arbor 

CIX. Decreta 

CX. Spera geometrica 

CXI. Comitatus et urbes Flandrenses. . . 

CXII. Genealogia comitum Flandrie .... 

[CXI1I W. De rege inungendo et coronando.] . 

CXIII. Conflictus Henrici et Pascbasii pape. 

CX11II. De antichristo W 

CXV M. Ordo beatitudinum vm 

CXVI. Nomina arborum et herbarum . . . 

CXV1I. De infantia Moysi 

CXVUI. Testimonium Josephi de Christo. . 

CXIX. De Herode et Archelao, fratre ejus. 

CXX. De angelorum ordinibus 



64 V 


67 V 


64 V 


67 V" 


65 


68 


65 


68 


65 


68 


65 


68 


65 v° 


68 


65 v° 


68 V 


65 v° 


68 V 


65 V 


68 V 


65 v° 


68 v 


66 


69 V 


66 v° 


69 V 


67 


69 V 


67-68 


70 V* 


68 V 


71 v° 


68 V 


71 v° 


69 


73 V" 


70 


74 


7a V* 


75 v° 


if 


76 V 


7* 


78 


75 v° 


78 V 


76 V 


79 V 


76 V 


79 V 


77 


80 



78 V 

78 V" 

79 
79 
79 
79 

79 
72 v° 

79 V 
79v° 

79 V 

80 V 

If 

80 v° 

82 V 

83 

83 v 
86 

86 V 
88 V 

90 

91 v° 
91V 

92 v° 
93 
93 



ll) Au lieu de Que les mss. de Wolfenbuttel 
et de Chantilly portent Dae. 

(l) Cette rubrique , avec la cote CXIII , deja 
employee , a 6t6 ajout^e apres coup , tout a fait 
a la fin de la table, dans le ms. de Wolfen- 
buttel. Elle occupe la m&me place dans le ms. 
Durazzo. Elle a 6t6 intercafce dans le ms. de 
Chantilly a la suite de la rubrique : • Conflic- 
tus Henrici et Paschasii pape. » 

« Entre les n M CX1I1I et CXV, le copiste 
du ms. de Wolfenbuttel avait insure trois 



rubriques qui ont et£ biffees avant le travail 
de Tenlumineur : «De paschali termino; De 
1111 Mariis et apparitionibus; Genealogia 
mundi. • 

Les textes ainsi indiqu& ne sont pas 
entres dans les mss. de la famille de Wol- 
fenbuttel; ils se trouvent dans le manuscrit 
original au folio i36 r° et v\ Voir les para- 
graphes 186-188 de mon d^pouillement. 

(4) tFuori ordine. Nel testo al cap. cxiui 
seguita il cxvi. » (Durazzo.) 
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DURAZZO. CHANTILLY. LA HAYE. 



CXXI. Flores libri Anselmi «Cur Deus 

homo • 77 v° 

CXXII. De Alexandre Magno 84 

CXXUI. Versus de essentia Dei et de exci- 

dio Romani imperii 91 

CXXIIII. De mala muliere versus 93 v° 

CXXV. Chronica orbis Orosii gb v° 

CXXVI W. De Romanorum pontificibus. ... 97 v° 

CXXVII. Hysteria Trojanorum 1 16 v° 

CXXV1II. De Romanorum regibus et consu- 

libus 123 

CXXIX. Gesta Romanorum iniperatorum. i3o 

CXXX. Genealogia Francorum regum . ! . 1 4 1 v° 

GXXXI. Egesippus de area Noe. i46 

CXXXU. De terre motu signisque diversis.. i46 

CXXXin. De excidio Jerusalem signa i46 v° 

CXXXUII. De quodam antichristi membro . i46 v° 

CXXXV. De signis in sole et luna et reliquis. 1 4 7 

CXXXVI. De limite aggeris sublato 1&7 

CXXXVII. De jejunio puellarum 11 147 

CXXXVUI. De annona que pluit e celo 147 v° 

CXXX1X. De fame et vento et exercitu .... 147 v° 
CXL. De tribus interfectis a fulmine 

Colonie 1 47 v° 

CXLI. De turre comminuta in Augusta 

de Treveris 1 47 v° 

CXLII. De terre motu Magontie et arbore. 1^7 v° 

CXLIII. De lupo discurrente Senonis .... i47 v° 

CXLUII. De signis lune et solis 1 49 v° 

CXLV. De miraculo quod in Teruenna 

accidit i5o 

CXLVI. Gesta Danorum t Gothorum et Hu- 

norum 1 5o v° 



80 v° 
86 

92 v° 
9 4 v° 

96 y° 

98^ 
117 v° 

123 v° 

i3o 

i4i v° 

i46 

i46v° 

i46v° 

i46v° 

147 

a 7 

147 
147 v° 
i47 v° 

U7 v° 

i47 v° 
i47 v° 
147 v° 
147 v° 

i47 v° 

147 V 



94 

100 v° 

08 

10 Y° 

i3 
i4 
36 

5o 
5i 
64 
66 
70 

70 v° 

7^ 

71 v° 

71V- 

71 v° 
71 v° 
71 v° 

71 v° 

72 
72 
72 
72 

72 
72 



(l) Dans le ms. Durazzo, entre les articles 
CXXVlet CXXVII, on lit la note suivante : 
« Inter hos duos titulos sunt quedam alia inte- 
rius (?); ideo in istis titulis non sunt tacta (?) t 
scilicet : De Mirabilibus Rome. Item ordo sta- 



tionum urbis Rome. Item privilegium Constan- 
tini imperatoris sancto Silvestro traditum. Item 
ab eodem Augusto constitute leges post baptis- 
raura. » Ces morceaux se trouvent dans le 
manuscrit sur les fol. 1 1 1 - 1 1 6 v\ 
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DURAZZO. CHAMILLY. LA II AYE. 



CXLVII. De quodam homine Antiocheno . . i5o v° 
GXLVIII. Visio cujusdam presbyteri de An- 

glia i5o v° 

CXLVIIII. De quindecim signis ante Judicium. 1 5 1 

CL. De v mundi regionibus Plato i5i v° 

CLI. Somnium Scipionis 1 53 

CL1I. De xii lapidibus preciosis i58 

CLHI. De adventu Domini in die Judicii. 1 58 v° 

CLIIII. De septem mirabilibus mundi. ... i58 v° 

GLV. De bona arbore et mala 1 59 

CLVI (1 l De mundi etatibus sex comparatis 

diebus 72 

CLVII. Hysidorus contra Judeos de Christo. 160 

CLVIII. Genealogia Jesu Christi 172 

CLIX. Medicine diverse 172 v° 

GLX. De Sortibus apostolorum 173 

CLXI. Rabanus de Dei nominibus 17/1 

CLXII. De decern heresibus Judeorum. ... 174 

CLXIII. Dialogus Malchi ad Jesum. . ,, . . . . 174 V 

CLX1III. Gesta Apollonii regis 176 v° 

CLXV. De Adam et filiisejusetdeBabilonia. 1 84 
CLXVI. De anima mundi et concordia pla- 

netarum i84 

CLXVII. Dialogus Odonis episcopi contra 

Judeum 187 

CLXV1H. De pomo paradisi 189 v° 

CLXIX. De quibusdam glosis 190 

CLXX. Liber differentie inter animam et 

spiritum 1 90 v° 

CLXXI. Plinius de naturali historia W . . . . n 



i5o v° 


i5o v° 


i5i 


1 5 1 v° 


l52 v° 


i5 7 


i58 


i58 


159 v° 


11 


160 v° 


171 v° 


172 


173 


173 v° 


173 V* 


173 v° 


175 v° 


i83 


i83V> 


i85v° 


188 


188 v° 


189 


n 



175 

175 v° 
175 v° 
176 

178 

1 83 
176 

i84 
i85 



186 

199 V 

200 v° 
202 v° 
202 
202 

201 v° 
204 

213 



216 v° 
219 v° 

219 V 

220 V° 
223 V° 



L'article de cette table : « [CXIII. De rege inungendo et coronando] » ne se 
trouve pas inscrit a la place qu'il devrait normalement occuper; il a et6 rejete 
tout k fait a la fin. Le Ceremonial du sacre a ete, en effet, copie et intercale 



(l) «E fuori ordine. » (Durazzo.) 
t,} Cette rubrique manque dans ia copie de 
la table clu ms. Durazzo. Les extraits de THis- 



toire natureile de Pline que ia table annonce 
en ces termes n'ont &e* copies ni dans le raanu- 
scrit Durazzo ni dans celui de Chanttliy. 
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apres coup dans le ms. de Wolfenbuttel. Je in en suis assure en faisant photo- 
graphier la page sur laquelle il a ete insere. Les carac teres de 1'ecriture 
sont bien differents de ceux que presente la partie primitive du manuscrit. 
11 importait d'en faire la remarque : autrement la presence du Ceremonial du 
sacre dans le ms. de Wolfenbuttel aurait pu etre invoquee pour assigner 
k la redaction de cette piece une date anterieure au regne de Philippe Auguste, 
alors qu'elle est post^rieure k la tenue du concile de Latran en 1 2 i5. 

H a du exister une copie du Liber Floridus qui devait se classer comme inter- 
mediate entre fexemplaire original et les copies de Wolfenbuttel, de Chantilly 
et de La Haye. A cette copie intermediate doit aussi se rattacher le ms. de 
Leyde. C'est, du moins, ce qui m'a paru resulter d'une observation deja 
consignee quelques pages plus haut Qt d'une meprise assez singuliere que j'ai 
relevee k la fois dans le ms. de Leyde et dans celui de Chantilly. 

Le manuscrit original, au folio 84 v°, contient sur deux lignes la rubrique 
finale d'un statut sur l'6tablissement de la Paix flamande et la rubrique initiale 
d'un petit recueil de decrets sur le maintien de la paix publique. Ces deux 
rubriques sont ainsi disposes , de fa90n k ne laisser aucun doute sur la fa^on 
dont elles doivent etre comprises : 

FINIT PAX. 
EX CONCILIO TRIBURIENSI CAPITULO X. 

Elles ont et6 mal lues et fondues en une seule par le copiste du manuscrit 
d'ou derivent k la fois le ms. de Leyde et le ms. de Chantilly : 

FUIT PAX EX CONCILIO TRIBURIENSI CAPITULO X. 

Telle est la le§on que nous offrent le ms. de Leyde au folio 162, col. 2 , et 
le ms. de Chantilly au folio 56 v°. 

V. MANUSCRIT DU MARQUIS MARGELLO DLRAZZO, \ G^NES. 

Volume de 193 feuillets de parchemin, hauts de l\oo millimetres et 
larges de 3oo. Ecriture k deux colonnes, du \\v* siecle, avec beaucoup de 
figures. 

Je connais ce manuscrit par une notice inseree aux pages 89-97 ^ es Osser- 
vazioni di Gasparo Luigi Oderico sopra alcuni codici della libreria di G. Filippo 
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Darazzo M, et surtout par les notes tr&s exactes et detaill6es que M. le marquis 
Staglieno, k la priere de M** Duchesne et de M. le marquis Imperiale, a bien 
voulu me communiquer. D'apres ces notes, je me suis assure que le ms. 
de M. le marquis Marcello Durazzo doit 6tre classe dans la famille dite de 
Wolfenbattel. Les morceaux dont il se compose y sont copies dans le meme 
ordre, corame aussi dans le ms. de Chantilly. Le texte est identique dans ces 
trois exemplaires. 

Un detail montre jusqu'i quel point le ms. du marquis Durazzo ressemble 
au ms. de Wolfenbuttel : c'est que, dans la table, Tarticle relatif au Ceremonial 
du sacre y est rejet6 k la fin, comme dans le ms. de Wolfenbuttel. 

VI. MANUSCRIT 1596 DU MUS^E CONDg, k CHANTILLY. 

r 

Volume de 191 feuillets, hauts de 5 00 millimetres et larges de 358. Ecri- 
ture du milieu du xv* 5 siecle , dispos6e sur deux colonnes. Les feuillets ont 6te 
numerates en chiffres rouges au moment meme de Texecution du manuscrit. 
Sur la derniere page est cette souscription : t Hunc librum scribi et ornari fecit 
reverendus pater in Christo dominus Philippus Conraldi primus hujus nominis 
abbas monasterii Sancti Petri juxta Gandavum. » A une date assez moderne, 
on a ajoute cette date : « Anno circiter millesimo quadringentesimo quadra- 
gesimo vm. ■ 

Le manuscrit 6tait encore, au xvii* siecle, dans le monastere de Saint- 
Pierre de Gand, comme Tatteste la note mise au bas de la premiere page : 
« Exempli monasterii Sancti Petri juxta Gandavum. » 

La decoration de ce volume meritait bien d'etre rappelee , comme on l'a fait, 
dans la souscription finale , pour en attribuer le merite k l'abb6 Philippe Conraud : 
« Hunc librum ornari fecit dominus Philippus Conraldi. » II est regrettable que 
le scribe n'ait pas cru devoir donner le nom du principal enlumineur. 

Parmi les nombreuses peintures qui , outre les cartes g^ographiques et les 
tableaux astronomiques, d6corent ce beau volume, on peut citer comme parti- 
culierement remarquables celles qui repr6sentent les sujets suivants : 

Salomon sur son trine (fol. 8). 

L'Assomption et le couronnement de la Viei^e (fol. 9). 

(1) Genova, 1881, in-8*. Extrait du Giornale Lignstico, ann. vn et viii. 

NOT. BT KXT*. T, XXXVIII. 77 

iirimui MTIOI1U. 
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* Les figures de l'Apocalypse, qui couvrent quatorze grandes pages (fel. g v°-i6 v°). 

Le grand Lis (fol. 3a v°). 

Le Palmier mystique (fol. 33). 

Le Lion et le pourceau (fol. 38 v°). 

Des animaux fantastiques (fol. 4o v°, 4i v°, 4? > 4a v° et 43). 

La Jerusalem celeste (fol. 44 v°). 

Les Constellations (fol. 63-64 v°). 

Les arbres figurant les huit Beatitudes (fol. 77 et v°). 

Alexandre mont6 sur Bucephale (fol. 87 v°). 

Saint Pierre et la ville de Rome (fol. 98). 

Le songe de Nabuchodonosor (fol. i58 v°). 

Les medaillons des Vertus (fol. i5g v°). 

J£sus, ayant a sa droite 1'Eglise, qui tient un calice et un &endard deploye, et a sa 
gauche la Synagogue, un bandeau sur les yeux, qui laisse tomber les tables de la loi et 
dont la haste de l'&endard est bris£e. 

Le texte du ms. du Musee Cond6 est celui des manuscrits dont le plus 
ancien representant est I'exemplaire conserve k Wolfenbuttel. La table mise 
en t6te de ce dernier manuscrit est identique a celle du ms. de Chantilly, 
comme on peut le voir par T^dition que nous en avons donn6e un peu plus 
haut (p. 594). Pour montrer jusqu & quel point Tidentit6 est 6tablie, ilsuffit de 
jeter les yeux sur4'article CXLI de la table, dans lequel les copistes des deux 
manuscrits ont 6crit : Augusta de To., au lieu de Augusta de Tr[evbris\. 



VII. MANUSCRIT T. 392 DE LA BIBLIOTHEQl E ROYALE DE LA HAYE. 

Volume de 22 5 feuillets de parchemin. 4oo millimetres sur 2 85. Grosse 
ecriture sur deux colonnes, de Fannie i46o, comme Tatteste la souscription 
finale du folio 2 2 5: 

Hie liber inceptus in Insulis et completus in opido Ninivensi, Cameracensis diocesis, 
pro nobili viro domino Petro domino de Goux et de Werdegrette, milite, consiliario et 
cambellano illustrissimi principis domini Philippi, Burgundie ducis, comitis Flandrie, 
anno Domini millesimo cccc°lx°. 

Le volume, ainsi commence k Lille et termine k Ninove, orn6 de peintures 
assez mediocres, entra, vers la fin du xv c siecle, dans les collections d'un grand 
bibliophile flamand. A la suite de la souscription du copiste, nous lisons cette 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MANUSCRTTS DU -LIBER FLORIDUS.. 603 

note : Iste presens liber nunc spectat ad dominum de Ravestain, et cette note est 
accompagn6e de la signature autographe de Philippe de ClAves. 

Le Floridus de Philippe de Cleves ne figure pas sur Tinventaire de la librairie 
de ce seigneur dresse 'en 1 5 2 8 , & moins qu'il ne soit le volume d6signe dans 
1'inventaire par ces mots : t Ung compelat en latin de divers docteurs, couvert 
de satin craraoisi , sane garniture W. » 

A tres peu deceptions pr&s, le ms. Y. 392 de La Haye contient les memes 

morceauxque le ms. de Chantilly. La disposition est la meme dans les deux 

manuscrits. Pour s'en convaincre, on n'a qui jeter les yeux sur 1'edition 

comparative, donnee ci-dessus (p. 5 9 4), des tables des mss. de Wolfenbuttel, 

. de Chantilly et de La Haye. 

Le ms. de La Haye , comme celui de Chantilly, a pu 6tre copie d'apres le 
ms. de Wolfenibdttel & une. epoque ou celui-ci n'avait pas ete mutile. 

Les extraits de Pline que nous avons signales dans le ms. de Wolfenbuttel 
se retrouvent dans celui de La Haye (fol. 2 23 v°); ils n'ont pas ete compris 
dans celui de Chantilly, ni dans celui du marquis Durazzo. 

II y a une lacune entre les folios 9 et 1 o : elle porte sur les chapitres qui 
sont intitules dans la table : « XI. De Salomone et ejus gloria. — XII. Spera 
mensium xn et elementorum. — XIII. De circulo superioris celi. » 

II manque cinq feuillets dans la serie des peintures de TApocalypse : le 
feuillet initial, occup6 par une image de la sainte Vierge, et quatre feuillets 
consacres 4 la representation de scenes de TApocalypse, deux entre les 
folios 1 1 et 1 2 , et deux entre les folios 1 2 et 1 3. 

Les chapitres XXXIV et XXXV, intitules dans la table : • De paradiso et 
'insulis » et t De paradisi fluminibus », nont pas ete copies, et la place n'en a 
pas ete reservee sur le folio t\o v°, ou ils auraient du dtre transcrits imm6- 
diatement avant la rubrique « Flumina Orientis ». 

La feuille qui forme le milieu d\in des derniers cahiers (fol. 1 98-205) a 6te 
mal pli6e, de sorte que, pour retablir Tordre regulier, il faut lire le folio 202 
avant le folio 201. 

Des notices ont ete publiees sur ce manuscrit par Zacher, dans le Serapeum, 
en 1842 (t. Ill, p. i46-i54etp. 161-171), et par Bethmann, dans le meme 
recueil, en i845 (t. VI, p. 79). 

(1) Finot, Inventaire des archives da dJpartement da Nord, t. VIII, p. 434. 

77- 
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VIII. MANUSCRIT Y. 407 DE LA BIBLIOTHfeQUE ROYALE DE LA HAYE. 

Volume de 4 7 6 feuillets de papier; 370 millimetres sur 270. Grosse ecri- 
ture sur deux colonnes, de Fannee 1 5 1 2 , suivant une souscription qui va etre 
rapportee. 

Traduction fran^aise du Liber Floridus. 

Les tableaux de diff&rents genres que comporte Fouvrage sont en rouge et 
en noir. Cest tout a fait exceptionnellement que d'autres couleurs ont 6t6 em- 
ployees. Les dessins ont ete traces a la plume. 

Titre mis en t£te du premier feuillet : t Ychi coumenche le Prologue de 
Lambert du livre intitulet : Fleurissant en fleurs. » 

Souscription par laquelle se termine Touvrage : 

Che livre fut translates du latin en franchois dedens la ville d'Enghien, dioch&[se] de 
Cambray, pour le noble homme et iris redoubt^ prinche monseigneur Phelippe de Gives, 
signeur de Ravestain. En Tan de Nostre Seigneur mille ccccc et xii. 

Le volume figure en ces termes sur Tinventaire de la librairie de Philippe de 
Cleves, dress6 a Gand le 29 et le 3o mai 1 528, apres la mort de ce seigneur : 
« Le Fleurissement en fleurs, escript en franchois W. » 

La traduction a 6t6 servilement faite sur Texemplaire du Floridas qui appar- 
tenait a Philippe de Geves, c'est-4-dire le ms. Y. 392 de la bibliotheque de 
La Haye. 

Voici , a titre d'exemple , la traduction de la preface W : 

A la loenge et glore de Nostre Signeur et redempteur de tous. Nostre volenti est et doit 
estre k enquerre diligentement ces oevres mervelleuses, et les recommander aux orelles 
des fid&les, a celle fin que tant plus ardante soit la creature en l'amour de son createur, et 
se puisse reconnoistre que il at tout fait et formes. Et comme il soit ainsi que la main dili- 
gente at rasamblet la grande magnificence de ces oevres, contenues par divers tamps en 
divers livres des sains peres, que pour la edification de leur armes, a ceux qui viendront 
apres eux, nous les avons rasambtes en ung et en breve, car il seroit trop faceux les 
visiter tous. Et comme il advient souvent que, quant on est k la table de quelque ung pour 
menger, on est remplis des fumees a cause de la diversity des viandes, et ne puet on 

(,) Finot, Invent aire des archives du departe- (,) Le texte latin sera public dans 1'Ap- 

ment du Nord, t. VIII, p. 434- pendice. 
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mengier, samblablement avons nous empris de faire que, pour trouver apetit aux viandes 
du roy tres haultain, et que ne soions remplis de yens, moi Lambers filz de Onulfe, cha- 
none de Saint Omere (1) , j'ay rasamblet cestui livre hors des fleurs de divers acteurs k 1'honeur 
de Dieu et de saint Omere, nostre bon patron, a celle fin que comme du pret celeste les 
bonnes et leale[s] mouchettes puissent gouster et tirer ia douceur de pluseur fleurs de 
la celestial saveur, lequel, comme raison voet, je 1'ay intitulet Florissant, et oci pour che 
que il florit et est aornes de divers chores mervilleuzes. 

A deux endroits , dans les chapitres cot6s XXVI et CXXX, le traducteur a laisse 
de cot6 d'assez longues nomenclatures geographiques; au premier endroit 
(fol. 67), il a remplace le passage omis par cette phrase: « Des archevechies 
des provinces de Europe et les noms des cites des eveschi6s, comme il est con- 
tenus en les Gestes des Franchois. » Au second endroit (fol. 357), il a laisse 
un grand blanc apres les mots : « Et par aynsi elle (la France) at pluseurs pro- 
vinches et cit6s, ceste a s$avoir Lyon.. . » Le blanc n'a pas ete rempli. 

Au bas du folio 38 se lit un paragraphe dont je n'ai pas trouv6 Tequivalent 
dans le texte latin : c'est une note relative aux pronostics sur Tissue des batailles 
qu'on peut tirer de la coincidence du jour de la semaine avec le jour de 
la lune. 

Quelques notes sur la traduction fran^aise du Florida* ont 6t£ publiees 
en 18A2, par Zacher (t. HI, p. i46-i54 et p. 161-171 du Serapeum), 
et en i845 par Bethmann (t. VI, p. 79 de YArchiv). 

IX. MANUSGRIT LATIN 9675 DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALE 

(JADIS 107 DU SUPPLEMENT LATIN). 

Volume de a 33 feuillets de parchemin, dont le dernier est blanc; 292 milli- 
metres sur 3 00. 

Ecriture sur deux colonnes , de Tann6e 1^29. On lit a la fin (fol. 2 3 2 v°) cette 
souscription : « Stephanus Clivis scripsit, etc., anno Domini m.cccc.xxix. » 

Au bas de Tencadrement de la premiere page du texte (fol. 5) se voit un 
6cu d'azur h la croix d'or et a 1 2 oiseaux d*or mis en orle. 

Ce manuscrit aurait fait par tie de la bibliotheque des dues de Bourgogne, 

(1} Le traducteur avait d'abord ecrit Andomere. 
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s'il fall ait s'en rapporter a des notes du xviii 15 siecle ins6r6es par Barrens dans sa 
Bibliotheque protypographique (p. 3 16, n° 2227). 

Cet exemplaire du Floridus, apparent^ de tres pres aums. 796 de la biblio- 
theque de Douai , repr^sente un manuscrit perdu qui renfermait des pieces 
non comprises dans le manuscrit original (le ms. de Gand) , et dont un texte 
plus ancien se trouve dans plusieurs des manuscrits que nous avons passes 
en revue. 

Le ms. 9675 contient plusieurs pieces que nous n'avons pas encore 
signalees, savoir : 

i° (Fol. 2.) Piece de 38 vers sur Tor : 

Mutat Decretum, testes producit iniquos; 
Aurum bella gerit, necat insontes violenter; 
Claustra pudicicie violat, maculatque frequenter 
Conjugiale bonum, regnorum federa solvit. 



Ergo fames mentis est nequior esurientis , 
Dampni majoris est quam modicus furor oris 
Mens quo vexatur semper, gula quo saciatur^. 



2° (Fol. 80.) Note de 6 lignes sur le caractere des Ages du monde, qui se 
retrouve au folio 59 du ms. 796 de Douai : 

Mundus in prima etate habens capud aureum. . . — . . .et in sexta pedes luteos. 

3° (Fol. i25-i 36 v°.) Importantes additions aux Annales qui sont copi6es 
au folio 36 v° du manuscrit original du Liber Floridus. Ces additions, que nous 
ofFre aussi le ms. 796 de Douai (fol. 88-100 v°), sont relatives, pour la plu- 
part, 4 Thistoire ecclesiastique de la Belgique et du Nord de la France. By a 
aussi une continuation qui descend jusqu'i Pannee 1 3 2 1 . Ces articles addi- 
tionnels ont du 6tre r6dig6s 4 Gand, peut-6tre dans la collegiale de Sainte- 
Pharailde. Le dernier article , plac6 sous Tann6e 1 3 2 1 , est ainsi con§u : 

Petrus extra Merham, decanus ecclesie Sancte Pharaildis, quondam electus propositus 
ejusdem ecclesie, obiit et ad Predicatores sepelitur. Quo defuncto, magister Nicholaus 
Beyard electus est propositus et confirmatus. Cui W successit dominus Petrus dictus Bro- 

{,) Le copiste du ms. 9675 a figure par (,) Dans le manuscrit de Douai , cette phrase 

un q dont le trait vertical est barre le mot est ainsi r£dig£e : «Cui successit M. Petrus 
que j*ai cru devoir lire quo. Broesche, electus et confirmatus. a 
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chelie, qui electus est prepositus et confirmatus. Quo defuncto dominus Martinus electus 
est prepositus et confirmatus. 

A la suite, dans le ms. de Douai, est ajoutee cette note : 

Anno Domini m° cccc xlvii°, sexta martii, obiit Gandavi, in conventu sororum Sancte 
Clare venerabilis mater Coleta, cujus sanctitatem quam plurimis miraculis Deus mundo 
patefacere dignatus est. 

Sur la derniere page des Annales, dans le ms. de Douai comme dans le 
ids. 9675 , sont transcrits quatre vers relatifs k Priam et & Hector : 

Multiplied ramo frondescens pinus adulta. 

A la fin des Annales, mais seulement dans le ms. 9675, se lisent les lignes 
suivantes : 

m ccc lxxi, xxvni die mai, nativitas Johannis primogeniti Margarete, ducisse Burgundie, 
filie Ludovici comitis Flandrie. 

Hinc dolor in Blenchi, Francorum stirps datur ensi. 
Octava julii nece cumbit sponsa Philippi. 

k° (Fol. i54 v°.) Deux tres courtes pieces de vers, quon retrouve au 
folio 1 1 3 du ms. 796 de Douai : 

Demon nocendi cupidus, 
Astucia subtilis. 



Cum optimam et coruscam 
Omnes appetunt vitam. 



II y a une lacune (fol. 167 V ) dans la copie de la Relation de Dares, depuis 
les mots nox prelium dirimit du chapitre intitule « Bellum xx » jusqu'aux mots 
dies acriter ambo pugnaverunt du chapitre « Bellum xxm ». Le passage omis se 
trouve au folio 276 du manuscrit original. M£me lacune dans le ms. 796 de 
Douai. 

La derniere page de la Relation de Dares manque dans les deux manuscrits, 
qui s'arretent a ces mots : Hectorem blesum, candidam, crispum, strabum, perni- 
cibus membris, vultu venerabili, barbatum, decentemW, mots qui sont dans le 
manuscrit original, a la ligne 9 du folio 278. 

< ! > Fol. 169 v'dums. 9675. 



Digitized by 



Google 



608 L. DELISLE. 

X. MANUSCRIT 796 DE LA BIBLIOTH^QUE DE DOUAI. 

Volume de 1 78 feuillets de papier; 290 millimetres sur 2 i5. Ecriture sur 
deux colonnes, du milieu du xv* siecle, post6rieure 4 I'ann^e 1 4^7- 

Ce manuscrit derive du mfime exemplaire que le ms. latin 9675 de la 
Bibliotheque nationale. L'un et Tautre contiennent les m£mes textes, disposes 
dans le m£me ordre. 

Les pieces qui paraissent appartenir en propre au ms. de Douai se reduisent 
au* suivantes : 

i° (Fol. 59.) Vers sur les quatre docteurs de TEglise : 

De quatuor doctoribus. 
Gregorius, vir facundus, 
Verbo dulcis, vita niundus, 
Formam tenuit hominis, ut Matheus. 

Cette pi&ce se trouve dans le ms. latin 344 du fonds palatin du Vatican. Voir le Cata- 
logue de ce fonds, t. 1, p. 92. 

2 (Fol. 116.) Conseils moraux, en dix vers, ajoutes en caracteres de la fin 
du xv* siecle : 

Vir videas quid vilitas(?) dum magmis haberis. .. 
Dum quid habere puto, solemni voce saluto... 
In mensa cleri debent hec quinque teneri. . . 

Voir Novati, Carmina rnedii mvi, p. 44. 

3° (Fol. 175 v°.) Annales de Saint-Bavon de Gand, qui ont et6 publiees, 
d'apres le ms. 1 o de TUniversite de Gand, par PertzM et par le chanoine De 
SmetW. 

Voici le debut et la fin de ces Annales : 

Origo Gandensium. Anno quadragesimo septimo ante nativitatem Christi inclitus Gayus 
Julius Cesar construxit nobile castrum et famosum supra flumina Scaldis et Legie. . . — 
Fol. 178... Anno m ccc xlv prefatus Johannes abbas indulgentias salutares in festivitatibus 
sanctorum Bavonis, Livini, Macharii et Landoaldi in cenobio Gandensi acquirendas a 
papa Clemente glorioso impetravit. 

(,) Monum. Germ, hist, Script., t II, p. 185-197. — (1) Corpus chronic. Flandria , 1. 1, p. 43<)- 
45i. 
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A la suite des Annales a ete copi6e (fol. i 78) une note relative 4 la mort 
de sainte Colette, dejk signalee dans le ms. latin 9675 de la Bibliotheque na- 
tionale. Cette note avait et6 copi6e une premiere fois au folio 1 00 v° du 
manuscrit. 

Un depouillement des textes que contient ce manuscrit a ^te donn£ par M. Tabbe 
Dehaisnes, dans le Catalogue gdniraldes manuscrit* des biblioth&ques des dSpartements , in-4°, 

t. vi, p. 487-493. 



SOT IT BXTR. T. XX Will 78 

IBPBIWIBIB IATIOVAU. 
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I ■ . 

II 

DtiPOUILLEMENT SYNOPTIQUE 

DES MANUSCRITS DU « LIBER FLORIDUS ». 

l.-G, i. 

(Quelques gloses, parmi les premieres desquelles on remarque ces mots :) 
Albicantes, capilli cani; Pervigilium, vigilia; Scaturigo, fons; Uxorius, uxoris 
amator; Dependisse, reddidisse ; Luculentas, pulchras; Expurgations, purioris; 
Interula, interior tunica. 

2. -G, i v° I L, i v°. | P 2 ,6. | Do, i v°. 

(Notes sur divers 6venements et sur des inventions remarquables :) Cairn 
filius Adam primus civitatem primam, quam Effrem vocavit, condidit. Tubal 
filius Cairn musicam artem primus invenit. . . — . . . Faramundus, nepos 
Priami , ducis Troiani , Francorum regum omnium primus rex fuit. Lidricus 
Harlebeccensis, primus comes Flandri§, anno Domini dccxcii regnare cepit. 
Balduinus Ferreus, quartus comes Flandri§, anno Domini dccclxii Judith, 
filiam regis Calvi Karoli, [uxorem duxit]. Godefridus, filius Eustachii, comitis 
Boloni§, anno Domini mxcviiii Jherusalem c§pit. Rotbertus, quartus x mu * 
comes Flandri§ , Godefridum Hierosolimis tunc regem constituit. 

3. -G, 2. | L, i. | Ch., i83. | Hi, 2i3. | H 2 , 453. | P2, 5. | Do, 1. 
Notes sur le bois de la croix et sur divers details de THistoire sainte : 

Adam cum fere esset nongentorum triginta annorum, se asseruit moritu- 
rum, sed langore detineri gravissimo quoadusque sentiret ligni odorem quo 
Deum in paradyso offenderat. . . — . . .De quo ligno crux Christi facta est, 
ut per quod seducti fuimus nos filius Dei redimeret Jhesus Christus Dominus 
noster ( ! ). 

— De Diluvio. Jobal et filii Seth in columpnis laterum et lapideis c§ lestium 
rerum doctrinam et arcium conscripserunt . • . 

(1) Publie dans le Serapeam, i. Ill, p. 169. 
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— De W Diluvio. Marcianus Felix Capella asserit esse montem in terra 
Orestis. . . 

— Babylonia Persidis post Diluvium anno septingentesimo a Nenbroth 
gigante in campo Sennaar fundata . . . 

— De( 2 ) Moyse et Aaron. Moyses fuit septimus ab Abraham hoc modo. . . 
— ... elegitque [Phtholomeus] lxx interpretes Jud$orum qui legem judai- 
cam in grecam transferrent iinguam. 

— Octavo kalendas aprilis mundus factus est, et Adam plasmatus ; et immo- 
latio arietis pro Isaac facta est ; et transitus filiorum Israhel per mare rubrum 
fuit; et Ghristus adnuntiatus et passus; et victoria Michaelis archangeli cum 
dracone diabolo. 

4. - G, 2 v°. | L, i v°. | P2, 6 v°. | Do, 2 v°. 
Notes diverses. 

Joachim ( s ) genuit de Anna M ariam matrem Domini ... — ... Eliu frater 
Elizabeth genuit Emiu. Emiu vero genuit sanctum Servatium de matre Myli- 
tena. . . 

Augusto W Octaviano regnante anno nono fuit prima indictio ... — ... Iste 
Herodes v filios habuit : Achelaum, Herodem, Antipatrem, Lysiam et Phi- 
lippum. 

Jud§orum heretici : Efney, Galilei . . . 

Septem artes : Grammatica , dialectica . . . 

Nomina phylosophorum hereticorum : Platonici , Epycurei ... — ... Phy- 
sici, Ciceronici, Maronici, Eraclyti, Varroni. 

Stadium unum habet pedes cxxv, et stadia xxiiii faciunt leugam unam, 
et leuga una galiica habet passus miile d 11 *, hoc sunt pedes in m , qu§ faciimt 
stadia xxnn° r . Sunt a castro Sancti Audomari usque ad Romam leuge cccc 
XXXVII ( 5 ). 



(1) Ce paragraphe manque dans Ch. , H l 
et Ha. 

m Paragraphe qui n est pas dans ces trois 
memes manuscrits. 

w Ce paragraphe est au folio 87 v* du ms. 
de Montdieu (Pi). En tete de cet article, le 
meme manuscrit porte cette annotation traced 



a la pointe seche : «Istud capitulum falsum 
est. ■ 

* 4) La premiere phrase de ce paragraphe se 
trouve encore dans Pa. 182 et Do. 137. 

(S) Cette phrase manque dans L , Pa et Do. 
EUe a 6\£ publide par PerU, Archiv, t. VII, 
p. 54o. 

78. 
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Habet una legio milites vi m d lxvi . . . W. 

Annus mundanus a principio mundi inceptus finietur, testante M acrobio , 
cum vn* 111 planet^ ... — ... Hoc autem annorum xv m continget. 

Anno Domini M mo xc™ vn mo , nonas aprilis, tunc die paschali, expedi- 
tionis Jherusalem, post Glari Montis concilium, iter christianorum c§pit, et 
anno post xx mo v 10 , hoc est anno dominico ai mo [c°] xx 100 primo, eadem nocte, 
item nonas aprilis, luna xiin ma , tunc paschali tennino (id est Judeorum 
pascha), hora noctis prima feri§ tercif (id est die martis) ante nostrum pascha, 
c§pit fusca tegi caligin§, cumque tota foret operta, versa est in colorem 
croceum, et sic perduravit usque ad noctis medium, hoc grec§ fclypsis 
dicitur, quod est latin§ defectus lun§ . 

0* — G, 3. 

Listes de rois, disposees sur sept colonnes. % 

[Assy riorum]. Beli, Ninus, Semiramis. . . 

Persarum. Gyrus, Cambises, Darius. . . 

Expliciunt nomina regum Orientis. 

Incipiunt nomina regum Itali§ regionis : Rom§ : Janus, Saturnus, Picus. . . 
— Romanorum : Remus, Romulus, Numa Pompilius. . . — Brutus consul 
primus et ceteri consules per annos dxii. — Imperatores : Julius Gaius, Oto- 
vianus Augustus, Tyberius. . . — . . .Conradus, Henricus, Henricus, Hen- 
ricus. 

Ecce nomina regum Francorum. 

Ce catalogue sera publie a 1'Appendice. Cest a la fin , au bas de la colonne 7 de la page, 
que se lit la note relative a I'associatioii de Philippe, fils de Louis le Gros, au gouvernement 
du royaume, dans une assemble tenue a Senlis le 18 avril 1120. Voir a ce sujet le 
Journal des Savants, an nee 1898, p. 736. 

6. - G, 3 v°. I L, 1. I [W.] I Du, 1. J Ch, 1. I H 1, prelim. | H 2, 
prelim. | P2, 5 | Do, i . 

Incipit Prologus Lamberti in Floridum. Ad laudem et gloriam Domini 
(I) Cette note est dans le ins. de Montdieu (Pi) au folio 88. Voir plus loin, § aai. 
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nostri ... — ... quia et variorum librorum ornatibus floret rerumque mi- 
randarum narratione prepollet. Explicit Prologus. 

Public a l'Appendice. 

7. - G, 3 v°. | W. | Du, i. | Gh. i. | Hi, prelim. | Ha, prelim. 

INCIPIUNT CAPITULA IN FLORIDUM. 

Primus liber Odonis episcopi. — I. Vita Christi et concordia fvange- 
liorum. II. De Jud§orum judicibus . . . — (Fol. 5.) CLXXXVIII. Gesta Apol- 
lonii regis. CLXXXVIIII. De Sancto Audomaro et prepositis loci. GXG. De 
excidio Troif , Dares. Expliciunt capitula W. 

8. -G,5<*). | L, 2,n°n. | [W.] | Du, 187. | Ch, i85v°. | Hi,2i6v°. 
I Ha, 459\°. I Pa, 7. I Do, 2 v°. 

LIBER ODONIS EPISCOPI. 

Incipit Prologus Odonis, episcopi Gameracensis. Cum Pictavis irem ad con- 
cilium, die quadam, Silvanectis, Deo adjuvante, contra judeum quendam 
nomine Leonem. . — (Fol. 10.) . . .cogentibus me quedam subtilius dis- 
putare quibusdam catholicis qui intererant pro jud§i parte. Liber Odonis 
explicit. 

Ce traits, qui primitivement ne faisait point partie du Liber Floridus , a recu apres coup, 
dans le ms. de Leyde, des modifications qui sont passees dans les mss. [W, Du], Ch, 
Hi et Ha. Une note inarginale du ms. de Leyde nous a conserve un commencement dc 
prologue que Lambert n'a pas connu ou qu'il a neglige : 

Odo, Gameracensis episcopus, Achardo, Phidemensi monacho. Dum in Phi- 
demensi capitulo, imminenti Natali dominico, rationem incarnationis divine 
dedissem, placuit, ut dicebas, auditus, sed memoria retinere nequibat intel- 
lectus. Nam que diligenti collatione permanent, habundantiori infusione deci- 
dunt, ideoque rogabas ut memoriam, quam inundatio sententiarum suflo- 



(1) Les different* articles de la table du 
ms. G seront imprimis en petites capitales dans 
le depouillement suivant , en tete du paragraphe 
consacre" a chacun des textes qui component le 
recueil de Lambert. — La table des autres 



manuscrits (W, Ch, Hi et Ha) est diffeYente; 
on en trouvera le texte plus haut, p. 594 • 

(,) Le feuillet nume'rote' 6 dans le ms. de 
Gand est etranger a ce traite ; il aurait du £tre 
relie* entre les feuillets numerates 1 2 et 1 3. 
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cabat verbo pretereunte, series fonnaret digesta stilo maaente, tandemque tuis 
precibus victus proposui facere quod rogabas. Sed cum Pictavis irem ad con- 
cilium, die quadam, Silvanectis, idipsum negociiun congruenter, Deo adju- 
vante, contra judeum quemdam, nomine Leonem, questionem incarnationis 
Christi more dialogi exsequutus sum. . . (La suite, comme dans le ms. de 
Gand. ) 

9. - G, 10 | L, 4 v°, n°in. | Pa, ia v°. | Do, 6 v°. 

Judeus quidam disputans cum Gisleberto, abbati (sic) Westimonasterii, 
dixit : Vos christiani multa profertis de lege et prophetis qu§ non sunt scripta 
in lege et prophetis. . . — (Fol. 10 v°.) . . . aprobati testes pari assensu con- 
testantur esse dictum et in Hieremia scriptum i 1 ). 

10. - G, iov°. | L, 5. | W. | Du, i 7 4v°. | Ch, i 7 3v°. | Hi, aoiv°. 
| Ha, 429 V . I P2, i3 v°. I Do, 7. 

Dialogus Malchi ad Hiesum presbiterum incipit. Si nunc otio habundas et 
tibi non displicet, volo tu michi te interroganti de quibusdam questiunculis 
respotideas. . . — (Fol. 1 2 v°.) . . . Jhesus. Si igitur infernus in medio terr§ 
est, terra autem ipsa in medio c§li spatio sita est, manifestum est in c§Io infer- 
num esse. M. Hoc modo potest quidem defendi; sed tamen longe est a regno 
Dei. Die michi quis habuit avum sine patre et ( 2 > patrem sine avo ? Jhesus 
Ghristus avum habuit Joachim. . . — . . .cui honor et gloria nunc et per 
omnia seculorum secula. Amen. Finit Dialogus. 



ii. - G, 6. I L, 7. 1 

Finis noster Christus est perficiens nos, ipse erit refectio et laudatio nostra. . . 
— ... Ecce quod erit in fine sine fine. Nam quis alius noster est finis nisi per- 
venire ad regnum cujus nulius est finis. Amen. 

(,) Sur ce traits de Gilbert Crespin, abbe* (,) La fin de ce morceau, a partir du mot 

de Westminster, qui a ele imprime avec les patrem , se trouve sur le feuillet cot^ 6 , qxii 

03uvres de saint Anselme , voir Histoire Ulteraire aurait du Atre reli^ entre les feuillets cotes i a 

dc la France, t. X, p. 199. et i3. 
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12. - G, 6v\ 

Versus de sancto Audomaro , Morinorum episcopo : 

Constantinensis regio, locus Aurea Vallis, 

Friulfus genitor, genitrix Domitta vocata , 

Audomare, tu§ refer[am] exordia vit^. 

Iste beatorum decus et speculum monachorum, 

Et monachus factus, monachi vigilavit in actus; 

Christo psallehat; si quando lingua tacebat, 

Vota Deo solvit, nova cantica pectore volvit. 

Sobrius et castus, per cuncta negotia Justus, 

Pre cunctis humilis, pius atque per omnia mitis, 

Exemplar morum se prebuit ipse bonorum. 

In cunctis letus, nullo merore repletus, 

Presul agenda quidem monstrabat, agebat et idem, 

Toto corde suo querens secreta quietis. 

Pavit doctrina terrestria corda fideli. 

Doctor pre cunctis jejunia sancta frequentans, 

In jejunando prelatus, fit studiosus. 

O quam dulcis homo, quam clemens, quamque beatus, 

Quam bonus et Justus, Dominoque per omnia gratus, 

Contemplative nolens bona perdere vit^l 

Jam cum sanctorum grege regnat in arce, polorum. Amen. 

Au-dessous de ces vers, image de saint Omer : 

Gloriosus pontifex Audomarus. (Sur les deux cotes de 1'image, notes syn- 
chroniques sur la vie de saint Omer* 1 ' :) 

Anno Domini dclxviii, sanctus Audomarus Morinorum fit episcopus, 
seditque annis xxx per tempora apostolicorum pontificum Deodati, Doni, 
Agathonis, Leonis, Benedicti, Johannis, Cononis et Sergii. 

Anno Domini dcxcvii, sanctus Audomarus migravit felix a seculo, tem- 
pore Johannis VI pap§, et Tyberii imperatoris liii, et Clodovei Francorum 
regis xv, filii Theoderici, indictione x. Post, anno secundo, sanctus Bertinus 
obiit. 

13» — G t i3. 

(Page qui primitivement faisait face au verso du feuillet cot6 6 :) Sithiu 
(,) Comparez les notes qui sont sur le folio 270 v* du xm* de Gand, S 3 18. 
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villa , id est Sancti Audomari castrum. ( Sous cette rubrique , peinture d'un mo- 
nument qui est cense representer 1'eglise de Saint-Omer. ) 

(La partie inferieure de la page est occupee par 1'image d'un ecrivain k cote 
de la tdte duquel estTinitiale L, sans aucun doute • Lambertus», Tauteur du 
manuscrit ; il trace dans son livre les mots : ) t Anno M lii ostendit archiepi- 
scopus Wido sanctum Audomarum populo. » ( A droite et k gauche de l'image de 
Lambert, catalogue des abb6s de Saint-Bertin et des prevots de Saint-Omert 1 ):) 

Nomina prelatorum in Sithiu qui rexerunt utrasque ^cclesias. — Bertinus. 
Rigobertus. Erlefridus. . . — . . .Otlandus. Nacharius. Fredegisus. Anno 
Domini dcccxxx, Fredegisus Sithiu prefuit annis xtm. Hugo abbas Sancti 
Quintini annis xx. Adelardus annis xxu ... — ... Balduinus Ariensis annis in. 
Arnulfus annis xliiii. Otgerus annis . . . W. 

14. -G, i3v<\ | L, 7 | W. | Du, 56. | Ch, 5 9 . | Hi, 68. | Ha, 1/48. 
I Pa, 17 v°. I Do, 10. 

Note sur le mariage de MoyseW, sur la reine de Saba et sur les signes de la naissance 
du Christ. 

Moyses, Pharaone imperante, Ethiopia debellata, l^thiopum regis filiam 
suo copulavit matrimonio ... — . . . egredietur virga de radice Jesse et flos 
de radice ejus ascendet. H§c virga est Maria, qu§ genuit florem Dominum 
Jhesum . 

15. - G, 14. I Pi, 76.| L, 121,11" I. I W. |Du, 1 v°.|Ch, a.|Hi,a. | 
H 2 ,3. 

I. Vita Ghristi et congordia evangeliorum. 

Ordo miraculorum Christi Jhesu secundum Matheum, Marcum et Lucam 
atque Johannem. Sed primum de nativitate : Jhesus natus est in Bethleem 
Jud^ in diebus Herodis. . . — (Fol. 1 4 v°.). . . et ferebatur in celum. 



(l) Comparez les listes qui sont copies sur 
les folios 370 v° et 371, S 3i8 et 323. Celle 
qui est ici a e^e* publi^e dans les Mono- 
menta Germanise historica, Seriptores, t. XIII, 
p. 3go. 

(,) La dure*e de I'administration d'Otgerus 



n'a pas ^te marquee, la liste ayant, selon toute 
apparence, et^ transcrite du vivant de ce 
pre*vdt. 

(3) Dans L, cet article porte la rubrique : 
« De conjugio Moysi » ; dans Ch. : « De Moyse 
et Salomone ». 
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16. - G, i5. | L, 122. | W. j Du. | Ch, 2 v". | Hi, 3. | H 2 , 3. 

Descriptio Odonis, episcopi Cameracensis, super canones ewangeliorum. 
Sanctorum ewangeliorum lectio. . . (Fol. 16 v°.). . . etquot capitula habebit 
in uno sententia, tociens repetitur in alio. Explicit Descriptio canonum ewan- 
geliorum. 

17. - G, 16 v°'| L, 123. | 

Concordia ^vangeliorum consanguinitatis Christi. Maria mater Domini et 
Maria filia Cleoph^. . . — ... Post, die XL™ , quingentis adstantibus et viden- 
tibus, ascendit in celum. 

18. - G, 17. I L, 44 *\ n° XXffl. j W. j Du, 3 v° | Ch, 3 v° | Hi, 
4 v°. I H2, 7. I P2, 1 10 v°. j Do, 80. 

II. De Judeorum judicibus. 

Fretidfus episcopus, de Judeorum judicibus et regibus. Ab Adam usque 
ad obitum Moysi, libri ipsius v continent annos tria milia dcc 1 ** xxx to ; tunc 
Jhesu Nave dux fuit. . . — (Fol. 1 8 v°.) . . . Hyrcano pontificatum cum regno 
tradidit. Quo mortuo , Herodes successit, sicut in libro isto continetur sub hoc 
signo O. Require in m° folio. 

Le passage auquel il est ainsi renvoye se trouve au folio 22 du manuscrit original, 
dans le chapitre intitule : « Egesyppus de Judeorum judicibus », plus has, § 1 f\. 

19. - G, 19. I L, 123 y. I W. | Du, 5 v°. | Ch, 5 v°. | Hi, 6 v°. | 
H2, 12. 

HI. Spera tripartita gentium mundiW. 

Gentes Asie, Europe, Africe diverse. Asia tribus mundi partibus Oceano 
circumcincta ... — Asi§ gentes ... — Europa habet gentes Gothos , Tu- 
ringos, Herulos, Sarmatas, Marcomannos, Logobardos, Suevos, Alanos, 
Francos, Alamannos, Zelandernos* 2 ', Tolosantes^, MilitamarmosW, Morinos 
Amsibarios, Langiones, Burgundiones , Gepydas, Armolaos, Manianos, Qua- 

W Cercle divis^ en trois parties. (,) Thos antes. L et Ch. — Indice de Tori- 

(,) Mot ins^r^ dans le ms. de Gand en ca- gine commune des deux manuscrits. 
racteres du xv* siecle. II manque dans L. (4) Millitamarinos. L et Ch. 

NOT. ET 1XTR. — T. XXWIU. 79 

iar»IWI»lft HATIOIALE. 
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divacos, Necapidulos, Hetcios, Gyppeos, Hunos, Saturianos, Franciscanos , 
Rugos, Hasinos, Varros, Tungros, Basternas, Romanos, Hispanos. — Affrica 
habet provincias : ^gyptum, Ethiopiam. . . 

20. - G, 19 v°. J L, 124. I W. I Du, 5 v«. J Ch, 5 v°. | Hi, 6 v. \ 
H2, 12 v°. 

mi. Spera principum per states regn[antium]. 

Ordo regnorum principaliterW regnantium. Assyria, Ninus rex Assyrio- 
ruin. . . 

Prima § tate mundi Adam in paradiso locatur ... — ... Hujus §latis ves- 
pera , ceteris obscurior, in Antichristi est persecutione ventura. 

21. - G, 20. I W. I Du. I Ch, 21. I Hi, 21 v«. J H2, 4o. 

V. Spera Minotauri domus Dedal i. 

Domus Dedali in qua Minotaurum posuit Mynos rex . . . (Image d'un grand 
labyrinthe.) 

Pasiph§, regina Cretensium, concubuit cum tauro. . . 

22. - G, 20 v«. I L, 124. I W. I Du. J Ch, 6. | Hi, 7. | H2, i3. 

VI. Spera mundi et michrocosmos. 

Mundi states usque ad Godefridum regem. Sex §tates pro sex milibus 
dicuntur. . . 

Microcosmos , hoc est minor mundus. Descriptio §tatis hominum. Infantia 
usque ad annos vn . . . 

23. - G, 21. J L, 46,n°XXmi. | W. | Du, 6. | Ch, 6. | Hi, 7. | H2, 
i3 v°. I P2, n4 v°. j Do, 82 v°. 

VII. Freculfus^ de regnorum principibus. 

Fretulfus episcopus historiag[ra]phus (51c) , de mundi exordio , de filiis Ad§ et 
Noe et regnorum regibus usque ad Christum. In exordio creationis mundi , 

(l) Ainsi porte le manuscrit original. Prin- (,) La table du nis. deGandporte Freculfas; 

cipaliam dans L., Ch., etc. mais Lambert ecrit habituellement Fretutfus. 
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Dens angeios et c§los. . . — (Folio 2 1 v°.) . . . et post Augustum Tyberius et 
ceteri per ordinem, sicut in Seri§ annorumW Domini continentur. 

24. - G, 21 v*. I L, 46 v°, n°XXV. | W. | Du, 7 . | Ch,6v°. | Hi, 8.| 

H2, i5 v°. I P2, 116. I Do, 83 v°. 

VIII. Egesyppus de Judeorum judicibus. 

Egesippus historiogr[a]phus, de Jud§orum judicibus summisque sacerdo- 
tibus eorumque regibus. Fuerunt ex quo egressi sunt ab ?gypto filii Israel . . . 
— (Folio 22 v°.). . . Math an, Jacob, annis mille xxvu. 

25. - G, 22 v. J L, 47, n* XXVI. I W. j Du, 5. | Ch, 5. | Hi, 6. | 
H2, 11 v°. I P2, 117 v°. j Do, 84. 

VDH. De sapientia Salomonis. 

Caiphas qui et Josephus Antiquitatum historiographus, de sapientia Salo- 
monis facit mentionem dicens : Prestitit Dominus Salomoni ut demones 
eiceret. . . 

26. - G, 23. I L, 124 vo. j W. I Du, 7 v». I Ch, 7 v> | Hi, 8 v°. | 
H2, 17 V . 

Quid in principio Deus sex diebus fecit. Die primo Deus novem ordines 
c^lestium spirituum, videlicet angeios, archangelos, virtutes. . . — ... novis- 
sim§ vero plasmavit Adam de limo terr§ et Ijlvam de costa Ad§. 

27. - G, 23 v°. J L, 7 v\n° V. j W. I Du, 8. | Ch, 7 v°. | Hi, 9. | 
H2, 18 V>. I P2, 18. I Do, 10 v°. 

De §tate mundi ab Adam usque ad Salomonem, et de templo comparato 
Christi corpori, et de natura hominum. A Adam^ usque ad Enoch anni 
fuere m cc lxvii ... — . . . ut de annuntiatione Domini usque ad nativita- 
tem ejus invenire potes. 

Homo natus manet in infantia usque ad annos septem ... — ... in decre- 
pita §tate usque ad finem vit§. 

(l) Cette Series annorum Domini est le morceau intitule Anni Domini, c'est-a-dire Annates, qui 
se trouve an folio 36 v°, S 43. — (,) Conf. Ch., aiv°. 

79- 
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States mundi et hominis. Ijltas prima aurea hora prima et infantia; ab 
Adam usque ad Noe ... — . . . et genus David in Babyloniam translatum. 

Absalon et Salomon filii David de una uxore erant. . . — . . . ex ea qu§ 
fuit Uri§ genuit. 

28. - G,? | Pi, 3a v°. | L, 126. | W. | Du, 8 v<\ | Ch, 8. | Hi,? | 

H2, 20 v°. 

X. De Salomons et ejus gloria. 

Morceau trfes court, qui manque dans le ms. de Gand et dans le ms. latin de La Haye, 
dont voici les premiers et les derniers mots, d'apr&s les autres manuscrits : 

XL De Salomone et ejus gloria. Fecit Salomon thronum de ebore gran- 
dem ... — ... Hoc fuit in die centum et quadraginta auri libre. 

Le texte est accompagne d'une image de Salomon assis sur un tr6ne. 

29. - G,? I L, 125. I W. I Du, i5v°. | Ch, 8 v. | Hi,? | H2, 21. 

XI. SPERA MENSIUM XII ET ELEMENTORUM. 

(Ce morceau manque dans le ms. de Gand. II occupe la moiti6 d'une page 
du ms. de Chantilly, dont il forme le chapitre xii; il consiste en un grand 
cercle renfermant 28 cercles enchev^tres les uns dans les autres. Au milieu, 
le cercle du " monde : « Mundus. » Autour, les cercles des saisons : « Ver 
humidus, estas calida, autumpnus siccus, hyemps frigida. » Entre ces cercles, 
les noms des 6l6ments. Vient ensuite une rang6e de douze cercles renfermant 
les noms des signes du zodiaque : « Aquarius, Pisces. . . » Enfin, sur le 
bord du cercle principal sont fix6s les cercles contenant les noms des.mois 
en h6breu et en latin, le nombre des jours et la lettre dominicale du premier 
jour du mois :) « Sabath, januarius, dies xxxi, A; — Adar, februarius, dies 
xxvm, D; — Nisan, martius, dies xx%i, D. . . » 

La m^me figure se voit sur le folio 125 du ms. de Leyde; mais le cercle du milieu 
n'y a pas la l^gende « Mundus •. 

30. - G,? I Pi, 33. I L, i25v°. I W. | Du, no. | Ch,8v- | Hi,? | 
H2, 21 v°. 

XII. De cirgulo superioris cell 

(Chapitre manquant dans le ms. de Gand et dans le ms. latin de La Haye; 
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il porte le n° XIII dans le ms. de Ghantilly ; il se compose de 20 lignes. Pre- 
miers et derniers mots :) Celum superioris circuli, proprio discretum termino 
et equalibus undique spaciis collocatum, virlutes continet angelicas. . . — ... 
Sol autem est medius, sed calores altitudo temperat. 

31. G,? I Pi, 33. I L, 125 v>. [W. I Du.]Ch, 9 . | Hi,? | H2, 22. 

Image de la sainte Vierge, absente du ms. de Gand. 

Dans le ms. de Chantilly, au folio 9, grand tableau de 1'Assomption de la sainte 
Vierge : les mains jointes, eile s'el&ve dans les ci'eux, soutenue par cinq anges; au-dessus 
d'elle, dans un nuage d'azur frang^ d'or, le buste du P£re kernel, qui s'appr£te a la rece- 
voir. En dehors du tableau, dans la partie sup&ieure de la page, petite miniature repre- 
sentant le couronnement de la Vierge. Tout a fait au haut de la page, invocation en 
Thonneur de FAssomption : 

Fons misericordie, mater vite, porta perpetue lucis, hodie Maria virgo, 
ergastulo mundi relicto , imperatrix gloriosa celos ascendit . . . 

Le m£me texte est dans le ms. de Montdieu (Pi, 33), dans celui de Leyde (L, 125 v°) 
et dans le ms. fhuu^ris de La Haye (Ha, 22 ) , au-dessus d'une peinture dont le sujet est tout 
different : la Vierge, assise, tenant sur ses genoux l'enfant J&us, est saluee par un ange : 
Ave Maria. . . 

32. - G, ? I Pi, 34 v°. I W. I Du, 10. J Gh, 9 v<\ | Hi, 10 v°. | H2, 
22 v°. 

XHI. Apocalypsis depictus. 

Les feuillets du ms. de Gand qui r^pondaient a la rubrique «Apocalypsis depictus* 
ont disparu. Nous en avons T&juivalent dans le ms. de Ghantilly, dont quinze pages 
(fol. 9 v°-i6 v°) sont couvertes de peintures se rapportant aux scenes d^crites dans les 
seize premiers chapitres de 1' Apocalypse. L'indication sommaire qu'on va lire montrera que 
cette suite des Figures de 1'Apocalypse diflfere du type des manuscrits auxquels est consacre 
le volume public en 1901 par la Society des anciens textes francais^. 

Fol. 9 v°. Saint Jean dans Tile de Pathmos. 

Saint Jean adore Dieu. 

Vision de 1'ouverture du ciel et des sept cand&abres. 

Les sept anges des sept ^glises. 

Fol. 10. Les sept lampes. — Le Seigneur sur un trone au milieu de nuages d'ou jaillit 

(,) L' Apocalypse en francais au xm' siecle, publiee par MM. L. Delisle et P. Meyer. Paris, 1901. 
Jn-8% avec atlas in-folio. 
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la foudre. — Saint Jean est averti de ne pas craindre. — Quatre medallions contenant les 
emblemes des £vangclistes. — L'agneau aux sept comes. — Le lion de la tribu de Juda. 

Au milieu du folio 10 v°, le Seigneur assis, b^nissant de la main droite et tenant un 
globe dans la main gauche. 

Au milieu du folio 1 1 , 1'agneau divin appuyant une de ses pattes sur un livre. Autour 
de chacune de ces deux figures, douze petits cadres dans chacun desquels est une figure 
en pied, accompagnee d'un double nom, nom de patriarche, de proph&te ou d'apAtre, 
pr£c&te du nom d'un vieillard, si je ne me trompe : « ArunW, Noe; — Bidea, Abraham; 

— Balea, Ysaac; — Mazia, Jacob. . . » 

Fol. 11 v°. Le cheval blanc, le cheval noir, le cheval roux. — La Mort chevauchant 
en avant de la gueule de PEnfer. — Quatre anges tenant les vents repr&ent& par des t&es. 

Fol. 12. Prodiges operas par les trois premiers anges. 

Fol. 12 v°. Prodiges op£r£s par le quatriime et le cinquifcme ange. 

Fol. i3. Prodiges op£r£s par le sixi£me ange. — Les quatre anges exterminateurs. 

Fol. i3 v°. Le septi&me ange. — Le Temple du Seigneur. — Enoch et Elie. 

Fol. i4. Massacre d'Enoch et d'Elie. — L'ange ^voque les morts pour le dernier juge- 
ment. 

Fol. 1 4 v°. L'arche expos^e dans le Temple. — La sainte Vierge et le dragon. 

Fol. i5. Saint Michel et les anges percent le dragon de leurs lances. 

Fol. i5 v°. Le dragon poursuit la femme et vomit un fleuve qui s*engouflre dans la 
terre. — L'adoration de la b£te aux sept t£tes. 

Fol. 16. « Sine macula sunt ante thronum Dei. Hii sequuntur agnum quocunque ierit. » 

— Defense d'adorer la b&e. — Le Fils de THomme arme d'une faux. — L'ange vendan- 
geant avec une faux. 

Fol. 16 v°. Les sept anges r£pandent sur la terre le contenu des fioles de la colore de 
Dieu , cause des catastrophes d^crites dans le chapitre xvi de TApocalypse. 

Toutes les peintures sont accompagn£es de textes traces en caract&res rouges, pour 
expliquer chacun des sujets. Les l^gendes du dernier tableau se rapportent aux versets 
i5-io du chapitre xvi : 

Ecce venio sicut fur. Beatus qui vigilat et beatus qui custodit vestimenta 
sua, ne nudus ambulet et videant turpi tudinem ejus. Congregati sunt vigi- 
lantes in locum qui vocatur hebraice Hermagedon. Septimus effudit phialam 
suam in aerem, et exivit vox de Templo. Vox : Factum, et facta sunt fulgura 
et voces et tonitrua, terre motus, et Babilon venit in memoriam ante Deum 
dare ei calicem vini indignationis ire ejus. Babylon magna. Calix indignationis 
ire Dei. 

(I) Laran. Montdieu. 
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Les m£mes scenes sont peintes dans le ms. de Montdieu (Pi, 34 v°-4i ). Les deux manu- 
scrits de La Haye nous offrent aussi chacun une s&ie de dessins correspondant aux pein- 
tures du ms. de Chantilly; settlement la s&ie est incomplete dans le manuscrit latin, par 
suite de I'enl&vement de quatre feuillets. Yoici la concordance entre les peintures du ms. 
de Chantilly, celles du ms. de Montdieu et les dessins des deux mss. de La Haye : 



MS. DE 


IIS. DB 


MS. LATIN DE 


MS. FRANC A IS DE 


CHANTILLY 


MONTDIEU. 


LA IIAYB. 


LA HAYE. 


9v° j 

10 j 


34 V 


( lO V° 

i 11 


22 V° 
23 


lO v° , 

11 : 


35 


j 11 V° 

| manque 


23 V° 
24 


11 Y° 
12 


36 V 


( " 
f " 


24 V° 
25 


l3 V° 


3, 


i " 


25 v° 


i3 | 


1- 


26 


i3 V 

a 


38 V 


j 12V° 

| manque 


26 v° 

27 


i4 v 
i5 


3 9 


i: 


27 v° 

28 


i5 V 
16 


4o v° 


1.3 


28 v° 

29 


i6v° 


4i 


i3 v° 


29 v° 



Dans le ms. de Montdieu (Pi), le tableau qui forme la partie inferieure du folio 4i 
et celui qui couvre tout le folio 42 v° n'ont point d'&juivalent dans les mss. de Chantilly et 
de La Haye. 

Le principal sujet du premier de ces deux tableaux est la grande Babylone : « Babylon 
magna, mater fornicationum et abhominationum terre» (Apoc., xvii, 5); elle tient dans 
sa main droite la coupe de la luxure (poculo luxurie inebriata); elle est mont^e sur la 
b&e aux dix comes (Apoc., xui, 1), et chacunedes cornes supporte un roi en costume de 
combat : « Cornua decern. Decern reges sunt qui, bestie, id est dyabolo, potestatem suam 
tradentes, pugnant cum agno, hoc est cum Christi memhris; sed agnus per patientiam sanc- 
torum vincit eos. » 

Au haut du dernier tableau (fol. 42 v°), le peintre a repr&ent£ des scenes decrites dans 
les chapitres xix et xx de 1' Apocalypse : le combat de Tarm^e celeste, la defaite des rois de 
la terre, le dragon pr^cipit^ dans 1'abime et le dernier jugement. Au-dessous, la Jerusalem 
celeste, telle qu'elle apparut a saint Jean (Apoc., xxi) • « Jherusalem habens portas duo- 
decim, et in ipsis apostolorum nomina duodecim, ex duodecim lapidibus preciosis compo- 
sita. » Dans le bas du tableau, nous voyons le fleuve d'eau vive : « fluvius aque vive splen- 
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didus, procedens de sede agni» (Apoc., xxii, 1), et les recommandations de Tange a 
saint Jean : « Vide quid ne feceris : conservus enim tuus sura et fratrum tuorum ; Deum 
adora» (Apoc., xxii, 9). 

Sur la page qui fait face a ce dernier tableau (fol. 43), le peintre a figure' un lion nimbe 
et crucifere, symbole de J&us-Christ : «0 de stirpe davidica, ortus de tribu Juda, leo 
potens, surrexisti cum gloria. » 

Je regrette de ne pouvoir d&rire en detail les peintures de 1' Apocalypse que renferme le 
ras. de Wolfenbuttel. Ce sont elles apparemment qui se rapprochent le plus des peintures 
dont nous d^plorons Tabsence dans le manuserit original ; je les connais seulement par la 
photographie d'une page que j'ai due a 1'obligeante entremise de M. le D* Otto von 
Heinemann. Cette page correspond a la moitie superieure du folio 38 v° du ms. de Montdieu 
(ms. lat. 8865) , au folio i3 v° du ms. de Chantilly, au folio 1 2 v° du ms. latin de La Haye 

et au folio 26 v° du ms. francais de la mime ville. 

* 

Sur le registre sup^rieur du tableau se voit ('apparition du septieme ange a saint Jean 
et la remise du livre que l'Apotre d^vora (Apoc., x). — Sur le registre infeYieur, saint 
Jean recoit un baton pour mesurer le temple du Seigneur, a droite duquel se tiennent debout 
Enoch et Helie : « Isti sunt due olive et duo candelabra lucentia ante Dominum , Enoch et 
Helias* (Apoc.,xi, i-4). 

Autantqu'on en peut juger d'apres un seul exemple, le style des peintures du ms. de 
Wolfenbuttel rappelle celui des peintures de YHortus deliciarum de Herrade de Landsberg; 
I'ex&ution en est d'ailleurs beaucoup moins correcte. 

33. - G, 24. I L, 126. I W. I Du, i5. I Ch, 17. | Hi, i5. | H2, 3i. 

XIIII. SpERjE DU£ VENTORUM ET ZONARUM. 

Ordo ventorum xn et natura ipsorum. Ventus est aer commotus et agitatus. . . 
Hoc de tonitruo et fulminibus Beda reliquit. Tonitrua dicuntur ex collisione 
ventorum generari . . . Terr§ motum vento fieri dicunt . . . 

Autour du cercle sur lequel est marquee la direction des vents, le nom des points de 
l'horizon est ainsi indique dans le manuscrit original et dans le ms. de Leyde : «Nord, 
Nordost, Ost, Sudost, Sud, Sudwest, West, Nordwest. » — Dans le ms. de Chantilly : 
• Nord, Nord-oost, Oest, Suut-oost, Zund, Zund-west, West, Noord-west. » Ces denomi- 
nations peuvent £tre rapproch&s de celles que nous ofFrent les gloses interlineaires d'un 
manuscrit d'Orose, remontant au xi* siecle et qui, venu de Teglise de Saint-Omer, est 
aujourd'hui conserve sous le n° 717 dans la bibliotheque municipale de Saint-Omer: 
« Ostan, Suthost, Suth, Suthvuest, Vuestan, Northan, Northost, Vuestvwind. » 

II faut voir aussi, au commencement du ms. 201 de la bibliotheque de Saint-Omer 
(jadis de Saint-Bertin ) , le morceau qui commence par les mots : «Duodecim venti qui 
mundi gtobum circumagunt. » 
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34. - G, 24 y°. | L, 126 v. | W. | Du. | Ch, 17 v°. | Hi, i5 v«. | 
H2 , 3 1 v°. 

Spera Macrobii de quinque zonis. 

Mare mediterraneum quod ab orlu solis ad occidentem tendit . . . 

35. - G, 25. I L, 126 vo. I W. J Du, 16. I Ch, 17 v\ | Hi, i5 v°. | 
H2, 32. 

XV. Sper<€ dujj solis et lune. 

Cursus solis solsticialis et equinoctialis. Sol octies sua magnitudine terrain 
vincit. . . 

36. - G, 25 v°. I L, 127. I W. I Du. I Ch, 18. | Hi, 16. | H2, 32 v>. 
Cursus lunaris et anni descriptio. Luna proprium non babel lumen . . . 

37. - G, 26. I L, i3ov°. I W. I Du. | Ch, 20 v>. | Hi, 21. | H 2 ,38. 

XVI. Spera vit? et mortis. 

Spera Apulei vite et mortis. Si scire volueris de egris qua die ebdomadis 
incurrit febrem • . . 

Collige per numeros quicquid cupis esse proband um , 
Junge simul numerum , feriam , lunamque diei . . . 

Sunt ill dies in quibus non licet homini sanguinera minuere , id est ultima 
dies lun§ aprilis . . . 

Le ms. fran^ais de La Haye contient un paragraphe qui n'existe pas dans le texte latin : 

Et celui ochi qui veults^avoir des batailles et fais de guerre, il fera en ceste 
maniere qu il s'ensieult. II adjoustera les heurs du jour en quoi le combatans 
se veult combattre k icelui jour et k Teage de la lune . . . 

38. - G, 26 v*. I L, 127 v°. I W. I Du, 16 v«. I Ch, 18 v«. I Hi,i6v°. 
|H2,33. 

XVII. Martyrologium. 

Calendrier dans lequel sont ins&rtas des notes historiques, la plupart se rapportant a 
des £v£nements de la 6n du xi* siicle ou du commencement du xn% tels que morts de 

NOT. BT 1XTR. T. XXXVI11. So 

mrilVCKIC KATIOIALL. 
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grands personnages et details de la premiere croisade. Beaucoup de ces ephemerides ne 
sont que dans le manuscrit original. 

Une partie de ces notes a iii publi^e dans l'&lition que Van Lokeren a donnee de la 
Chronique de Jean de Thielrode; plusieurs sont jointes a 1'edition des Annales de Saint- 
Omer dans les Monamenta Germanim historica.Voit un peu plus loin, p. 627-630, S 43. 

Dans le manuscrit original, en marge de la page consacree au mois de Janvier (fol. 26 v°) , 
pronostications tiroes du jour de la semaine par lequel commence le mois de Janvier. 

Entre les feuillets 27 et 28 du me'me manuscrit a 6t6 intercale un petit feuillet sur le 
recto duquel sont indiqu^s, pour une p6riode de 19 ans : « Numerus lunaris aureus, decen- 
novenulis cyclus paschalis Pachomio missus, epacte lunares, claves terminorum trium. » 
Sur le verso, tableau des paques des annees 1121-11^2. 

39. - G, 32 v. I L, 7 v\ I W. I Du, 18. | Ch, 21 v°. | Hi, 22. | 
H2, 4i. I P2, 19. I Do, 12. 

XVIII. Chronica Ysidori. 
Chronica Ysidori de vT* e §tatibus. Anno ab orbe condito dccccxxx Adam 
mortuus est. . . — Anni ab orbe condito usque ad Christum v m ccxvn. 

40. - G,32 v°. J L, 7 v°,n°V. | W. j Du, 18. | Ch, 21 V>. | Hi, 22. 
I H2, 4i v°. j P2, 19. I Do, 12. 

XVIIIL DE VI MUNDI ETATIBDS. 

Prima §tas mundi. 

Ab Adam usque ad Enoch sunt anni mcclxvii. Ab Enoch usque ad ortum 
Noe sunt anni ccc lxxv ... — . . . ab Augusto usque ad Christum anni xlii. 
Summa annorum ab Adam usque ad Christum v m ccL?n. 

On peut supposer qu'une bande de parchemin annex^e au folio 32 du manuscrit ori- 
ginal, et qui a disparu, contenait une autre supputation chronologique, dont le texte nous 
a HA conserve* parL, 8, par P2, 19 v°, etpar Do, 12 : 

Etas mundi. Ab Adam usque ad Noe anni n m ccxLii. A Noe ad Abraham 
anni dcccc xlii ... — ... A Christo usque ad captain Jherusalem sub Gode- 
frido rege anni mxcviih. Et anno Domini mc obiit, cui fraterejus Balduinus 
successit. Summa annorum omnium vi m ccc xvii. 

41. - G, 33. j W. I Du, 18. I Ch, 21 v«. I Hi, 22. | H2, 4i v°. 

XX. DlFFINlTIO SECULI ET MUNDI. 

./Etas aliquando pro vn annis dicitur ... — ... Nam §vus dictus est greco 
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vocabulo eonas, quod apud Grecos aliquando pro seculo, aliquando pro §terno 
ponitur. 

De seculo. S§culum nomen est compositum , hoc est ab illo vocabulo quod 
est sex,.et alio nomine quod est cultus. . . — . . .Inde Ysidorus dicit : Secula 
dicta sunt eo quod sequantur, abeuntibus enim aliis s^culis alia succedunt. 

De mundo. Mundus duobus modis dictus est, hoc est a munditia sive a 
motu . . . — . . . quibus elementis, ut ait Ysidorus, nulla requies concessa est. 

42. - G, 33 v°. | L, /| 7 v. | W. | Du, 18 v*. | Ch, 22. | Hi, 22 v°. 
I H 2 ,42 v°. \ P2, 118 v°. I Do, 85. 

XXI. Item de vi ?tatibus. 

Prima etas continet in exordio sui creationem mundi. Primo die Deus in 
lucis nomine angelos cohdidit ... 

Secunda etas filios Noe continet. Noe post Diluvium vixit annis ccc L . . . 

Tertia etas reges Assyriorum continet. Ninus filius Beli , rex Babyloni§ , qui 
§dificavit Niniven ... 

Quarta etas Assyriorum et Medorura reges habet. Dactilis regnavit annis xl. 
Tunc David rex Jud^orum fuit, et Kartago condita. . . 

Quinta etas reges Persarum continet. Cyrus, rex Persarum, regnavit 
annis xxx, qui Babyloniam subvertit et templum Domini Hierusolimis re^di- 
ficavit . . . — (Fol. 36.) Octavianus Augustus regnavit annis lvii. Cujus imperii 
anno xlii Christus natus est, et anno regni Herodis xxxn, indictione ini ta , 
tunc §pacta xi, concurr. v, annus 11 decemnovennalis cycli, luna xvm. 

Regnante Augusto anno vim facta est prima indictio. 

43. - G, 36 v°. I L, 49 v°, n° XXVIII. | W. | Du, i8v<\ | Ch,23v°. | 
Hi, 25. I H2,48v*. I P2, 125. I Do, 88. 

XXII. Anni Domini Jhesu Christi. 

Annales de Saint-Omer, inscrites en regard d'un tableau chronologique indiquant la 
lettre dominicale et le jour de PAques de chaque annfe : 

Anni Domini. 1. Jhesus Christus in Bethleem natus est anno Cesaris Octa- 
viani Augusti xlii ... — Fol. 44- Derniers articles des Annales : 

m . c . v. Bellum decimum inter Joppen et Ramulam contra Babylonios. 

80. 
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m.c.vi. Boamundus, dux Antiochie, ad Sanctum Audomarum venitM. 
Henricus imperator apud Leodium obiit. Stella cometes apparuit. 

m . c . vii. Henricus junior imperator Doacum obsedit. 

m.c.viii. Philippus, rex Francorum, obiit, et Ludovicus successit. Eodem 
anno Boamundus obiit t 2 '. 

m . c . x. Annus m. dccc. lxii a Roma condita. 

m.cxi. Rodbertus comes Chelis obiit, miles probus. Tunc Henricus im- 
perator Roin§ c§pit Paschalem papam ( 3 ). 

m.c.xui. Ida, comitissa Bolonie, obiit. 

m . c . xiiii. Pax confirmata ubique. 

m . c . xvi. B. comes filiam comitis Eustachii juf . 

m . c . xviiii. Balduinus comes obiit. 

m . c . xx. Ab Adam usque hie sunt anni vi m ccc lixx. 

Le tableau chronologique se poursuit jusqu'a l'annee 1291. 

Ces annales sont, au moins en partie, 1'oeuvre de Lambert, qui a iuscrit cet article sous 
1'annee 1077 (fol. 43 v°) : 

vi kal. februarii, Onulfus canonicus, pater Lamberti, qui librum scripsit, 
obiit. 

Dans la colonne de droite du tableau chronologique ont et£ inscrites des notes de comput 
et d'histoire, savoir : 

Epacte cum septimanis a nativitate Domini usque* ad quadragesimam . . . 
(G, 44; L, i33; Ch, 29 v°. . .) 

Qualis feria vim kal. aprilis fuerit, talis concurrens ipso anno erit. . . 
(G, 44 v°;L, i34;Cb. 3o...) 

Sume regulares cujusque mensis. . . (G, 45; L, 1 34; Ch, 3o . . . ) 

A xv kal. januarii mane notato loca quo sol dirigat radium. . . (G, 45; 
L, 1 34; Ch, 3o . . .) 

In libro VDI Orosii, in chronicis Jordanis, episcopi Ravennatis, de origine 
gentis Hunorum, Filemer, rex Gothorum et Gardarici magni filius . . . (G, 45 v°; 
L, i34; Ch, 3o v°. . .) 

(1) Le voyage de Boemond est omis dans le ms. de Chantilly, comme le voyage de 1 106. 

ms. de ChantiHy, fol. 39. w Dans le ms. de Chantilly les Annales ne 

(,) La mort de Boemond est omise dans le sont pas prolongees au dela de Tannee 1111. 
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Quo ordine inveniuntur anni Domini. Quotus fuit annus Domini cum apud 
Sanctum Audomarum ab episcopis Johanne et Lanberto et comite B. pax 
renovata est? R. m.c. xim. Quomodo scis? Responde : Perordines indictio- 
num. . . (G, 46; L, i34 v°; Ch. 3o v°. . .). 

Etates mundi. Ab Adam usque ad Noe anni n m cc xlii ... — ... A Christo 
usque ad captam Iherusalem, Godefrido rege in ea regnante, anni m. xcviih. 
Et anno Domini mci obiit, et frater ejus Balduinus successit. Summa annorum 
omnium vi m cccxvn. (G, 46; L, i35; Ch, 3o v°; Pa, 19 v°. . .) 

Au bas du folio 45 v°, note ajout£e en caract&res de la fin du xm* si&cle : 

Anno Domini mcclxxv facta est magna inundatio pluviarum, et die sanc- 
torum martirum Processi et M artiniani , usque ad dominicam ante festum beati 
Petri ad vincula, et feria secunda post dictam dominicam, portatus sanctus Li- 
vinus ad Montem Sancti Amandi, et totus conventus nudis pedibus sequebatur, 
celebrans ibidem missam; sed et feria quarta immediate sequente, portatus est 
idem sanctus apud Sanctum Jacobum in Gandavo |||| per intercessionem f f > 

Ces Annales et le tableau chronologique sont dans le ms. de Leyde, fol. 49 v°-55 v°. 

Une partie du tableau chronologique et les morceaux relatifs au comput sont dans le 
mime manuscrit, aux folios i33-i35, et dans le ms. de Chantilly, fol. 29 v°-3o v°. 

Articles des Annales du ms. de Gand qui sont omis dans le ms. de Chantilly (fol. 2.9), 
et qui sont dans le ms. de Leyde : 

mlxxviii. Drogo, episcopus Morinorum, obiit, anno xlix episcopatus. 

MLXxviiii. 11 kal. octobris, incendium templi Sancti Audomari. — Tunc 
Ernulfus prepositus. 

M lxxxu. Reversio canonicorum Sancti Audomari, Lamberto deposito, 
xm kal. martii. 

m lxxxviii. ^cclesia Sancti Dyonisii dedicatur, et Titboldus Dives P) obiit. 
— Comes Rodbertus Flandrie Barbatus Hierosolimam perrexit; et Willelmus, 
rex Anglorum, obiit; et Ghnuth, rex Danorum, interfectus est. 

Un extrait de ces Annales, dans lequel on s'est attache a faire entrer les articles relatifs 
a Saint-Omer et a Saint-Bertin, en en modifiant l^g&rement la redaction, se trouve dans 
L, io5, n° LVIII, dans P2, 38, et dans Do. 26. Ce morceau, qui dans le ms. de Leyde 

(l) C'est ainsi que je crois pouvoir lire ce mot inscrite au-dessus de la ligne , est a peine visible, 
dans le manuscrit original; la lettre finale s, Le ms. de Leyde porte tres lisiblement Dive. 
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est intitule : « Summa annorum et gestorum usque ad Christum » , commence et finit par 
ces mots : 

Ab Adam prothoplasto usque ad Abraham et Ninum anni in m clxxxiii . . . 
Summa annorum ab orbe condito usque ad Christum v m cclviii. 

La derniere note historique inseVee dans ce morceau est celle-ci : 

Anno Domini mcvi Boamundus, dux Antiochie, ad Sanctum Audomarum 
venit. 

Ces Annates, degases des mentions se rapportant a la succession des papes et k des faits 
d'ordre g^neVal, ont 6&A publiees par A. Van Lokeren, dans le volume intitule Chronique 
de SaintBavon a Gand par Jean de Thielrode (Gand, i835, in-8°), p. 202-208; elles sont 
plus correctement dans les Monumenta Germanics historica, Scriptores, t. V, p. 65. 

Dans ces deux editions, aux articles des Annates on a joint plusieurs des notes histo- 
riques inserts dans le calendrier, § 38 du ms. de Gand, plus haut, p. 625. 

44. - G, 46 v°. I L, i34 y°. | W. | Du, 27 V. | Ch f 3o v°. | Hi, 34- | 
H2, 64 v°. 

XXIII. Nomina regum Romanorum. — XXim. Nomina Romanorum pontificum. 

Sexta etas Romanorum imperatores et apostolicos habet, quot annis impe- 
ratores regnaverunt et apostolici papatum rexerunt. 

(Derniers noms d'empereurs : ) Focas vm. Eracleus xxvu. Sigebertus. Hilde- 
ricus. Dagobertus. Theodericus. Pipinus. Karolus Magnus. Ludoicus. Lotharius. 
Arnulfus. Henricus. Otto major. Otto minor. Henricus. Conradus. Henricus. 
Henricus. Henricus. 

(Derniers noms de papes, au folio 47 du manuscrit original :) Nicolaus (Gi- 
rardus) 111 annis, mensibus v, diebus xi. Alexander (Anselmus) xi semis. Grego- 
rius (Hildebrandus) xn. Urbanus xm. Paschalis xv. Gelasius 1. Calixtus. (Ces 
deux derniers noms ont ete ajoutes apres coup , comme aussi le nombre des 
annees du pontificat de Pascal II.) 

(Dans le manuscrit original, a la suite du catalogue des empereurs, liste de 
noms de dignite :) Cesar, Augustus, rex, imperator, consul, proconsul. . . 
(G, 46v°;L, i35v*;Ch, 3i v° ...) 
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45. - G, kl V. I L, i35 vo. | W. | Du, 28 v°. | Ch, 3i v\ | Hi, 35. | 
H2, 66 v\ 

XXV. De gentium vocabdlis. 

De gentium vocabulis. Filii Noe : Sem, Cham, Japheth. Filii Sem quinque : 
Elam a quo Elamit§ ... 

46. - G, 47 v. J L, i36. I W. | Du, 28 v°. | Ch, 3i v°. | Hi, 67. 

XXVI. De PROVINTIARUM EPISCOPATIBUS. 

Archiepiscopatus provintiarum l£urop§ et nomina civitatura, episcopatuum 
sicut in Gestis Francorum habetur. 

(Ce morceau s'arrete aux mots :) Provintia Lugdunensis quarta habet metro- 
polim. 

(La suite etait sur un feuillet qui a disparu. Le texte complet est dans le 
ms. de ChantiUy, fol. 3i v°, ou il se termine, ainsi que dans le ins. latin de 
La Haye [fol. 35], par Tarticle :) Provintia Alpium maritimarum habet metro- 
polim Ebredunensium. 

Dans le ms. francais de La Haye, fol. 67, cet article est omis et rempiace par une note 
ainsi concue : 

Des archevechies des provinces de Europe, et les noms des cites des 
eveschi6s, comme il est contenus en les Gestes des Franchois. 

47. - G, ? I L, i36 v°. J W. I Du, 29. ( Ch, 32. | Hi, 36 | H2, 68 
et 68 v°. 

XXVII. Mappa vel Oresta mundi. 

(Ce morceau manque dans le manuscrit original. C'est celui qui est dans le 
ms. de Leyde au folio 1 36 v°, dans celui de Chantilly au folio 32 , et dans celui 
de La Haye, fol. 36. D consiste en deux tableaux circulaires : ) Mundus major 
et etates seculorum . . . Mundus minor, id est homo , et etates ejus . . . ( Sur les 
cot6s de ces figures, passages principalement tires des ceuvres de saint Augus- 
tin : ) Augustinus. Omnis creatura antequam tempore suo fieret ... — Tres 
partes senarii numeri demonstrant Trinitatem ... — Augustinus. Philosophi , 
ascensionem illudentes dominicam, asserunt quod... — Augustinus. Unde 
evidenter ostenditur hominem non tantum cum came et ossibus . . . 
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48. - G,? | Pi, 47. I L,i38. I W. I Du,3ov°. | Ch,33v°. | Hi,3 7 v°.| 
H2, 70. 

XXVIII. DE V FAMOSIS CIVITATIBUS. 

Manque dans le ms. de Gand. 

Babylonia antiqua a Nembroth gygante. . . Babylonia altera, id est Memfis, 
super ripam Nili . . . Ebactanim civitatem inagnam . . . Ninivem civitatem . . . 
Roma in quarta etate mundi . . . 

49. - G, 48. J Pi, ki y°. | L, i38. | W. | Du, 3o v. j Ch, 33 v> \ 
Hi, 37 V . I H2, 70 v°. 

XXIX. De mundi provinciis. 

(Fol. 48.) [India ab Indo fluvio nomen accepit. . .] — ... (Fol. 49-) 
Ethiopia dicta est a colore populorum qui a Chus filio Cham processerunt. (Le 
commencement de ce morceau manque dans le ftis. de Gand jusqu'aux 
mots : « Assiria ab Assur filio Cham. . . * exclusivement.) 

50. - L, i3 9 . [W. I Du.]Ch, 34v. I Hi, 38 v I H 2 , 7 3. 

Nomina provinciarum capitalium. 

Provinciarum cxx trium prime sunt he in Italia provincie xvi : Campania 
prima ... — ... in Anglia provincie v : Brittania prima. Sunt in hunc mun- 
dum. 

Co morceau manque dans le manuscrit original , dont il devait former le chap. XXX. 
La place qu'il y occupait ne saurait etre d^termin^e. On peut m£me se demander s'il y a 
jamais eti insure. Peut-^tre y avait-il &1& copi^ sur un petit feuillet intercalaire. 

51. - G, 49. j Pi, 48. I L, i3 9 v*. I W. I Du, 3i v>. | Ch, 34 v°. | 
Hi, 38 v°. I H2, 7 3. 

Gentes Asi§, I£urop§ et Afric§. Nomina a regnis et regibus vel a situ regno- 
rum gentibus imposita. Indi ab Indo, Elamite ab Elam ... — (Fol. 49 v°.) 
. . . Numidi a Vagis, Mauri tani a Mauro quod est nigrum, Garamantes a Ga- 
rama. Ethiopes a colore tenebrosi id est nigri. 
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52. - G, 4 9 v°. | Pi, 48. | L, i3 9 v. | W. | Du, 3i v. | Ch, 34 v». | 
Hi,3 9 . | Ha, 7 3v°. 

XXXI, De mundi civitatibus. 

De civitatibus. Romam Romulus condidit. Enoch, civitatem Indi§, Caim, 
filius Ad§, condidit. Babyloniam Nembroth gygas et postea Semiramis con- 
didit. . . — (Fol. 5o.) • . . Cyrenen Lybi§ Cyrenen regina condidit. 

53. - G, 5o. | Pi, 48 v°. j L, i4o. [W. | Du.] Ch, 35. | Hi, 3 9 v°. | 
H 2 , 7 5. 

Marcianus Felix Capella [1. VI], de gentibus diversis et monstris. Arismaspy. 
Post fontesRipheos, trans aquilonen, yperborei,apudquos mundi axis continua 
rotatione torquetur. . . — (Fol. 5i.) ... Tantus timor reges orbis terrarum 
invasit ut ad supplicandum Alexandrum legatos suos Babyloni§ mitterent. 

En marge de ce morceau, dont peu demots seulement sont tir^s du livre VI de Marcianus 
Capella, se trouvent quelques notes un peu endommagees par le couteau du relieur, mais 
dont le texte est bien lisible dans les mss. de Leyde (fol. i4o v° et i4i)* de Chantilly 
(fol. 35) et de La Haye (fol. 4o). En voici les premiers mots, ou me*ine le texte complet: 

Fol. 5o. Regine Amazonum. Marsepia, Lampeto. . . 
Fol. 5o v°. Satyri, Egypani, Aclantes, Trocodit§. . . 

— Pedes in m faciunt leugam i. 

— Habet de ducentis cubitis unumquotque cubitum passus xxv, hoc 
sunt passus quinque milia et clxxiiii, quod sunt pedes x m et cccl, lioc sunt 
leuge in et semis pedesque cccl. H§c est altitudo turris Babel, qu§ facit um- 
bram terr§ septem leugarum in meridi§. 

54. - G, 5i. | Pi, 4 9 . I L, i4i v°. I W. I Du, 32 v°. | Ch, 33 v°. | 
Hi, 4o v°. j H2, 77 v°. 

XXXII. De nominibus civitatum mutatis. 

Asi§ urbium antiqua nomina nunc vero mutata. Achar quondam nominata 
nunc Nisibin civitas vel Mesopotamia appellatur ... — ... postea vero ab Helio 
Adriano Cesare, qui earn mirific? decoravit, Helia est nuncupata. 

Dans le ms. de Chantilly, fol. 35 v°, et dans le ms. latin de La Haye, fol. 4o v*, on 
n'a copie* que les premieres lignes de ce morceau, jusqu'aux mots « nunc civitas Dyopolis 
est nuncupata*. 

NOT. BT K1TR. T. XXWIII. 8l 
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55. - G, 5i v°. | Pi, 49. I L, Ui v°. 

XXXIII. De paradiso et insulis. 

De insulis, Paradysi insula in Oceano in oriente est. Malacum insula contra 
Indiam in Oceano ... — ... Sardinia fontes habet calidos. Corsica a filiis 
Herculis possesse. 

Morceau annonc^ dans la table du ins. de La Haye sous la cote XXXI11I, mais qui n'a 
pas tfok copi^ dans le volume. 

56. - G, 5i | Pi,46v*. J L, 1*2. 

" XXXII1I. De paradysi fluminibus. 

Regnorum irrigatio. De Paradisi fluviis. Geon fluvius de paradyso emer- 
gens ... — . . . et stagnum Genesaret contra Palestinam mare Palest, 
dicitur. 

En regard de la page qui contient les chapitres XXXIII et XXXIIII, peinture k pleine 
page repr&entant une grande enceinte dans laquelle sont un palais et un jardin figure par 
un arbre gigantesque. Au haut de la page, Tinscription : « Paradysus. » Ce tableau est dans 
le ms. de Leyde sur le folio 1^2 v°. 

Le in£me chapitre est annonce sous le n° XXXV dans la table du ms. de Ghantilly et 
dans celle du ms. de La Haye ; mais il n'y est pas copi£ dans le corps des volumes. 

57. - G, 52 v°. I Pi, 46 v°. I L, U3. | W. | Du, 33. | Ch, 36. | Hi, 
l\o v°. | H2, 77 v°. 

Flumina orientis. Theorides a campis scyticis in Caspio . . . 

Flumina occidentis. B§tis a campis Hispani§ in Oceano occiduo . . . 

Flumina oceani septentrionalis. Thanais a monte hyperboreo in paludem 
Meotidem. . . 

Flumina oceani meridiani. Nilus qui et Geon de secretiorihus promit, sed 
in exordio videtur in Ethiopia perveniens ad cataractas . . . 

58. - G,5 2 v\ I L, i43. [W. | Du.] Ch, 36. | Hi, 41. | H2, 78 v. 

De tribus mundi partibus. Asia, tribus partibus Oceano circumcincta, per 
totam transversi plagam orientis extenditur . . . 
Europa incipit a flumine Thanay . . . 
Afric§ principium est a finibus ?gypti . . . 
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59. - G, 53. | Pi,46v°. | L, i43 v. [W. | Du.] Ch, 36. | Hi, 4i.| 
H2, 78 V . I 

XXXV. De mundi fluminibus. 

De fluviis et fontibus et lacis. Juxta Romam sunt aqu§ albul§ qu§ oculos 
sanant. . . — . . . et Tagus, fluvius Hispani§, aureas arenas habent. Explicit 
de fluviis et fontibus. 

60. - G,53. I Pi, 47. I L,7!,n°XXXIffl; 108, n° LXV; et i^5. | W. | 
Du, 33 v°. | Ch, 36v». | Hi,4i v°. | H2, 79. 

XXXVI. De creaturis hominum diversis. 

Sunt in oriente creatur^ human^ qu§ nascuntur dentati et barbati ... — 
. . . sunt ibi cynopides, pede uno se contengetes (sic). 

Augustinus, in libro XVI de Civitate Dei, cap. vin. Verum quisquis uspiam 
nascitur homo , id est animal rationale . . . 

61. - G, 53 v°. I Pi,i5 9 v°. I L, i44- | W. | Du, 33 v«. | Ch,36v°.| 
Hi, 4i v°. I H2, 80. 

XXXVII. De Christi nominibus grecis et latinis. 

Christi nomina greca et latina. Alpha, principium. 12, finis. Pantocraton, 
omnipotens. . . — (Fol. 54-) • • • Stafilon, uva. Selym, luna. Diesus, salvator. 

Fol. 54. Nomina x quibus Hebrei Deum invocant. Hel, Deus. Heloy, Deus, 
Deus ... — . . Sother, salus. Tetragramaton. 

62. - G, 54. I Pi, 160. I L, i44. I W. I Du, 34. | Ch, 3 7 . | Hi, 4a.| 
H2, 80 v°. 

XXXVIII. De nominum interpret ationibus. 

Eucherius, de nominum interpretationibus. Michael, quis utDeus. Gabriel, 
fortitudo Dei. . . — (Fol. 55.) ... Alabastrum, genus marmoris. 

63. - G, 55. I Pi, 160 v°. |L, i45. | W. | Du, 34 v* | Ch, 3 7 v°. |Hi, 

42 V°. I H2,82. 

XXXDL De gradibus ^cclesiasticis. 

De gradibus et ministris §cclesiasticis atque officiis. Apostolus, missus. Pro- 

81. 
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pheta, predictor. . . — ... Spurius ex matre nobili et patre ignobili genitus 
nuncupatur. 

64. - G, 55 v°. |Pi,i6ov°. |L,i45v°. | W. | Du, 34v°. |Ch,3 7 v°. | 
Hi, 43. | Ha, 83. 

XL. De idolis gentium. 

De idolis gentium. Ysidorus. Bel idolum est Babylonif vetustissimum . . . 
— . . . Pilosi insanaW demonum genera; nonnulli hos etiam incubones vel 
satyros vel silvestres homines putant. 

65. - G, 55 v°. | Pi, 62. I L, i45v°. | W. | Du, 35. | Ch, 38. | Hi, 

43 v°. I H2, 83 \°. 

XLL De ponderibus diversis. 

De ponderibus. Ysidorus. Talentum est pondus lxxx librarum. . . — 
. . . siculicus xx obolos habet. 

66. - G, 55 v°. J Pi, 62. I L, i45 v<\ n° XLH. | W. | Du, 35. | Ch, 
38. I Hi, 43 v°. I H2,83v*. 

XLH. De mensuris diversis. 

De mensuris. Ysidorus. Chorus habet modios xxx . . . — . . . Cotyla est 
emina; in Iezechiele, x, inquit, cotyle faciunt gomor. 

*67. - G, 55 v°. I Pi, 76 v°. j L, i45 v°. | W. | Du, 35. | Ch, 38. | 
Hi, 43 v°. I H2,83v°. 

XLIII. De nominibus sybillari m. 

Ysidorus de Sibillis. (Fol. 56.) Prima sybilla fuit inPersida. . . — . . .ante 
eversionem Troi§ annis ccxc. 

Marcianus Felix Capelia non x sybillas sed duas tantum modo fuisse 
assent. . . — ... Cymea a Cumis. Frigia, id est Troiana. 

(,) Lc manuscrit original porte insania. 
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68. - G, 56. | Pi, 76 v°. I L, U6. | W. | Du, 35. | Ch, 38. | Hi, 
43 v°. I H 2 ,84. 

XLIin. Versus sybill^ de Christo. 

Carmen ejusdem (Symmachi§ sibill§) de Christo. Judicii signum. . . 

(Une note marginal e signal e Facrostiche trace enlettres rouges, surune bande 
verte, 4 gauche de ces vers :) Jhesus Creistos Teudnios (sic) Eoter (sic), hoc 
est Jhesus Christus Dei filius salvator. Hoc invenies in capitibus versuum. 

(La traduction de ces vers se trouve sur le folio 84 du second manuscrit de La Have :) 
Le bois de jugement arrousera la terre de sueur; 
En tamps advenire le roy du ciel viendra , soii^s seur, 
Cest a sea voir present en char pour jugier le monde, 
Par quoi credules et incredules allors Dieu veront. 

(Le traducteur travaillait sur le ms. latin de La Haye qui porte judicii lignum au lieu de 
judicii signum; d'ou le non-sens le bois de jugement par lequel commence la traduction.) 

Item Symmachia de Christo. Dabunt autem alapas Deo. . . — . . . Vixit 
post annis dcx. Omnes anni ejus dcccc. 

69. - L, i46. I Ch., 38. | Hi, M. | H2, 85. 

Hos versus Herbertus, archidiaconus Teruanensis, de Ytalia attulit anno 
Domini mcxii. 

Cyclade purpurea veniet rex Cyrus ab ortu , 
Classes ascendens, occasus tendet in auras. 

( J'ignore ou se trouvaient ces deux vers dans le manuscrit original, lis sont ainsi traduits 
dans le ms. francais de La Haye :) 

En manteaux de pourpre, des parties d'Orient, 
Le roy Cyrus montant en barche promptement 
Avoecques grande multitude tirera vers Occident. 

70. - G, 56 v°. I Pi, 62 v°. I L, i46 v°. [W. | Du.] Ch., 38 v°. | 
Hi, 44. I H2,85v°. 

Leo rex bestiarum. — Porcus. 

( Sous cette double rubrique est peint un grand lion , accompagne d'un pore et entour^ 
de legendes :) 

Leo rotarum timet strepitus . . . — . . . captivos obvios repatriare permittunt. 
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Leo quotannisfebricitat,etcumporcello et catulo jocando febres amittit. . . 
Cum leena parit catulum . . . 

Cauda sua destruit vestigia ne eum venator inveniat. 

Est in potestate leonis apertis oculis ejus dormitio . . • — . . . et exsurrexi 
sicut volui. 

Cette peinture sertde frontispice a Tarticle XLV (S 71). 

Dans les mss. de Gand, de Montdieu, de Leyde etde La Haye, un pourceau (porcus) est 
aux pieds du lion ; dans le ms. de Chantilly, le lion a deux compagnons : « cum porcello et 
catulo. » 

71. G, 5 7 . I Pi, 62 vV| L, 147. I W. I Du, 35 v°. | Ch., 3 9 . | Hi, 
Ixlx v\ I H 2 ,86. 

XLV. De naturis bestiarum. 

Le texte de ce chapitre couvre cinq pages et demie du ms. original, fol. 87 r° et v°, 
58 r°, 58 his r° et v°, 58 v°. En voici le premier article (fol. 57) : 

Isidorus, Spalensis episcopus, de naturis bestiarum. Leo cauda propria ope- 
riens vestigia, ne venator eum inveniat, leonem ortum de tribu Juda significat, 
qui in fine seculorum humanitatis sue cauda , ne a venatore diabolo agnosce- 
retur, gloriam deitatis occuluit. Leo , rex bestiarum et dominus , rugitu suo et 
fremitu catulum suum excitat triduo dormientem; Deus deorum et dominus 
filium suum die tercia a morte suscitat incolumem. Leo cauda terram per- 
cuciendo circulum faciens, qu§ desiderat inda abstrait; Christus, Dei filius, 
fine su§ mortis, qu§ per caudam notatur, qu§ finis est besti§, percutiens 
barathrum quos voluit inde eripuit. 

Sur le feuillet annexe (58 6w), au haut du verso : 

Physiologus, de leone ceterisque bestiis. Cum leo odore venatorem per- 
sentit, cauda sua destruit vestigia, ne venator cubile ejus inveniat, Christum 
significans qui intelligentibus vestigia sue deitatis opperuit, donee descenderet 
in uterum virginis et salvaret genus humanum. 

Item Physiologus. Leo cum dormit v ejus oculi vigilant, sicut in Canticis 
canticorum testatur sponsus, dicens : « Ego dormio et cor meum vigilat » 
(Cant., v, 2); ita Christus in cruce obdormiens sepultus est; deitas autem 
vigilavit. Sic legitur : « Ecce non dormitabit neque dormiet qui custodit Israel » 
(Ps., exx, 4.)- 
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Texte du dernier article (fol. 58 v°) : 

Eq[u]us nobilis et optimus, habet caput exiguum, pelle capitis prope ossibus 
adherente, cervicem erectam, oculos magnos, aures breves et argutas, nares 
patulas, latus longum, comas densas, pectus late patens, clunes rotundas, 
pedes siccos, caudam spissam, ungulam rotundam, membris trementibus. 

72. G, 58 v°. | Pi, 64. | L, 1A9. | W. | Du., 37^. | Ch., 4o v°. | Hi, 
46. J H2, 91. 

XLVI. De naturis avium. 

Phisiologia avium. Aves. Gryphes animal pennatum et quadrupes. . . — 
Fol. 60 v° . . . et rostro discerpit pennisque vulnerat et unguibus lacerat. 

En t£te de ce chapitre, image d'un griffon, qui saisit un homme pour le d£vorer. 

73. G, 60 v°. I Pi, 65. I L, i5o v°. | W. | Du, 38 v*. | Ch., 4i v°. 
I Hi, 47v°. I H2, 9 4 v°. 

XLVII. De dracone et serpentibus. 

De dracone et serpentibus et colubris. Draco major cunctorum serpen- 
tium. . . — (Fol. 61 v°.) . . .Quando autem senescunt, senectutem cum pelle 
deponunt. 

En t£te, image d'un dragon. 

74. G, 61 v°. I Pi, 65 V . I L, i5i v°. | W. | Du, 3 9 . | Ch., 4a. | Hi, 
49. I H2, 96 V . 

XLVIII. De cocodrillo Nili fluminis. 

De piscibus et animalibus aquaticis. Cocodrillus, a croceo colore dictus, in 
Nilo fluvio gignitur ... — ... ducentos milites Alexandri per amnem natantes 
rapuerunt et crudeliter affecerunt. 

(Image du crocodile :) Cocodrillus aethiops animal et piscis in Nilo, valens 
in terra et aqua. 

75. C62. j Pi,65 6w. | L, i52. | W. | Du, 3g v°. | Ch.,42v°. | Hi, 

48 v°. I H2, 97. 

XLVmi. De behemoth belua terr?. 

Behemoth est belua et animal quadrupes dentium im[m]anitate armatum . . . 
— . . .perdet genus humanum, et in novissimo seipsum. 
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(Image de cemonstre, chevauche par un cliable :) Diabolus sedens super 
b^emoth, orientis bestiam singularem et solam, id est Antichristum. 

76. G, 62 v°. I Pi, 65 bis. I L, i52v°. | W. | Du,4o. | Ch., 43. | Hi, 
4 9 . I H2, 97 v°. 

[L.] De Leviathan serpente maris. 

Leviathan serpens in mari innotescitur et belua et bestia ... — ... Levia- 
than etiam significat Antichristum. 

(Image de ce monstre :) Antichristus sedens super Leviathan, serpentem 
diabolum significantem, bestiam crudelem in line. 

77. G,63. I Pi, 65 bis. | L, i53. | W. | Du,4ov<\ | Ch.,43 v°. | Hi, 
49 V . I H2, 98. 

LI. De monstris ogeani maris. 

De monstris marinis et piscibus. Focse §qui sunt marini, prima quidem 
parte §qui . . . 

De canchris et conchis. Murena complicans se in circulos a serpente sibilo 
concipitur. . . 

De omnibus. Plinius. Animalium in aquis viventium nomina cxLiin or divisa 
in generibus beluarum;. . . — . . .Duo autem sunt genera cancrorum, flu- 
viales et marini. 

78. G, 63 v°. I Pi, 1 15. I L, 101, n° XLVI. | W. | Du, 4o v°. | Ch, 
43 v°. J Hi, 5o. J H2, 99 V . I P2, 3o v°. I Do, 20. 

LII. De mirandis Britannia insul^. 

Miranda Britannia . Est in Brittannia insula stagnum Lumonoy. . . — 
(Fol. 64 v°.) . . .Hibernia insula caret serpente et angue et bufone, nee uHum 
genus muscarum neque reptilium ibi reperiuntur propter plagamfrigidam. 

Un fragment de cette piece a etc publie par J. de Saint-Genois dans le Catalogue des ma- 
nascrits de Gand, p. 26. 

Redaction diflterente de celle qui, dans THistoire de Nennius, est intitulee «De mirabi- 
libus Britanniae insulas ». Edition comprise dans les Monumenta hist Britannica, t. I, p. 77. 
— Texte analogue dans un manuscrit de Saint-Bertin , copie au commencement du 
xiv e siecle, n° 710 de la Bibliotheque de Saint-Omer, folio 95. 
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79. G,65. | Pi f 49V. | L, y ,n°VIII. | W. | Du, 4iv°. | Ch,*5. j Hi, 
5i. | H2, 102. J P2, 21. j Do, i3v°. 

LIII, De templo Domini et Salomonis. 

In Paralipomenon libro secundo. Decrevit rex Salomon edificare domum 
Domini. . . — (Annexe du folio 65 :) . . .Salomon annis lxxx. Omnes anni 
ejus xciiii. 

(En tete, grande peinture de la Jerusalem celeste. Au-dessus des tours on a 
inscrit le nom de Jesus-Christ et les noms des apotres avec les noms des pierres 
pr^cieuses :) Topazion, Johannes evangelista apostolus. Smaragdus, Jacobus 
Alfei. Saphirus,Philippus. . . 

80. G, annexe de 65 v°. | Pi, 5o. | L, 101 v°, n° XLVH. | W. j Du, 
£2. J Ch., 45. I Hi,5i v°. I H2, io3v°. j P2, 32. j Do, 21. 

[LIIII.] De VIRTLTIBUS XII LAPIDUM. 

De virtutibus xii lapidum nobilium. Jaspis luxuriam cohibet ... — ... Ame- 
tistus, qui et granatus, pigrum facit vigilem, malam depellit cogitationem et 
bonum dat intellectum. 

81. G, annexe de 65 v°. | Pi, 5o v°. | L, 102. [ W. | Du. ] Ch, 45 v°. 
Hi, 52. I H2, io4. I P2, 32. I Do, 21 \°. 

Carmen de xn lapidibus. (Premiers et derniers vers :) 

Gves celestis patri^ 
Regi regum concinite. . c 
In atriis Jherusalem 
Cum gaudio tuis. Amen. 

Explicit carmen de xn lapidibus pr^tiosis. 

Public dans les oeuvres de Marbode, ed. Reaugendre, p. 89. — Le ms. n5 de Saint- 
Omer, venu de 1'abbaye de Clairmarais, contient une copie de ce petit po&me qui se ter- 
mine au folio kkv* par ces deux vers : 

Ut inter sancta agmina 
Ganamus tibi carmina. 

TIOT. ET K\TR. T. \XXVIII. 8 2 
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82. G, 66. | Pi, 5o \». | L, i54. | W. | Du, 42. ( Ch., 45 v*. | Hi, 
52. I H2, io4 v°. 

LV. Item de lapidibus et gemmis. 

Isidorus, Spalensis episcopus, de lapidibus. Smaragdus nimia viriditate 
herbas et frondes ex[s]uperans . . . 

De ceteris lapidibus. Onix permixtum colorem habens . . . 

(Fol. 66 v°.) De margaritis albis. Margarita Candida in concuiis maris inve- 
nitur inclusa . . . 

De nigris. Agates nigra habens in medio albos circulos et varios; situ ejus 
magi tempestates avertunt . . . 

(Fol. 67.) De variis. Pangrus varius omnibus pen§ constat coloribus . . . 

De chrystallis. Chrystallus splendens et aquosus traditur quod nix sit glatie 
indurata ... — ... Hyenis lapis in oculis hyen§ besti§ invenitur, qui si sub 
lingua hominis fuerit, futura prophetabit. 

83. G, 67. 

Quomodo adventui Spiritus sancti octav§ conveniant secundum formam 
octo beatitudinum, ex verbis sancti Augustini episcopi. Octava tanquam in 
cap. redit, quia consummatum perfectumque ostendit et probat ... — 
. . .octavo die sit consummatio atque glorificatio ejusdem operis, qu§ redit 
ad cap. quam (?) et prima dies. 

84. G, 67 v°. I Pi, 77. I L, 9, n° IX. I W. I Du, 43 v°. | Ch, 46 v». | 
Hi, 53. I H2, 107. I P2, 21 v°. | Do, i4. 

LVI. De nativitate Christi. 

Haimo, de nativitate Christi. Joseph vir Justus, virgo, electus a Domino . . . 
— ... Deinde quinta feria, facto vespere, c^navit cum xu. 

Ainalarius dicit : G§na dominica circa vesperum parata. . . — . . .sive 
quod in hac feria Maria caput et pedes Domini oleo perunxit. 

Les mots imalarius (licit, inscrits dans la m^irge du folio 67 r° du imnu^crit original, 
ne sont pas dans les manuscrits L, P2 et Do. 
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85. - G, 68. | Pi, in. | L, i55. | W. | Du, 44. | Ch., 46 v°. | Hi, 
53 v°. | H2, io8v°. 

LVII. Historia Anglorum regum. 

Beda. Incipiunt nomina ducum regumque Brittannoruin. Primum Picti mi. 
Storech Pictus. Dalbrieta Pictus. Buylas Pictus. Jectan Pictus. Post h§c Scyt§ et 
Brutus consul • . . (Ce catalogue des rois de la Grande-Bretagne se termine 
ainsi : ) Herroldus rex, quo defuncto Willelmus Cal vus t 1 ), comes Nordmannorum, 
expugnavit Angliam. Willelmus Calvus rex. Willelmus filius Rufus rex. 
Henricus, frater ejus, post eum rex. 

86. - G,68v<\ | Pi, in. |L, 9 v<\n<»X-XIlI. [ W. |Du.]Ch,4 7 . | Hi, 
54. | Ha, 109. J P2, 22 v°. I Do, 83. 

Incipit historia Angloruni a beato Beda, venerabili presbitero. Brittannia 
insula a Bruto Romanorum consule primo dicta est. . . — (Fol. 73.) . . . et 
sanctum Oswaldum occidit. 

Fol. 73. Incipiunt Chronica Bed? de regibus Anglorum. Anno dominie? 
incarnationis cccc lxxvii Ella rex venit in Britanniam . . . — (Fol. 75.) . . .Ju- 
dith ad patrem suum Karolum in Franciam rediit et Silvanectis sub tuitione 
paterna servabatur, sicut in Gestis Francorum legitur. Quam postea Balduinus 
Ferreus, comes Flandri?, habuit. 

( Un paragraphe final a ete ajoute* sur une bande de parchemin intercalee entre les folios 
75 et 76 du manuscrit original :) 

Regnaverunt igitur predicti reges . . . — . . . et Herroldum occidit anno 
Domini m°lx°v° regnumque optinuit' 2 ', ut sequens genealogi? comitum Nor- 
manni? testatur pagina. Item. Willelmus Nothus genuit Willelmum Rufum; 
post Willelmum Rufum fuit rex frater ejus Henricus. 

A propos du passage ou il est dit que la Bretagne tira son nom du consul Brutus, un 
annotateur, qui devait vivre vers la fin du xni e si£cle, a consign^ cette observation dans le 
ms. de Leyde , au bas du folio 9 v° : 

Note contrarietatem, quia liber qui dicitur Brutus dicit quod Brutus, a quo 
denominata est Britannia, fuit filius Silvii Ascanii, cujus pater fuit Eneas, qui 

(1) Le surnom de Calvus donne* a Guillaume (,) An mot optinait s'arrele la oopie contenue 

le Conquerant merite d'etre releve. dans le ms. de Chantilly, fol. 5i. 
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fugiit a Troia. Sic patet quod multo tempore ante Romam conditam, quanto 
magis ante consulatum Bruti istius, fnit ille Brutus. 

87. - G, 7 5. | Pi, n4 v*. 

H§c sunt nomina xxvm civitatum qu§ sunt in Britannia W. . . — (Fol. 76 v°. ) 
. . . H§ xx li viii civitates britannico §loquio quondam sic vocabantur, modo 
aliter sicut Saxones, qui de Angla, id est Angli, processerunt [in] insula, eis 
imposuerunt nomina, et Normanni postea. 

(Dans la marge du folio 75 v° du manuscrit original, noms des derniers 
rois d'Angleterre :) Item reges Anglorum : Eduardus, Herroldus, Willelmus 
Nothus, Willelmus Rufus, Henricus frater ejus. 

88. - G, 7 5v°. I Pi, 52 v«. |L, i55. | W. |Du,48v°. | Ch, 5i.|Hi, 
59. I H2, 12 1 v°. 

LVIII. De annorum ebdomadibus. 

Beda. Ebdomada grec§ a septenario numero nomen accepit. Prima et sin- 
gularis ebdomada continetur sex diebus ... — ... Quod sunt simul , ut 
diximus, anni quadringenti septuaginta quinque. 

89. - G, 75 v". I L, 1/12. 

LVIIII. Dicta septem sapientum. 
Nomina septem sapientum. Pytachus Militenus : Quenam summa boni est? 
Que mens est conscia recti ... — ... Byas Pyensis : Quid stulti proprium ? 
Non posse et velle nocere. 

90. - G, -jbbis. 

Sur un petit feuillet intercate entre les feuillets 75 et 76, notes relatives aux rois 
d'Angleterre et servant de complement a un passage deVHistoria Anglorum regum, copie* 
an folio 75, coinme il l'a ete deja dit a la page 643. 

Regnaverunt igitur predicti reges quatuor videlicet Edivulfus, Adelbaldus, 
Adelbertus et Alfredus successione temporum ... — ... Item Willelmus 
Nothus genuit Willelmum Rufum. Post Willelmum Rufum fiiit rex frater ejus 
Henricus. 

(l) Comparer la liste in titulee « Nomina om- pitre lxvii de THistoire de Nennius, ed. 
nium civitatum Britannia?*, qui lorme le cha- Petrie, Mon. hist. Brit., t. I, p. 77. 
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91. - G, 76. I Pi, n4vo. j L, 102 v\ n°XLK. | W. | Du, 48. | Ch, 
5i. I Hi, 58 v°. I H2, 120 \°. I P2, 33 v°. I Do, 22 v°. 

LX. Genealogia comitum Normannorum. 
Ce morceau sera publie dans TAppendice. 

92. - G, 76. j Pi, n4v°. 

Sur la marge du feuillet 76 du manuscrit original, listes des « rois Goths » et des 
dues de Normandie. Les dernifcres lettres de la plupart des noms ont disparu sous le cou- 
teau du relieur. Je les ai restituees a Taide du ms. de Montdieu : 

Reges Gothorum. Gunderi[cus]. Transimu[dus]. Atavar[icus]. Attila. Sige- 
fri[dus]. Theud[or]. Torisi[smundus], Eoricus. Evagr[ix]. Alaric[us]. Amala- 
r[icus]. Chanar[icus]. CholulPH W. Theud[a]. Theogis[ius]. Agyla. Gaga[nus]. 
Sygla. Cintasin[dus]. Horicffi|( 2 ). Godefr[idus]. Hunfr[idus]. Valli[a]. Odoua[cerJ. 

Rotbertus , Willelmus , Ricardus , Ricardus , Ricardus , Rotbertus , Willelmus , 
Willelmus, Rotbertus, Henricus. 

93. - G, 76 v°. j Pi, 142 v°. I L, i3 7 [W. j Du.]Ch, 33. | Hi, 3 7 . | 
H2, 69 V . 

Peinture d'un grand palmier, figure symbolique de TEglise : 

^cclesia. Arbor palmarum. Quasi c§drus in Lybano , et cypressus in monte 
Syon , et palma in Cades , et plan tatio ros§ in Hiericho , et oliva in campis , et 
platanus juxta aquam , et terebyntus et vitis , dedi suavitatem odoris. — Quasi 
palma exaltata sum in Cades . . . 

A Textremit^ des rameaux du palmier sont inscrits les noms de 22 vertus et de 22 vices : 

Justicia, invidia; — prudentia, homicidium; — karitas, avaritia; — pax, 
discordia; — modestia, ingluvia, etc. 

94. - G, 76 v°. I Pi, 142 v°. I L, i3 7 . [W. j Du.] Ch, 33. | Hi, 37. | 
H2, 69 V . 

Au bas de la page, sur deux colonnes, a f ombre du palmier, catalogues des rois et 
des patri arches de Jerusalem. 

(l) ChochUiacus t ms. de Montdieu. — (,) Horinch, ms. de Montdieu. 
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Expedilio christianorum post concilium Urbani pape anno mxcvi, et anno 
post tercio Iherusalem capta est anno Domini mxgviiii. 

Reges Hierusalem. 
Godefridus filius comitis ^ustachii. 
Balduinus frater ejus Fiandrensis. 
Balduinus de Burgo Francigena. 
Folco Andagavensis. 
Baldeuuinus filius ejusW. 

Urbanus tunc papa Rom§. Celebratum est expeditionis Iherusalem concilium 
a trecentis decemque patribus apud Clarum Montem , xiiii kalendas decembris. 

Patriarchy in Hierusalem. 
Daimbertus Pisanus episcopus primus. 
Evermarus Fiandrensis. 
Arnulfus Fiandrensis. 
Wormundus Ambianensis W. 
Stephanus Carnotensis. 
Wilgelmus Fiandrensis. 
Folcherus Pictavensis. 

93. - C77. I Pi, i43. I L, i55v°. | W. | Du, 49. |Ch,5i v°. | Hi, 
59. I H2, 122 v°. 

LXI. De miraculis in Dialogo sancti Gregorii. 
Gregorius , Romany urbis episcopus. Dialogus. Perhenis regni predestinatio 
ita est ab omnipotente Deo disposita. . . — (Fol. 78.) Miracula sanctorum 
patrum in Dialogo beati pap§ Grogorii (sic). Beatus abbas Honoratus puer in 
convivio carnem spernens. . . — (Fol. 78.) De miraculis beati Benedicti. 
Benedictus puer capisterium fractum nutrici su§. . . — (Fol. 80 v°.) . . . Qui 
post annos septem, ipso Apostolorum die, missa celebrata, exivit de corpore. 

96. - G,8i. I Pi, i46. I L, io2,n°XLVin. | W. | Du, 52. | Ch, 55. | 

Hi, 63. I Ha, i36. I P2, 33. I Do, 22. 

111 # 

LXII. De VII VIRTUTIBUS ET VICIIS. 
Gregorius , in libro XXXI Moralium Job , de vh principalibus viciis. De inani 

(l) Ces deux derniers noms ont ete ajoutes (J) Ce nom et les trois suivants ont ete ajou- 

apres coup. tes apres coup. 
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gloria, inobedientia , jactantia, hypochrisis, contentiones • . . — . . .Vana 
gloria per timorem Dei superatur. 

— De mi principalibus virtutibus. De his virtutibus quattuor sunt prin- 
cipals, scilicet prudentia, justicia, fortitudo, temperantia. . . — ... sed 
omnes vit§ hujus varietates considerata temperet diligentia. 

97. - G, 81. I Pi, 86. |L, io4. | W. | Du, 5a. | Ch,55. |Hi,63v°. | 
H2, i36 v°. I P2, 33. J Do, 22. 

LXIII. De excidio gentis Jud^orum. 

Anno post passionem Domini quadragesirao secundo, Titus, quern pater 
Vaspasianus [sic) , Romam reversus, in obsidione Hierosolimorum reliquerat . . . 
— . . . de Wandalorum semine descendisse creduntur. 

Public dans le Serapeum, t. Ill, p. i54. 

98. - G, 81 v°. I Pi, 1/16. I L, 160 v°. I W. I Du, 52. | Cb, 55. | 
Hi, 63 v°. I H2, i36 v°. 

LXmi. De quodam famulo Dei rapto. 

Visio descripta a Beda presbitero de quodam Dei famulo. Erat pater fami- 
lias [nomine Drotelmus^jin Britannia, in regione Nortdamhumbrorum , reli- 
giosam gerens vitam... — (Fol. 83.). . . corpus senile inter cotidianajejunia 
domabat multisque et verbo et conversatione saluti fuit. 

Conf. THistoire ecctesiastique de B&de, 1. V, chap. xii. 

99. - G, 83. I Pi, 1*7. I L, 102 v°. I W. I Du, 53. | Ch, 56. | 
Hi, 64 v°. I H2, i4o v°. I P2, 34. I Do, 22 v°. 

LXV. De xii (51c) virtutibus columbjj. 

De septem virtutibus columb^. Bene Spiritus Sanctus in columba, qu§ 
simplex est et mansueta , descendit. . . — . . . ut accipitrem, previsa umbra 
in aqua, devitet, ecce sollicitudo. 

(,) Ges deux mots sont inscritsdnns la marge du folio 81 v° du manuscrit original. 
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100. - G, 83 v°. j Pi, i55v°. |L, i83 v°. | W. |Du, 9 i.| Ch, 9 2 v°. | 
Hi, 108. | H2, 234- 

LXVI. De fide catholica et essentia Dei. 

H§c est fides catholica de essentia divina. Petrus Johannis filius. 

Esse quod est ex se Deus est per quem datur esse. 

Piece de Pierre le Peintre, plusieurs fois publiee, sur l'attribution de laquelle il faut 
voir ce qu'a £crit Haureau, dans les Notices et extraits, t. XXVIII, part. II, p. 343. — 
Elle est dans le ms. lat. 16699 de la Bibl. nat, fol. 174, col. 2, et dans le ms. n5 de 
Saint-Omer. Voir la notice de Fierville, ibid., t. XXXI, part. I, p. 1 id. 

101. - G, 83 v°. I Pi, i55v<\ j L, 184. [W. | Du.] Gh, 9 3. | Hi, 
108. I H2, 234 v°. 

Item de Trinitate. 

Orthodoxa fides personas tres probat esse. 
Cette piece doit se rattacher a la prec&lente, et se trouve dans les m&nes manuscrits. 

102. - G, 83 v°. J Pi, i55 v°. I L, 1 84- [W. | Du.]Ch, 9 3. | Hi, 
108. j H2, 234 v°. 

pla g e ?gyp ti - 

Prima rubens unda , rane tabesque secunda. 
Voir Haureau, Notices et extraits, t. XXVIII, part. II, p. Sji. 

103. - G, 84. I Pi, i55 v°. I L, 184. [W. | Du.] Gh, 9 3. | Hi, 108. | 
H2, 2 35. 

Item Petrus. De natale Domini versus. 

Gaudeat omnis homo quia nos de sede paterna. 

Ces vers sont aussi dans le ms. latin 16699, f°'* l 7ki co '« 2 > et dans le ms. n5 de 
Saint-Omer; voir Notices et extraits, t. XXXI, part. I, p. i45. 

104. - G, 84. I Pi, i55 v». j L, io3, n° LIE. [W. | Du.] Ch, 9 3. | 

Hi, 108 v°. j H2, 233. j P2, 34 v°. I Do, 22 v°. 

Versus Petri de denario. 

Denarii, salvete, mci, per vos ego regno. 
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Piece copiee dans le ms. latin 16699, fol. 170 v°, col. 2; publiee par Jules de Saint- 
Genois dans le Catal. des manutcrits de Gand, p. 28, et dans la Patrologia de Migne, 
t. CLXM, col. 101*. 

105. - G, 84. I Pi, 1 56. I L, 184. [W. | Du.] Ch, 9 3. | Hi, io8v°.| 
Ha, a35 v°. 

[De Monlibus.] 

Ardet Athos Taurusque Cylixque Tynolus [tic) et Oeth. 

(Ovidii Metam., II, 217.) 

106. «- G, 84 v°. I Pi, 127 v°. J L, 162. | W. | Du, 53. | Ch, 56. | 
Hi, 64 v°. I H2, i4i. 

LXVI [bis]. Pax. 

Nobilis et miles cum xii de paribus suis sacramento se purget. . . Hanc 
pacem comes Rodbertus per totam terram suam servabit. . . — . . .super 
terrain cognati sui B. faciat. Finit Pax. 

Ex concilio Triburiensi capitulo x. Nobilis homo vel ingenuus si in synodo 
accusatur. . . 

Epistola Gregorii [pape Constantino. Si quis manu armata usque ad inr* 
homines . . . W. 

Ex decretis Eusebii pape cap. vim. Et in legibus seculi cautum habetur : Qui 
rem subripit alienam . . . 

La rubrique Pax, avec la cote LXVI, se lit dans le manuscrit original au haut du 
folio 84 v°, mais elle ne figure point dans la table des chapitres de ce m£me manuscrit, 
qui mentionne seulement sous le n° LXVI les vers : « De fide catholica et essentia Dei. » 

Le texte de la Pax a 6ti publie d'aprfes le ms. de Gand : par Pertz, Archiv, t. VII, 
p. 54 1 ; par Wamkdnig, Bitt. de Flandre, t. I, p. 168; et par Weiland, dans les Mon. 
Germ. hitU, Constitution.es imperatorum , t. I, p. 617. — M. Guilhiermoz veut bien 
m'avertir que ce morceau est tire d'une Paix promulguee dans un concile de la province 
de Reims tenu a Soissons (probablement celui de 1091), par Tarchev^que Renaud; le 
texte en a ete publie en 1891 par M. Wasserschleben , dans la Zeittchrift der Savigny- 
Stiftung, XII, Germ. Abth., p. 11 3- 11 5. 

(1) Ce paragraphe et le suivant n ont pas ete copies dans le ms. de Leyde. 

NOT. ST BXTB. — T. XXX? HI. 83 
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107. - G,84v<\ | Pi, 5a v°. | L, 162. I W. | Du, 53 v>. | Ch, 56 v». | 
Hi, 65. I H2, Ui. 

LXVII. De Grecorum litteris. 

Grecorum littere numero xxvn. 

108. - G, 85. J Pi, 52 v°. J L, 162. J W. I Du, 53 v°. | Ch, 56 v°. | 
Hi, 65. J H2, \/ii v°. 

LXVin. De numero litterarum. 
Littery Grecorum qu§ numeros apud eos faciunt. 

109. - G, 85 v«. I Pi, 53. |L, 162 v*. | W.|Du, 54. | Ch, £7. |Hi, 
65 v°. I H2, Ua. 

LXVmi. De FI6URIS CARACTERUM. 

Figur§, quas alii caracteres appellant, omnes xxxm diverse, quantumlibet 
multiplicentur, ad similitudinem horum figurabuntur. Dividuntur autem sic. 
Caracteres alii perfecti, alii imperfecti, et perfecti quidem proprio nomine 
integri nuncupantur, et per eos res integre multipiicantur et dividuntur. 
Imperfecti vero suo nomine dicuntur municie , eo quod per illos integri mu- 
niantur, ut postea liquebit. Sunt vero integri vim sufficientes ad infinitam 
multiplicationem, quorum nomina singulis sunt super injecta : 

celentis zemenias xenis calcustis quimas arbas ormis andras igin as 

Veru[m] munitieW sunt xxini subscripte cum no mini bus suis : 

deunx uncie xi. semis uncie vi. 

dextans uncie ( 2 ) x. quincunx uncie v. 

dotrans uncie ix. triens uncie mi. 

bisse uncie viii. quadrans uncie i[ii]W. 

septunx uncie vn. sextans uncie n. 

(l) Plus haut ce mot est ecrit municie. (S) Le ins. de Gand et celui de Chantilly 

(1) Ce mot est plusieurs fois figure par ant porlent uncia /; il y a uncie tres dans le ms. 
avec un signe d'abreviation. de Leyde, uncie / dans le ms. de La Haye. 
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uncia scrupuli xxiiii. 
semuncia scrupuli xu. 
duella scrupuli vm. 
sicilicus scrupuli vi. 
sextula scrupuli mi. 
dragma scrupuli in. 



tremissis scrupulus W i s. 

scrupulus. 

olx)lus. 

zerates. 

calcus. 

siliqua. 



Hec inq[uam] ponderum vocabula vel carecteresW non solummodo ad 
pecuniam mensurandam sed ad tempora demecienda conveniunt. 

HO. - G, 85 v°. | Pi, 53. j L, 162 v°. | W. | Du, 54. | Ch, 5 7 . | Hi, 
65 v°. I H2, i4a v°. 

LXX. De generibus numerorum. 

De generibus numerorum in ratiocinatione. Cardinales sunt numeri ut 
unus, duo. . . 

Genera numerorum in sensibus secundum Augustinum. Progressores in 
actu. . . 

HI.- G, 85 v°. I Pi,53v<>. I L, i62v°.[W.|Du.]Ch,5 7 . |Hi,65v°.| 
H2, i43. 

De quatuor temporibus anni. 

Vernus exoritur vin kalendas marcii, permanens dies xci. . . 

H2. - G, 86. I Pi, 53 v°. | L, 162 v. | W. | Du, 54- | Ch, 5 7 . | Hi, 
65 v°. I H2, i^3. 

LXXI. De annis et byssextis. 

Annus Solaris habet nil tempora, v§r, est a tern, autumnum et hiemem; 
menses xii . . . 

Bissextum non ob diem ilium fieri, ut quidam putant, cum Josue orante sol 
staret. . . 



(1) Mot ecrit ainsi en toutes lettres; plus 
haut on trouve plusieurs fois la forme abregee 
scrap. 



(,) Pour caracteres. Ce mot se rapporte aux 
signes figure's a cdt& des denominations qui 
precedent. 

83. 
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113. - G? | Pi, 53 v°. | L, i63. | W. | Du, 54. | Ch, 5 7 v°. | Hi, 66. | 
Ha, i43v°. 

LXXII. De diversitate annorum. 

De diversitate annorum secundum Bedam presbiterum. Annus a circuitu 
temporis dictus est vel ambitu . . . 

Item annus Romanorum. Annus era Rome dictus est, eo quod omnis orbis 
annis quinque es, et annis quinque argentum .... 

Ce chapitre et le suivant manquent dans le manuscrit original. lis devaient £tre copies 
sur un feuillet qui se repliait sur le folio 86, comme on le voit aux folios io5, i53, etc. 
Les points de suture se voient tout le long de la marge laterale de ce feuillet 86. 

(Dans les mss Pi, L et Ch, 1'article 1 1 3 est intitule" : ) Quotmodis annus dicitur 
secundum Bedam. 

114. - G? | Pi, 53. | L, i63v°. | W. | Du, 54 v. | Ch, 5 7 v°. | Hi, 
66 v°. | Ha, i44- 

LXXIII. De diversitate numeri. 

Numeri cardinales. Numeri ordinales. Numeri dispartivi. Numeri adver- 
biales. Numeri ponderales. 

115. - G,86v°. | Pi,5iV\ | L, io 7 ,n<>LXIIII. | W. | Du, 55. | Ch, 
58. | Hi, 67. j Ha, U5. | Pa, i5 7 . | Do, 1 15. 

LXXIIII. Flores proverbiorum Salomon is. 

Proverbia Salomonis. Non dicas amico tuo : « Vade et revertere et eras dabo 
tibi. . . »(Prov., HI, 28.) 

116. -G, 87. I Pi,5ite. j L, 107 v°. | W. | Du,55v°. | Ch, 58 v°. | 
Hi, 67 v°. J Ha, i46. | Pa, i58. | Do, n5 v°. 

LXXV. De 1^CCLESIAST$ et I^cclesiastico. 

^cclesiastes. V§soli, quia cum ruerit non habet sublevantem . . . (Eccle., 
iv, 10.) 

Jjfcclesiasticum. Ne fueris ypochrita in conspectu hominum . . . (Eccli.,i, 37.) 
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117. - G,8 7 v°. | Pi, 54. | L, i64. | W. | Du, 55 v°. | Ch, 58 v°. | 
Hi, 67 v°. I Ha, 1^7 v°. 

LXXVI. De diffinitione dierum. 

Athomus grecum est nomen interpretatum indivisibile vel insecabile, quod 
est pulvis in sole. Momentum minutum est et angustissimum tempus ... — 
. . . Patitur autem hoc luna xv a . 

118. - G, 87 v°. I Pi, 54. I L, i64. I W. I Du, 56. \ Ch, 5 9 . | Hi, 
68. I Ha, i48v*. 

LXXVII. De natura solis. 

Solis ignem dicunt aqua nutriri. Aquas firmamento impositas ad ignem 
syderum temperandum suspensas adfirmant . . . 

119. - G, 88. I Pi, 54. I L, i64 V. | W. | Du, 56 v*. | Ch, 5 9 v*>. | 
Hi, 69. I Ha, i5o. 

LXXVIII. De quatuor elementis. 

(Image du Seigneur declarant que fagneau est digne d'ouvrir le iivre :) 
Dignus est agnus aperire librum et solvere vn signacula ejus. . . (Apoc, v, 5.) 

(Cette image est entouree de quatre medaillons contenant la definition des elements :) 
Ignis serenus sum mum locum tenet. . . 

(Dans la partie inferieure de la page, l'autel de Dieu, que surmonte un m&laillon con- 
sacr^ a 1'annee:) Annus x modis dicitur, annus civilis, annus naturalis. . . (et qui repose 
sur le medaillon de 1'abime :) Abissus est profunditas aquarum inpenetrabilis . . . (Le 
champ sur lequel sont disposees ces peintures est occupe par deux textes commencant 
ainsi :) In ipso quidem principio conditionis facta sunt c^lum, terra, angeli, aer et aqua 
de nichilo ... — Operatio divina que secula creavit et gubernat quadriformi ratione dis- 
tinguitur. . . 

120. -G, 88. |Pi,54v«. |L, i6 7 v°.[W. | Du.] Ch,6av<>. |Hi, 7 av<>. | 
Ha,i53v°. 

La page qui forme le verso du folio 88 du manuscrit original fait partie du cha- 
pitre LXXVIII, comme le prouve la cote LXXVIII r£pet£e au haut de cette page. Le centre 
est occupe par le char du soleil et par les figures des planetes. Tout autour sont traces des 
compartiments doubles, de forme rectangulaire, au nombre de douze, dont chacun se 
rapporte a un des mois de Tannee et au signe du zodiaque correspondant : 



s 
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Aquarius in januario, cujus nox horas xvi, dies vero vni. Januarius a Jano 
idolo nomen accepit, velab eo quod sit anni janua, hoc est principium. . . 

121. - G,8 9 . | Pi,54v°. | L, 168. I W I Du, 5 7 . I Ch,63. | Hi, 
7 3. I H2, i54. 

LXXVIIII. B^DA DE ASTROLOGIA. 

Le morceau qui suit est accompagne de figures des constellations, dont le type doit 
remonter a une epoque trfes ancienne et qui se retrouvent dans d'autres manuscrits, tels 
que les manuscrits latins de la Bibl. nat. 12957, fol. 63 v°, et 1^754, fol. 229 v°, et le 
manuscrit du Musee Britannique dont quelques dessins ont &e reproduits dans le memoire 
de M. W. Young Ottley, On a ms. containing the translation of Aratas (extr. du volume XXVI 
de YArcha>ologia). 

En regard des trois premiers et du dernier paragraphe du texte de Lambert, on trou- 
vera ici, comme terme de comparaison, le texte de Bede, d'apres I'&lition que M. Ern. Maass 
vient den donner dans les Commentarioram in Aratam reliquiee, p. 582. 



De ordine et positione signorum. Helice, 
Arcturus major, ha bet stellas in capite vn , 
in singulis humeris singulas, in armo 1, in 
pectore 1 , in pede priori claras 11 , in summa 
caude 1, in ventre claram 1, in crure pos- 
teriore duas , in extremo pede 11 , in cauda in. 
Fiunt xxn. 

Cenosura, Arcturus minor, habet stellas 
in uno latere 1111 claras in quadro positas, 
in cauda claras hi, sub his polus apparet 
circum quod sydus totus orbis verti pu- 
tatur. 



Serpens, qui inter Arcturos medius jacet, 
habet stellas in capite claras v, et in toto 
corpore x. 



Beda de signis cobli. 

Helix, id est Arcturus major. Habet 
autem in capite stellas obscuras vn , in sin- 
gulis auribus singulas, super pectus 1, in 
spatula 1, in pede 1, in dorso 1, in tibia 
posteriore n, super eandem hi. Sunt 
omnes xviii. 

Cynosura sive Fenix, qui et Arcturus 
minor, et a quibusdam Canis cauda voca- 
tur. Habet autem per unumquemque an- 
gulum in humero splendidam steUam 1, 
in cauda in. Sunt autem inter ambos Arc- 
turos stellae xxiv. Super autem sunt aliae 
stellae x, quae praecedunt et dicuntur lu- 
dentes, et minimissima quae vocatur Polus, 
ubi dicunt totum mundum revolvi. 

Draco, qui continet utrosque Arcturos, 
Helicis supervolvit capud, Fenicis circum- 
cingit caudam. Habet autem in capite stellas 
splendidas m et per totum corpus xn ab 
invicem distantes. Sunt omnes xv. 
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(Fol. 91 v°.) Anticanis habet stellas m, Anticanus dicitur subtus Geminos bene 

et sub Geminis situs est. parere. Habet stellas iu f quarum una 

splendidior est ceteris, et ideo Anticanus 
vocatur, eo quod contrarius sit Cani. 

122. - G, 91 v*. I Pi, 58. I L, 170 v<\ [W. I Du.]Ch,65. | Hi, 7 5. | 
H2, i5 7 . 

De cursu solis et lune per signa xn. Sol Arietem ingreditur in medio martio 
et finitur medio aprili . . . — . . . et senis horis ac bisse unius hor§ perlabitur. 

123. - C92. I Pi,55v°. I L, i65.[W. | Du.]Ch,6o. | Hi, 69 \^- | 
H2, i5o v°. 

Tableau indiquant les rapports du soleil, de la terre et de la lune. 

Macrobius. Solis mensura ducentesimam sextam decimam partem con- 
tinet. . . 

Ambrosius. Luna recedens a sole novata secundo die circa occasum 
videtur. . . 

Constat universe terre ambitum habere stadiorum circa l milia . . . 

Terra autem in medio celestis circuli per quern sol currit . . . 

Umbra terre quam sol post occasum in inferiore hemisperii currens sursum 
cogit emitti . . . 

Equinoctiali die ante solis ortum . . . 

Une partie des textes de cette page ne peut e'tre dechiffree qu'a Taide des copies des 
mss. de Leyde, de Chantilly et de La Haye. 

124. -G, 92 v°et 9 3. J Pi,55v°. I L, i65 v°. [W. | Du.] Ch, 60 v°. | 
Hi, 70 v°. I H2, 1 5 1 v°. 

(Grande mappemonde indiquant les differentes zones de la terre :) Zona sep- 
tentrionalis frigida, Zona septentrionalis temperata, Zona perusta, Zona 
australis temperata, Zona australis frigida. 

(Au haut de ce double feuillet, sur un repli du parchemin, sont copies les 
deux textes commen^ant ainsi :) In zona quam incolimus temperata partes 
peruste vicine sunt ceteris calidiores . . . — Ocean us non uno sed gemino ejus 
ambitu terre corpus omne circumfluit . . . 
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(En bas, du cote gauche :) Augustinus. Elementa mundi id est c§lum et 
terrain non credamus abolenda per ignem ... 

( Sur le cot6 droit : ) Celum superioris circuli Deum virtutesque continet 
angelicas. . . 

125. -G, 9 3v°. | Pi, 56 v°. | L, i66v°. [W. | Du.] Ch, 6t v°. | Hi, 
71 v°. I H2, i5a v°. 

De anno mundano. Macrobius : a Romulo post multa secula annis finitis xv m , 
mundani anni finis est, cum stelle omnes omniaque sidera a certo loco. . . 
(Avec un tableau astronomique faisant voir les phases de la lune :) Exemplar 
lunam lumen habere a sole. 

126. -G, 9 4. I Pi,56v°. I L, 166 v°. [W. I Du.] Ch, 62. ] Hi, 72. | 
H2, i53. 

Astrologia secundum Bedam. Stelle a sole illuminantur et sunt immobiles 
et cum c§lo fix§ perpetuo motu feruntur. . . (Avec un tableau astronomique.) 

Duo W sunt extremi vertices mundi quos appellamus pilos septentrionis et 
austri. . . 

127. - G, 9 4 y°. I Pi, 5 7 . I L, 167. [W. | Du.] Ch, 62. | Hi, 72. | 
H2, i53. 

Circuli septem cursusque septem planetarum. Novem ordinibus vel globis 
con[n]exa sunt, quorum unus est c^lestis extimus, qui reliquos omnes com- 
plectitur. . . 

Inter celum terramque hec vii sidera pendent. Saturnus candidus natura 
gelidus. . . (Avec un tableau du cours des planetes.) . . .Sol vero quater 
terra amplior est, Beda testante, etocties major, Macrobio et Hilperico affir- 
mantibus. 

Avec un tableau du cours des planetes. 

128. - G, 9 5. J Pi, 58. J L, i 7 ov°. I W. I Du, 62. I Ch,65. ] Hi, 
75. I H2, 1 57. * 

LXXX. Item de astrologia. 

De astrologia excerptum. Serpens cauda sua cingit Helicen , hoc est Ursam 

(l) Qao sunt. Leyde. 
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majorem, et cetero circuitu Cynosuram, hoc est Ursam minorem. . . — 
(FoL 95 v°) . . .effusionem urn<5 Aquarii quia ad ipsum usque decurrit acci- 
piens. 

129. -G, 9 5v°. I Pi, 58 v°. I L, 171. I W. I Du,6 2 v°. | Gh,65v°. | 

Hi. 75 v°. I H2, 1 58 \^. 

LXXXI. De xii signis. 

De xii signis. Signa xn. In januario Aquario occurrente oritur §quus 
Pegasus. In februario Piscibus ortis oritur Andromed§ pars dextera et Piscis 
austrinus ... — ... dum sequentia nascuntur diei fit prolixitas. 

130. - G? I Pi, 58 v°. I L, 171 v°. I W. I Du, 62 v°. | Ch, 65 v*. | 
Hi, 75 v°. I H2, 159. 

LXXXII. Item de astrologia' 1 ). 

Sol appellatus est eo quod solus appareat, obscuratis fulgore suo cunctis 
celorum sideribus ... — . . . et non cum mundo vertitur. 

Celum superioris circuli Deum virtutesque continet angelicas. . . — 
. . . celum huic proximum dicitur firmamentum , multiplici motu fundatum 
et solidatum. 

Luna terra major est et lumen suum in modum speculi a sole irradiata 
recipit ... — . . . et renovatur in orientem denuo regrediendo W. 

Celum a supremo tercium celestes continet potestates. . . — . . .partem 
vero australem, ut ferunt, antipodes obtinent. 

Ges textes sont accompagnes d'un tableau astronomique, au haut duquel est une image 
du Seigneur benissant et tenant une croix. 

131. - G? J Pi, 5 9 . J L, 112 v°(conf. 171 v°). | W. | Du, 63. | Ch, 
66. I Hi, 76. I H2, 160. I P2, 19V . [ Do, i/|3v°. 

LXXXni. De tonitruo. 
De tonitruis et fulminibus. Beda. Capit. lxxxiiii. Tonitrua dicuntur ex 



(1) Le chapiire LXXXII et les deux suivants 
manque nt dans le ms. de Gand. Us devaient 
Stre copies sur un feu ill et qui a disparu et qui 
etait peut-6tre cousu sur le cote du feuillet g5. 

ROT. ET EXTR. T. XXXVIII. 



(>) Dans les mss Pi et Hi, le paragraphe 
Luna terra major est est copie avant le para- 
graphe commencant par les mots : Sol appcl- 
latus est eo quod solus appareat . 
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fragore nubium generari, cum spiritus ventorum earum sinu concepisse 
[concepti?] ibidem versando pererrantes, et virlutis sue mobilitate in quamlibet 
partem violenter erumpentes, concrepant . . . — . . .Italia autem mitiore 
hieme et estate nimbosa semper quodam modo vernat vel autumpnat. 

132. -G? i Pi, 5 9 . | L, 172. I W. I Du,63. | Ch, 65 v. | Hi, 76. | 
H2, 160. 

Ab ignea solis natura illustrantur elementa, ideoque juxta cursus ejus 
variantur dies et tempora , et longior cum breviori nocte comitatur. Annuatim 
vero quadrante diei sol retrogradat, et dies unus mi anno fit integer. 

133. - G, 96 (lafin seulement). | Pi, 69. | L, 1 1 2 v°. | W. | Du,63. | 

Ch, 66. I Hi, 76 V . I H2, 160. I P2, 190 v°. I Do, i£3 v°. 

LXXXIIII. De naturis elementorum. 

De naturis elementorum, et primo de arcu. Arcus in nubibus quadricolor 
e\ sole adverso nubibusque formatur dum radius solis immissus . . . 

De nubibus. Nubes coacto guttatim aere conglobantur . . . 

De imbribus. Imbres ex nubium concrete guttulis dum in majores scillas 
(stillas?) coeunt. . . 

De grandine. Grandinis lapilli ex scillis pluvie et venti frigoris [frigore?] 
et rigore conglaciati . . . 

De nive. Nivei aquarum vapore necdum densato in guttas sed gelu preri- 
piente formantur quos in alto mari cadere non perhibent. 

De terre motu. Terre motum vento fieri dicunt ejus visceribus instar 
spongie cavernosis incluso. . . 

Les deux dernieres lignes du paragraphe relatif au tremblement de terre sont tout ce 
qui reste du chapitre LXXXIIII dans le ms. de Gand, au folio 96. 

134. - G, 96. I Pi, 60. I L, 112 v<\ I W. I Du, 63. | Ch, 66. | Hi, 
76 v°. I Ha, 160 v°. I P2, 190 v°. I Do, i44. 

LXXXV. De tempestatibus. 

De tempestate et serenitate. Sol in ortu suo maculosus vel sub nube latens 
pluviam presagit, et si pall eat tempestuosum denuntiat diem. ...... Si 

vero in medio, pleniiunium screnum nuntiat. 
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135. - G, 96. I Pi,5i terv". | L, 1 1 3. | W. | Du, 63. | Ch, 66. | 
Hi, 76 v°. I Ha, 161. I Pa, 191. | Do i/i4- 

De diluviis. Diluvium primum extitit sub Noe, toto orbe terrarum 
contecto. Diluvium secundum temporibus Jacob patriarchy in Achaia fuit . . • 

136. - G, 96. I Pi, 4g y°. I L, 17a, J W. | Du, 63. | Ch, 66. | Hi, 
76 v°. I Ha, 161. 

LXXXVI. De Samuele propheta et Fetonissa. 

Hieronimus. De Samuele et Saul et Phetonissa. Est prestigium Satan§ quo 
ut plurimos fallat ... — ... per has fallere nititur. 

137. -G, 96. I Pi, 49 y°. I L, 8,n°VI. | W. | Du,63v<\ | Ch,66 v°. | 
Hi, 77. J Ha, 161 v°. I P2, 19 v°. I Do, 12. 

LXXXVH. Penitengia Salomonis. 

Penitencia Salomonis. Hieronimus, in XVII libro super Iezechielem, de ex- 
trema visione ejus, qu§ facta est ei de ^dificio in monte constituto, de 
Salomone facit mencionem dicens : « Quamvis peccasset Salomon » . . . — 
(Fol. 96 v°.). . . In cantilenis et proverbiis et comparationibus et interpreta- 
tionibus suis mirat§ sunt terr§ et in nomine Domini cui est cognomen Deus 
Israel. (Eccli., xlvii, 18 et 19.) 

Item de Salomone alibi. Forsitan aliquid acceptabile dicam quia non ad 
favorem populi ... — ... nisi p§nitentia promereri non potuit. 

138. - G, 96 v°. I Pi, 76 v°. I L, 8v°, n°VII. I W. | Du, 63 v°. \ Ch, 
66 v°. I Hi, 77. J Ha, 16a. | Pa, 96 v°. | Do, 1a v°. 

LXXXVIII. De Alexandro et Hircano. 

De Alexandro, rege Jud^orum idtimo, et Herode. Alexander, rex Jud$orum 
ultiinus, duosfilios habuit, scilicet Aristobolum et Hyrcanum. . . — . . . Hie 
est Jacobus Justus, frater Johannis evangeliste, filius Zebedei ex matertera 
Salvatoris, pro cujus nece a Vaspasiano et Tito fertur Hierusalem subyersa 
fuisse, et undecies centena milia in ea interiisse. 

84. 
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139. -G,9 7 v°. I Pi, 77. I L,56 v°et 172. | W. | Du, 64 | Ch, 67. | 
Hi, 77V . I H2, i63. I P2, Ui. J Do, 102 v°. 

LXXXIX. De Christo et Joseph. 

Augustinus in Questionum Orosii libro. 

Dominus Jhesus xxx et vi horis in inferno fuit. Hor§ xn fuerunt diunif et 
hore xxiiii fuerunt nocturn§. Hor§ xxiiii noctum§ duplain mortem nostram 
significant; xn vero diurn§ mortem Domini simplicem. 

Josephus ab Arimathia , sepulto Domino , a sacerdotum principibus in custodia 
recluditur et custoditur. Sed resurgente Domino, custodibus sepulchri angelica 
visione territis, solvente angelo, Joseph liberatur continuo. Cumque pontifices 
custodibus exprobrarent et corpus dominicum instanter inquirerent, dicunt 
eis indites : « Reddite vos Joseph et nos reddimus Christum. Sed, utverum 
cognoscimus, neque vos benefactorem Dei, neque nos Dei (ilium redder© nunc 
valemus. » 

De noticia gestorum Domini ad Tyberium. Christo in c§Ium elevato , Pilatus 
gesta illius ad Tyberium Cesarem mittit, Tyberius autem ad senatum recen- 
suit. . . 

Le paragraphe Josephus a i\i pris pour servir de legende a la representation du saint 
Sepulcre que nous offre le ms. de Leyde (fol. 84 v°) au milieu de l'abreg6 de la relation 
de Foucher de Chartres. Voir plus loin, p. 675, § i83. 

140. - G, 97 V . J Pi, 77. I L,56v°. I P2, i4i. I Do, 102 v°. 

XC. De JoHANNf ^VANGELISTA. 

De dormitione Johannis §vangelist§ in l^pheso. Post mortem Domitiam 
Cesaris Johannes evangelista, de exilio rediens, senex plenus dierum, se in 
sepulchro vivum deposuit in 5pheso . . . 

U\. - G, 97 v°. J Pi, 87. I L, io3, n° LI. | P2, 99 v°. | Do, 23. 

XCI. De xn apostolis. 

Apostolorum nomina xn et ubi predicaverunt et sub quibus passi sunt. 
Symon Petrus (obediens, Cephas), Rom§ (sepultus in Vaticano) predicavit et 
sub Nerone crucifixus est. . . 
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142. - G, 98. I Pi, 87. 

XCII. De dierum nomimbus. 

Nomina dierum secundum Hebreos et Romanos et Gentiles. Prima sabbati , 
feria prima 1, hoc est dies solis. . . 

143. - G, 98. I Pi, 87. I L, io3, n°LII. I P2, 34 v°. I Do, 23. 

XCIII. De duodecim plagis I^gypti. 

De signis x plagarum ?gipti, Moyse virga percutiente. Prima : aqu$ verse 
in sanguinem. . . — Decima interitus primogenitorum omnium. 

144. - G, 98. I Pi, 87. I L, io5 v°,n°LX. | Pa, 69^. | Do, 5i. 

XCIIII. De electis et reprobis. 

Gregorius in omelia : « Simile est regnum celorum homini regi qui fecit 
nuptias. » 

Adam duos filios (Cain, Abel) habuit, unus electus et unus reproba- 
tus. . . — . . . Undecim electi et unus (Judas) reprobatus. 

Gregorius in omelia : « Quis ex vobis homo qui habet centum oves? »Tanta 
ad celos ascensura creditur multitudo . . . 

145. - G, 9 8. I Pi, 87. 

XCV. Decem verba legis. 
Decern verba legis. Non adorabis deos alienos scilicet idoia . . . 

146. - G, 98 v«. I Pi, i5a v°. I L, 172. | W. | Du, 64. | Ch, 67. | 
Hi, 77 v°. I H2, i63 v°. 

XGVI. De libris recipiendis. 

Ex concilio Laodiciej, cap. lx, de libris recipiendis. Non oportet ab idiotis 
psalmos compositos et vulgares dici in ^cclesia. . . — ... ^pistola ad He- 
breos una. 
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147. -G, 98 v*. I Pi, i52v°. I L, 172 v°. I W. J Du, 64. | Ch, 67. | 
Hi, 78. I Ha, i64. 

XCVI1. De Villi PREFATIOMBUS. 

Pelagius papa, Galliarum episcopis, de prefationibus. Has novem prefationes 
in sacro catalogo • . . 

148. - G, 98 Y>. I Pi, i52 v°. 

XCVDI. De libris legendis. 
Quando et quo tempore veteris et novi Testament! libri legendi sunt in 
I^cclesia per anni circulum. In vigilia natalis Domini ponunt primum de Esaia 
lectiones tres. 

149. - G, 99. 

(Note chronologique de quatre lignes, ajoutee apres coup : ) Ab orbe condito 
usque ad Troi§ subversionem ... — Summa annorum ab orbe condito usque 
ad Christum v m n c lviii. 

150. -Pi, i53. I L, 172 v°.[W. I Du.JCh, 67. | Hi, 78. | H2, i64. 

Fuerunt in veteri Testamento prophete , sapientes et scribe ... — ... sa- 

pientes, xn apostoli; scribe, 1111 evangeliste. 

U n'est pas certain que cet article et le suivant aient jamais existe dans le manuscrit 
original. 

151. - Pi, i43. 

In unaqueque trium noctium ante Pascha accendentur xxiiii luminaria que 
fiunt lxxii, quarum [sic) extinctio significat defectum discipulorum lxxii. . . 
— ... et seipsum obtulit hostiam Deo patri pro nobis. 

152. - G, 99 v°. J Pi, i53. I L, 172 v°. I W. I Du, 64. | Ch, 67. | 
Hi, 78. I H2, i64. 

XCVIII1. De libris apocriphorum. 

De noticia Kbrorum apocriphorum. Apocriphum autem reconditum vel 
occultum interpretatur. Itinerarii nomin§ Petri apostoli, sancti Ciementis, 
vm libri nominati , apocrifi sunt . . . 

Public dans le Serapeum, t. Ill, p. 162. 
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153. - G, 99 v°. | Pi, 1 53. | L, i 7 3. [W. | Du.] Ch, 67 v°. | Hi, 
78 v°. I H2, i65. 

Nomina magorum et hereticorum. Simon magus, Nicolaus, Cerintus, 
Marcion. . . — (Fol. 100.) ... in §ternum confitemur esse dampnanda. 

i54. -G, 100. I Pi,i54v° J L, i 7 3. ] W. I Du, 64 v°. | Ch, 67 v<\ | 
Hi, 78 v°. j H2, i65 v°. 

C. De dlobus paradisis. 

Beatus Augustinus dicit : Unus est paradysus ubi primorum hominum vita 
extitit- . . 

i55. -G, 100. I Pi, i54v°. j L, i 7 3. j W. | Du,64v°. | Ch, 67^. | 
Hi, 78 V . j Ha, i65 v°. 

CI. De duobus infernis. 

Augustinus : Duo inferna , alter superior terra , alter inferior sub terra esse 
creditur. . . 

i56. -G, 100. j Pi,i54v». j L, i 7 3. I W. j Du, 64v°. | Ch, 67 v°. | 
Hi, 78 y°. I H2, 1 65 v°. 

CH. De electis et reprobis. 

Augustinus : Humanitatem Christi, cum judicabit orbem, justi et injusti 
visuri sunt . . . Item Augustinus dicit : Electi non solum eos cognoscent quos 
in hoc mundo noverant . . . Augustinus : Non impiorum sed sanctorum tantum 
animtj norunt quid agitur a viventibus in mundo. 

i57. -G,ioo. I Pi,i54vo. I L, i 7 3. I W. I Du,64v°. | Ch, 67 v°. | 
Hi, 78 V . I H2, i65 v°. 

CHI. De monstris et bimembri[bu]s. 

De monstris et bimembri[bu]s dicit Augustinus : Absit, inquit, ut bimem- 
brem aut hominem duplicem resurrecturos credamus . . . 
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158. - G, 100. | Pi, i55. | L, i 7 3. | W. | Du, 64v<». | Ch, 67 v°. | 
Hi, 78 v°. I H2, i65 v°. 

GIIII. De proph^tiis varus. 

De prophetia. Prophetia multis fit modis , aut per orationes hominum . . . 

i59. -^ G, ioov°. I Pi,i55. I L, io5,n°LVU. | W. | Du, 65. | Ch,68.| 

Hi, 79. I H2, 166 v°. I Pa, 37 v°. | Do, 26. 

CV. QUOT MODIS PECCATA DIMITTUNTUR. 

Hieronimus dicit : Majores nostri septem modis peccata nobis dimitti posse 
dixerunt. . . 

160. -G, ioov°. J Pi, 54. I L, i 7 3. I W. I Du, 65. | Ch, 68. | Hi, 
79. I H2, 166 v°. 

GVI. De cyclo paschali. 

De cyclo paschali. Paschalem cyclum Ypolitus episcopus temporibus 
Alexandri imperatoris primus conscripsit . . . 

•161. -G, 100 v°. I Pi, 142. I L, i 7 3. I W. I Du, 65. J Ch,68. j Hi, 
79. I H2, 166 v°. 

CVII. De quatuor jejunhs quatuor ( temporum. 

Quibus temporibus quatuor jejunia quatuor temporum c^lebrantur. Primum 
jejunium in prima ebdomada quadragesimcj . . . 

162. -G,ioov°.|L, i 7 3.|W.|Du,65.|Ch, 68.|Hi, 79.^2, i66v«. 

CVIII. De xii vigiliis per annum. 
Vigili^ duodecim c^lebrand§. Vigilia Pasch§. Vigilia ascensionis Domini. . . 

163. - G, 100 v°. j Pi, i42. j L, io4 v°, n°LVI. | W. | Du, 65 v». | 
Ch, 68. I Hi, 79. I H2, 166 v°. j P2, 37. I Do, 25 v°. 

CVIIII. De dieta anni. 

Qu§ potiones unoquoque mense [sumantur. (Fol. 101.) Mense jjanuario 
vinum cotidie jejunus bibe ... 
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Antidotum philonium quod dicitur morti contrarium . . . 

Ad vocem. Sum$ fenugreci seminis, ment$ siccate et aneti. . . 

164. - G, 101 v«. | Pi, i5 9 . | L, io3v°. | W. |Du,65v°. | Ch,68v<>. | 
Hi, 79 v°. | H2, 167 v°. | P2, i5. | Do, 23 v°. 

CX. Pater noster grecij et latin^. 
Oratio dominica grec§ et latin§. 
Dans la marge, un alphabet grec et un alphabet latin. 

i65. - G, 101 v°. I Pi, 160. I L, 109, n° LXVffl. | W. | Du, 65 v". | 
Ch, 68 v°. I Hi, 79 V . j H2, 167 V . I P2, 180 v°. I Do, i35 v°. 

CXI. Symbolum grecij et latin$. 

Sy[m]bolum apostolorum. 

(Dans Tentre-colonne du folio 101 v°, alphabet grec :) Cathmus, Agenoris 
filius, Grecis litteras a Phenic§ primus attulit . . . Palamides de Troiano veniens 
beilo has tres adjecit : ZQ^V. 

166. G, 102. I Pi, 52. I L, i 7 3. I W. I Du, 65 v°. | Ch,68v°. | Hi, 
79 V . I H2, 168. 

CXII. De montibus Diluvio non opertis. 
Est mons in Armenia super Miniadem fluvium nomine Beris, in quo tem- 
pore Diluvii multos confugisse . . . 

167. - G, 102. I Pi, 52. I L, 8 v°. I W. I Du. 65 v*. | Ch, 68 v*. \ 
Hi, 79 v°. I H2, 168. I P2, 20 v°. j Do, i3. 

CXin. De Jacob et Esau. 
Abraham, cum esset centum annorum, genuit Isaac... 

168. - G, 102. j Pi,n5. I L, 8v«. J P2, 21. 

CXIIII. De ecclesia Sancti Audomari [et de Sancto BavoneW]. 
De W pyratis Danorum Fresiam adeuntes (sic). Anno Domini d ccc xlvi , pyrat§ 

(l) Les mots et de Sancto Bavone ont 6t6 (,) Andre Du Chesne, qui avait trouve* ce 

ajout& apr£s coup en caracteres du XiiT siecle. texte dans ie ms. de Montdieu , l'a insere dans la 
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Danorum, Fresiam adeuntes, provintias et §cclesias vastaverunt et populum in 
eis occiderunt. Quod audientes, Flandrenses vicinarumque urbium pontifices 
etabbates cum sanctorum suorum reliquiis ad Sanctum venerunt Audomarum, 
quia muro valido et turribus atrium ejus divina providencia munitum erat. 
Isti sunt sancti qui propter persecutionem illam convenerunt : sanctus Wan- 
dregisilus, et sancti Vulfrannus, Ansbertus, Bavo, Wasnulfus, Piatus, Bainus, 
Winnochus, et sancta Austraberta, et XL annis ibi fuerunt. 

Cette note a £te copiee une seconde fois, au xiv* siecle, sur le folio 2^0 du ms. de Gand. 
Cette seconde copie porte : 

Convenerunt S. Bavo, S. Wandr., S. Ansbertus, S. Wulfr. , S. Wasn., 
S. Piatus. . . 

Eile se termine ainsi : 

. . . et xl annis aliqui prefatorum sanctorum ibidem, secundum dicta 
aliquorum , extiterunt et permanserunt. 

169. - G, io3. | Pi, 127. I L, i 7 4. I W. I Du,66. | Ch, 69 v°. | Hi, 
80 v°. I H2, 169 V . 

CXV. De consanguinitatum grad[ibJus. 

Consanguinitatum gradus. Auctor mei generis michi pater. Ego illi filius 
aut filia . . . 

(En regard de ce morceau, sur le folio 102 v°, tableau intitule :) Genealogia per gradus 
consanguinitatis descripta. 

i70. - G, io3. I Pi, 127. I L, i 7 4. I W. I Du, 66 v°. | Ch, 69 v°. | 
Hi, 80 v°. J H2, 169 V . 

CXVI. Genealogy arbor. 

Stemmata dicuntur ramusculi quos advocati faciunt in genere cum gradus 
cognationum parciuntur. . . 

En marge de ce morceau est figure un arbre indiquant les degr^s de parente. 

Chronique qu il a intituled Chronicon de gestis dans les Scriptores de Du Chesne , t II , p. 5 2 4 ; 
Normannoram in Francia, dont il sera ques- dans le Rccueil des historiens, t. VII, p. i5a , et 
tion plus loin , S a4i . C'est ainsi qu'on le trouve dans les Man. Germ. hist. , Script. , t. I , p. 533. 
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171. - G, io3 v°. j Pi, 126. I L, i 7 4. I W. I Du,6 7 . I Ch,69 v°. | 
Hi, 80 v°. I Ha, 169 v°. 

Sous le mime n° CXVI on trouve, sur le folio io3 v°, des textes relatifs aux degres 
de parente qui sont un obstacle au manage : 

Anno dominice, incarnationis dcccc xxii, apud Confluentiam, jussu venera- 
bilium principum Karoli videlicet et Henrici regum, congregati sunt episcopi 
reverentissimi cum Herimanno Agripinensi . . • 

Gregorius papa, episcopis Galli§. Progeniem suam unumquemque adsep- 
timam observare decernimus . . . generationem . . . 

Ex decretis Fabiani pape, cap. vm. Consanguineos extraneorum nullus 
accuset. . . 

Gregorius papa, Sacramentum de parentela. De ilia parentela quam dicunt 
esse inter ilium N. et 1st am conjugem N. quicquid inde scis aut audisti a tuis 
vicinis. . . 

Leo papa et Augustinus. Lex nature, non prohibet quemlibet ducere 
cognatam. . . 

Sur un feuillet qui a disparu du manuscrit original devaient se trouver d'autres textes 
de droit canon , que nous pouvons indiquer ici d'apres les autres manuscrits. 

172. - G?. I Pi,i2 7 v°. I L, i 7 4v°.[W. j Du.lCh, 7 o. | Hi, 8ov<>. | 
H2, 169 v°. 

Ex decretali epistola Evaristi pape de legitimo conjugio. Aliter legitimum, ut 
a patribus accepimus . . . 

Ex concilio Cabillonensi, cap.xxvni. De puellis raptis necnon desponsatis, in 
concilio Csdcedonensi scriptum est : Eos qui rapiunt puellas . . . 

Ex concilio ad Aquisgrani, cap. xxviii. Placuit ut hii qui rapiunt fe- 
minas. . . 

Ex concilio Melchiadis pape, cap. x. Qui virgines vel viduas rapere pre- 
sumpserint. . . 

Ex concilio predicto, cap. lxv. Si autem nee dum eas quas rapuerant, cum 
voluntate parentum. . . 

II doit encore ici manquer, dans le manuscrit original, un double feuillet qui contenait 
un planisphere, dont nous avons la reproduction dans les autres manuscrits. 

85. 
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173. - G?. | Pi, 62. J L, i 7 5 v«. I W. I Du, 67. I Ch, 70. | Hi, 
82 v°. J H2, 172 v°. 

Spera geometric a W. 

Planisphere. — L'hemisph&re de gauche est consacre a la representation de {'Europe, 
de 1'Asie et de TAfrique. L'hemisphere de droite est rerapli par un texte : 

Zona australis frigida, inhabitabilis, intemperata. Auster. Plaga australis 
temperata, sed filiis Ade incognita, nichil pertinens ad nostrum genus; mare 
namque mediterranean quod ab ortu solis ... 

Sur les deux cdtes du planisphere, textes explicatifs : 

Hormista^ regnorum mundi, quorum habitus plenusque circuitus, ut Ro- 
manorum dimensione percenseam . . . Ptolomeus autem , rex Egipti , zodiaci 
tractum ter centies lx celi partibus secat. . . 

Longitudo vero ab ortu ad occasum . . . 

Spera geometrica Marciani Minei Felicis Capelle Affii Cartaginensis , et 
figura rotunda et globosa ... — ... ex ipsis Oceani finibus semper eveniunt 

17A. - G?. I Pi, i24v°. I L, 176 V. I W. I Du, 68 v°. | Ch, 71 v°. | 
Hi, 83. I H2, 173 v°. 

Comitatus et urbes et abbatie Flandrensis provincie. 

Sunt in Flandria comitatus x , comitatus Teruanensis . . . 

Sunt in Flandria 1111 civitates : Teruenna, Atreba, Nervia, id est Tornacum, 
et Bolonia; castella et abbacie Sithiu, id est Sancti Audomari castrum. . . — 
. . . Hasnon, Ouvecin, Affligahem, Marcenas. 

Cet article et les deux suivants (§§ 175 et 176) manqueut dans le manuscrit original. 

175. - G? I Pi, i24v». I L, 176 V. [W. I Du.]Ch, 7 i v°. | Hi, 83. | 

H2, 173 v°. 

Sanctorum reliquie in comitatibus Flandrie. 



(,) Cette rubrique nous est fournie par la table 
du ms. de Chantilly et par celle du ins. de La 
Haye , dans lequel la carte porte le n° CXI. 
EUe est en titre courant dans le ms. de Mont- 
dieu, au haut du folio 6a v°. 



(S) Ce qui suit, jusqu*aux mots semper eve- 
niunt, a la fin du morceau cot^ ici 173, se 
trouve au folio 6a du ms. de Montdieu, qui, 
au lieu de la lecon Hormista rtgnoram, porte 
Foimella regnoram. 
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Requiescunt sancti in Flandria : in urbe Ternenna sanctus M aximus , Regensis 
episcopus, sanctusque Bainus atque Hunfridus, Morinorum episcopi. . . 

176. - G?. | L, 176 v.[W. I Du.]Ch. 71 v°. I Hi, 83 v°. | H2, i 7 4. 

Nomina comitum Flandrie. 

Regnaverunt in Flandria ab anno incarnationis dominice d cc xc secundo , 
per annos cccxxvii, usque ad Karolum, comites xv. . . Karolus iste regnare 
cepit anno dominice nativitatis m° c° nono decimo. 

Sunt in Flandria vi fluviola : Ysara, Scalda, Leia, Agniona, Scarpia, 
Teuera? 

177. - G, io4. I Pi, 124 v°. I L, n3, n'LXXI. | W. | Du, 68 v«. | 
Ch., 71 v°. I Hi,83v°. J H2, 17/1. I P2, 191. I Do, U4v°. 

GXVII. Genealogia comitum Flandrie. 

Gene[a]logia comitum Flandri?. Anno ab incarnatione Domini septin- 
gentesimo nonagesimo secundo, Karolo Magno regnante in Francia, Lidricus, 
Harlebeccensis comes, videns Flandriam vacuam et incultam ac nemorosam, 
occupavit earn. . . — (Annexe du folio io5 :) ... Anno dominie? nativitatis 
M c xx §cclesiam Sancti Audomari ingressus, cum principibus regni sui, primam 
curiam tenuit, et anno eodem castrum Sancti Pauli, in quo Hugo Gampus 
avene perlidus predonesque multi latitabant, penitus destruxit, fossamque 
circumfluentem impleri jussit, et perversorum municiones ceteras viriliter 
delevit et sibi regnum nobiliter subjugavit. 

C'est a ces mots nobiliter subjugavit que la Genealogie s'arr^te dans le man user it original et 
dans Pi, P2 et Do. Elle se continue dans les autres raanuscrits (L, 177; [W; Du;] Ch, 
73; Hi, 85; H2, 177 v°), ou se trouve, apr^s les mots nobiliter subjugavit, un chapitre 
relatif aux comtes Charles et Guillaume : 

Anno incarnationis dominice mcxxvii, sexto nonas marcii, luna xvi, 
epacta vi , concurrente v, Karolus, marchio totius Flandrie, heu! quammisera, 
quam scelerata morte ... — . . . et in templo Sancti Bertini juxta comitem 
Balduinum, cognatum suum, sepultus, et Theodericus regnavit. 
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Dans ia Genealogie, au folio io4 v° du manuscrit original W, se trouve insir^e la lettre 
d'Urbain II adressee le 2 decembre 1092 a Robert, comte de Flandre : 

Memento , karissime fill , quantum omnipotent! Deo debeas . . . 

On n'y trouve pas la lettre du clerge de Flandre a Tarchev^que de Reims. EHe y est 
simplement indiqu^e par une note ajoutee apr&s coup dans la marge du folio io5 pour 
renvoyer au feuillet portant actuellement la cote i54> ou se trouve bien le texte de la 
lettre W: 

Pro comite R. Epistola cleri Flandrensis, Rainaldo archiepiscopo missa, 
scripta est in fine hujus libri, juncta Axo [Alexandre], ita incipiens : Domino 
suo Dei gratia R. Remensi archiepiscopo et universis episcopis in concilio 
consedentibus, clerus Flandrensis. • 

II y a dans le manuscrit original, sur Tannexe du folio io5, une liste des comtes de 
Flandre : 

Anno Domini d ccxci comites Flandri§ regnare ceperunt. I. Lidricus Harle- 
beccensis. . . 

Primitivement le dernier nom de cette liste etait : « XVI. Karolus nepos BalduiniW. »Les 
noms suivants ont ete ajoutes apr&s coup jusqu'a : « XXV. Guido et Jana, uxor Ferrandi, 
et Margareta , mater Guidonis. » 

La G£n£alogie a ete publiee par Bethmann, Mon. Germ, hist., Script, t. IX, p. 3og-3i2 ; 
par De Smet, Corpus chron. Flandriee, t. I, p. 1; par Warnkoenig, Flandrische Bechts- 
geschichte, Append., t. I, p. i5, et traduction franchise, t. I, p. 33g; par Vandeputte, 
Annales de la Soc. d' emulation de la Flandre, i845, t. Ill, p. 4o, et par Migne, Patrol. , 
vol. CCIX, col. 939. 

Dom Brial Ta ins&^e dans le Recaeil des historiens, t. XIV, p. 52 o, d'apr&s une copie 
d' Andre Du Chesne, qui s'arr&e aux mots nobiliter subjugavit et qui se trouve dans les 
papiers de Baluze, vol. 42, p. 19. 

La lettre d'Urbain II (n° 5471 de JafFe-Loewenfeld) et celle du clerge de Flandre ont &£ 
publiees, d'apres le ms. de Montdieu (Pi), par Labbe (Concilia, t. X, p. 478). Le texte 
de Labbe a ete reproduit dans le Recueil des historiens, t. XTV, p. 74. 

Bethmann a imprime dans les Mon. Germ, hist., Script, t. IX, p. 336, la liste des 
comtes de Flandre, copiee sur {'annexe du folio io5 dans le manuscrit original. 

(l) Folio 125 du ms.de Montdieu; folio 1 13 (t) Voir plus loin $202. 

du ms. de Leyde; folio 72 du ms. de Chan- (8) A ce nom s'arr&e la liste dans Pi, 126; 

tilly; folio 192 du ms. latin 9675 de Paris. L, 1 14; P2 , 193; Do, i46. 
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\7S. - G, annexe de io5 v°. | Pi, 126. 

Au verso de ('annexe du folio io5, sous le n° CXVII, piece de vers trochaiques : 

Genealogia regum Francorum comitumque Flandri§. Francorum Flandren- 
siumque principum nobiliuin. II Priamus dux Troianus extilit exordium ... — 
. . . Tunc successit Karolus, nepos hujus comitis, II Quern Chuto de Athela 
genuit, rex nobilis. II Jamque Chutone perempto, Athela cum puero II Rediit 
in Flandriam, Danos linquens perfidos. II Qui sic ( l ) ortus de regali Karolus pro- 
genie II Heres regni factus est atque comes Flandri^. 

Publiee par Beth man n, dans Mon. Germ, hist., Scriptores, t. IX, p. 3o8, et par Migne, 
Patrol., vol. CCIX, col. 937. 



i79. - G, 100 v°. 
Hi,86v°. i Ha, 181. 



Pi, 109 v°. I L, 178. I W. J Du, 70. I Ch, 7 4. J 



CXVIII. Conflictus Henrici et Paschalis. 

Epistola Johannis, Tusculani episcopi , decaptione Paschalis pape, Richardo 
Albano episcopo missa. Johannes, Dei gratia Tusculanus episcopus, agens vices 
domni Paschalis pap§, vincti Jhesu Christi, venerabili fratri, Richardo, Albano 
episcopo, in Domino salutem. Quoniam, sicut ait Apostolus, unum corpus 
sumus. . . — ... Hoc autem factum est anno Domini mcxi, indictione iin\ 
pridie idus februarii, in basilica Sancti Petri, apostolorum principis, die domi- 
nica ante caput jejunii. (Publiee par Mansi, Concilia, t. XXI, col. 59.) 

(Fol. 106.) Hoc modo W reconciliatio inter Paschalem papam et Henricum 
imperatorem facta est. Juramentum imperatoris. Ego Henricus liberos dimit- 
tam quarta vel quinta feria proxima dominum papam ... — ... H§c omnia 
observabo bona fide sine fraude et malo ingenio W. 

Isti sunt juratores ex parte imperatoris Henrici : 



Fredericus, Coloniensis archiepiscopus. 
Gebehardus, Tridensis episcopus. 
Bruno, Spirensis episcopus. 



Burchardus , Monasteriensis episcopus. 
Albertus, cancellarius. 
Comes Herimannus. 



(1) Hie ortus dans Pi. 

{S) Ce qui suit se trouve topie* a la fin du 
ms. 194 de la Bibtiotheque de Saint-Omer. 



l8) Mon am. Germ, hist., Leges, t. II, p. 7*1, 
Constitutions et acta publica imperatoruiu et 
regum, t. I, p. i<43. 
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Gomes Berengarius. 
Fredericus, comes Palatinus. 
Item, Fredericus comes. 
Bonifacius marchio. 



Albertus, comes de Blandriaco. 
Godefridus comes. 
Warnerius marchio W. 



(Fol. 1 06.) Concessio pap§ de investituris episcopatuum. 

Dominus papa Paschalis concedet domino imperatori Henrico et regno 



ejus. 



W. 



— Sacramentum ex parte pape. Dominus papa Paschalis non inquielabit 
dominum imperatorem . . . (FoL 1 06 v°.) . . . Abbo diaconus Sanctorum Sergii 
etBa[c]chiW. 

(FoL 106 v°.) Privilegium Paschalis pap§ quod fecit imperatori Henrico de 
investituris episcopatuum el abbatiarum. Paschalis, episcopus, servus servorum 
Dei . . . Regnum vestrum sanct§ l^cclesif singulariter coadherere ... — ... po- 
lestatem tuam ad honorem suum et gloriam feliciter imperare concedat. 
(1 2 avril 1111. JaffiS-Lcewenfeld, n° 6290.) 

(Fol. 107.) H§c sunt verba qu§ dixit dominus apostolicus domino impera- 
tori Henrico in communione corporis et sanguinis Chrisli, die coronationis 
su§ : « Domine imperator Henrice, corpus Domini, natum ex Maria Virgine, 
passum in cruce pro nobis, sicut sancta catholica tenet J^cclesia, damus tibi in 
confirmationem vere pacis et concordie inter me et te. Amen. » Anno Verbi 
incarnati m c xi. 

Hoc confirmatum est in basilica Beati Petri, xvi kalendas martiif 4 ), re- 
gnante in c§lis Domino nostro Jhesu Christo ctun Patre §terno et Spiritu Sancto. 
Amen. 

Les paroles du pape ont et^ publiees dans les Mon. Germ. hist. [Leg., t. II, p. 73, et 
Constitutiones, 1. 1, p. i46) d'apr&s le Registre de Pascal II (ms. du Vatican, n° 198/i), avec 
la date : « Datum est idibus aprilis, indictione quarta. » Cest aussi le texte, avec la m£me 
date, que Sigebert a insert a la (in de sa Chronique, dans Mon. Germ, hist., Script., t. VI, 
p. 3 7 4. 

(1) Voir la liste des cautions de Tempereur 
que Perti (Mon. Germ. hist. , t. II , Leges, p. 72 ) 
a publiee d'apres le Reg.de Pascal II (ms. 1 984 
du Vatican) et qui est ainsi datee : « Actum in 
ydus aprilis, tertia feria post octava PaschaB, 
indictione ix. » Voir aussi Fedition de Weiland, 
dans les Constitutiones , 1. 1, p. 1 to. Dans ledi- 



tion de Weiland, on lit: « indictione mi, in 
agro juxta pontem Mammeum. » 

(,) Leges, t. II, p. 71; Constitutiones, t. I, 
p. ito. 

P> Leges, t. II, p. 71; Constitutiones, t. I, 
p. ito. 

(4) Peut-£tre faut-il sabstitaer maii k mai*tii. 
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(Fol. 107.) Epistola Paschalis pape dampnans privilegium quod Henricus 
per vim ab eo extorserat, Guidoni, archiepiscopo Viennensi, missa. Paschalis. . . 
Si constantiam tuam seva ilia barbaries. . . 

Jaflte-Loewenfeld, n° 6325. 

(Fol. 107 v°.) Excommunicatio concilii Vienne celebrato (sic) a Widone 
archiepiscopo de Henrico imperatore facta. Investituram episcopatuum et 
abbatiarum et omnium ^cclesiasticarum de manu laica... — ...plenam satis- 
factionem eidem sanct§ 5cclesi«j exhibeat. 

Publie dans Mansi, Concilia, t. XXI, col. 73-70. 

Rescriptum Widonis archiepiscopi ad dominuni papam P. , de confirmando 
concilio quod Vienne celebratum est. Domino sancto et dulcissimo patri Pas- 
chali, Guido, Viennensis archiepiscopus, et apostolic? sedis legatus... 
(Fol. 108.) ...Anno ab incarnatione Domini mcxii, indictione quinta, et xvn 
kalendas octobris, concilium hoc Vienn? celebratum est. 

Recueil des historiens, t. XV, p. 5i. 

(Fol. 108.) Item anno Domini mcxiiii, viii idus decembris, Cono, Pre- 
nestinus episcopus, apostolic? sedis legatus, predictum regem H. apud Belva- 
cum anathematizavit in concilio suo, et in XL"* proxima L?tare Jherusalem, 
v kalendas aprilis, anno Domini mcxv Remis celebrato concilio, eundem H. 
dampnavit. Item Cono, feria secunda Pasch? proximum, regem H. Coloni? 
in templo Sancti Gereonis dampnavit. Catalaunis Cono quarto habito concilio 
predictum regem dampnavit, 1111 idus julii. 

Les diflterentes editions qui ont ete donnees de cette note paraissent toutes ddriver d\m 
manuscrit de Montdieu, c'est-a-dire du ms. 8865 de la Bibliotheque nationale, ou elle se 
trouve au folio 111. Voir notamment Mansi, Concilia, t. XXI, col. 122, et Recaeil des 
historiens, t. XV, p. 294, note. Cest a tort que D. Brial a attribu^ cette note a un conti- 
nuateur de Sigebert. 

180. - G, 108 v°. I Pi, i53v°. J L, io3 v°, n°LV. | W. | Du, 72^. | 
Ch, 7 5 v°. j Hi, 88 \°. I H2, i85 v°. | P2,35. | Do, 23 v°. 

CXVIIII. De Antichristo signisque xv. 
Epistola Metodii de Antichristo. Antichristus, in omnibus Christo contrarius, 

%OT. ET E\TH. — T. XWVIII. 86 

mr*mais watioxair. 



Digitized by 



Google 



674 L. DEUSLE. 

ex populo Judeoruin , nascetur de tribu Dan , propheta teslante. . . — (Fol. 1 1 o.) 
... qua peracta, dies Domini sicut fur in nocte veniet. Non propheta nee an- 
gelus net[iie archangelus dieiW Judicii novit diem aut horam, sed in dispo- 
sitione Dei patris manet, qui hoc secidum per Filium judicabit. 

Voir les observations de 1 abbe Dehaisnes, dans le Catalogue des manuscrits de Douai, 
p. 491 [t. VI du Catalogue general, serie in-4°]. 

181. - G, no. I Pi, i54. I L, io/iv°. I W. J Du, 72 v°. I Ch, i5i.| 
Hi, 176. I P2, 37. J Do, 25. 

Quindecim signa xv dierum ante diem Judicii invenit sanctus Hieronimus in 
annalibus Hebreorum. Prima die eriget se mare. . . — ... Quinto decimo die 
ardebit terra usque ad inferni novissima, et veniet Dominus ad Judicium in 
eodem loco de quo ascendit in c§lum. 

(Ce morceau se termine ainsi dans G, dans L, dans P2 et dans Do. Le ms. 
de Montdieu [Pi] porte :) usque ad inferni novissima, et post erit dies Judicii. 
(De meme,dans les mss. de Chantilly et de La Haye, qui ajoutent ces deux 
phrases :) Et post erit dies Judicii. Non propheta tiec angelus nee archangelus, 
vel ipse Dei Filius, diei Judicii terminum novit et horam, nisi solus Pater, 
Matheo et Marco testante. Non arbitrandus est hoc Filius ignorare, sed nolle 
hominibus hoc indicare. 

Voir plus loin (S 2 48) la notice du passage copi£ au folio 219 v° du ms. de Gand. 

; - v / J 

182. - G, 110 v°. I Pi, 128. J L, 78, n° XXXIX. I P2, i 9 3. I Do, 
1/16. 

CXX. Gesta christianorum de Jherusalem. 

Gesta Francorum Hierurasalem [sic) expugnantium , qu§ Folcerus Carno- 
tensis, Sancto dictante Spiritu, dictavit. Anno ab incarnatione Domini nostri 
Jhesu Christi miHesimo nonagesimo sexto, Henrico imperatore regnante in 
Alemannia, Philippo rege in Francia, Alexi in Grecia, Gwiilelmo Rufo juniore 
in Anglia, cum in universis Europe partibus mala muitimoda inolescerent. . . 
— (Fol. 128.) ...Qu§ omnia licet mort^libus occulta atque ignota forent, 

ll) Le mot diei doit £tre supprime. 
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actuUm tamen futurorum signa aut presentium sive preteritorum facinorum 
prodigia erant. 

Ce n'est point 1'ouvrage de Foucher de Chartres, mais rabr^ge* qui en a ete fait dans les 
premieres amines du xn* siecle, et qui est connu sous le titre de « Gesta Francorum expu- 
gnantium Jherusalem », et qui a 6t6 public dans le Rec. des hist, des croitades, Ecrivains 
occidentaux, t. Ill, p. A9 1-543. 

Le texte du Liber Floridus doit £tre analogue a celui du ms. 776 de Saint-Omer, dont 
les ^diteurs du Rec. des hist, des croisades ont fait usage en le d£signant par la lettre E. 
Cest sans doute a Lambert qu'il faut attribuer les rubriques, dont une Edition bien 
incomplete a <He donnee, d'apres le ms. original, par M. de Saint-Genois, dans le Catal. des 
manuscrits de Gand, p. 33, et qu'on trouvera^en entier a TAppendice du present m£- 
moire. 

Dans le manuscrit original , entre les feu ii lets ii2etn3,ilya une lacune : il manque 
8 feuillets, qui contenaient la portion de texte comprise entre les mots Erat quippe mensis 
Junius cum lotus exercitus (premiers mots du chapitre vn, dans Tedition des Hist, occi- 
dentaux des croisades, t. Ill, p. 4p,5) et les mots ubi baptizatus est Christus (chap, xxxm, 
ibid., p. 5i2, ligne 16). Sur deux des feuillets qui ont disparu devaient se trouver Ticono- 
graphie du Saint S^pulcre et le plan de Jerusalem, dont le ms. de Leyde (fol. 84 v° et 85) 
nous a transmis une copie. Cette double representation se voit aussi au folio i33 du ms. 
de Montdieu. 

La peinture du Saint Sepulcre est accompagnee du texte explicatif qui suit, § i83. 

183. - G?. I Pi, i33. I L, 84v°. | 

Joseph ab Arimathia, vir dives et nobilis, sepulto Domino a sacerdotum 
principibus in custodia recluditur et custoditur; sed, resurgente Domino , Joseph 
liberatur, cumque pontifices custodibus exprobrarent, et corpus dominicum 
instanter inquirerent, dicunt eis milites : « Reddite vos Joseph, et nosreddimus 
Christum. Sed, ut verum cognoscimus, neque vos benefactorem Dei, [neque] 
nos Dei filium reddere nunc valemus ». (Cf. p. 660, S 1 39.) 

De sepulcro Domini quomodo factum fuerit. Erat enim lapis magnus in 
orto, guttulis purpureis intermixtus, colore candido refulgens, in cujus latere 
erat sepulcrum excisum, tante magnitudinis ut novem homines capere valeret, 
et tante altitudinis ut quisque manu culmen pertingere posset, in cujus aqui- 
lonari parte sepulcrum Domini excisum est septemque pedes habeas longitu- 
dinisettres paimas et medium latitudinis. Ostium verospelunce patulum est ad 
orientem, ita ut capud Domini ad occidentem et pedes illius ad orientem respi- 

86. 
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cerent; dextra quoque manus ad meridiem, sinistra quoque ad aquilonem. 
Post Ascensionem vero ejus, Christiani ecclesiam in eodem loco rotundam edi- 
ficantes, pavimentum ex marmore albo stravenmt tectumque laminis aureis 
desuper et interiora crustulis aureis ornaverunt. In tantum tamque mirabile 
factum est ut Isaias W propheta impleretur dicens : « In die ilia radix Jesse 
ascendet in signum et salutem populorum; ipsum gentes deprecabuntur, et erit 
sepulcrum ejus gloriosum. » 

184. - G, 128. I Pi, i42. I L, 96 V . I P2, 227. | Do, 173 

A la fin de TAbr^ge de Foucher de Chartres, I^gende de la decouverte de la sainte lance 
a Antioche, dont le fond est emprunt^ aux chapitres xvih-xxvi des «Gesta Franc. Hierus. 
expugn. », dans les Historiens occidentaux des croisades, t. Ill, p. 5o2 et 507 : 

De lancea Antiochi^ in §cclesia Sancti Petri inventa. Laborantibus Francis 
in Antiochia , contigit a quodam lanceam unani inveniri sub pavimento basilic? 
beati Petri apostoli miro opere fabricatam eamque de qua Longinus latus 
Christi perforaverat esse asserebat, adiciensquod a sancto Andrea apostolo illi 
per visum revelata foret. Quod quidem tunc gloriose et magnifice a populo in 
signum victori? acceptum est, sed, non multo transacto tempore, Corbagan 
Persarum principe devicto , in obsidione Archarum , de lancea orta est contentio. 
Dicebant enim non esse illam qua latus Christi Longinus penetraverat, quo- 
niam earn Constantinopolim dimiserant. Tunc Barensis episcopus, qui in expe- 
ditione tunc erat, et multi alii adjudicaverunt ut is qui earn invenerat fidem 
faceret populo Dei. Facto igitur triduano jejunio , inventor lancee per medium 
flamme vibrantis rogum nudus pertransiit et vix inde exiit, et combustus die 
xn° obiit, et sic omni errore ablato, populus ultra earn venerari cessavit. 

185. - G, i28v°. 

CXXI. COMPOTUS LUN? CUM TABULIS. 

(Calendrier lunaire et remarques de comput. — Au bas du folio 129:) 
Primus embolismus est 1111 nonas decembris. . . 

(Les folios 1 3 0-1 35 sont occup^s par des tableaux de comput. — Sur le 

<"> Is., XI, 10. 
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folio i32 v° :) Cursus lun§ per xn signa : hanc paginam coraposuit Beda pres- 
biter. — (Sur le folio 1 34 * note relative a la lieue et au stade :) Legua gallica 
una mille et quingentorum passuum quantitate metitur, testante Orosio, hoc 
sunt pedes ni m . — (Fol. i 34 v°:) Regulares feriarum; Regulares lun$ ; Con- 
currentes; I£pact§. — (Fol. i 35 :) Argumentum ad inveniendum quadrage- 
simum; Incensio lune embolismorum et extinctio. 

Sur le folio i34 v°, dans la partie superieure de la marge, est inscrite la date mcxvi 
a cdte du titre Regulares feriarum. — Au haut du folio i35 se lit la date m c x\, a la fin de 
laquelle un relieur a pu enlever une ou plusieurs lettres. 

186. - G, i35 v°. 

CXXII. De paschali termino. 

CXXII. De mensibus. Horologium secundum Bedam presbiterum. Januarius 
et december : hora prima et undecima, pedes xxix. Hora secunda et decima, 
pedes xix. . . 

— De luna et termino paschali. Omnis paschalis luna, cujuscunque §tatis 
est, si detrahis ab ea xn, fiet tibi §tas lun§ que fit in initio quadragesimi. . . 

(Fol. i 36.) Item de termino paschali. Si vis scire memoriter in quale data- 
riura erit terminus paschalis cujuslibet anni futuri. . . 

— De kalendis mensium. Si kalendas mensium invenire volueris. . . 

Ce chapitre et les Tleux suivants (SS 186-188) sont representes par les rubriques que \% 
copiste du ms. de Wolfenbuttel avait ins^r^es dans la table de ce manuscrit, mais ces 
rubriques y ont ete biffees et les chapitres correspondant k ces rubriques n'ont pas ^te 
copies dans les raanuscrits de la fanrille de Wolfenl)iittel. 

187. - G, i36. J Pi, 77 v. 

CXXm. De quati or Mariis et apparitionibus. 
Hieronimus. Quattuor autem fuisse Marias in evangeliis legimus. . . 

188. - G, i36v°. I Pi, M. 

CXXmi. Genealogia mundi. 

Genealogia mundi. Prima §tas secundum Genesim. Adam et Eva genuerunt 
Cairn et Abel et Seth. Cairn genuit Enoch. . . 
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(Fol. 137.) ...Ijjltas mundi quinta. Post transmigrationem Babylonis... In 
hac §tate Rom§ regnaverunt consules. Primus consul Brutus anno post urbem 
conditam ccxl iiii regnavit, deinde ceteri usque ad Julium : (fol. 1 37 v°) Tar- 
quinius Conlatinus, Valerius Publicola, Lucrecius. . . — ... a Romulo usque 
ad Brutum primum consulem anni ccxl, et a Bruto usque ad Octavianum 
Augustum, Ghristo nato, dxii. 

Subscripti reges Persarum cum supradictis consulibus regna- II (fol. i38) 
verunt pariter in principio quint§ ^tatis. 

Cyrus' 1 ) rex Persarum l milia Judeorum a captivitate in Jud§am regredi 
fee it. . . — (fol. 1 38 v°) . . . et scripsit titulum : « Divi Julii Cesaris sacrum ». 

Ce dernier article (Cyrus rex — Cesaris sacrum) se trouve dans L, 76 v°, dans P2, 181, 
et dans Do, i36. 

189. - G, i3 9 . j Pi, 45. j L, 77. I P2, 181 v°. I Do, i36v°. 

I£tas mundi sexta. Gaio Julio Gesare interfecto, Octovianus quinque bella 
gessit. . . 

(En regard du passage relatif & Auguste, sur la partie inferieure du fo- 
lio 1 38 v°, grand medaillon representant Auguste assis sur un trone, tenant 
une epee de la main droite et un globe de la main gauche, avec cette legende :) 
4- Exiit edictum a Gesare Augusto ut describeretur universus orbis. (Le me- 
daillon est enferme dans un cadre portant cette inscription :) Octavianus Au- 
gustus viii idus januarii clausit portas Jani. (Ce chapitre se termine ainsi 
[fol. 139] :) Quo Dei spiritu interfecto, dies Domini veniet, etmundus iste 
finietur. 

190. - G, i3 9 v°. I Pi, 5i bisv*. I L, 180. [W. I Du.]Ch, 77. | Hi, 
90. I H2, 189. 

GXXV. Ordo beatitudinum octo. 

Arbores significantes beatitudinum ordines. Vox ^cclesi§ : quasi c^drus exal- 
tata sum in Lybano humilitate, per quam Beati pauperes spiritu. Beatitudo 

(,) On lit dans la marge, en regard de ce passage : «Fretalfus episcopus. » 
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virtusque prima... — (Peintures des huit arbres symboliques :) C^drus, 
Cypressus, Palma, Rosa, Oliva, Platanus, Terebintus, Vitis. 

191. - G, i4ov°. I Pi,5i6wv". | L, 181. I W. I Du, 7 4. | Ch, 78. | 
Hi, 91. I H2, 190. 

GXXVI. Nomina arborum et herbarum. 

Arbores. C§drus. Cypressus. Palma. Kosa. . . — Arbores aromatum. Thus. 
Myrra. Storax... — Herbe aromatum. Nardus. Costum. Crocum. Surnacum. .. 
— Herbe olerum. Caulis. Cima. Malva. Napo. . . — Holera odorifera. Appium. 
Petrosilinum . . . 

Le texte de ce morceau sera insure dans TAppendice, p. 780. 

192. - G, i4i y°. I Pi, 45 v<>. | L, 55 x°, n° XXIX. | W. | Du, 7 5 v°. | 
Ch, 78 V . I Hi, 91 v°. I H2, 191 v°. I P2, 139. I Do, 101. 

[GXXVU. DeMoyse.] 

Josephus , in libro secundo , de Moyse duce Hebreorum. Quidam sacer scriba 
Hebreorum, vaticinando de futuris veritatem, enunciavit regi Pharaoni quem- 
dam pariendum inter Israhelitas. . . 

(Fol. 1^2 v°.) Qui tempore Moysi regnaverunt. Itaque sine ulla ambi- 
guitate Moyses et Cycrops , qui primus Atheniensium rex fuit. . . — . . . Ab 
orbe condito usque ad obitum Moysi sunt anni ni m dccxxx. 

193. - G, i43. J Pi, 87 v°. J L, 181 v*. I W. |Du, 7 6y". |Ch, 79 v°. | 
Hi, 92 v°. I H2, 194 v°. 

CXXVDI. Testimonium Josephi de Christo. 

Josephus historiographus de Christo dicit libro XIX : Fuit nostris tempo- 
ribus Jhesus . . . 

De Josepho. Supradictum ergo Josephum quidam Hebreorum Cayphan 
pontificem , sub quo Christus passus est . . . 

Josephus de Johanne Baptista. Victo Herodis excercitu a Philippo , a quibus- 
dam Jud^orum videbatur ideo perisse Herodis excercitum ... 



/* 
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194. - G, i43. j Pi, 87 v°. I L, 182. I W. I Da, 76 v>. | Ch, 79 v°. | 
Hi, 93. I H2, 195. 

CXXIX. De Herode et Archelao, fratre ejus. 

B§da, in omelia Decoll[ationis]. Herodes iste assensum Pilato in passione 
Jhesu Christi prebuit . . . 

(Fol. 1 43 v°.) De Archelao rege. Archelaus autem, frater istius Herodis qui 
Antipas dictus est, fratre Alexandre), patris imperio, neci tradito, Glafiram, 
uxorem ejus, suo copulavit matrimonio. . . 

195. - G, i43 v°. I Pi, 86 v«\ | L, 182. | W. | Du, 77. | Ch, 80. | 
Hi, 93. I H2, 195 v°. 

CXXX. De angelorum ordinibus. 

Excerptum de omelia beati pape Gregorii de angelorum ordinibus et elec- 
torum gradibus. Sunt novem preciosi labides (.vie), sardus, topazius. . . 

(Fol. i44.) Item de angelis. Fertur vir Dyonisius ariopagita, antiquus vide- 
licet et venerabilis pater, dicere quod ex minoribus angelorum agminibus . . . 

196. - G, i44v°. I Pi, 1 47v°. I L,56v°,n°XXX. | W. | Du, 77 V. | 
Ch, 80 v°. j Hi, 94. I H2, 197. I P2, i4i v°. J Do, io3. 

CXXXI. Liber Anselmi Cur Deus homo. 

Flores libri Anselmi , Cantuariensium archiepiscopi : Cur Deus homo. Vol- 
vunt in cogitationibus suismulti litterati et illitterati. . . (Fol. i5a v°.) . . . vel 
extra ordinem fecit nisi homo et angelus malus. Liber explicit Anselmi archi- 
episcopi. 

197. - G, i5 2 v°. I Pi, 70. j L, 71 v°, n°XXXV. | W. \ Du, 84. | Ch, 
80. I Hi, 100 a 70 , j H2, 2 i4- I P2, 1 70. j Do, 126. 

CXXXU. De Alexandro magno. 

Incipitde Nectanabo, I^giptiorum mago, qui arte magica genuit magnum 
Alexandrum de Olympiade regina Macedonum. 

(Fol. 1 53.) De Alexandro et patre ejus. Nectanabus, l^giptiorum princeps 
et magus peritissimus et prudens astrologus, dum arte sua magica. . . — (Au 
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verso de Tannexe du folio 1 53 :) ... et apud I^gyptum in urbe quara ^difica- 
verat sepultus est. 

Le folio i53 v° est occup^ par une grande figure equestre d'Alexandre W, accompagnee 
de plusieurs tegendes : 

Alexander rex, vultuet forma pulcherrimus, sub crispa etflavescente c^sarie 
et coma leonina, oculis egregii decoris, dextro nigro, levo glauco. 

Philippo mortuo, annos xx habebat et regnavit xn. 

Philippus rex responsum accepit in hunc modum. . . 

Equus Bucefalus. 

Tantus timor reges orbis terrarum invasit. . . 

Legati Cartaginensium, Hispanorum, Gallorum, Morinorum et Sicilie 
atque Sardinie ad supplicandum Alexandrum Babyloniam venerunt. 

Appartiennent encore au chapitre CXXXII les morceaux suivants : 198, 199 et 200. 

198. - G, 1 56. I Pi, 72 v°. I L, 72 v°,n° XXXVI. [W. | Du.] Ch. 88. | 
Hi, 102 v°. I H2, 218 v°. J P2, 172. J Do, 128. 

Epistola Alexandri Magni ad Aristotilem , magistrum suum , de preliis suis 
et mirabilibus Indie. Semper memor tui , etiam inter dubia bellorum nostrorum 
pericula. . . — (Fol. 161.) ... ut invidendum mortalibus esset, perpetua 
et nobis opinio et animi industri§ optime Aristotilis inditium. Explicit epistola 
Alexandri, regis Macedonian, Aristotili magistro missa. 

199. - G, 161 v*. I Pi, 7 4 \°. I L, 108, n° LXVI. [W. | Du.] Ch, 
9 iv°. J Hi, 107. I H2, 23i. j P2, 179. I Do, i34v°. 

Alexandri regis Macedonum et Dyndimi regis Bragmanorum de phylosophia 
facta collatio per epistolas. Alexander rex, Dyndimo regi, salutem. Sepius ad 
aures meas ... — Epistola Dyndimi regis Alexandra directa. Desiderantem 
te, Alexander, scire quid sit perfecta sapientia. . . — (fol. 1 62). . . In extruendis 
domibus igne saxa non solvimus nee limum rursus in lapides subactum forna- 
cibus reformamus. 

Ainsi se termine la lettre dans G, Pi, L, P2 et Do. 

(l) Cette peinture est dans Pi, 71 v°; dansL, an; dans Ch, 87 v*; dans Hi, 10a; dans 
Ha,ai8. 

SOT. ET EXTR. — T. WXVllf. 87 
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Dans le ms. de Chantilly, apres le mot reformamus , il y a une trentaiue de lignes, et le 
texte se t ermine par les mots : «ad concubitum non ammonet uos libido, sed sobolis 
amor, non novitatis amorem nisi pium. » 

Le ms. de Leyde (fol. i83) contient encore une copie de la seconde partie de la lettre, 
depuis les mots « Genus igitur bracmanorum pura et simplici vita vivit », jusqu'aux mots 
« non novitatis amorem nisi pium ». 

200. - G, 162. I Pi, 7 5. I L, 109. [ P2, i8ov°. I Do, i35v<\ 

Situs Alexandriarum xn. Vixit Alexander annis xxxir, imperio potitus 
annis xn, condiditque urbes xn, quas omnes suo nomine Alexandrias nuncu- 
pavit. . . — . . . et ante Christi adventum anno cccxlviii regnare c§pit. 

Les feuillets i54 et i55 ont £te indument intercales entre oeux qui portent les 
cotes i53 et i56. Us ^taient primitivement placed tout a la fin du volume. La preuve nous 
en est fournie par les deux notes suivantes : 

i° En marge du folio io5, en regard des mots : Universo anient concilio 
condolente et acclamante : « Pro comite R. Epistola cleri Flandrensis, Rainaldo 
archiepiscopo missa, scripta est in fine hujus libri juncta Alexandra W, ita inci- 
piens : Domino suo Dei gratia R. Remensi archiepiscopo ...» 

2 Au bas du folio 1 54 • « Universo autem concilio condolente et acclamante. 
Require hunc versum in Genealogia comitum Flandri^ in vi to folio ante Gesta 
Francorum Jherusalem expugnantium. » 

Le paragraphe commencaot par les mots Universo autem se trouve bien au folio 100, 
le sixieme avant les Gesta. 

C'est quand ce double feuillet £tait a la fin du volume qu'uue main, du xn 6 sitcle, a 
traced ces mots au bas du folio i54 •' 

Quaterniones xli, hoc sunt folia cccxxvni. 

201. - G, i54. 

Fol. 1 54- Genealogia Ouduini et Heimerici decani filii sui. 

(Tableau genealogique de la famille de Lambert, Tauteur du Floridus. Sur 
la premiere ligne figurent:) Ouduinus; Baduif; Helesuit soror Baduidis; Odo 
custos Teruanensis ( 2 >, frater ejus. 

(1) Ce mot est ainsi figure « A mo », et d&igne (,} La lecture de ce mot est fort douteuse. 

la statue tkjuestre d* Alexandre , qui est peinte Le ms. porte tu avec un signe d'abr^viation 
sur le folio i53 v°. sur chacune de ces deux let t res. 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MANUSCRITS DU -LIBER FLORTOUS-. 683 

Voici une partie de la descendance du chef de la familie : 

Ouduinus. 

i 

r i 

Hemericus decanus. 



Filie v Heimerici : 

Ava; Baduif; Bertradis; Rocela; Eva. 

I 



I I 

Odo; Nathart; Rodulfus. 



Eva; Tidela. 



Lambertus filius Onulfi, qui librum fecit. 

202. - G, i54. | Pi, 125. | L, 176 v°. | Ch, 72. 

Epistola cleriFlandrensis, Reinaldo archiepiscopo missa, pro comite Roberto, 
de clericorum ereptione ab ejus servitute. Domino suo Dei gratia Rainaldo, 
Remensi archiepiscopo, et universis episcopis in concilio considentibus, clerus 
Flandrensis, qu§ Domino sunt placita peragere. Ecce iterum, pater sanctis- 
sime, compellimur fugere ad matrem nostram, sanctam videlicet Remensem 
I^cclesiam. . • 

C'est la lettre qui aurait du £tre inser^e dans la Geneatogia comitum Flandrie , S 177, et 
qui est annoncfo, sur la marge exterieure du folio io5, comme copiee a la fin du volume. 
Le texte en a &£ public dans YBistoire de la Flandre de Warnktenig, traduction franchise, 
t. I, p. 33o. 

203. - G, i54v°. 

De mundi exordio et Adam fiiiorumque ejus propagine, de patriarchis 
quoque et ducibus, prophetis et regibus atque pontificibus Jud§am regen- 
tibus, et de episcopis Hierosoiimorum christicolis, a Christo usque ad tempora 
Theodosii imperatoris. In principio creationis mundi, Deus angelos et c§los 
et aquarum speciem et terr§ et solem et lunam et Stellas et ex aquis ani- 
mantia et terr§ animalia condidit, et Adam Evamque plasmavit. . . — 

87. 
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(FoL i55 v°.) ... Pontifices ex gentibus: Narcissus, Marcus, Cassianus. . . 

Macharius, CyriHus, Johannes. Anno D. cc| j. 

204. - G, i55v°. 

Anno ab orbe condito iii m ccxLini Troia §dificata est. . . Summa annorum 
ab orbe condito usque ad Christum v m ccLVin. 

205. G, i55v<\ 

In acuendo ferro oleo delectacior fit acies extincta in eo. Rubens non est 
habile ad condendum, neque antequam albescere incipiat. Rubigine caret 
ferrum si cerussa vel medulla cervina vel pice liquida vel rosaceo perun- 
guatur. (Article ajoute au xiii 6 siecle.) 

206. - G, 162 v°. J Pi, i56. |L, 99. [W. |Du.]Ch, 9 3. | Hi, io8v<\ | 
H2, 236. 

CXXX1U. De ex[c]idio Romani imperii versus. 

PETRUS JOHANNIS FILIUS, SANCTI AUDOMARI CANONICUS. 

Prologus. 
Transit honor temporalis, labat rerum firmitas, 
Omnis labor hujus vitae reputatur vanitas 
Prudentibus. 

Cette piece, qui n'est que le prologue de la suivante, se retrouve dans un ms. de 
Clairmarais, aujourd'hui n° n5 de Saint-Omer; voir une notice de M. Fierville, dans 
Notices et extraits des manuscrits, t. XXXI, part. I, p. 11 3. — Elle est aussi dans le ras. 
lat. 16699 de la Bibl. nat., fol. 174, col. 2. 

207. - G, 162 v°. I Pi, i56. I L, 99. [W. | Du.] Ch, 9 3 v<\ | Hi, 108 
v". I H2, 236. 

De excidio imperii Romani et magnificencia Cathonts. 

Roma potens, quondam caput orbis, honor regionum, 
Ambitione mala fit [nunc] spelunca latronum. 



Sed licet h$c sileat non ejus fama silebit, 
At quantus fuerit Cato sepe relata docel)it. 
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208. - G, i63. | Pi, i56v<\ | L, 99, n° XLH. [W. | Du.] Ch, 9 3 v°. | 
Hi, 109. I H2, 237. 

Scribo stiio tali de crimine symoniali. 
Undique mundi stagna profundi turbine raota 
Exagitantur, dampna minantur, pace remota. 



Ergo ferat meritas Symon cum Symone penas 
Tartareas subeat dampnatus uterque cathenas. 

Cette pi&ce est aussi dans le ms. latin 16699 de " a B*M- nat -' f°l« *74 v°, col. 2. 

209. - G, i63. I Pi, 1 5 7 . I L, 99 v°, n* XLffl. [W. | Du.] Gh, 9 4- 1 
Hi, 109 V . I H2, 238 v°. 

De egestate et fabie et siti gule. 

Tribus malis agitatur 
Vita presens et gravatur. 

Cette pi&ce est dans le ms. 16699, fol. 175, col. 1, et dans le ms. n5 de Saint- 
Omer; voir Notices et extraits, t. XXXI, part I, p. 11 4. — M. Haur£au Ta signals dans 
le ms. latin 712 de la Bibl. nat; ibid., t. XXXIII, part. I, p. 198. 

210. - G, i64. I Pi, 1 5 7 V. I L, 100 v°, n° XLIffl. [W. | Du.] Ch, 

94 Y°. I Hi, llO. I H2, 2^0. 

De inopia mentis et fame et siti animi. 
Dicitur una fames mala dissimilisque priori. 

211 et 212. - G, i64. I Pi, 107 v«. J L, ioov°, n° XLV. | W. | Du, 

93 v°. J Ch, 94 v°. J Hi, 110 v°. I H2, 24i. I P2, 1. 

CXXXIIIL De mala muliere versus. 

INCIPIT UBELLUS PETRI DE MALA MULIERE. PlX)logUS. 

Quisquis male mulieris 
Artes malas scire queris, 
Qu$ subscripsi coacerva, 
Lege, disce, mente serva. 
Si vis tandem felix esse, 
Hec ut legas est necesse. 
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Hie addisces, hie videbis, 
Quid dimittes, quid tenehis, 
Hie Caribdis atque Scille 
Patent antra, syrtes miile. 
Hie describo Circem lenam 
Absorbentemque balenam; 
Qu$ ne formidesW, in man 
Navi vectus salutari, 
Deum ama, fuge scortum, 
Castitatis tene portum. 

Cette pi&ce, conipos^e de 349 vers, se termine sur le folio 166, ligne 9, avant la fin 
de la colonne 2 , par ce vers : 

Femina rara bona, sed que bona digna corona. 

Dans le ms. de Gand (fol. i64 v°, col. 2), le vers io4 (De multis quandam. . . ) est 
prec&te d'une rubrique : « De ilia qu$ impudenter filium suum adamavit » , et le passage 
correspondant se trouve dans les autres manuscrits : Pi, i58; L, i84; [W.; Du;] Ch. 96; 
Hi, 111; H2, 242 v°. 

Le ms. de Leyde s'arr6te (fol. 101) a la fin du vers 65 : Qaandoper invidiam; mais les 
vers 67-88 (Femina plena malts. . . — Despicit atque fere) y sont copies a la colonne 2 du 
folio 184. 

Le ms. latin 9675 ne contient pas non plus le§ vers 66-102 (Conjage pro pulchra. . . 
Et scelus); mais, a la suite du vers 65, il nous offre les six vers suivants : 
Qui prohibere studet pelagus ne fluctuet, ignis 

Ne caleat, studio fallitur ipse suo : 
Non minus insanit qui feminee levitatis 
Motum posse putat sub gravitate regi. 
Femina corpus , opes, animam, vim, lumina, voces, 
Destruit, anichilat, necat, eripit, orbat, acerbat. 

La m4me piece se trouve, sans nom d'auteur, dans deux manuscrits du xn*siecle (Bibl. 
nat, latin 1J768, fol. i-4i et latin 16699, ro ^« 1 7^i co ^ *)• Le vers Femina rara, copi£ 
au folio 3 du ms. 13768, col. 1, vers 7, est suivi d'un morceau de i58 vers que le Flo- 
rida* ne contient pas et dont les premiers et les derniers sont : 
Matronarum pudicarum bona continentia 
Veneretur, et laudetur digna reverentia. 



Ergo matrone pro falsa religione 

Non est credendum, sed ab ejus amore cavendum. 

(1) Qae ne somno des. . . Ms. de Leyde. 
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Le texte des mss. 13768 et 16699 permet de retablir des vers qui sont devenus a peu 
pres ill i si hies dans le ms. de Gand. 

213. - G, 166. 1 Pi, i5gv<\ | L, io5 v°, n°LIX. | Pa, 46. | Do, 3a v°. 

Abusiva duodecim. 
Sapiens sine operibus bonis. . . — ... Episcopus negfigens. 

214. - G, 166. I Pi, i53. 
Nomina Sapientum. Solon. . . 

215. -G, 166 v°. I Pi, 88. I L,63, n° XXXII. | W. | Du, 9 5 v°. | Ch, 
96 v°. I Hi, n3. I H2, 247 V . I P2, i55. I Do, n3. 

CXXXV. Chronica orbis Orosii. 

Chronica Orosii presbiteri Hispanensis ad beatum Augustinum de princi- 
pibus orbis e t urbis. Orbis anno ni m c lxxx iiii Ninus , rex Assyriorum , regnavit. . . 
— (Fol. 167 v°.) ... Orbis anno v m DCCCXX. Eracleus regnavit annis xxvn. 

L'exemplaire d'Orose qu'a con suite 1'auteur du Liber Floridus doit £tre celui qui forme 
le n° 7 1 7 de la Bibliotheque de Saint-Omer. 

216. - G, 167 v°. J Pi, 98 v°. I L, i85v°.[W. j Du.jCh, 97 v°. | Hi, 
1 14. I H2, 25o v°. I P2, 80. I Do, 59 v°. 

CXXXVI. Gesta Romanorum pontificum. 

Epistola Hieronimi ad Damasuui papam. Beatissimo pap? Damaso Hiero- 
nimus. Gloriam sanctitatis tu?. . . 

Damasus, episcopus urbis Rom?, Hieronimo salutem. Gaudet l^cclesia. .. 

(Le folio 168 est couvert par une grande peinture repr&entant saint Pierre sous une 
arcade surraonte^ de tours, dans une enceinte crenelee. Au haut, le nom de ROMA, avec 
cette note :) Beati Petri ecclesie, latitudo cc pedum mensuram habet, et longitudo dx continet. 
Sunt in ecclesia altaria lxxx. — (Sur les c6tes, note indiquant le nombre des annees 
^coulees depuis la Creation jusqu'a la fondation de Rome:) Ab Adam usque ad urbem 
conditam. . . — (Sous le portique, a droite et a gauche de saint Pierre, note sur le ponti- 
ficat de cet apAtre :) Anno Domini xlv, regnante imperatore Claudio, Petrus apostolus. . . 

(FoL 168 v°.) Incipiunt Gesta Romanorum pontificum. Beatus Petrus, 
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apostolus et princeps apostolorum, Antiochenus, filius Johannis, provinci§ 
Galile^, vico Bethsaida. . . 

(La copie s'arr&ait primitivement au bas du folio 187 v°, a ces mots:) Paschalis qui 
vocabatur Reinerus a Petro clxv, sedit annis xxi. (La suite a &t6 ajoutee a piusieurs 
reprises sur les dernieres lignes du folio 187 v° et sur le recto du folio 188. Le recit se 
poursuit jusqu'au voyage de Caliiste II pour alter a Rome : ) Deinde vero anno Domini mcxx, 
mense aprili, Montem Jovis transiens, Romani profectus est W. 

Vient ensuite cette note additionnelle : 

4 Anno Domini mcxxi, octavo idus junii, Petrus cardinalis, Petri prefecti 
filius, ad Sanctum Audomarum venit, quern canonici in refectorio suo biduo 
retinentes, transivit in Angliam, legationem Calixti pap§ Henrico regi 
deferens W. 

Au bas de la page, et d'une autre main, ont 6t& ajoutes ces deux vers bien conn us : 

Annus millenus centenus septuagenus 

Primus erat primas quo ruit ense Thomas. 

(En marge, une main du xm e sifecle a trace les noms de quelques papes:) Alexander, 
Celestinus IE, Innocentius III, Honorius III, GR[egorius]. 

Les paragraphes de cette Histoire des papes relatifs a Urbain II, Pascal II, Gelase et 
Caliiste II ont £te publies dans le Serapeum, t. Ill, p. 166 et 167, d'apres les mss. de Leyde 
et de La Haye, et par M gr Duchesne, dans le Liber pontificalis , t. I, p. clxxxvi, note, 
d^apres le ms. lathi 8865 de la Bibl. nat. 

Dans le ms. de Montdieu (Pi), on a ajoute, en caract&res du xiv* siecle, les notes 
suivantes : 

(Sur le folio 109, en regard du nom de L&>n IX :) Tamen in Cronica magistri Hugonis 
scribitur [m°] xliiii ; 

— (En regard du nom de Gr^goire VII:) Victor sedit annos 11. Predicti habentur in 
cronica Martini ; 

— (En regard de la mention relative au privilege extorque par Tempereur Henri V a 
Pascal II :) Tamen idem Henricus hoc de investituris postefa] dimisit tempore Calixti 
pape, ut dicitur in rescripto quod est in cronicis Sigiberti. (Allusion au texte insure sous 
l'ann& 1122 dans la continuation de la Chronique de Sigebcrt par Anselme; Mon. Germ, 
hist., Scrvptoret, t VI, p. 378.) 

(l) C'est a ces mots profectus est que s'arrGtent (,) Ce dernier paragraphe est dans le ms. de 

le texte du ms. de Chantilly, fol. 1 1 1, et celui Leyde, fol. AA v°, et dans celui de Montdieu, 
du ms. de La Haye. fol. 109 v°. 
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(Fol. 109 v°.) Gelasius hie sedit anno 1. 

— Hie Calixtus II sedit annis v, mensibus 11. 
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(Fol. 109 v°, a la suite de Particle relatif a Calliste II :) Nota, post predict um Calixtum 
papam successerunt Honorius II, Innocencius II, Celestinus II, Lucius II, Eugenius III, 
Anastasius mi, Adrianus III. Alexander III in papam eligitur anno Domini mclix, sicut 
scribitur infra in Cronica Andree de regibus FrancorumW. 

Monseigneur Duchesne W a appr£ci£ dans les termes suivants le texte des Vies des papes 
contenu dans le Liber Floridus : « Ce Liber pontificalis abreg£ est extrait evidemment du 
ms. de Saint-Bertin, actuellement conserve a Bruxelles (n° 838o). Mais, comme dans le 
ms. de Bruxelles les notices des papes ne vont pas au dela d'Etienne II, il a fallu, pour 
continuer la serie, recourir a d'autres documents, les Annales de Saint-Bertin, par 
exempted, ou se reduire a un simple catalogue. Le premier syst&me a ete suivi de Paul I w 
a Jean VIII (757-882), le second de Marin a Gr^goire VII (882-1085). Les quatre papes 
suivants , Urbain II , Pascal II , Gelase II et Calliste II ont des notices assez courtes , de main 
contemporaine. » 

Les Vitie pontificum Romanorum contenues a la fin du ms. 2021 (Kk, IV, 6) de 1'Uni- 
versit£ de Cambridge ont &\& cities (*) comme etant une copie du texte consacr£ aux Vies 
des papes dans le Liber Floridus. Gr4ce a une obligeante communication de M. Jenkinson, 
j'ai pu m'assurer que c^tait une redaction tout k fait independante de la compilation du 
chanoine Lambert^). 

L'auteur du Liber Floridus a pu connaltre Texemplaire du Liber pontificalis qui occupe 
les folios 1^2-172 de la seconde partie du ms. 188 de Saint-Omer et qui est intitule : « In 
nomine Domini nostri Jhesu Christi, incipit liber episcopalis, in quo continentur acta 
beatorum pontificum urbis Rome, quem domnus Wigumadus episcopus fieri jussit. » 

217. -G, 188 V. I Pi, 97 v. I L, 186 v«. [W. I Du.] Ch, 116. I Hi, 
i3A v°. [ H2, 292 v°. 

(Note sur les basiliques fondees par Constantin : ) Fecit Gonstantinus 
Augustus basilicas decern ... — ... privilegium hoc saucto Silvestro tradidit 
et Constantinopolim profectus est. » (Conf. Liber pontificalis, ed. Duchesne, 
1. 1, p. 176-185.) 



(1) Renvoi a la Chronique d' Andre de Mar- 
chiennes, fol. 161 du ms. de Montdieu. 

{,) Liber pontificalis, t. I, p. clxxxv. 

(3) Un exemple des emprunts faits aux An- 
nales de Saint-Bertin se trouve dans Particle 

NOT. ET KXTR. T. XXXVIII. 



relatif au pape Adrien III, insert ci-dessous 
dans 1'Appendice. 

(l) Liber pontificalis, &L Duchesne, I. 1, 
p. clxxxvi, et t. II, p. 571. 

(S) Voir 1'Appendice. 
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218. - G, 188 v°. I Pi, 97 v«. I L, 186 v». [W. I Du.] Ch, 1 16. | Hi, 
i34 v°. I Ha, 293. 

Note chronologique sur la periode comprise entre la Creation et le rfegne de Constantin : 

Secundum Genesim et Affricani supputationem a prothoplasto usque ad 
Christi nativitatem ... — ... regnavit autem annis fere xxxn et Constantino- 
polim in pace quievit, pap§ Silvestro Rome relicto hoc privilegio. 

219. -G, 189. I Pi, 97 V . I L, 9 8,n°XU. |W. |Du, 1 i5v°. | Ch, i 16.| 
Hi, i34 v. I H2, 293. 

Privilegium Constantini Silvestro pap§ traditum. In nomine sanct§ et indi- 
vidue Trinitatis. . . — (Fol. 190) . . . Constantino Augusto quat. et Gallicano 
viris clarissimis consulibus. Explicit privilegium. 

220. -G, 190. I Pi, 98 v. I L, 98 v°. I W. I Du, n6v« | Ch, n 7 .| 
Hi, i35 v°. I H2, 29/i v°. 

Leges constitute a Constantino Augusto post baptismum cum esset in albis. 
Prima die baptismatis sui Constantinus ... — . . . cui honor et gloria in 
secula seculorum. Amen. 

221. -G, 190 v°. I Pi, 88 v. I W. I Du, i3o. |Ch,i29v-. |Hi,i5o. I 
H2, 326. 

[Gesta Gaii Julii Cesaris.] Gaio Julio Cesari tres provinci§, Gallia trans- 
alplna et cisalpina et Illiricus, cum septem legionibus, in quinquennium date; 
postea Galliam comatam senatus adjecit. Julius consul primum Elviciorum, 
Tulingorum , Latobrogiorum , Haraucorum et Boiorum numero c l et vii milia 
bello bis vicit et delevit. . . — . . .et post, anno fere quarto completo, 
idibus marcii, in curia a lx senatoribus, xx tribus confossus vidneribus, 
interiit. 

(Au haut de la page :) Cohors una habet xxnii m . Legio una habet vi m dlxvi. 

Ce raorceau n'a point de titre dans le ms. de Gand. 11 est intitule dans le ms. de Leyde 
et dans plusieurs autres : « De bello Julii Cesaris contra Pompeyum. » — Dans le ms. de 
Leyde et dans plusieurs autres la note finale se termine ainsi : « Cohortes lxxxvhi habent 
mm railites. » — Voir plus haut, § &. 
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222. - G, 191. I Pi, 88 bis. I L, 18, n° XVI. | W. | Du, i3o. | Ch, 
i3o. I Hi, i5i. I H2, 3a 7 v°. I P2, 47. I Do, 33. 

GXXXVU. GESTA ROMANORIM IMPERATORUM. 

Gesta Octoviani Cesaris et Augusti et imperatorura Romanorum. Anno ab 
urbe condita dccx, Julio Cesare interfecto, Octovianus, qui testamento Julii 
Cesaris avunculi et hereditatem et nomen assumpserat. . . — (Fol. 202.) 
. . . venientesque ad locum orationis jugi die gratias Deo reddiderunt. Ilem 
de eodem. 

Hue usque Orosius de imperatoribus, hoc est in anno dominie^ incarna- 
tionis ccccxlvi. Deinde Chronica Marcellini comitis de reliquis regibus. 
Theodosius (predictus) junior imperator Eudochiam M^thiam duxit. . . 

— (Fol. 206 v°.) Henricus junior, patre expulso et defuncto, cum excercitu 
Romam venit. Qui cum p§nitus sacramento investituram §cclesiarum abdi- 
casset, et Paschalis papa ad eum coronandum exiret, papam in Beati Petri 
cfpit $cclesia, et ab eo de investituris episcopatuum extorsit privilegium, et 
ne anathema in personam ejus poneret sacramento constrinxit. Paschali^ vero 
defuncto , Johannes Gait anus papatum accepit, quern ab urbe fugavit, et infra 
annum apud Cluniacum obiit, anno Domini mcxviii. 

Pour fepoque carolingienne, le compilateur a mis a profit les Annates de Saint-Bertin. 

223. - G, 207. I Pi, 97. J L, io5v<\ n°LXI. [W. | Du.] Ch, i4i. | 
Hi, i63. I H2, 354 v°. I P2, 69 v°. I Do, 5i. 

Visio Karoli Calvi, regis Francorum, Augusti Romanorum, antequam ami- 
sisset imperium. Ego Karolus, gratuito Dei dono rex Germanorum et patri- 
cius Romanorum atque imperator Francorum, sacra nocte dominica. . . 

— (Fol. 208.) ... cui §ternum regnum et sempiternum imperium permanet 
in secula seculorum. Amen. 

En t£te de la relation de cette vision , miniature repr^sentant Charles le Chauve stir son 
trdne. Un croquis en est ins^r^ dans le Catalogue des mss. de Gand par Saint-Genois, en 
regard de la page 38, et dans la Notice que le m£me auteur a publi^e en i843 dans le 
Messager des sciences historiques et qui a ete reproduite dans la Pairologie, t. CLXIII, 
col. 1021. 

(1) Cette phrase a 6ti ajoutle apr&s coup. 

88. 
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Au folio 212 v° du ms. de Montdieu (Pi), le texte de la Vision de Charles le Chauve 
est indique comme se trouvant dans un manuscrit de la meme maison qui etait connu 
sous la denomination de Omne bonum : 

Visio Karoli Calvi. Ego Karolus imperator, gratuito Dei dono rex Germa- 
norum et patricius Romanorum. Require hanc visionem in Omne bonum. 

Les derniers travaux sur la Visio Karoli Calvi sont ceux de Wilhelm Levison, dans Neues 
Archiv der Gesellschaft far altere deutsche Geschichtskunde (1902, XXVII, p. 399-408 et 
493-5o2), et de Poupardin (Le royaume de Provence sous les Carolingiens , p. 324-332). 

La Vision a ete popularisee en France par la version qui en fut inseree dans les Grandes 
(Ihroniques de France. 

224. - G, 208. I Pi, 97 v°. I L, 106 v°. [W. I Du.] Ch. i4i x°. | Hi, 
i63. J H2,354v°. I P2, 71 v°. I Do, 52 v°. 

Anno Domini dccclxxvii, Karolus imperator a Roma revertens, dum Papie 
civitate inesset, mandatum est ei Karlomannum imperatorem cum valida manu 
superveniri [sic). Unde commotus, per Alpes in Franciam repedare volens, a 
quodam jud§o Sedechia nomine pocionatus, in loco qui dicitur Mantua, inter 
Aipes posito, n nonas octobris discessit a seculo, anno §tatis su§ liiii°, regni 
vero xxxvii, imperii quoque secundo. Cujus corpus ibi sepultum postea per 
diversa loca translatum est. Franci vero, Compendio adunati, Ludovicum, 
fdium ejus, in regnum statuunt, et anno Domini dccclxxviiii obiit. 

Eodem anno, Balduinus, comes Flandri^, cognomine Bonus, obiit, sepultus 
in Sithiu. (Conf. les Annales de Saint-Vast, ed. Dehaisnes, p. 298.) 

Eodem quoque tempore , Nordmanni Teruennam et Gandavum etTornacum 
et omnia monasteria super Scaldum et Cortriacum et Menapos et Sithiu opi- 
dum et Cameracum et Centulam et Ambianis et Atrebas igne et gladio vasta- 
verunt atque cum infinita preda ad castra sua reversi sunt. 

225. - G, 208 v°. I Pi, 5i quater. | L, 106 v°. | P2, 72. | Do. 52 v°. 

GXXXVIII. De archa Noe et animalibus. 

Transactis a mundi exordio annis duobus milibus centumque XL a duobus , et 
anno vit§ Noe D mo , archam ipse ^dificare cepit . . . 

Montes excelsos orbis supercreverant aque xv cubitis . . . 
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(Grand tableau repr6sentant Tarche^), avec cette inscription : ) Diluvium 
mundi et archa Noe. 

226. - G, 209. I Pi, 5i quatcr. | L, 106 v°, n° LXII. | W. | Du, 1 46. | 
Ch, i46. J Hi, 166. I H2, 367. I P2, 71 v°. I Do, 52 v°. 

Egesippus, de archa Noe. Deus Noe precepit ut archam fabricaret, nn or ca- 
meras habentem ... — ... namque magnus annus impletur. 

227. -G, 209. I Pi,n5v°. I L, 196 v°. I W. I Du, i46. | Ch, i46.| 
Hi, 170. I H2, 367. 

CXXXIX. De TERR? MOTU SIGNISQUE DIVERSIS. 

In Chronicis Marcellini comitis, in Gestis Francorum. Signum in c§lo quasi 
columpna pendens ardensque per dies xxx apparuit tempore Theodosii impe- 
ratoris, et terr§ motus per dies plurimos fuit. . . — (Fol. 210.) . . .Eufra- 
sinum quoque, loci hujus urbis (Antiochiae) episcopum, adempto ejus capite 
combusto , simul obruit. 

228. - G, 210. I Pi, 86. I L, 197. | W. | Du, i46 v°. | Ch, i46 v°. | 
Hi, 170 y°. I H2, 368 v°. 

CXL. De excidio Jherusalem sign a. 

Signa et portenta que ostendit Deus Jud^is ante excidium urbis Jherusalem , 
post ascensionem ejus, sub Tito principe. Josephus, Antiquitatum histo- 
riographus, refert de Jud^is dicens : Cum quandam festivitatem celebrarent, 
subito commotione facta in populo Jud^orum, xxx milia ex eis se mutuo 
interfecerunt . . . 

229. - G, 210 v°. I Pi, 117. I L, 197 v°. J W. J Du, i46 v°. | Ch, 
i46 v». I Hi, 171. J H2, 369. 

CXLI. De quodam Antichristi membro. 

In Gestis Franconun, libro quarto, cap. v, regnante Lothario. Temporibus 
Lotharii imperatoris, uvas in arbore quam sambucum vocamus absque con- 
junctione natas vidimus . . . 

(> ] Le tableau est an folio 1 96 du ms. de Leyde. 
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In Gestis, libro Villi, cap. xxv. Quidam ex Byturico, dum saltus silvarum 
ingressus ligna cederet, muscarum eum circumdedit examen . . . 

GrSgoire de Tours, Hist. Francorum, 1. X, c. xxv, Script, rerum Merov., t. I, p. 43y, 
1. 6-p. 438,1. i5. 

Le chapitre auquel appartient ce passage forme bien le chapitre xxv du livre IX de 
Gregoire de Tours, dans rexemplaire de cet auteur que Lambert avait sous les yeux, 
fol. 117 v°, col. 1, du ms. 706 de Saint-Omer. 

Anno Domini d cc lxxvii , dum quadam die Saxones contra milites Karoli 
Magni qui in Sygiburgo castello fuerant bellum preparassent, apparuit gloria 
Dei supra §cclesiam ... 

Conf. les Annales de Lorsch, a l'ann& 776, dans Mon. Germ, hist, Script., 1. 1, p. i54- 
i56, et dans le ms. de Saint-Bertin, aujourd'hui n° 706 de Saint-Omer, fol. 149. 

230. - G, 211. I Pi, 116 v«. J L, 198. J W. I Du, 147. I Ch, M 7 . | 
Hi, 171 v°. I H2, 370. 

CXLII. De signis in sole et luna et reliquis. 

De signis in sole et luna et reliquis. Anno dominic§ incarnationis dcccxi, 
regnante magno Karolo , sol et luna defecerant . . . 

Conf. les Annales de Lorsch ou d'Eginhard, a Tann£e 810, dans Mon. Germ, hist., 
Script., t. I, p. 198, etdansle ms. de Saint-Bertin, aujourd'hui n° 706 de Saint-Omer, 
fol. 160. 

231. - G, 21 1. I Pi, 1 16 v«. I L, 198. I W. I Du, 147. I Ch, 1A7. | 
Hi, 171 v°. I H2, 370. 

CXLIII. De limite aggeris sublato. 

Anno Domini d ccc xxii , in regione Toringorum , cespis longitudine pedum l 
et latitudine xiiii et altitudine vi , de terra sine manibus precisus sublatus est . . . 

Conf. les Annales de Lorsch ou d'Eginhard, dans Mon. Germ, hist., Script., t. I, 
p. 208, et dans le ms. de Saint-Bertin, n° 706 de Saint-Omer, fol. i65. 

232. - G, 21 1. I Pi, 1 16 v. I L, 198. J W. J Du, 147. I Ch, 1*7. | 
Hi, 171 v°. I H2, 370 v°. 

GXLUII. De jejunio puellarum ii. 
De terr§ motu et jejunio puellarum 11. Anno Domini dcccxxhi, in 
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Aquinso (sic) palatio, terr§ motus factus est magnus, etin territorio Tullense, 
juxta villam Commerciam, puella qu^dam annorum xii ab omni cibo per 
decern menses abstinuit. . . 

Conf. les Annates de Lorsch, dans Mon. Germ, hist., Script., t. I, p. 211, et dans le 
ms. de Saint-Bertin, n° 706 de Saint-Omer, fol. 166 v°. 

Item C XLmi. De puella altera. Anno Domini d ccc xxv, in territorio 
Tullens§, item juxta Gommerciacam villam, puella quedam, annorum cir- 
citer xii , post sacram communionem . . . 

Conf. les memes Annales, p. 2i4 de 1'edition, fol. 168 du ms. de Saint-Omer. 

233. - G, 21 1. 1 Pi, 116 V. I L, 198. |W. |Du, 1A7 v°. |Ch, 1*7 v°. | 
Hi, 171 v°. I H2, 370 v°. 

CXLV. De annona qu$ pluit e c^lo. 

De annona qu§ pluit e c§lo in regione Vascohia. (Fol. 211 v°.) Anno 
Domini dcccxxviii. Ferunt in regione Vasconia trans Garonnam fluvium, in 
pago Agynensi, annonam pluere de c^lo. . . 

Conf. les Annales de Lorsch, dans 1'edition de Pertz, p. 218, et dans le ms. 706 de 
Saint-Omer, fol. 170. 

234. - G, 211 v°. I Pi, 116 v°. I L, 198. J W. I Du, 147 v*. | Gh, 
M7 v°. I Hi, 171 v°. J H2, 371. 

CXLVI. De fam? et vento et excercitu. 

Anno Domini d ccc xlv fames valida Galli§ inferiora consumpsit . . . Lupo- 
rum incursio inferiorum Galli§ partium . . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, ed. Dehaisnes, p. 61 et 63; ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 181 v°. 

235. - G, 211 v«. I Pi, 117. I L, 198 v«. I W. I Du, 147 v°. J Ch, 
i/i7v°. I Hi, 171 v°. I H2, 371. 

CXLVII. De tribus interfectis a fulmin$ Colonic 
De tribus interfectis a fulmine in Colonia. Anno Domini d ccc lvi , in urbe 
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Colonia Agrippina, Guntario episcopo adstante, in §cclesia Beati Petri, nubes 
densissima desuper crebris fulminibus incumbente . . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, ed. Dehaisnes, p. 91, et ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 187. 

236. - G, an v. I Pi, 117. I L, 198 v. I W. I Du, 147 V . I Ch, 
1^7 v°. I Hi, 172. I H2, 371. 

CXLVTn. De turre com[m]inuta in Augusta [Treverorum]. 
Anno eodem, in Augusta Trevirorum, Theotgaudo episcopo cum clero et 
populo in §cciesia stante, nubes teterrima super incumbens. . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, &L Dehaisnes, p. 91, et ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 187. 

237. - G, 211 v«. I Pi, 117. I L, 198 v°. I W. I Du, 147 v°. I Ch, 
147V . I Hi, 172. I H2,37i. 

CXLIX. De terr$ motu Magonti? et arbore. 
Anno Domini dccclviii, dominicf nativitatis Domini noctu, Magonti§, 
validus terr§ motus factus est, hominum mortalitate subsequente. Et in terri- 
torio. . . , mare quandam arborem radicitus evulsam . . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, 6d. Dehaisnes, p. 93, et ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 187 v°. 

238. - G, 211 v°. I Pi, 117. I L, 198 v°. I W. J Du, 147 v°. I Ch, 
147 v°. I Hi, 172. J H2, 371 v°. 

CL. De lupo discurrente Senonis. 
Anno Domini eodem, in pago Senonico, in fcclesia Sanct§ Porcari§ , die 
dominico , celebrante missa[m] presbitero , lupus subito introiens . . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, ed. Dehaisnes, p. g3, et ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 187 v°. 

239. - G, 211 v°. I Pi, 117. I L, 198 v°. I W. I Du, 149 y°. | Gh, 
147 v°, I Hi, 172. I H2, 371 v°. 

CLI. De signis lun^ et sous. 
Anno Domini dccclx, pridie nonas aprilis, nocte sequenti, luna nona 
jam inchoata, fertur qufdam obscuritas corniculata. . . 
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Conf. les Ann ales de Saint-Bertin, ed. Dehaisnes, p. 102, et 111s. 706 de Saint-Omer, 
fol. 189. LTedition des Annates de Saint-Bertin donnee par Pertz ( Mon. Germ, hist., Script., 
t. I, p. 454, 1. i3), comme celle de l'abb£ Dehaisnes (p. 102), porte luna nova. Le 
ms. de Lambert porte bien nona, et c'est ce qu'ont lu les copistes des mss. de Leyde 
(fol. 198 v°), de Montdieu (fol. 117) et de Chantilly (fol. 1^7 v°),ou le mot est ecrit en 
chiffres, i\. En 860, la nuit qui suivit le 4 avril coincida bien avec le neuvieme jour de 
la lune. La lecon nona est aussi dans le ms. 706 de Saint-Omer, fol. 189. 

240. - G, 211 v°. |Pi, 117. |L, 198 v°.| W.|Du, i5o.|Ch, 1^7 t°. | 
Hi, 172. I H2, 371 v°. 

CLII. De miraculo quod in Teruenna accidit. 

Anno Domini dccclxii contigit miraculum in civitate Morinensi. Nam 
cujusdam civis ipsius urbis mancipium, mane, in die assumptions sanct§ 
Mari§, vestitum lineum quod camisium vulgo vocatur levigare incipiens. . . 

Conf. les Annales de Saint-Bertin , ed. Dehaisnes, p. n3, et ms. 706 de Saint-Omer, 
fol. 191. 

241. - G, 212. J Pi, 117. 1 L, 2 8v°,n-XVUI-XXI.|W. |Du, i5ov".| 
Ch, 147 v°. I Hi, 172. I H2, 372. J P2, 72 v°. I Do, 53. 

CLHI. Gesta Danorum, Gothorum et Hunorum. 

In Gestis Francorum de Nortmanis. Northmanni, procedentes de Scanzia 
insula qu§ Northwega dicitur, in qua habitant Gothi et Huni atque Daci, 
cum xin navibus egressi, priino in Flandrensi littore molientes, ab his qui in 
presidio erant repulsi sunt. Deinde in ostio Sequan<* similia temptantes . . . 
— (Fol. 2 i5 v°.) . . .Post h§c autem rex Karolus Simplex W, cum excercitu 
parvo, Normannis a preda revertentibus, in pago Witmau, aliquibus suorum 
interfectis plurimisque vulneratis, insecutus est. Normanni vero timentes, 
more soli to, ad castra redierunt. Postea Karolus W Simplex Rolloni Neustriam 
tradidit, quam Nortmaniam Nortmanni vocaverunt eo quod de Nortwega 
egressi essent. 

Cette chronique est extraite des Annales de Saint-Bertin et de Saint-Vast. Andr^ Du- 

(,) Le mot Simplex a &e r^crit sur un mot (,) Le mot Karolus et les mots qui suivent 

gi alte. ont &£ r&rits sur un passage gratte. 

HOT. ET EXTR. — T. XXXVIII. 89 
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chesne (Scriptores, t. II, p. 524) fa publiee sous le titre de Chronicon de gestis Normanno- 
rum in Francia, d'aprfcs deux manuscrits, Tun de la Chartreuse de Montdieu (aujour- 
. d'hui ms. latin 8865 de la Bibl. nat), fautre de l^glise de Raucloistre. L'edition de 
Duchesne a ete reproduite dans le Recueil des historiens (t. VI, p. 2o4> t. VII, p. i52-i54, 
et t. VIII, p. 94*97 )» et en deniier lieu dans les Monumenta Germ, hist,, Scriptores, t. 1, 
p. 532-536. 

En marge de Tarticle se rapportant a 1'annee 870 (fol. 2i3 v°), avec renvoi aux mots 
Hugo abbas( l \ on lit cette note : « Iste Hugo, sanctum Audomarum ad Sanctum Quintinum 
transferre disponens, a sancto Folquino in Sithio reportatur monasterio anno Domini 
dcccxliii. » 

Cette note n'a point &t& reproduite dans les editions. 

242# - G, en marge du folio 2i4 v°. | Pi, 1 18 v°. | L, 3i v°. 

Gothi sunt Nortmanni. 

Teodatus. Totila. 

Reges Gothorum ab anno dominico ccc et lxxx : Atalarius. Guitisgis. Gui- 
teric. Radagesus. Alaricus. Ataulfus. Attalus. Segericus. Vallia. Odouacer. 
Roricus. Godefridus. Sigefridus. 

Ungdeus' 2 ', -I'W dux ab anno Domini dcccxcvi, indictione xmi. 

Comites Gothorum in Normannia : Rotbertus id est R0H0 dictus; WiUelmus 
Longa Spata nominatus; Ricardus senex III, hie genuit Emmam, matrem 
Eduardi regis, et Ricardum; Ricardus genuit Ricardum III et Rotbertum; 
Rotbertus genuit Willelmum; WiUelmus genuit Willelmum Rufum et Rotber- 
tum et Henricum. Post Willelmum fuit comes Rotbertus; post ipsum frater 
Henricus. 

Et en marge du folio 2 15 v° : 

Ungdeus, 'i* dux ab anno Domini dcccxcvi. Comites Gothorum vel Nor- 
mannorum Rotbertus, WiUelmus, Ricardus, Ricardus, Eduardus, WiUelmus 
Nothus, Rotbertus filius ejus, Henricus frater Rotberti (*>. 



<*> G, 2i3 v°;Pi, n8;L,3o. 

(,) Le ms. original semble porter Undds, avec 
deux signes d* abreviation , Tun traversant le 
premier d, 1'autre au-dessus des lettres ds. 

(3) Ici et un peu plus bas, dans G, dans Pi 
et dans L , il y a bien un .i. entre deux points , 



ce que Pertz a interprets par id est. Cette lec- 
ture n'est pas douteuse , puisque a la ligne sui- 
vante nous trouvons la r tide de Rollon ainsi 
figure : Rotb't 9 .1. Rollo dictns. 

{k) Cette note, qui fait double emploi avec 
la prec&lente, n'est point dans Pi ni dans L 
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243. - G, 216. I Pi, 1 19 v°. I L, 198 v° I W. J Du, i5o v°. | Ch, 
i5ov°. I Hi, 175 v°. I H 2 ,378v<\ | P2, 78 v°. | Do, 58. 

CLini. VlSIO CUJUSDAM PRESBITERI DE ANGLIA. 

Visio cujusdam religiosi presbiteri de terra Anglorum, rapti a corpore. Qua- 
dam nocte, post natale Domini, cum quidam religiosus presbiter dormiret, 
quidam ad eum venit, precipiens illi ut eum sequeretur . . . — ... tunc pelli- 
cula memorata intercessione sanctorum evadere poterunt. 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, id. Dehaisnes, p. 32. 

244. - G, 216. I Pi,ii 9 v°. [W. J Du.]Ch,i5i. | Hi, i 7 5v<\ | H2, 
379. I P2, 79. J Do, 58 v°. 

Anno dominic§ incarnationis dccc[xxx]viiii, post sanctum pascha, Ludoico 
imperatori repedanti in Francia rex Anglorum misit legatos postulans per 
Franciam pergendi (sic) Romam orationis gratia transitum sibi ab imperatore 
tribui. Cui seriem suprascripte visionis tunc mittere studuit. Tunc indictio 
fuit 11^. 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, id. Dehaisnes, p. 32. 

Eodem vero anno, die videlicet beati Stephani protomartyris, tanta inun- 
datio contra morem maritimorum $stuum per (sic) totam p§ne Frisiam oc- 
cupavit, ut aggeribus arenarum quos dunos vocant fere coequaretur et omnia 
qu^cumque involverat, tam homines quam animalia et domos assumpserit, 
quorum numerus diligentissime comprehensus duorum milium quadringen- 
torum triginta septem computatus est. Acies quoque in c§lo igneas coloruraque 
aliorum mense februarii sed et Stellas igneos crines emittentes crebro tunc 
videri contigit* 1 ). In fine libri Gestorum Francorum. 

Conf. les Annales de Saint-Bertin, id. Dehaisnes, p. 32. 

Les mots In fine libri Gestorum Francorum qui terminent cet article prouvent que 
Lambert a itadii les Annales de Saint-Bertin dans I'exemplaire de Tabl)aye de Saint-Bertin 
aujourd'hui conserve sous le n° 706 a la Bibliothfcque de Saint-Omer. Dans ce manuscrit, 
qui contient au folio 176 la mention de Tinondation de la Frise, les Annales se trouvent 
relives a la suite de THistoire de Gr^goire de Tours. 

(l) La s'arrdtent les mss. de Montdieu (Pi) et de ChantiUy (Ch). 

89. 
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Anno Domini dcccxcviii, Balduinus, comes Flandri§, contra regis Karoli 
voluntatem, Peronam invasit, sed sub celeritate amisit. Balduinus vero volens 
sibi regem reblandire, ut castrum quod ei tulerat redderet, Fulcone Remen- 
sium archiepiscopo contradicente, Winemarus de Lilirs Fulconem archiepi- 
scopum postea interfecit xvi kalendas julii. 

Voir les Annales de Saint- Vast, id. Dehaisnes, p. 358. 

245.-G, 21G v°. | Pi, 119 V . 

CLV. De provinciarum divisione Francorum. 

Ludoico Augusto regnante , Karoli Magni filio , regnuin Francorum divisum 
est a Romanorum imperio ita : Sacramentis a Lothario , filio suo , susceptis , 
divisit sibi regnum, id est Vallem Augustanam, comitatum Vallisiorum, comi- 
tatum Waldensem usque flumen Rodani, partemque usque ad comitatum 
Lugdunensem, comitatum Sucdingiumt 1 ), comitatum Viurascenorum, comita- 
tum Portisiorum ... — ... comitatum Hatoariorum, comitatum Lingonicum , 
comitatum Tullensium, et sic per decursum Mos§ usque in mare, et inter 
Mosam et Sequanam, et inter Sequanam et Ligerim, cum marca brittannica, 
Aquitaniam et Wasconiam cum marcis, Septimaniam cum marchis suis. 

Cette division de {'empire, que Louis le Debonnaire fit, en 83 9, entre ses fils Lothaire 
et Charles, est inser^e dans les Annales de Saint-Bertin , id. Dehaisnes, p. 36. Le texte 
copie* par Lambert semble Ore celui du ms. 706 de Saint-Omer, fol. 177. 

246.-G, 2i6v°. I Pi, 120. 
Partage des Etats de Lothaire entre Louis le Germanique et Charles le Chauve. 

Divisio quam sibi Ludoicus accepit. — Coloniam, Treveris, Strazburgh, 
Basulam, Berch, Niuin, Indam, Epternacum, Borream, Faverniacum. . . — 
. . . Emans, Basalchouva, Elisatium, Frisiam, Mettis, et comitatum Mollen- 
sem et Arduennam silvam et Prumiam abbatiam. 

Divisio Karoli. — Lugdunum, Vesoncium, Viennam, Tungris, Tullum, 
Viridunum, Cameracum, Vivarias, Ucetiam, Montem Falconis, Gildinum, 

(,) La lecon Sucdingiam est dans les deux manuscrits. 
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Bisincionum . . . — ... Tullense aliud, Odorensem, Barrensen, Portensem, 
Salmoringum, Lugdunensem, Utanensem, Vivarias, Frisi§ terciam partem. 

Finit divisio. — His cartulis divisionibus impositis, Ludowicus Aquisgrani 
rediit. Karolus autem Liptanis uxorem suam obviam sibi venire jubens, 
partem ipsius regni quam accepit sicut placuit sibi divisit. 

Anno Domini d ccclxxi h§c divisio regnorum facta est indictione mi u . 

Texte emprunt£ aux Annales de Saint-Bertin. Voir I'&litioii de I'abW Dehaisnes, p. 2o5, 
et le ms. 706 de Saint-Omer (fol. 209 v°),que Lambert a probablement eu sous les 
yeux et qu'il a negligemment reproduit. 

247.-G, 217. I Pi,5i ter\°. I L, 1 11, n° LXX. | P2, 187. | Do, i4i. 

CLVI. Methodius de Greatione. 
Liber Methodii, episcopi §cclesi§ Paterenis et martyris Christi, quern de 
hebreo transtulit , quern beatus Hieronimus in opusculis suis coHaudavit. Scien- 
dum est nobis, fratres karissimi, quomodo in principio creavit Deus celum et 
terram. . . — (Fol. 219 v°.). .. Antichristo autem interfecto, consummatio 
seculi et judicium Dei appropinquabit. 

Le ms. deLeyde, fol. 112 v°, le ms. latin 9675, fol. 190, et celui de Douai, fol. i43 v°, 
ne contiennent pas les dernieres lignes de ce morceau; ils s'arrttent aux mots : « reliquie 
salve fient centum quadraginta quattuor milia, » qui sont dans le ms. de Gand a la ligne i5 
du folio 2 1 9 v°. 

248.-G, 219 v. J Pi, i54. I W. | Du, i5i. | Hi, i 7 5 v. | H2, 3 79 . 

Quindecim signa ante Dei Judicium sanctus Hieronimus in annalibus He- 
breorum invenit. Prima die eriget se mare. . . — (Folio 220.) Quinto decimo 
die ardebit terra usque ad infernum novissima, et post erit dies Judicii. Non 
propheta nee angelus neque archangelus vel ipse Dei films diei Judicii ter- 
minum novit et horam nisi solus pater. Matheo et Marco testante. 

Si Antichristi originem finemque ejus scire volueris require ante Hierusalem 
gesta prescripta, capitulo cxviiii. 

Voir plus haut, p. 67^, S 181, ce qui est dit a propos du folio no du ms. de Gand. 

249.-G,22o. |Pi,i54v°. |L, logvo.fW. | Du.] Ch, 1.5.1 j Hi, 176. | 
Ha, 379 V. I Pa, i84 v°. | Do, i3 9 . 

De adventu Domini ad Judicium. 
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Augustinus. Humanitatem Christi. . . 

Item Augustinus. Resurgent oinnes homines. . . — Absit, inquit Augus- 
tinus, ut bimembrem. . . — Electi non solum. . . 

Gregorius in omelia decern dragmatum. Tanta ad c§los ascensura est .multi- 
tudo horainum. . . 

Ysidorus. Quando Adam de paradyso ejectus fuit , sex partes claritatis solis 
et lun§ et stellarum Dominus de mundo abstulit. . . 

Ysidorus dicit : Etas septima, Judicio Dei peracto, perpetua est. . . 

Augustinus : Dei potentia terr§ animalia volitare in aerem et aquam super 
aerem et ignem in terra. . . 

Note raise en marge du folio 220 : « Require in fine, in nono folio, sub hoc signo £ •. 
Le texte indique par ce signe triangulaire est sur le folio 23o. Plusieurs des paswges 
ici copies se trouvent aussi sur le folio 100 du ms. de Gand. 

250.-G, 220 v°. I Pi, 59 v°. I L, 199 v°. I W. I Du, i5i v<\ | Ch, 
i5iv°. I Hi, i 7 6. I H2, 38o. 

CLVII. De quinque mundi regionibus. Plato. 

Calcidius super Platonem de quinque mundi regionibus. Quinque regiones 
sive locos dicit Plato esse in mundo. . . — (Fol. 221 v°.). . . virtutis merito 
aereis vel ethereis plagis consecrari putat a necessitate incoq^orationis im- 
munes. 

(Fol. 221 v°.) De supradictis mundi regionibus. Spera Platonis. ( Figure W 
d'une sphere partagee en cinq segments, renfermant des legendes :) Suprema 
regio siderea. Corpus stellarum primamam celi sedem optinens. . . 

(Fol. 222.) De mundi anima. Queritur primo de genitura mundi, secundo 
de ortu anim§ , tercio de modulatione sive armonia. . . 

— Spera Platonis de mundi anima. (Avec une figure triangulaire, aux cotes 
de laquelle sont deux textes : ) Plato mundi animam a pari et impari numero 
dixit fuisse contextam. . . — Plato de duplici diapason symphoniam nasci 
asserit. Trina, inquit, ad duo hemiolium numerum faciunt, hinc oritur dia- 
pente. . . 

(1) Un croquis de cetie figure est insere dans le Catalogue des mss. de Gand par J. de Saint- 
Genois , planche piacee entre les pages 38 et 39. 
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251. -G, 222v°. | Pi,6ov°. | L,2oi. I W. I Du, i53. | Gh, i5av».| 
Hi, 178. I H2, 383 v°. 

GLVIII. Somnium Scipionis. 

Somnium Scipionis, excerptum ex libro sexto Tullii Ciceronis, de quo com- 
menta Macrobii Ambrosii Mediolanensis scripta sunt. Gum in Africam venis- 
sem, A. (Anicio) Manlio consule, ad quartam legionem. . . — (Fol. 224 v°.) 
. . . Ille discessit, ego somno solutus. 

252.-G, 224 v°. I Pi, 62. 

Luna quarta si pura fuerit neque obtunsis cornibus, clare reliquis diebus 
usque ad exactum mensem indicium serenitatis existimant. 

Pytagoras a terra usque ad lunam cxxvi m stadia; inde ad solem cclii 1 ". 

253.-G,225. J L,2o3v°.[W. | Du.]Ch, 1 54 v°. | Hi, 180. | H2, 383. 

(Representation W de la Terre, entouree de 1'Ocean, avec le cours de la 
Lune.) — Macrobius. Oceanus non uno sed gemino ejus ambitu totum 
corpus terr§ circumfluit. . . — Luna recedens a sole secundo die novata circa 
occasum. . . 

254.-G, 225 v°. J L, 2o4 x». [W. | Du.] Gh, i55. | Hi, 180 \°. \ H2, 
389 v°. 

Circuli planetarum vn. Umbra terr§ quam sol post occasum in inferiore 
hemisperii currens sursum cogit emitti. . . 

255.-G, 226. I L,2o5v°.[W. | Du.]Gh, i55v° | Hi, 181. \ H 2 ,39o. 

(Tableau des signes du zodiaque et des revolutions des planetes.) — De 
numero. Apud Hebreos vagedab. vel mynat. . . — De ebdomada. Hebraic^ 
dicitur ebron, grece ebdomada. . . — De luna, apud Hebreos bericon, apud 
Grecos men§. . . 

256.-G, 226 v". I L, 206. [W. I Du.] Ch, i56. | Hi, 181 v°. | H2, 

3go v°. 

(Explication du tableau trace au recto.) 

(1) Un facsimile de cette figure est dans le Catalogue des mss. de Gand , par Jules de Saint- 
Genois, en regard de la page 38. 
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Novem orbibus con[n]exa sunt omnia, quorum c§lestis ultimus reliquos 
complectitur. . . — Annus continet lunationes xin, et insuper quart^ decime 
septem nonas decimas. Est autem nona decima lunationis dies unus. . . 

257. - G, 227. I L, 206. [W. I Du.] Ch, i56. 

Cursus vii planetarum per zodiacum. Macrobius. Circus splendidissimo 
candore hicens in quo sol et luna et ceter§ vag§ discurrunt retrocedentes per 
subscriptas lineas ab A in B, hoc est in Ariete. . . 

258. - G, 227 v°. I L, 206 v°. [W. J Du.] Ch, i56 v°. | Hi, 182. | 
H2, 391 v°. 

Ordo vii planetarum et spera c§li et terr§ secundum Macrobium. — Due 
sunt habitabiles. . . — Saturnus candidus, natura gelidus est. Jovis clarus, 
prosperus et salutaris. . . 

259. - G, 228. I L, 206 v°. [W. I Du.] Ch, 1 56 v°. | Hi, 182. j H2, 
392. 

Zodiacus circulus cui adscriptum est A. . . . — Septem circuli c^lorum 
divisi. — Septem planetarum et signa xn. — Omnis terre ambitus. — Aus- 
tralis zona propter interjectam. . . 

260. - G, 228 v\ I L, 207 v°. [W. I Du.] Ch, 107. | Hi, 182 v°. j 
H2, 392. 

(Tableau indiquant les rapports des planetes, des elements et des tempe- 
raments de 1'homme.) Ptolemeus Philadelphus rex cum ab Egyptif philosophic 
auctoribus, cygneus sapientium unus ceterique sapientes. . . — Romulus im- 
perator : Licet, Quirites, laboremus. . . — Numa Pompilius : Romulus suo 
magis ingenio seductus cpiam passus ... — Gaius Julius Cesar : Romulus 
et Pompilius nimis cecutienti ingenio commentati sunt de anno. . . — He- 
menta natura et situ differunt. . . — Ignis accensus naturalem sui sedem super 
aera querit. . . — Pementa mundi, id est celum et terrain, non credamus 
abolenda per ignem sed in melius commutanda. . . — Ver, aer, risus Jovis, 
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adolescentia, sanguis. Estas, ignis, vertex Vulcani, juventus, colera rubea. 
Autumnus, terra, ubera Junonis, senectns, colera nigra. Hiems, aqua, exitium 
Saturni, etas decrepita, flegma. 

261. - G, 229. 1 Pi, i5 7 . |L, 208. [W. |Du.]Gh, i5 7 . |Hi, i82v°.| 
H2, 393. I P2, 79 v°. 1 Do, 59. 

Due leges sunt : una benivolenti§, altera natur§. Leo papa dicit quantum 
ad legem benivolentif , Augustinus vero quantum ad legem naturf. . . 

De fide conjugii. Duobus modis dicitur fides. Fides scilicet pactionis et 
fides consensus. . . 

De legibus divinis et human is. Omnes leges aut diving sunt aut human§ : 
diving natura, humanf moribus constant. . . 

Quid differunt inter se jus et mores. Jus generale nomen est, lex autem 
juris est species. . . 

Quid sit jus naturale. Jus aut naturale est, aut civile, aut gentium. 

262. - G, 229.J L, 208. I W. j Du, i58. | Ch, i5 7 . | Hi, i83. | 
H2, 393 v°. 

CLIX. De XII LAPIDIBUS PRECIOSIS. 

De lapidibus xu preciosis. 

Si tibi sit lapides duodenos noscere cura, 
Sit quod subjeci noscere cura tibi. 

Iaspis de greco in latinum viridis gemma interpretatur. — (Fol. 229 v°.). ; . 
Carbunculus autem lucet in tenebris ita ut flammas vibret. Genera ejus xu. 

263. - G, 23o. I Pi, i54 v<>. | L, io 9 ,n°LXIX. | W. | Du, i58v°. | 
Ch, i58. I Hi, 186 V. j H 2 ,394v°. | P2, 184. | Do, i38v°. 

CLX. De adventu Domini in die Judicii. 

Hieronimus ad Marcellam de his qui occursuri sunt Christo in adventu 
ejus. Interrogaveras quia dicit Apostolus, in [adventu Domini Salvatoris rapi 
quosdam viventes obviam in nubibus , ita ut non preveniantur ... 

Augustinus, Hieronimus, Julianus Toletanus episcopus. Resurrectio corn- 
not. BT BXTR. T. XXXVITT. 90 
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munis erit bonis et malis; immutatio autem solis data est justis. . . — ... die& 

ultionis in corde meo, indicat se quidem scire, sed nolle hominibus indicare. 

264. - G, a3o v°. | L, i3 7 . [W. | Du.] Ch, 3 2 v°. | Hi, 36 v°. | H2, 
69. 

(Grande figure d'un lis.) Sicut lylium inter spinas, sic arnica mea inter 
Alias. — (A gauche de la tige du lis, liste des dons du Saint-Esprit et liste 
d'arbres :) Spiritus Sanctus : septem dona ejus : karitas, simplicitas. . . Cfdrus, 
cypressus , palma. . . — laurus , pinus , abies , buxus . — (A droite : ) Phylosophia. 
Septem artes : grammatica, dialectica. . . — Thus, inyrra, storax, amonium. . . 
nardus, crocus, acantus, costum, lylium. 

265. - G, a3o V. J Pi, 12/I v«. 

Morinorum episcopi. Audmundus. Athalbertus, sanctus Audomarus, lit 
episcopus anno Domini dclviii. . . — ... Hubertus, mlxxviii fit episcopus. 
Gerardus, mlxxxi fit episcopus. Johannes, anno mxcvi fit episcopus. 

Ce catalogue a ete public dans Mon. Germ, hist, Script., t. XIII, p. 38g. Une autre 
liste, indlpendante de celle de Lambert, a et^ forite vers le milieu du xu* si&cle, a la fin 
de Texemplaire de la Ghronique de Sigebert, jadis conserve a 1'abbaye de Selincourt. 
Comme elle difffcre notablement de celles qui sont connues jusqu'a present, j'en publierai 
le texte a 1'Appendice, avec une courte notice sur le manuscrit qui nous l'a transmise 
(Bibl. nat., Nouv. acq. lat. n° 706). 

266. - G, *3i. I Pi, i55. | L, 209. | W. | Du, i58 v°. | Ch, i58. | 
Hi, i84. I Ha, 3 9 5v°. 

CLXI. De VII MIRABILIBUS MUNDI. 

De septem W mirabilibus mundi. Primum miraculum Rom§ sedificatum est. 
Erat ibi consecratio omnium statuarum gentium, qu§ status scripta nomina 
in pectore. . . — septimum miraculum templum Diane super 1111 columpnas. . . 
centum viginti octo columpn§ finem faciunt mirabills §dificii. 

EstW miraculum in Brittannia in terra Pictorum valde mirandum de lapide 
quodam qui nocturnis temporibus invenitur in valle Gheym. . . 

(1) «De quinque mir. mandi.» Pi. — (f) Ce paragrnphe n'est que dans le ms. de Gand. 
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267. - G, 23i v°. | L, 210. | W. | Du, i5 9 . | Ch, i5 9 v°. | Hi, i85. 
H2, 397. 

CLXII. De bona arbore bt mala. 

Arbor bona : f^cclesia fidelium. 

Hysopus : arbor bona, qu§ est regina a dextris Dei, varietate circumdata, 
id est fidelium Ecclesia, virtutum diversitate amicta. 

Jacobus de arbore bona dicit : Sapientia superna plena est fructibus bonis. 
Hinc Paulus : Fructus autem spiritus est. Et Dominus : Mille pacifici qui custo- 
diunt fructus ejus. David rex : Fructum suum dabit in tempore suo. Hinc Sa- 
lomon : Fructus ejus preciosior cunctis opibus. Hinc Sapientia dicit : Fructus 
ejus dulcis gutturi meo. 

Sicut ex una arboris radice multi rami prodeunt, sic multe virtutes ex 
una karitate generantur. 

A Tarbre figure sur cette page sont fix£s des m&laillons renfermant des bustes de vertus 
juxtaposes a des feuilles d'arbres donnas comme embtemes des vertus. Le m&laillon 
de la charity (karitas) est a la racine de 1'arbre. Void la liste des vertus avec le nom des 
arbres mis en rapport avec les vertus : 

Fides, Pinus; — Spes (sans nom d'arbre); — Longanimitas, Terebintus; 
— Continentia, Rosa; — Mansuetudo , Buxus; — Patientia, Cedrus; — Castitas, 
Oliva; — Gaudium, Cypressus; — Sobrietas, Abies; — Modestia, Balsamus; — 
Bonitas, Cynamomum; — Pax, Platanus. 

268. - G, 23q. I L, 2jo v°. [W. I Du.] Ch, 160. | Hi, i85 v«. I H2, 
397 v*. 

Arbor mala : Synagoga. 

Dominus in evangelio : In ficulnea hac fructum non invenio; utquid etiam 
terram occupat? Johannes Baptista : Jam securis ad radicem arboris posita est. 
Psalmus : In securi et ascia dejecerunt earn. 

Omnis arbor qu§ non facit fructum bonuni excidetur, et reliqua. Hinc ait 
Daniel : Non stabit semen ejus. Et alibi : Succidite arborem et dispergite 
fructus ejus. 

H§c arbor autumnalis est infructuosa, bis mortua, eradicata, cui procella 
tenebrarum conservata est in eternum. 

La figure du mauvais arbre couvre toute ia page : les branches sont charg&s de treize 

90. 
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medallions, qui renferment chacun une legende relative k un vice determine et qui sont 
juxtaposes a des feuilles de (iguier (ficulnea); au pied de 1'arbre sont placees deux cognees 
destinees a 1'abattre. Sur la racine est fixe* le m&aillon de 1* Avarice : 

Cupiditas id est avaritia, inde proditio, fraus, fallacia, perjuria, inqilie- 
tudo, violentia oriuntur. (Suit la nomenclature des vices :) Desperatio; — 
Homicidium; — Emulatio; — Fornicatio; — Ira; — Immunditia; — Luxuria; — 
Inimicitia; — Dissensio; — Ri\a; — Invidia; — Contentio. 

269. - G, 23a v°. | L, 209 v°. [W. I Du.]Ch, i58v°. | Hi, 184 v<>. | 
H2, 396 v°. 

(Tableau representantle Songe de Nabuchodonosor [Daniel, iv]:) Somnium 
Nabugodonosor, regis Chaldeorum, quod in terpretavit Daniel propheta. . . — 
Mundus in prima ftate habens caput aureum, et in secunda pectus argen- 
teum, et in tertia ventrem §neum, et in quarta femur ferreum, et in quinta 
tibias plumbeas, et in sexta pedes luti. 

(Un arbre garni de feuilles et de fruits occupe toute la hauteur de la 
page :) Arbor usque ad celum pertingens; arbor alligata circulo ferreo circa 
radices. (Nabuchodonosor est endormi au pied de cet arbre. A gauche, un per- 
sonnage debout, une couronne sur la tete, s'appr&e k abattre 1'arbre, sui- 
vant Tordre que lui donne le Seigneur, assis sur un arc-en-ciel, une epee k 
la main droite :) Vigil sanctus de celo damans: Succidite arborem... (La figure 
du Seigneur est peinte dans un medaillon, k Tangle gauche du haut du 
tableau. ) 

La description de la peinture du ms. de Gand s'applique a celle du ms. de Leyde et a 
celle du ms. de La Haye. Dans le ms. de Chan till y Tarbre ne porte pas de fruits; les 
branches en sont abattues par un vieux bucheron qui a la t&e nue; le Seigneur est repr£- 
sente a mi-corps, dans un nuage, a Tangle gauche sup&ieur; il Wnit de la main droite 
et tient le globe de la main gauche. 

270. - G?. 

CLXIII. De mcndi etatibus sex comparati[s] diebus. 

Les feuillets qui contenaient les chapitres CLXIII-CLXVII ont disparu depuis longtemps. 
Le chapitre CLXIII est annonce sous la cote CLVI dans la table des manuscrits de la 
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famille de Wolfenbuttel. Le texte ne s'en trouve ni dans le ms. de ChantiHy, ni dans le ms. 
de La Haye; mais il existe peat Atre au folio 72 du ms. du marquis Durazzo. 

271. - G? 

CLXIin. De Symonia secundum Willelmum. 

Chapitre en deficit. 

272. - G? 

CLXV. De sacrificio corporis Christi. 

Chapitre en deficit. 

273. - G? 

CLXVI. De elemosina quomodo sit danda. 

Chapitre en deficit. 

274. - G? 

CLXVII. De qua stirpe ortus sit Herodes. 

Chapitre en deficit. 

275. - G, a33. 1 Pi, 75. 1 L, 77 v<\n<> XXXVIII. | P2, 182 V . | Do, i3 7 v°. 

CLXVIII. De Jud^orum ultimis principibus. 

De Judeorum principibus et regibus post mortem M achabeorum regnan- 
tibus. Post mortem Jud§ Machabei et Jonathf et Symonis, fratrum ejus, Johan- 
nes filius Symonis principatum accepit ... — (Foi. 2 34- ) • • • Contra quos Nero 
Augustus Vaspasianum , ducem magistrum militi§ , et Tytum , (ilium ejus , direxit 
anno post ascensionem Domini quadragesimo secundo. 

276. G,a34. I Pi, 75 V. 

Jud§orum pontifices post Moysen in Judea. Aaron frater Moysi. Eleazarus 

filius Aaron Eleazarus filius Annanie. Symon filius Caniffi. Cayfas id est 

Josephus. Cbristus Deus. Jacobus , frater Domini. Symeon filius Cleoph§ , frater 
Joseph , consobrinus Christi ... — ... Cyrillus. Johannes. Isti oranes usque ad 
annum Domini cccc xxv Hierosolimorum rexerunt §cclesiam. 
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277.-G, 234. | Pi, 120. | L, i3v°, n° Xffll. J W. | Du,i4iv°. | ch, 
i4i v°. | Hi, i64. | H2, 356 v°. | Pa, 38 v°. | Do, 26 v°. 

GLXVIin. De Francorum regibus primis. 

Genealogia Francorum regum qui orti sunt de stirpe Paridis, videlicet 
Priami et Antenoris. Japhet, filius Noe, de uxore sua Fulvia. . . 

Ce morceau sera public dans l*Appendice. 

278. - G, 238. I Pi, 122. I L, 16, n°XV. | W. | Du. | Ch, i44. | 
Hi, 167. I H2, 362. J P2, 43 v°. I Do, 3o. 

Item Genealogia et historia regum Francorum, et divisio regnorum inter 
filios, et Genealogia comitum Blesensium comitumque Northmanorum. 

Tradunt nonnulli de Scanzia insula, qu§ est Northwega, Francos exordium 
habuisse. . . 

Ce morceau sera public dans TAppendice. 

279. - G, 24o. I Pi, 124. I L, 195 v°. 

Regnavit Faramundus, Francorum rex primus, anno dominie? incarnationis 
cccc™ 10 vii° x mo . . . Nomina regum Francorum. 

Public dans 1'Appendice. 

280. - G, 240. J Pi, 124. I L, i 9 5 v°. 

Karolus dux, frater Lotharii regis, genuit Ermengardem et Gerbergam. 
Comes Namucensis Ratbodo duxit Ermengardem genuitque Albertum comi- 
tem. Albertus vero genuit Albertum et Henricum. Comes de Brocsella Lant- 
bertus genuit de Gerberga Lanbertum et Henricum. Lanbertus vero genuit 
Hericum et Rainerum. 

Cette note doit £tre rattachee a une g^nealogie dress^e pour etablir Forigine commune 
des comtes de Namur et des comtes de Boulogne. On connait plusieurs redactions de cette 
g^n&logie. II y en a une copie de la main d'Andr^ Du Chesne, a la Biblioth&que nationale 
dans les papiers de Baluze, vol. 42, fol. 21 v°. On peut consulter les textes publics par 
D'Achery, Spicilegium, in-fol., t. II, p. 492, et dans \e Recueil des historiens, t. XI, p. 2o5, 
et t. XIU, p. 585. 
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281. - G, 24ov°. I P i, 124. I L, 195 V . 

Remorum archiepiscopi. Sixtus, Sinicius, Amausus, Bertaufus, Aper • . • 
— ... Gervasius, Manasses, Rainoldus, Manasses, Raulfus Viridis. 

Sur les anciens catalogues des archev£ques de Reims, voir Hist. lift, de la France, 
t. XXIX, p. 407; Mon. Germ, hist., Script., t. XIII, p. 38 1 et 4o8. 

282. - G, 24ov°. I Pi, 124. I L,.i 9 5v°. 

Nomina archiepiscoporum Colonic Mat emus, Severinus, Evergisilus, Sola- 
tiusW, Sunnoveus . • . — . . . Warinus, Evergerus, Heribertus, Pelegrinus, 
Hermannus. 

Liste publi& dans Mon. Germ, hist., Script, t. XIII, p. 284. — Dans le manuscrit 
original, au bas du folio 24o, on lit cette note trac£e en caract&res du xiv* ou du xv° siicle : 
« Nota quod nomina episcoporum Coloniensium et Tungrensium habentur in fine libri, 
sub K Blaudia, in tercio numero. > 

283. - G, 24o v°. I Pi, 124. I L, i 9 5 v°. 

Nomina episcoporum Treverensium W. Sanctus Eucharius, sanctus Valerius, 
sanctus Maternus, sanctus Agritius . . . — . ... Rotgerus, Rotbertus, Henricus, 
Teodericus, Egbertus. • 

Liste publi^e dans Mon. Germ, hist, Script, t. XIII, p. 298. 

284. - G, 24o v°. I Pi, 124- I L, i 9 5 v°. 

Nomina episcoporum Noviomensium. Medardus, Gundulfus, Bermundus, 
S. Eligius, Gunduinus ... — ... Walarulfus, Raubertus, Walbertus ( 3 ). 

(Et d'une main beaucoup plus rScente :) Hunwanus, Guido cum Eunucio, 
Heliseus, Adelfredus . . . — . . . Transmarus, Rodulfus, Fulcherus, Hadulfus, 
Leudulfus, qui sanctum Laudoaldum transtulit. 

Sur les catalogues des £v£ques de Noyon, voir Hist. litt. de la France, t. XXIX, p. 4i4, 
et Mon. Germ, hist, t. XHI, p. 383. 

(,) Nom ajoute apres coup en interligne. II (t) Le ms. Pi porte par erreur Teraanensiam . 

n'est pas dans le ms. de Leyde ni dans celui (S) Au nom de ce prelat, mort en 936, 

de Montdieu. s'arrete la liste du ms. de Leyde. 
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285. - G, a4o v°. | Pi, ia4 v°. | L, ig5 v°. 

Nomina episcoporum Cameracensium. Vedastus, Dominicus, sanctus Vedul- 
fus, sanctus Gaugericus . . . — . . . Rothardus, Erluinus, Girardus, Litbertus. 
Girardus. 

Liste publiee dans Mon. Germ, hist, Script, t. XIII, p. 382. Voir Hist litt. de la France, 
t. XXIX, p. 4o8. 

286. - G, 2^1. 

Carte de TEurope. 

Europa mundi pars quarta, Julio Cesare imperante, a Theodoto dimensa, 
nominator pars tercia, sed vere est pars quarta, nam Asiacontinet partes duas, 
et Aflrica terciam, Europa quartam. Habet Europa maria xi, insulas xl, pro- 
vincias xx, montes xxi. Habet autem opida cxx, flumina xxi, gentesque diver- 
sas numero xxxiii. Regna vero qu§ sunt colore rubeo' 1 ) circumscripta ad Roma- 
norum Francorumque pertinent imperium. Europa dicta est ab Eoroppa, 
fiiia Agenoris regis Lybif , uxore Jovis. 

Habet gentes Gothos, Turingos,Herulos, Sarmatas, Marcomannos, Longo- 
bardos, Suevos, Alanos, Francos, Alamannos, Tolosantes, Militamarmos, 
Amsibarios, Morinos, Lingones, Burgundiones, Gepidas, Armolaos, Manianos, 
Quadivacos, Necapidulos, Hetcios, Gyppeos, Hunos, Saturianos, Franciscanos, 
Rugos, Hasynos, Varros, Tungros, Basternas, Romanos, Hispanos. Sunt autem 
in Europa provinci§ xx. 

Cette carte a ete publiee en fac-simile* par Mone, Anzeiger far deutsche Kunde and 
Vorzeit, i836, pi. 1; par Lelewel, Atlas de la Gdographie da moyen age, pi. XI; par J. de 
Saint-Genois, Messager des sciences, annee i844 (reproduction dans \sl Patrologie deMigne, 
t. CLXIII, col. ioo3), et par le m£me, CataL des manuscrits de Gand, en regard de la 
page^i. 

287. - G, 241 v°. 

Fol. 2A1 v°. Moyses regnavit annis xl. Josu§ annis xxvu. Othoniel annis xl 
... — ... Josias annis xxxn. Joachim annis xi. Sedechias annis xi. 

Cyrus Persarum annis xxx. Darius annis xxxvi. Xerxes annis xx . . . — ... 







Les pays entour^s (Tun trait rouge sur la carte sont 1'ltalie , 1'Allemagne et la France. 
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Ptholomeus filius Cleopatre annis vnn. Ptholomeus Dyonisius annis xxx. 
Cleopatra annis duobus. 

Julius Cesar annis vi. Octavianus annis lvi. Tyberius annis xxm ... — ... 
Anastasius annis in. Theodosius anno i. Leo annis vim. Anno ab orbe condito 
v m DCCCC et xxii, et annoVerbi incarnati dclxiiii 10 . Hue usque regnatum est. 

288.-G, 24i v°. 

Anno Domini dccci Karolus Magnus annis xiiu. Ludoicus annis xxvn. 
Lo ill anus annis xvi . . . — ... Otto major xvm. Otto minor vii. Henricus 
annis v. Conradus annis vi. Henricus annis lv. Henricus junior. 

Ces deux derni&res mentions semblent devoir s'appliquer aux empereurs Henri III 
et Henri V, 1'empereur Henri IV itant omis. L'empereur Henri V est appete « Henricus 
junior* dans la G^nealogie des dues de Normandie, sur le folio 76. Nous publierons ce 
morceau dans l'Appendice. 

289.-G, 2*1 v*. 

Alphabet grec, noms des lettres, noms de nombres, chiffres grecs et romains. 

Sur le folio 2^2, grande croix rouge, cantonn^e de quatre cercles rouges. Primitivement 
cette page, divis&en quatre colonnes, avait recu des catalogues, analogues probablement 
a ceux du folio 24 1 v°. 

290.-G, 242 v°. I Pi, 77 V. I W. I Du,i6o. | Ch,i6ov°. | Hi,i86.| 
H2, 398. 

CLXX. YSIDORUS CONTRA JuDEOS DE ChRISTO. 

Ysidorus, Florentine sorori, contra Judeos de Christo. Jud§i, nefaria 
incredulitate Christum Dei (ilium abnegantes, prophetis increduli ... — 
(Fol. 247V .) Liber secundus Ysidori , Florentine , sorori sue. In principio autem 
libri hujus de gentium credulitate loquendum decrevi. . . — (Fol. 252 bis v°.) 
Azima non observamus, quia, expurgata veteris vit§ malicia, in novam fidei 
gratiam ambulamus. Explicit liber Ysidori , Hispalensis episcopi, contra Jud§os. 

291.-G, 252 bis v°. I Pi, 86. [W. | Du.JCh, 171. | Hi, 199. | H2, 
423. 

Qu§dam qu§ diversis temporibus in veteris Testamenti libris prenunciata 

MOT. KT EXTIU T. XX Will. . gi 

tarBIHtBIt lATlOSALK. 
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sunt ... — ... Virtus et fortitudo atque jubilatio et gratiarum actio per 
omnia secula seculorum. Amen. 

292.-G, 2 53. | W. | Du,i 7 2. | Ch, i 7 iv°. | Hi, 199 v«. | H2,423v°. 

CLXXI. Genealogia Jhesu Ghristi. 

Peinture repr&entant Jesus-Christ debout , 1'Eglise a sa droite et la Synagogue a sa gauche. 
Les personnages et les objets repr£sent& sont accompagnes de l^gendes explicatives : 

Christus Dei filius, Christus super montem Olivarum. l^cclesia ad dexteram 
Dei. Vexillum sanct§ J£cclesi§ crux. Galix. Baptisterium. Fons patens 5cclesi§ 
omnibus in ablutionem peccatorum omnium. Synagoga. Corona Synagog§. 
Vexillum Synagoga fractum. Os inferni. Synagoga Christum Dei (ilium abne- 
gans, prophetis incredula, recedens a Deo, corona deposita, vexillo confracto, 
ad infernum properans. Ysaias : Ecce foras expellitur Synagoga, habens oculos 
et aures adterrenas promissiones,et colligetur in unum diversitas gentium, id 
est Ecclesia fidelium. 

Generatio Christi secundum Lucam. Joseph. H§li. Mathat. Levi. Melchi . . . 
— ... Enos. Seth. Adam Dei. 

Ruth W f destituta morte mariti , de Booth genuit Obeth . . . 

Melchi in Luca quintus . . . 

293.-G, 2 53 v. [W. I Du.]Ch, 171 v°. | Hi, 199 V*. | H2,4*4. 

[Sex etates.] Prima §tas. Adam terrigena. Eva calamitas. Adam genuit Cairn 
(lamentacio) et Abel (miser obit) et Seth. . .In hac archa facta est venitque 
Diluvium. . . Sexta §tas mundi. Christo nato, Augustus xlii annis regnavit. 
Hie apostoli et apostolici et episcopi et christiani. 

294.-G, 254. [W. I Du.JCh, 172. I Hi, 200. | H2, fokv*. 

Eusebius in primo libro l£cclesiastic§ historic Affricanus historiographus, 
scribens ad Aristidem quidem de evangeliorum consonantia et de genealogiis 
qu§ a Matheo et Luca diverse referuntur . . . — (Fol. 2 54 v°.) • • . Sors here- 
ditajis deducatur in dubium, et de alia tribu contra fas ad aliam transferatur. 

(1) Ce paragraplie et le suivant manquent dans Ch , dans H 1 et dans hb. 
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295.-G,254v°. 

CLXXII. Epistola Abgari regis ad Christum. 

Exemplar epistol§ script^ a rege Abgaro, misse Hierosolymis Jhesu Christo, 
sicut in libro Ecclesiastic? historic continetur, cap. f % Abgarus toparcha, 
Euchamf filius . . . 

296. -G, 254 v°. 

CLXXm. Epistola Christi ad regem Abgarum. 

Exemplar rescripti ab Jhesu ad Abgarum toparcham, regem Edisse urbis, 
per Annaniam. Beatus es qui credidisti in me. . . — Erat autem epistola 
lingua Syrorum scripta. 

De adventu Tadei ad regem. Assumpto Jhesu, misit Thomas Abgaro regi 
Tadeum apostolum . . . 

297.-G, 255. | W. | Du, 172 v». | Ch, 172. | Hi, 200 v°. | H2, 425. 

Medicine divers? (*'. 

Contra cancrum. — Antidotum contra pectus constipatunk — Item ad pectus. 

— Contra dentium dolorem. — Colirium ad oculos. — Diacodion. — Hec contra 
febres. — (Fol. 2 55 v°.) Ne capilli fluant. — Ad vicia narium. — Item ad nares 
ulcerosas. — Ad stringendum sanguinem narium. — Ad vomitum. — Potio con- 
tra omnes infirmitates , et recipit h§c omnia. — Ad dolorem cordis et pectoris. 

— Colirium oculorum. — Ad caliginem oculorum delendam. — Ad cauculum 
frangendum vel expellendum. 

298.-G, 2 56. 

CLXXII1I. De sancto Audomaro episcopo. 

Respons. et hymnus de sancto Audomaro. O beati preciosa Audomari 
anima,Hodiequamc§loturbainvexit angelica. . . (avec la notation en neumes). 

Prosa de versu Nee ossa terr§ mandata. sanely celestibus choris adjunct? , 
Te credimus cum angelis perpetim vivere . . . (avec la notation en neumes). 

(,) Ce morceau, qui ne figure pas a la table, est cote CLXXIUI au haut du folio 2 55 du 
manuscrit original. 



Digitized by 



Google 



716 L. DEUSLE. 

299.-G, 256 v°. | W. | Du, i 7 3. | Ch, i 7 3. | Hi, 202 v°. | H2, 
427 v°. 

CLXXV. De sortibus apostolorum. 

Animi dubietas cum claritate perveniet tibi si adjutorium Dei tenes. . . 
— ... Hec sunt sortes sanctorum qu§ nunquam fallunt, sed verum indicant 
oportuno tempore. 

A la suite de ce morceau, il y a dans le ms. de Chantilly (fol. 173) une oraison qui 
n'est pas dans le ms. de Gand : « Incipit oratio super Sortes sanctorum. Christe audi nos ...» 

Cette piece est a rapprocher de 'celle qui a &6 publi^e sous le meme titre, d'apr&s un 
manuscrit de Marmoutier, a la page 370 du Codex canonum vetus. . . ex bibliotheca Claudii 
Le Pelelier (Par., 1687, in-fol.),et dont la Bibliotheque nationale (Nouv. acq. fr. 4227) 
possede une ancienne version proven9ale, publi^e par M. Rocquain, dans la Biblioth&que 
de YEcole des chartes, 1880, t. XLI, p. 465, et par M. Camille Chabaneau, dans les 
tomes XVIII et XIX de la Revue des langues romanes. Le texte insere dans le Codex canonum 
vetus est trfcs different de celui que Lambert a fait entrer dans le Floridus. Voici un releve 
alphabetique des premiers mots de chacun des articles copies dans le ms. de Gand : 



Adversarium habes. 22. 
Aliud cogita et aliud fiet. 37. 
Aliud cogita quia istud. 7. 
Animi dubietas. 1. 
Animus tuus firmus. 4. 
Animus tuus sit. 16. 
Bonum est desiderium. 6. 
Bonum quod non speras. 53. 
Cave igitur ne in aliquid. 52. 
Cave ne in pelagus. 8. 
De luce vis. 17. 
De quo petis. 33. 
De quo primum. 19. 
Desine ab hoc. 56. 
Deum roga. 29. 
Deum time et festina. 11. 
Deum time et mandata. 45. 
Deus te adjuvabit. 3i. 
Deuste adjuvat. 26. 
Est via certa. 32. 
Esto securus. 10. 



Fiet tibi quod vis. 9. 

Gaudium habebis. 25. 

Gaudium invenies. 57. 

Habebis concordiam. 2. 

Id quod vis. 34. 

Id unde dubius. 27. 

Inimici tui. 20. 

Inimicum cave. 38. 

Istud si prosequeris. 24. 

Malum est quod vis. 4o. 

Mel tenes. 12. 

Ne dubites de quo. 18. 

Ne ingrediaris. 28. 

Ne sis sollicitus. 42. 

Ne timeas, Deus tecum. 55. 

Ora Deum spem. i3. 

Pecuniam ad lucrum queris. 43. 

Prava noli sequi. 48. 

Quicquid petieris. 58. 

Quod cogitas bonum est. 35. 

Quod cogitas non est bonum. 49. 
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Quod consulis. 21. 

Quod magnum tibi videtur. 47. 

Quod petis. i4. 

Quod postulas Set. 46. 

Quod rogas penes. 23. 

Recede a sortibus quoniam mentientur tibi. 

39. 

Recede ab hoc. 36. 
Satis habes unde. 3o. 



Si patiens fueris. 5 1 . 

Sicut navis ad locum. 44. 

Sunt qui te impediunt. 4 1 . 

Sustine modicum. i5. 

Veni alio die. 54. 

Veniet in manibus. 3. 

Via est dificilis. 5. 

Vicinus tuus te vult decipere. 59. 

Vinces te nocentes. 5o. 



Les exemples qui suivent donneront une idee de la difference des deux textes : 



Texte du Codex canonum. 

5. De luce in tenebris mittere quaeris, 
ubi nulla directa est semita, et vita tua ca- 
rere cupis; moneo te ne cures ab hoc con- 
silio. 

8. Ne dubitaveris dequo consulis. Deum 
roga, bonum est quod petis, et noli timere. 

15. In hoc cogitamento non est animus 
tuus firmus, quia pravae sunt in pectore tuo 
cogitationes ; sollicitus esse noli, et veniet 
tibi desiderium tuum bonum , quod animum 
tuum confirmet, securus esto. 

31. Aliud cogitas, aliud perveniet tibi, 
dum non speras. Ideo caute agere debes et 
vide simplicitatem tuam, ne in damnum 
perduceris et detrimentum. 

41. Gaudium magnum de quo petis 
veniet tibi, et protegat te Deus : inimicos 
tuos vinces, quia Deus tibi in adjutorium 
erit; securus esto, spem tuam recipies. 



300. - G, 2 5 7 . 



Texte du Florjdus. 

CC.I. De luce vis ire in tenebris; ideo 
recede de hoc consilio. (Art. 17.) 



C.V.II. Ne dubites de quo consulis. 
Deum roga, bonum est quod queris. (Art. 18.) 

C . IIU . III. Animus tuus firmus non est , 
quia prava cogitas; noli esse sollicitus. 

(Art. 4.) 



V . I1II . UII. Aliud cogita, et aliud fiet tibi 
quod non speras. (Art. 37.) 



II. II. II. Gaudium habebis, et inimicos 
tuos vinces. (Art. 25.) 



CLXXVI. De diversitate numeri. 



(Tableau des chiflres romains pour exprimer les nombres depuis 1 jusqui 
mille milliards :) milies rallies mille millenus. (A la suite, cette courte priere :) 
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Domine Jhesu Christe, fili Dei vivi, per orationem servi tui Blasii, festina in 
adjutorium meum, qui vivis el regnas, cum Deo palre. 

(Tableau de la valeur num6rale attribute k toutes les letlres capitales de 
1'alphabet latin :) A cccc, B ccc, C centum, D ccccc, E ccl, F xl . . . 

Numeri cardinales sunt hi : Unus . . . Numeri ordinales . . . Numeri adver- 
biales . . . Numeri dispertivi . . . Numeri ponderales . . . Numeri denuntiativi . . . 
Numeri complicativi . . . Adverbialia ex his nascentia ... 

(Notes sur la d^clinaison des mots :) Unus, solus, alter. 

Progressores in actu. — Occursores in passione. — Recordabiles in me- 
moria. ~ Sonantes in delectatione. — Juditiales in discretione. 

3(M. - G, 257 V . 

CLXXVU. De diversitate diversorum temporum. 

Ab Adam ad Noe anni n m ccxLii. . . — A Constantino ad Godefridum 
dcc lxxxii. Summa annorum ab Adam usque ad Godefridum regem Iherusa- 
lem vi m ccc lviiii . . . — Ab Adam usque ad §dilicacionem Rom§ sub Romulo 
sunt anni nn m DVi, et hide usque ad Paschalis pap§ obitum et Johannis Gelasii 
introitum anni m d ccc lxx. — A Karlomagni obitu ad Clarimontis conciliiun 
de Jherusalem anni cc lxxxiii. — A concilio usque ad obitum Rodberti comitis 
anni xvi. Totum vi m cccLXix. 

Dans les mss. L, P2 et Do, il y a des supputations chronologiques analogues a celles 
que contient le ms. de Gand, au folio 257 v°; mais elles sont plus d^velopp^es, comme 
on peut le voir par les extraits qui suivent sous les num^ros 3oa et 3o3. 

302. - L, 62 v*, n° XXXI. I P2, i53 v<\ | Do, 1 1 1 v°. 

XXXI. Computatio annorum ab Adam usque ad lempora Roberti comitis 
Flandrie. Ab Adam ad Noe anni n m cc xlii. 

. . . A Constantino ad Godefridum dcc lxxxii. 

. . . Ab excidio Rome usque ad captam Jherusalem sub Godefrido rege 
anni dc lxxxx. Summa annorum ab Adam usque ad captam Iherusalem 
vi m cccLVin, anno videlicet ab incarnatione Domini mxcix, indictione xiiii. 
— ... (Fol. 63.) A Christo usque ad captam Jherusalem sub Godefrido 
rege, anno presulatus Paschalis pape tertio, anni m xc ix. Jherusalem capta, Rot- 
bertus, comes Flandrie , Chelis obiit anno post xn. Summa annorum Domini 
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ab Adam usque ad obitum Rotberti vi m ccci,xix, et annus mdccclxii a Roma 
condita impletur' 1 ). 

303. - L, io5,n°LVUl. | P2, 38. | Do, 26. 

Summa annorum et gestorum usque ad Christum. Ab Adam prothoplasto 
usque ad Abraham et Ninum anni in 111 c lxxxiii ... — ... A conditione Rome 
usque ad Christum sub Octaviano Augusto anni dcclii. 

Suivent des notes chronologiques identiques a des articles des Annates de Saint-Omer 
(§ 43), dont la premi&re et la derni&re sont ainsi concues : 

Anno dominice incarnacionis lxvi Marcus euvangelista in Venecia obiit. 

Anno Domini mcvi Boamundus, dux Antiochie, ad Sanctum Audomarum 
venit. 

Viennent enfin quatre articles se rapportant a des supputations chronologiques : 

Ab orbe condito usque ad Troie subversionem anni iin m xc 11 . . . Summa 
annorum ab orbe condito usque ad Christum v m ccLVin. 

304. - G, ?. J W. I Du, i 7 4. I Ch, i 7 3v«. I Hi, 202. | H 2 ,428v\ 

CLXXVIII. Rabbanus de Dei nominibus. 

Le manuscrit original est incomplet des feuillets qui contenaient ies.chapitres CLXXVHI- 
CLXXXIII et le commencement du chapitre CLXXXIIII. 

Les deux premiers de ces chapitres sont dans le ms. de Chantilly, folio 173 v°, et dans 
le ms. de La Haye, folio 202. J*en donne Indication d*apr&s ces manuscrits : 

Capitulum clxi. Rabanus Ludovico regi describens nomina Dei. Primum 
nomen He Deus , id est Scyros qui est fortis . . . 

De filio Dei. Unigenitus Christus a chrismate dictus, id est unctus. . . 

De Spiritu Sancto. Paraclitus, id est advocatus vel consolator. . . 

De Trinitate. Trinitas appellata quod fiat totum unum ex quibusdam tribus 
quasi triunitas . . . 

De filio Dei. Corpus Christi Ecclesia est. Gapilli Christi , multitudo sanctorum 
dealbatorum. . . — . . . Calciamenta ejus, misterium incarnationis sue. 

(1) Ce morceau se trouve aussi dans un venu de Saint-Bertin , aujourd'hui n* 710 des 
manuscrit tlu commencement du xiv* siecle inss. de Saint-Omer, folio 102 v°. 
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305. _ G,? | W. | Du, i 7 4. | Ch, i 7 3vo. | Hi, 202. | Ha, 429. 

CLXXVIIII. De Judeordm heresibus. 

Voici le commencement de ce chapitre d'apr&s les mss. de Chantilly et de La Haye : 

De x heresibus Judeorum. Sunt Judeorum hereses x, quas quidam eorum 
contra fidem Christi reperientes. . . — . . . Ymerobaptiste dicti sunt, eo quod 
cotidie vestimenta sua et corpora lavent. 

306. - G,? 

GLXXX. De veteri et novo Testamento. 

Ce morceau et les suivants (SS 307-309) ne nous sont connus que par les titres indiquls 
dans la table du manuscrit original ; IMquivalent ne s'en trouve dans aucune des copies. 

307. - G,? 

CLXXXI. De regionibus et insulis. 

308. - G,? 

CLXXXB. De montibus et locis. 

309. - G,? 

CLXXXIH. De civitatibus et opidis. 

310. - G, 261. 

CLXXXIIII. De phylosophorum heresibus. 

. . . per opacas Indif solitudines perhibentur phylosophari adhibentes tan- 
tum genitalibus tegmina ... — ... stoicus animam interire assent. Epycurus 
carnis restitucionem negat. Unde de varia omnium phylosophorum scola 
sumitur utW materia cum Deo §quatur. 

Le commencement de ce morceau &ait sur un feuillet qui a disparu. 

341. — G, 261. 

CLXXXV. De vera phylosophia. 

De vera phylosophia. Phylosophia secundum catholicorum patrum erudi- 
tionem vera est natur§ inquisitio , rerum humanarum divinarumque cognitio , 
quantum homini possibile est rimari. . . — . . .sicque ad desiderium bonum, 

(l) Le mot cam est au-dessus du mot uU 
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Deo opitulante, pervenire valebit, cum eo regnaturus cujus regnum et impe- 
rium sine fine permanet in secula seculorum. Amen. 

312. - G, 261. 

De observatione arborum quo tempore incidantur. Architectores observent, 
docente beato Ambrosio, testante Beda in libro de Temporibus, capilulo 
xx mo viii vo , utpost^solsticium §stivale, per mensem julium et augustum, usque 
ad kalendas januarii, octo diebus, videlicet a xv luna usque ad xxn, arbores 
precidantur ad publica opera facienda . . . 

313. - G, 261 v°. I W. I Du, i5o\°. j Ch., i5ov°. | Hi, i 7 5. | H2, 

378. 

CLXXXVI. De quodam homine Antiocheno. 

In Gestis Francorum , libro Villi, cap. xxmi. Homo erat in Antiochia devotus 
in elemosinis, conjugem habens ac liberos. Hie nunquam sine paupere cibum 
sumebat ... — ... senior homo urbem ingressus , medietatem urbis repperit 
dirutam domumque suam cum omni familia sua incolumem. 

Conf. Gr^goirede Tours, 1. X, ch. xxiv. Script, rerum Merov.,t. I, p. 435, 1. 26. Ce mor- 
ceau se trouve bien au chapitre xxiv du livre IX de Gregoire de Tours, dans Fexemplaire 
de Saint-Bertin, ms. 706 de Saint-Omer, folio 116 v°. 

314. - G, 261 v°. I L, 96 V , n°XL. I P2, 227 V . I Do, \^3\°. 

CLXXXVH. De mundi genealogia. 
Genealogia mundi scripta in Gestis regum Francorum W. Deus igitur, mundi 
completa fabrica, novissime creavit Adam, et de cosla ejus l^vam. Hii inter 
am§na paradysi viventes divina precepta transsiliunt . . . — (Fol. 262 v°.) 
. . . Joseph, vir Mari§, de qua Dominus noster Jhesus Christus natus est. 

(Fol. 262 v°.) Item. Tempore Abrah§ Ninus regnabat super Assyrios. . . — 
. . . Ab Adam usque ad Julium anni v m ccxini. 

Post hos imperator primus Julius Cesar fuit, qui tocius imperii monarchiam 
obtinuit 

{I) Ici et avant le mot mensem, la proposition que post. — Ce paragraphe ne se trouve que 

est figuree par un p surmonte' du signe 9 et tra- dans le ms. original. 

verse* dans la partie inferieure par un trait ho- (5) C'est-a-dire de 1'Histoire de Gregoire de 

rizontal, de facon qu'on peut lire per aussi bien Tours. 

NOT. IT E.VTR. — T. XXXVIII. 9* 



I M P BIKE Kit HATIO^ALC. 
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. . . (Fol. 2 63.) Post h§c Policarpus, sancti Johannis evangelist^ discipulus, 
in Asia igne exuritur, et in Galliis multi martyrio coronantur. Ex quibus Pho- 
tinus, Lugdunensis episcopus, et beatus Hyreneus primi passi sunt, sub Decio 
imperatore, Babylla, episcopus Antiochenus, etXpistus (sic), Romany ecclesi^ 
episcopus, et Laurentius et Ypolitus martyrio coronati sunt. Hujus tempore 
septem episcopi ordinati sunt in Galliis : Turonis Cantianus($ic), Arelatensibus 
Trophimus, Narbon§ Paulus, Tolos§ Saturninus, Parisius Dyonisius, Arvernis 
Stremonius, Lemovicinis Marcialis est destinatus; de his Dyonisius et Satur- 
ninus martyrio coronati sunt, sanctique Cantianus, Trofimus, Stremonius, 
Paulus atque Marcialis felici confessione migraverunt. . . SubDyocliciano, qui 
xxx mo loco Romanum rexit imperium, in die sancto Pasch§, multi christianorum 
populi ob veri Dei cultum interfecti sunt, etQuirinus Fisciensis episcopus. . . 
Nono decimo Constancii junioris anno Antonius monachus transiit c mo v to 
^tatis anno. Beatus Hilarius Pictavensis tunc exilio deputatur, et quarto exilii 
anno in sede sua revertitur. Eodem tempore , beatus Martinus in Galliis predi- 
care c^pit. Hie tres mortuos suscitavit. Quarto Valentiniani et Valentis anno, 
sanctus Hilarius, Pictavensis episcopus, plenus sanctitate et fide, multis virtu- 
tibus §ditus, migravit adcelos. Hue usque Hieronimus, ab hoc tempore scripsit 
Orosius.Valentiniano regnante, anno Domini ccc lxvi fuerunt Troiani infinibus 
German^ , de quibus orti sunt reges Gallif . 

Tout le fond de ce chapitre est emprunte' au livre I de THistoire de Gregoire de Tours, 
jusqu'aux mots ab hoc tempore scripsit Orosius, lesquels se trouvent a la fin du chapitre xli 
de ce premier livre. 

315. - G, 263 v<\ | W. | Du, 176 V. I Ch, i 7 5 v°. | Hi, 20* v<\ | 
H2, !\?>!\. 

CLXXXVIII. Gesta Apollonii regis. 

Inclita gesta pii regis Apollonii ex Antiochiis, a quo Anthiochia civitas nomen 
acceperat ex amissa conjuge. . . (Le commencement de ce roman occupe les 
folios 263 v°-269 v° du ms - ^ e Gand; par suite d'une interversion defeuillets, 
la suite se trouve aujourd'hui sur le recto du folio 2 58 et se poursuit jusquau 
recto de Tannexe du feuillet cote 259. Les derniers mots sont :) . . .et quiete 
felici que vita vixit omnibus diebus regni sui. 

(Sur le verso de 1'annexe du folio 2 5g, resume de THistoire d'Apollonius :) 
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Rex Antiochi§ persecutor Apollonii, regis Tyri, Antiochus vocabatur. Dispen- 
sator Antiochi qui persecutus est Apollonium Taliarchus dictus est. . . — 
. . . Regna quibus Tyrius rex Apollonius preerat, et filia sua, Tharsia . . . , fuere 
Antiochia,Tyrus, Cyrenea, Pentapolis, Mytilena. Regnavit autem annisLxxmi. 

Je ne saurais dire si le texte des Gesta Apollonii ins£r£ dans le Floridus a etc examine 
par quelqu'un des ^diteurs et des critiques qui se sont occupes de ce calibre roman. L'une 
des plus r&entes publications qui lui ont ete consacr^es est celle d'un savant professeur 
americain, M. Albert H. Smyth, Shakespeare s Pericles and Apollonius of Tyre. A study in 
comparative literature (Philadelphia, 1898, in-8°). Reprinted from Proc. Amer. philos. 
Soc, vol. XXXVII, n° i58. 

316. - G, 25 9 v°. 

(Notes chronologiques sur la vie de saint Omer et sur Teglise k lui dediee; 
en tete , peinture occupant la moitie de la page et representant Teglise : ) 
Ecclesia Sithiu sanct§ Mari§ et sancti Audomari episcopi. 

(Premiers et derniers mots des notes, qui seront publies k TAppendice :) 
Papatum rexeruntVitalianus, Adeodatus. . . — . . .Anno Domini mlxx, Phi- 
lippus, rex Francorum, 11 nonas marcii castrum Sancti Audomari obsedit et 
c§pit, et preda sumpta maxima, in dominica tunc quinquagesima rediit in 
Franciam. 

(Sur la page en regard, grande image en pied de :) Sanctus Audomarus, 
gloriosus Morinorum episcopus. 

t317. - G, 260 v° et 270. 

CLXXXVMI. De sancto Audomaro et prepositis loci. 

Vita sancti Audomari, confessoris Christi et gloriosi Morinorum episcopi. 
Agius pontifex Audomarus ex nobilibus et inclitis secundum seculi digni- 
tatem ... — ... quo sepulto , lampas, divino lumine repleta, per prolixa annorum 
tempora, super sepulchrum ejus pendens, lucilluum stillabat oleum. Finis vit§ 
sancti Audomari W. 

Folio 2 7o (2) . Miracula post sancti Audomari obitum. Post beati vero Au- 

(l) Les Bollandistes n'indiquent pas , dans la (i) A I'origine, le feuillet cote 270 suivait 

Bibliotheca hagiographica latina, d edition de immediatement le feuillet cot ^ a 60. On a indti- 
cette vie abreg£e de saint Omer. ment intercale les feuiUets 261-269. 

9 a - 
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domaritransitum, quidamvir simplex. . . — Non multo post tempore, quidam 
tortores trahentes reum catenatum. . . — Quadam vero die, tempore vinde- 
mie, pastor puer Ekinus nomine, in villa Geldestorp ... — Alio quoque tem- 
pore, Rogationum una dierumW. . . — Hugo, abbas Sancti Quintini, 
sanctum Audomarum, consilio et instinctu cujusdam monachi, custodis §c- 
clesi§ Sancti Audomari, furtim Vermandis defferre volens, a sancto Folquino 
in villa Liesburch excussus ... — Ottone W regnante augusto , canonici Sancti 
Audomari corpus ejus sacratissimum , pro terris juxta Coloniam sibi ablatis, 
Niumacum deportare decreverunt. . . — . . .reddidit Sancto Audomaro 
terras multo sibi tempore ablatas. Post ad propriam reportatur §cclesiam. 
Anno dominic§ incarnationis dccccxcviiii. 

318. - G, 270 v°. 

Quorum temporibus fuit beatus Audomarus , Morinorum episcopus. Mar- 
tini pap§ temporibus fuit monachus ... — . . . et dominic§ nativitatis anno 
dcxcvii, indictione x, die qua predixerat, feliciter migravit a seculot 3 ). 

Dans la marge, en regard du nom du pape Martin, note sur le concile de Tannee 6^9 : 

Hie, synodo congregato cv episcoporum in urbe Roma, [cond]empnavit 
Paulum et Cyrum Alexandrinum et Sergium et Pyrrum , patriarchas Constan- 
tinopoleos. 

En regard du nom du pape Jean VII : 

[Hu]jus temporibus, [Jusjtinianus Augustus, Constantini filius, pronepos 
Heraclei, [Le]onem et Tyberium, [qui] imperium ejus invaserant, jugulari 
[prejcepitW. 

319. - G, 270 v°. 

Nomina abbatum et prepositorum in Sithiu residentium. Anno Domini 



(1) L'equivalent des quatre paragraphes pre- 
cedents n'existe pas dans la relation des Mi- 
racles de saint Omer que les Bollandistes ont 
puMiee (Acta sand., sept., t III, p. 4i3). Les 
deux suivants sont on abrege de cette relation , 
p. 4i3-4i5. 



(,) Ce paragraphe a e*te pnblie a pen pres 
en entier par Pertz, Archiv, t. VII, p. 545. 

(5) Comparer les notes qui sont sur le folio 
6 v°, plus haut, S 12. 

(t) Le commencement des douze lignes de 
cette note a 6t6 coupe par le relieur. 
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dcxcviii sanctus Bertinus Sithiu prefuit. . . — . . .Anno Domini dcccxliiii, 
Odo, prepositus Sithiu; §cclesi§ Sancti Audomari prefuit annis xxvi. 

Eo tempore, Franci tributum in ihi milium [sic) libris argenti Normannis 
dederunt. . . — . . . usque ad tempora Ludoici, regis Francorum, qui fuit 
regalis prosapi§ ultimus, et Arnulfi adventum, qui restauravit Gandavum. 
Anno Verbi incarnati dcccc xlviiii. 

Public dans Mon. Germ, hist., Script, t. XIII, p. 390. 

A 1'abbe Hugues, qui figure dans ce catalogue a Tannee 83 1, et dont le nom Hugo abbas 
est surmonte des mots 5. Quint, com. , se rapporte une note raarginale dont ie commence- 
ment des seize Hgnes a eti atteint par le couteau du relieur. EHe est ainsi concue : 

Iste Hugo II fuit filius II Karoli rellgis Francorum ,' II abba comes II abba- 
tiarum II Franci§, II nepos Lulldoici rellgis, filii II Lotharii II tercii, et II nepos 
Erllmengardis II filie Hugollnis ducis. 

L'origine de cet abbe-comte est expliquee dans ie texte et les notes de la Genealogia et 
historia regum Francorum, aux folios 2 38 v° et 239 v° du manuscrit : 

Lotharius exErmengarda, filia Hugonis ducis, tres filios genuit : Ludoicum, 
Lotharium et Karolum. Ludoico regnum Romanorum et Itaiiam tradidit, 
Lothario sedem imperialem, Karolo [patre Hugonis abbacomitis] Provin- 
ciam gubernandam dimisit. . ., Karolus [pater Hugonis], filius ejus, Provinti§ 
gubernator, octavo anno obiit . . . 

Hujus Hugonis [ducis] filia, Ermengardis nomine , genuit de Lothario tercio, 
Francorum rege, Karolum, patrem Hugonis, abbatiarum comitis. . . 

320. - G, 271. 

Continuation du catalogue precedent. 

Anno Domini dcccc l , Adelardus. Sithiu §cclesi§ Sancti Audomari prefuit 
annis xvii. (Note ajoutee auhaut de la page :) Eo tempore, L., rex Francorum , 
abbaciam Sancti Audomari comiti Arnulfo tradidit, quam Adelardus, preposi- 
torum primus, ab ipso Flandrensi comite Arnulfo suscepit. — Anno Domini 
dcccc lxvii, Aluuinus. Sithiu §cclesi§ Sancti Audomari prefuit annis vim. — 
. . . Anno Domini m cxvii , Otgerus. ^cclesi§ Sancti Audomari prefuit annis m 0). 

Publie dans Mon. Germ, hist, Script, t. XIII, p. 390. 

(1) Le chiffre 111 a et£ ajout^ aprts coup. 
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321. - G, 271. 

(Dans la marge, lisle des papes commen^ant k Jean XII et s'arretant k Cal- 
liste II; le bout des lignes en a ete enleve par le couteau du relieur :) Johannes 
ap[ostolicus] cxxx terci[us], Leo, Bene[dictus], Johannes. . . — . . .Ca- 
lixtus II. Isti xxx[v] apostolici et xn prep[ositi] fuerunt per c[lxx] annorum 
spacium. 

322. - G, 271. 

Pondus calicis Sancti Audomari constat xmi semis marcis auri et semis 
uncia. Pondus patent vn semis marcis auri. Sunt in calice jacincti xl preciosi 
et smaragdi xxvim et inter sardonyches et alamandinas xxiiii. Sunt in patena 
jacincti xi et sardonyches et alamandine xvi. Capit calix semis sextarium vini 
juxta mensuram anticjuam. 

323. - G, 271. 

Anno Domini dc lxviii §cclesi§ Sithiu fundate sunt. 

Nomina abbatum §cclesi§ Sancti Bertini Sithiu. Bertinus, Rigobertus, Erle- 
fridus, Erkenbodo (sanctus^), Waimarus, Nantarius, Dadbertus, Hardradus, 
Otlandus, Nantarius, Fredegisus pacificus, Hugo (Sancti Quintini abba- 
comes), Adelardus, Hugo, Hunfridus (sanctus episcopus), Hildeuuinus, Fulco 
post Rem[ensis] archiepiscopus (interfectus), Hildeuuinus, Rodulfus, Balduinus 
Fortis comes et abbas, Adalolfus comes et abbas, Ernulfus comes et abbas, 
Girardus comes et abbas, Wido comes abbas, Hildebrandus, Bernoldus, Bal- 
duinus Pulcher comes et abbas, Ernulfus comes abbas, Walterus, Trudgaudus, 
Otbertus, Henfridus, Rodericus, Bovo, Herbertus, Johannes, Lantbertus. 

Public dans Mon. Germ, hist., Script, t. XIII, p. 391. 

324. - G, 271. 

(Dans la marge, liste des rois de France de la dynastie carolingienne :) 
Rarolus Magnus genuit Ludoicum. Ludoicus genuit Karolum . . . 

Cette liste, dont la fin est k moiti^ efface, doit 6tre rapprochee de la liste marginale du 
folio 238 v°; elle se terraine comme celle-ci par une mention de Hugo abbacomes. 



(») 



Les mots entre parentheses sont ecrits en interligne dans le ms. de Gand. 
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325.- G, 271 v°. I Pi, 65 bis v°. | L, 65, n°xxxin. | W. | Du, n6v°. | 
Ch., 117 V . I Hi, i36. J Ih, 296. I P2, i5 9 . I Do, u6 v°. 

Incipit Historia Troianorum, quam Dares Frigius scripsit, qui per idem 
tempus vixit, de greco translata in latinum a Cornelio Saluslio Chrispo directa. 
Peleus rex in Peloponenso I^sonem fratrem habuit 

Fol. 277 V . . . .Ruerunt ex Argivis, sicut acta diurna indicant, qu§ Dares 
Frigius scripsit, dcccvi milia hominum. Ex Troianis vero ruerunt usque ad 
oppidum-proditum dclxxvi milia hominum; oppido prodito cc lxxviii milia W. 

I£neas navibus profectus est quibus Alexander inGreciamieratnumeroxxii, 
quern omnis §tas hominum circiter in milia cccc secuta est. Antenorem secuti 
sunt 11 milia d. Andromacham et Helenum secuti sunt n milia cc W. 

Quis Troianorum quern Grecorum de numero occidit de ducibus, exceptis 
plebeis? Hector, Protesilaum, Patroclum, Merionem, Archilaum, Clope- 
norem 

Quis Grecorum quern Troianorum occidit de ducibus, exceptis plebeis? 
Achilles , Ijjlufremum . . . 

Fol. 278. ...Quales Castor et Pollux ceterique fueruntW. Dares Frigius, 
qui hanc historiam scripsit, ait se militasse usque dum Troia capta est, hos se 
vidisse , cum induci§ essent partim prelio interfuisse , a Dardanis autem audisse 
qua facie et natura fuissent. . . — . . .Breseidam formosam, non alta statura, 
candidam, capillo flavo et molli, superciliis junctis, oculis venustis, corpore 



(l) Ici le ms. Pi, fol. 70, ajoute le total : 
iSumma interfectorum Troianorumque et Gre- 
corum M m DCCLX m », qui se trouve dans le ma- 
nuscrit original, au bas du fol. 378. 

(,) La suite manque dans Pi; nous y lisons 
seulement les lignes suivantes, dont l'equiva- 
lent se trouve en partie sur le fol. 278 du ms. 
original : 

« Dares Frigius superscriptam historiam vera - 
citer scripsit; nam is ibidem remansit cum 
Antbenoris factione usque ad excidium Troie. 

« Anno ab orbe condito in" cxxx Troia con- 
dita est, et post anno dccccl eversa est. Anno 
ab orbe condito in" cc xliiii Troia edificata , 



mansitque postea annis dcccc lxvii, et subversa 
est a Grecis. 

« Ab eversione Troie anno ccc Roma a Ro- 
mulo incepta est. A Romulo usque ad Bru- 
tum per septemreges regnatum est annis cc xl. 
A Bruto et consul ibus usque ad Christum 
anni d et xn , regnante Augusto Cesare. 

«Summa annorum ab orbe condito usque 
ad Christum v m cc lviii. » 

(3) Dans le ms. latin 9675, fol. 169 v°, et 
dans le ms. de Douai, fol. 126, on n'a copie 
que les premieres lignes de ce paragraphe; le 
texte s y arrele aux mots : t Hectorem blesum 
. . .barbatum, decentem. » 
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§quali, blandam, affabilem, verecundam, piam, animo simplici. Explicit His- 
toria Frigii Darietis de Troia. 

Summa interfectorum Troianorum et Grecorum M m Dcc m LX m . 

Dares Frigius supradictam historiam veraciter scripsit; nam is ibidem 
remansit cum Anthenoris factione usque ad excidium Troie. 

Anno ab orbe condito in m cxxx Troia condita est, et post annos dccccl 
eversa est. 

Telle est la fin de la relation de Dares dans le manuscrit original et dans celui de Leyde. 
— A la suite des mots eversa est, le ms. de Chantilly et le ms. latin de La Haye ajoutent 
les indications chronologiques contenues dans la note de la page prec&iente, depuis les 
mots anno ab orbe condito jusqu'k la date v m cc lviii. 

326-327. - G, 278 v°. | Pi, 70. | L, 186 v. | W. | Du, 123. | Ch., 
123 v°. I Hi, 1 43. J H2, 3i2. 

Fretulfus episcopus. De Romanorum regibus, consulibus et bellis. Post 
eversionem urbis Troi§ anno ab orbe condito quater milleno octogesimo 
secundo, Agamemnon, rex Argivorum, iratus I£ne§ quod Polixenam, filiam 
regis Priami . . . 

(Le recit va jusquau re tour de Pompee k Rome apres les victoires rempor- 
t6es en Orient :) Hec bella Orientis cum xxu regibus gesta, Pompeius Romam 
venit. 

Cest ainsi que le texte se termine dans les manuscrits de Leyde, fol. 194 v°, de Chan- 
tilly, fol. 129 v°, et de La Haye, fol. i5o. — Le ms. Pi ne contient que la premiere page 
de ce morceau, jusqu'aux mots : «Reges Silvios Albanosque qui per annos trecentos in 
predicta parte regnaverunt Italie ». 

Suivent, dans le manuscrit deGand, fol. 287 v°, douze lignes, aujourd'hui mutilees et 
a peu pres illisibles, commencant par les mots : « Eodem vero tempore, Gaius Julius Cesar, 
tocius Europe regionibus insulisque Romano subjectis imperio ...» A Textremite des trois 
dernieres lignes on distingue ces mots : ?5^coccisus est. Hinc de Julio Cesare || WMtet bre- 
viter gesta eorum invenies || S^anno dcc lii. (II y a la un renvoi au morceau qui se trouve 
au folio 191 du manuscrit original du Floridus (plus haut, p. 691, S 222), sous le titre 
de « Gesta Octoviani Cesaris et Augusti et imperatorum Romanorum ».) 
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III 

ADDITIONS FAITES DANS LES ANCIENNES COPIES 
DU -LIBER FLORIDUS'. 



I. MANUSCRIT DE MONTDIEU 

(LATIN 8865 DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALS ). 
328." Pi, I. 

Incipit de ortu et obitu patrum. Adam, pater generis humani, vixit annis 
dcccxxx. . . — (Fol. i v°.) Tytus, Pauli discipulus et in baptismate filius, 
natione Grecus, Cretensiura episcopus missus, requiescit ibidem. 

329.- Pi, i v°. 

Prima etas seculi. Sex diebus rerum omnium creaturam Deus formavit . . . 
— Secunda etas seculi. Sem anno secundo post diluvium. . . — (Fol. 2.) 
Tertia etas seculi. Thare anno lxx genuit Abram. . . — (Fol. 2 v°.) Quarta 
etas seculi. David annis xl regnavit. . . — (Fol. 3.) Quinta etas. Hebreorum 
captivitas annis lxx . . . Regnum Persarum finit. Incipit Grecorum regnum. 
Alexander regnavit annis v. . . — ... Nero regnavit annis xm; interfecit 
Petrum et Paulum, Senecam, magistrum suum, Lucanum. Persius hoc tem- 
pore moritur. 

330.- Pi, 3v°. 

Apocalypsis. fieatus Johannes a Domiciano apud Pathmum insulam in exilio 
religatus, cum deputatus esset condempnatis ad secanda marmora, habuit 
hanc visionem in consolationem, quia per earn intellexit quante sint dignitatis 
lideles in hoc presenti statu et in futuro, et quia necesse est eos pati in hoc 
seculo si nolunt pati in futuro. Ecclesia est hie materia, et hoc modo agit inde 
beatus Johannes quod ostendit earn in hoc statu multa dona habere a Deo, 
inter que mala[s] reputat tribulationes pociora dona, quibus et ab impiis illatis 

NOT. ET EXTR. — T. XXXVIfT. 9 3 
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a Domino magis ac magis redditur purior et angelica societate dignior; et in 
statu fiituro ostendit earn, remota omni tribulatione , fruituram eterno gaudio 
et beatitudine ineffabili; et malos ostendit e contrario florere in hoc seculo et 
gaudere etrequiescere, et in futuro, omni gloria et quietudine remota, eter- 
nam mortem passuros. Et hoc line agit inde apostolus Johannes ut hortetur, et 
admonet ad hoc earn ut libenter et voluntarie paciatur tribulationes cum fuerit 
necesse, si vult Ecclesia esse Dei, et hoc est quod principaliter [scribit] ad 
septem que sunt in Asia quibus prelatus pontifex directo sermone et seculari 
toti Ecclesie dicit. Apocalypsis. vos, mei parrochiani, michi subditi et a me 
instructi, hunc librum, quem ad vestram erudicionem et consolationem mitto, 
non debetis respuere, sed libenter recipere, et que precipit voluntarie pati, 
videlicet tribulationes propter Deum, et hoc ideo debetis quia hie liber Apo- 
calypsis, id est revelatio Jhesu Christi, id est humana mente non poterant ea 
inveniri neque excogitari que continentur in hoc libro ... — (Fol. 3 v°) . . . 
Sicut in principio salutavit Ecclesias suas a Domino Jhesu Christo, ita et hie 
ut per eum credant se salvari : gratia Domini Nostri Jhesu Christi, id est 
remissio omnium peccatorum vestrorum, sit vobis omnibus a Domino Jhesu 
Christo qui potens est vobis dare. Amen. Verum est. Explicit Apocalipsis 
Johannis apostoli. 

331.- Pi,3i. 

Dedictis sancti Leonis pape. Jam ergo qui sanctorum patrum concilia de- 
spicit reverenda. . . — (Fol. 3 1 v°) . . . nee intrabit in illam aliquis coinqui- 
natus et faciens abhominationem. Explicit. 

332.- Pi, 3 1 v°. 

Augustinus. Nusquam tuta securitas. . . Augustinus super hoc in epistola 
ad Hebreos : Quanto magis majora putatis mereri supplicia . . . (Morceau de 
i5 lignes.) 

333 et334. - Pi, 5i v°. 

Secundum Freculfiim, et Eusebii Cronicam et Jheronimi assertionem, a 
Moyse usque ad edificationem Templi Salomonis, utRegnorum [sic) liber tes- 
tatur tercius, anni cccclxxx computantur ... — . . . ab Adam autem pro- 
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thoplasto usque ad edific^tionem templi Salomonis pretereunt simul anni 
im m CLXix. (Onze lignes.) 

Pytagoras a terra usque ad lunam cxxvi m stadia, inde ad solem ccui m . (Note 
de 5 lignes.) 

335.- Pi, 88. 

Ab Adam secundum Genesim et Affricani supputationem ... — ... 
Christus inBethleemnatusest, Herode in Judea regnante. (Note de i l lignes.) 

336.- Pi, i53 v°. 

Quenam summa boni est que mens est conscia recti. 
Pernicies homini que maxima ? Solus homo alter. 
Qui dives ? Qui nil cupiit. Quis pauper? Avarus. 
Que dos matrone pulchenima ? Vita pudica. 
Que casta est ? De qua mentiri fama veretur. 
Quid prudens opus [est] ? Cum possit, nolle nocere. 
Quid stulti proprium ? Non posse et velle nocere. 

337.- Pi, 161. 

(Chronique des rois de France, par Andre de Marchiennes, en t6te et k la 
finde laquelle les titres suivants ont et6 ajoutes apres coup, probablement au 
xiY siecle) : Cronica Andree de regibus Francorum et quibusdam aliis gestis. 
— (Fol. 187 v°.) Explicit hystoria de gestis regum Francorum ab Andrea 
compilata, et narrattempora ab anno Domini ccclxxi usque ad annum Domini 
mcxcvi, ubi de summis pontificibus, de imperatoribus, regibus Anglie, comi- 
tibus Flandrie et quibusdam aliis gestis aliqua intermiscentur. 

Voir Potthast, t. I, p. 43, etMolinier, Les Sources de Vhistoire de France, t. Ill, p. 88, 
n° 2517. 

338.- Pi, 188. 

Lettre de la reine Blanche pour notifier les nouvelles que le roi donnait de son expe- 
dition. La lettre de saint Louis est datee d'Acre, au mois d'aout i25o; celle de la reine 
Blanche est datee de Pontoise, au mois de novembre ia5o. La lettre de saint Louis a 6te 
publiee plusieurs fois, notamment par Bongars (Gesta Dei per Francos, 1. 1, p. 1196) et 
par Du Chesne (Scriptores, t. V, p. 4^8 ). Le texte publie paraJt d^river d'un manuscrit de 

93. 
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la Bibliotheque de Berne, n° 22, dans lequel la pi&ce est copied en t£te de la Chronique de 
Tours 1 . 

Voici les formules de la lettre d'envoi de la reine Blanche : 

Blancha, Dei gratia Francorum regina, universis presentes litteras inspec- 
turis, salutem. Notum facimus quod Nos litteras karissimi filii nostri regis 
recepimus in hec verba : Ludovicus ... — 

Ea autem que predicta sunt, prout in Htteris karissimi filii nostri regis con- 
tinentur, verbo ad verbum transcripta, sigillo nostro fecimus sigillari. Datum 
apud Pontisaram, anno Domini millesimo ducentesimo quinquagesimo, mense 
novembri. 

Obsecro autem eos qui hanc epistolam lecturi sunt ne abhorrescant propter 
adversos casus, sed reputent ea que acciderunt non ad interitum sed ad correc- 
tionem esse generis christiani. Etenim multo tempore non sinere peccatofibus 
ex sententia agere , sed statim ultiones adhybere , magni beneficii est indicium. 
Non enim, sicut in aliis nationibus, Dominus patienter expectat ut eas, cum 
Judicii dies venerit, in plenitudine peccatorum puniat. Ita etiam in nobis sta- 
tuit ut, peccatis nostris in finem devolutis, ita demum in nos vindicet. Propter 
quod nunquam quidem a nobis misericordiam suam amovet. Corripiens vero 
in adversis populum suum non derelinquit. 

La note suivante a ete ajoutee apr&s coup par un scribe : 

Nota quod predictus sanctus Ludovicus, Francorum rex, filius Ludovici 
regis, lilii Philippi etiam regis, regnavit annis ( 2 >. Habuit autem geni- 

tricem illustrissimam, non tarn gente quam morum sanctitate, Blancam, filiam 
regis Yspanie, prefatam. Obiit autem idem beatus Ludovicus anno Domini 
m cc°lxx°,viii kalendas septembris. Gui successit filius ejus Philippus. 

339. — Pi, 190. 

(Vie de Charlemagne composee du temps de Tempereur Frederic Barbe- 
rousse. Voir Potthast, t. II, p. 1234-) — (Fol. 190.) Incipiunt capitula libri 
primi . . . Expliciunt capitula. Incipit liber primus de sanctitate meritorum et 
gloria miraculorum beati Karoli Magni ad honorem Dei. Genealogie series 

(l> Hagen, Catal. codicum Bernensiam, p. i5. & La place dunombre des annees est restee 

Hist. Htt. de la France, t. XXXII, p. b&o. en blanc. 
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beati Karoli Magni. Sanctus igitur Arnulphus, cum esset in juventute dux, 
genuit Ansgisum ducem. . . — (Fol. 19^ v°.) Explicit liber primus. Incipit 
proemium libri secundi. Quia brevi compendio aliquid de sanctitate . . . 
Explicit proemium. Incipit liber secundus de peregrinatione beati Karoli Magni 
in laudem Dei facta , et qualiter a Constantinopoli apud Aquile Capellam clavum 
et coronam Domini attulerit. Tempore quo rex unaque imperator Karolus 
Magnus gallicum temonem regebat. . . — (Fol. 1 98 v°.) Explicit liber secun- 
dus. Incipit prologus libri tercii. Propositi nostri negocii lingua licet balbu- 
cienti. . . (Fol. 199.) Explicit prologus. Epistola Turpini, Remensis archiepi- 
scopi, Leobrando, Aquisgranensi decano, transmissa, sanctitatis beati Karoli 
Magni assertiva. Turpinus, Dei gratia Remensis archiepiscopus ac sedulus 
triumpbalis Karoli Magni in expeditione Hyspanie socius, Leobrando, Aquis- 
granSnsi decano, salutem in Christo. Quoniam nuper mandastis michi apud 
Viennam cycatricibus vulnerum adhuc egrotanti. . . — (Fol. 210.). . . et 
cotidie sue benignitatis secunda revelatione apparere non desinit, cui decus, 
honor et imperium per infinita secula seculorum. Amen. De sanctitate meri- 
torum et gloria miraculorum beati Karoli (fol. 2 10 v°) Magni ad honorem et 
laudem nominis Dei et ejus beatissime genitricis Marie liber tercius feliciter 
explicit. 

340.- Pi, 210 v°. 

(Extrait de la vie de Charlemagne par Eginhard :) Vitam et conversationem 
et ex parte non modica res gestas domini et nutritoris mei Karoli, excellen- 
tissimi et merito famosissimi regis ... — (Fol. 2 1 2 v°) . . . quidque ex his que 
diviserat fieri vellet breviario comprehendit. (En tete du morceau, le scribe 
a mis cette rubrique :) Dicta venerabilis Turpini, Remorum archiepiscopi. 

341. - Pi, 212 v°. 

Genealogie dressee pour etablir que de Charlemagne descendaient : 1 ° Mathieu , comte 
de Boulogne (1160-1173); 2° Baudouin, comte de Hainaut et de Flandre (1 171-1195). 
Pi % emiers et derniers mots : 

Karolus Magnus genuit Ludovicum piissimum Augustum. Ludovicus genuit 
Lotharium ... — ... Eustachius de Bolonia. Eustachius et frater ejus. 
Mathildis. Maria abbatissa. 
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Cette glnealogie est celle qui a &t& intercal^e dans i'ancien manuscrit des Gestes des 
eveques de Cambrai, k la Bibliotheque nationale (ms. latin 264 des Nouvelles acquisitions, 
fol. n5). 

342. -Pi,2i3. 

(Lettre de Rodolfe, abb6 de Saint-Tron, en reponse a Sibert, prieur de 
Saint-Pantal6on de Cologne, qui lavait consulte sur la question de savoir si 
un monastere pouvait recevoir des donations pour Tadmission des enfants 
dans la maison :) Reverendissimo patri domino R., Dei gratia abbati, S. pace 
perfrui superna post vite hujus incommoda. Si foret mee possibilitatis ... — 
Sequentis opusculi intentio illuc maxime respicit ut dives. . . — Rodulfus, 
Dei gratia sanctique Trudonis id quod est, dilectissimo quondam michi filio, 
modo vero fratri karissimo , Seberto , priori in Sancti Panthaleonis cenobio . . . 
Nuntium vestrum tanquam angelum Domini vidimus. . . — (Au bas de la 
page se lit un titre qui devait 6tre mis en rubrique : ) Liber contra avarum 
divitem. — (Derniers mots, fol. 2i5 :) quam malus venditor ubi tarn 
pessimus est emptor. — (Ce morceau a ete publie par Mabillon, Analecla, 
in-fol.,p. 465-^70.) 

343.- Pi, 2i5. 

Rithmus de diversis statibus mundi. Frequenter cogitans de factis homi- 
num | In isto seculo male viventium ... — (Fol. 2 1 5 v°.) . . . Et nisi viventes 
hec emendabitis, cum malisinignem eternum ibitis. 

Cette pi&ce a ite publi^e par M. Ed. Du Meril (PoSsies intdites du moyen dge, p. 3i3), 
d'apr^s le ms. 75 i de Douai. Elle est plus complete dans Tancien manuscrit des Gestes 
des &v£ques de Cambrai (Bibl. nat., ms. latin 264 des Nouv. acq., fol. 171 v°). La copie 
du ms. de Montdieu s'arr^te k la fin de la tirade qui, dans le manuscrit des Gestes, est 
intitule : « Contra prelates sancte Ecclesie ...» et qui commence par les mots : « O vos 
episcopi. . . » 

344.- Pi, 216. 

Recueil de gloses ou sont developp^es les applications mystiques que les predicateurs 
pouvaient faire de certains mots. En voici le debut : 

Origo quorumdam nominum per alphabetum distinctis (sic), id est: Unde 
veniant nomina, vel quid significent, non bene omnibus patet. Proinde 
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quod[d]am noscendi gratia huic operi interjecimus. Ut autem lector possit 
quesita citius invenire, dictiones ad eas pertinentes res de quarum significa- 
tionibus et ethimologiis loqui proponimus, secundum ordinem alphabetic 
secundum et ilium ordinem quo littere semivocales et mute vocalibus conjun- 
guntur, hoc modo ponimus : Angelus, Anima, Abyssus, Accipiler, Acetum, 
Acies, Acervus, Adeps, Aer, Ager, Agnus, Agricola. . . — (Fol 262. Ru- 
brique des derniers articles de la compilation :) De Ydria, de Ydropicis, de 
Ysopo, de Zelo, de Zizania, de Zona. — (Suivent sur le m6me feuillet sept 
articles supplementaires qui avaient 6te omis :) Altare, Area, Aromata, Bitu- 
men, Butyrum, Caput, Castellum. (L'article Altare contient dix vers:) Nec- 
tareum rorem terris instillat Olympus . . . 

II. MANUSCRIT DE LUN1VERSITK DE LEYDE^. 

345. - L, 62 v° et io5. I P2, i53v° et 38. | Do, 1 1 1 v° et 26. 

Supputations chronologiques, dont il a 6t& question a propos de supputations du me" me 
genre contenues dans le ms. deGand, plus haut, p. 718 et 719, §§ 3o2 et 3o3. 

346. - L, 106 v°. I P2, 1 17 v°. I Do, 84 v°. 

Versus de Troia. 

Fervet amore Paris, Troianis immolat aris. 
Fratribus ignaris scinditur unda maris. 

Sub vinclo fidei, post inclita fata trophei 
Regia nupsit ei virgo favore Dei. 

Piece publi^e en 1892 par Wattenbach, dans Neues Archiv, t. XVII, p. 38 a. 

347. - L, 109 v°-i 10 v°. I P2, 185-187. I Do > i39-i4i. 

Notes sur l'objet des livres des prophetes, des Machab&s, des £vangelistes, de saint Paul 
et de saint Jean. Indication de la sepulture de la plupart d'entre eux. 

(1) Quatre des morceaux additionnels con- et dans le ms. 796 de Douai. Deux autres se 
tenus dans ce manuscrit sont aussi copies dans retrouvent dans les manuscrits de la famille 
le ms. latin 9675 de la Bibliotheque nationale Wolfenbuttel, Durazzo et Chantilly. 
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PROPHECIE PROPHETARUM. 

Ysayas propheta, post captivitatem Jerusalem, ruinam Babilonie . • . Prophe- 
tavit annis lxX sub regibus mi, Ozia, Jonathan, Achar, Ezechia. Requiescit in 
sepulchro Sem W. 

Jeremias propheta, redemptoris nostri ymaginem preferens, vaticinavit 
super Egyptum . . . Requiescit in sepulchro Sem. 

Matheus requiescit in montibus Parthorum. Quatuor evangeliorum libros 
quatuor evangeliste singulariter conscripserunt. Primus in Judea Matheus con- 
scripsit evangelium litteris hebraicis, incipiens evangelizare ab humana Christi 
nativitate. . . 

Apocalypsis. Johannes vidit filium hominis sedentem in throno et xxmi se- 
niores. . . — ... Flumen etiam baptismi, mundum et lignum vite Domi- 
num nostrum Jhesum Christum . . . 

348. — L, 1 1 4- 

Incipiunt Proverbia rusticorum mirabiliter versiiicata. 
Proverbes en vers francais et en vers latins. 

Aset achate ke demande. 

Res satis empta datur precibus si sepe petatur; 
Si prece poscatur res, satis empta datur. 

Malement se couvre a qui le cul pert. 
Non bene sit tectus extrema parte retectus. 

Le recueil dont les premieres et les dernieres lignes viennent d'etre reproduites consiste 
en 266 proverbes francais, dont chacun est suivi d'une explication en vers latins. On y a 
insert (fol. 117, col. 2 ) six proverbes ou sentences en latin, qui sont accompagnes d'expli- 
cations en vers ou en prose. 

Cum tibi forte duo concurrunt turpia, neutrum 

Dilige, turpe minus elige, docet tibi Beda. 

Tout ce morceau a ete publie en 1859, d'apres le ms. de Leyde, par J. Zacher, dans le 
Zeitschrififar deutsches Altertham de Haupt, t. XI, p. n5-i44. 

(1) Dans le ms. latin 9675 et dans le ms. de Douai la sepulture d'Jsaie est ainsi indiquee : 
« Requiescit sub quercu Rogel. » 
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349. -L, 118. 

Incipiunt Sententie Senece : 

Alienum est omne quicquid optando evenit. 

Ab alio expectes alteri quod feceris. 

Zelum de Deo tantum habeas non contra homines. 
Zelari autem hominibus viciosum est. 

350. -L, 120 v°. 

Incipiunt versus domini Pauli apostoli (2^ vers). 

Jam dudum Saulus, procerum precepta secutus, 
Cum Domino 'patrias vellet preponere leges. 

Credentes docuit possint quia vincere mortem. 
Dignus amore Dei, vivis per secla magister. 

351.-L, 120 v°. 

Incipit oratio Paulini adhuc secularis. 

Omnipotens genitor, rerum cui summa potestas, 
Christe, salus mundi, spes defensorque piorum. 

Piece de 19 vers, la quatrifcme des poesies de saint Paulin. Migne, t. LXI, col. 43g. 

352.-L, 212, I Ch, 188. I La Hi, 219 v. 

De porno Paradysi. 

Parvo tempore ante expeditionera christianorum que sub rege Godefrido 
Jherosolimis facta est, ut ab incolis terre Arabiun regi principibusque Fran- 
corum relatum est, pomum de Paradiso produxit Eufrates. . . — . . . et 
parvo post in ipso temporis spacio obiit. 

353. -L, 212. I Hi, 223 v°. 

(Ex traits de Pline.) 

PHnius de naturali hystoria. 

Mundus, et in eo terre, gentes, maria, insignes insule, urbes ad hunc 
modum se habent. Animantium in eodem natura nullius partis . . . 

NOT. ET EXTR. — T. XXXVIII. 9 4 
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. . . (Fol. 212 v°.) Et maris quidem belue ac pisces nisi in diveffto genere 
non seviunt, at Hercule homini plurima ex hominibus mala. 

Quis Ethiopes antequam cerneret credere . . . Nature vero rerum vis atque 
majestas in omnibus momentis fide caret. (Lib. VII, c. i.) 

(Fol. 21 3.) . . .Virorum cadavera supina fluitare, feminarum prona, 
velud pudori defunctarum parcente natura. Concretis quosdam ossibus ac 
sine medulla vivere accepimus, signum eorum esse nee scitim sentire nee 
sudorem emittere. (Lib. VII, c. xviii.) 

Aristotiles vite brevis signaponitrarosdentes,prelongos digitos, plumbeum 
colorem, pluresque in manu incisuras nee perpetuas contra longe esse vite. 
Addidit quoque simili modo apud nos Trogus . . . Frons ubi est magna insi- 
gnem animum subesse significat, quibus parva nobilem. . . (Lib. XI, c. xrv.) 

— Quedam animalia et pecudes quoque in Affrica quarto die bibunt, 
homini non utique septimo letalius inedia durasse, et ultra undescimum 
plerosque certum est mori. Et iterum dicat quod. (Lib. XI, c. cxvin.) 

Dans le ms. de Leyde, la copie s'interrompt au mot quod, et le reste du feuillet est 
reste en blanc. Le ms. de La Have s'arnke au mot mori. 

354. -L, 2 14- 

Epistola Clementis pape IIII ad Paleologum , imperatorem Grecorum. Viro 
magnifico Michaeli Paleologo, illuslri imperatori Grecorum, graciam per quam 
gloriam obtineat in futuro. Magnitudinis tue litteras ac viros providos et dis- 
cretos la tores eorum (sic), apocrisarios tui culminis, ad nostram venientes 
presentiam, serena facie sed animo leto recepimus. . . (Fol. 2 i5 v°) . . .nee 
a prosecutione tanti negotii per alias vias quas ad animarum salutem Dominus 
ministraverit desistemus. 

Cette piece porte pour titre coarant : « De reconciliatione Grecorum. » — Indiquee a la 
date du 4 mars 1267 sous ' e n ° x 99^^ de Potthast. 

355. -L, 2i5 v°. 

Epistola alia Urbani pape de corpore Christi (en titre courant.) 

Alia epistola. 

Urbanus episcopus ... — Transiturus de mundo ad patrem salvator noster. 

Bulle d'Urbain IV indiquee a la date du 1 1 aout 1264 par Potthast, sous le n° 18998. 
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356.-L, 2i5v<>. 

Epistola Urbani pape. 

Urbanusepiscopus, servus servorum Dei , dilectis filiis decano, thesaurario et 
official Eboracensibus, salutem, etc. Significaverunt nobis dilecti filii abbas 
et conventus Sancti Stephani de Cadomo, ordinis Sancti Benedicti, quod Nicho- 
laus, de tali loco, se pauperem clericum asserens, super provisione sibi fa- 
cienda de beneficio ad eorum collationem spectante, eciam si curam anima- 
rum haberet . . . 

Dat. Viterbii, id. januarii, pontificatus nostri anno primo. ( 1 3 Janvier 1262.) 

Le pape Urbain IV charge lesdits commissaires d'examiner une plainte des religieux de 
Saint-Etienn$ de Caen. Ces religieux se plaignaient de ce que maitre Jean Boucher, archi- 
diacre d'Hi^mois (mag. Johannes diet us Bucherius, archidiaconus Exon. [sic] in ecclesia 
Bayocensi) leur avait mande de conferer audit Nicolas Teglise de Sept- Vents : « ecclesia 
Sancte Marie de Septem Navibus, ejusdem dyocesis, 11011 ad collationem sed presenta- 
tionem dumtaxat eorumfdem] abbatis et conventus. » 

357. -L, 2 1 7. 

Versus missi cardinalibus aput Viterbium ante creacionem Gregorii X Pla- 
centini W. 

Amicus amicis salutem. Quia nos honoris Dei audire exslimainus, versus 
quosdam mittimus, a remotis partibus missos ad dominos cardinales, quos 
venerate [sic) plenes [sic) plurimi arbitramur. 

Quarto Clementi, licet a multis dubitetur, 

[P]apa (sic) sacer genti justorum substituetur, 

Ac dono Christi succedet sanctior isti , 

Patris de celis sei'vus bonus atque fidelis, 

Et dispensator prudens, pietatis amator, 

Pauperibus j>atrem sese dabit et quasi matrem; 

Hunc Deus ornabitet mire clarificabit, 

Egrossanabit hie confractosque ligabit, 

Fortes servabit ac abjectos revocabit; , 

Hie erit electum vas, nil querens nisi rectum, 

Angelice vite, vobis pavor, o Gyemite; 

Gazas terrenas spernet discrimine plenas, 

(1) Gregoire X fut elu pape a Viterbe, le 1" septembre 1370. 

94. 
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Nee proprio decore, sed Christi letus honore. 

Huic solvendarum zelus vehemens animarum, 

Et quod honoretur Deus a cunctis et ametur, 

Conformis Christo, mundo dum vivet in isto; 

Mundum paccabit et Jherusalem revocabit. 

Christe, tuum pulcrum tunc nobis sancte sepulcrum 

Reddes subjectis, Agarenis inde rejectis. 

Fructus terra dabit, orbem Deus amplificabit, 

Pacificabit, rectificabit, letificabit 

Tres Deus orantes quam sepius et vigilantes. 

Quod sic prebetur clare docuisse videtur, 

Credite, jam distat id tempus, sed satis instat. 

Per quos vulgatus sermo fuerit memoratus, 

Hos cum prole pia benedicat virgo Maria, 

Ut tunc laudetur Christus cum perficietur. Amen. 

Datum Viterbii, ante festum Petri ad vincula, anno Domini millesimo 
ducentesimo septuagesimo primo, ante creationem Gregorii pape decimi 
Placentini. 

358. — L, 2 17. 

Invectives contre les Romains. 

Ante omnia sapientes sunt Romani ut faciant malum, bene autem facere 
nescierunt. Hii universe terre et celo utrique inicere W manus. Impii in Deum , 
temerarii in sancta, sediciosi invicem, emuli, inhumani in extraneos. Quos 
neminem amantes amat nemo, et cum timeri affectant ab omnibus, omnes 
timent, necesse est. Hii sunt quisubesse non sustinent, preesse semper vohint, 
prodesse vero non norunt. Superioribus infideles, inferioribus importabiles, 
inverecundi ad petendum, ad negandum effrontuosi. Hii importuni ut acci- 
piant, ingrati ut acciperent. Docuerunt linguas suas grandia loqui, cum ope- 
rantur exigua, largissimi^rovisores' 3 ), et paucissimi exhibitores, mordacissimi 
detractores, simplicissimi dissimulatores et malignissimi proditores. 

359. -L, 217 V . 

Lettre de Charles d'Anjou, roi de Sicile, du 2 3 aout 1268 : 

Hec est epistola missa ad summum pontificem Clementem HO, ab illus- 

(,) Injecere? — (,) Sans doute pour promissores. 
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trissimo rege Sicilie K. , de victoria quam habuit contra Corraudinum in campo 
Palantino. Sanctissimo in Christo patri ac domino suo, domino C, divina 
providencia sacrosancte Romane ac universalis Ecclesie summo pontifici, K. 
Dei gratia rex Sicilie . . . Expectavi diucius et desideratam ... — Datum in 
campo Palentino, xxin° die augusti, xi a indictione, regni mei anno nn°. 

Publiee dans les Annales ecclesiastici de Rainaldi, ann& 1268, $ 32, edit, de 17^8, 
t. Ill, p. 2*2. 

360. -L, 218. 
Lettre de Charles d'Anjou, roi de Sicile (3i aoftt 1269). 

Hec est epistola missa venerabilibus in Christo patribus cardinalibus sacro- 
sancte Romane Ecclesie, ab illustrissimo rege Sicilie K. , de Lucheria Sarrace- 
norum. Venerabilibus in Christo patribus ac amicis karissimis sacro cetui 
cardinalium sacro sancte Romane Ecclesie, K. Dei gratia rex Sicilie. . . Licet 
Sarracenorum Lucheria, que absque alicujus aculei nostri pressura. . . 
— Datum Lucherie, idtimo augusti, ix indictione W, regni nostri anno v°. 

Etiam falci [sic) Christiani erant vi° in civitate predicta. 

361. — L, 2 18. 

Provincial. 

Incipiunt nomina titulorum cardinalium Romane Ecclesie, archiepiscopa- 
tuum, cum suis suffraganeis ubique terrarum. In civitate Romana sunt quinque 
Ecclesie que patriarche dicuntur. . . — (Fol. 222.) . . . Archiepiscopatus 
Closensis qui dicitur Rodo nullum habet suffraganeum. 

Hie continetur tota terra quam Soldanus retinet. Ex parte Egypti detinet 
Soldanus super maritimam Scalonam ... — ... In episcopatu Beritensi duas 
cavas munitissimas, cum omnibus montanis, que similiter protenditur per 
unam magnam dietam et plus. 

362,-L, 222 v°. 

Versus Laurentii de dissuasione conjugii. 

Sit Deo gloria, laus, benedictio, 
Johanni pariter, Petro, Laurentio, 

<l) Le ms. porte ix id as. 
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Quos misit Trinitas in hoc naufragio, 
Ne me permitterent uti conjugio. 



Respondi breviter : « Vobis consentio. » 

Expliciunt versus Laurentii. 

Pifcce publiee, sous le titre de « Golias de conjuge non ducenda », par Thomas Wright, 
dans The Latin poems commonly attributed to Walter Mopes, p. 77-80. Le texte du ms. de 
Leyde,qui est assez peu correct, presente des variantes. 

363.— L, 223 v°. 

Priere a saint Louis : 

Deus, qui beatum Ludovicum, confessorem tuum, de terreno ac tempo- 
rali regno ad celestis et etemi regni gioriam transtulisti , ejus, quesumus, 
meritis et intercessione regis regum Jhesu Christi, filii tui, nos coheredes 
efficias et ejusdem regni tribuas esse consortes. Per eum. 

Cette priere a (He ajoutee au crayon sur la dernifcre page de la troisi&me partie du ms. 
de Leyde. 

364.-L, iit\* 

[Tacuinum sanitatis.] In nomine Dei misericordis et pii. Tacuinum cor- 
porum, cum ipsorum curis morboruin qui accidunt in eis, triplici conditione 
in membris consimilibus , videlicet officialibus, et in separatione continui- 
tatis. . . per philosophum karissimum senem peritum Bualyyhyabingezla, 
phisicum , in ydiomate arabico , ad opus camere regis excellentissimi Karoli % 
totius fidei christiane corone et luminis peritorum, quod, de raandato ejus- 
dem regis, per magistrum Farragium judeum, fidelem ejus, ad opus camere 
ejus felicis, nee minus ad utilitatem communem omnium christianorum, est 
translatum. . . — (Fol. 271 v°) . . .cum ipse solus sit prima origo ononis 
sciencie et intellectus, et laus sit ei conveniens. Deo gratias. Amen. Explicit 
Tacuinum, Dei excelsi adjutorio, Neapoli, die 11 marcii, vm indictionis, per 
manus magistri Faragii supradicti, ad opus regis excellentissimi Karoli supra- 
dicti. Et laus sit Deo excelso. Explicit liber Tacuini. 

Sur cet ouvrage, voir le Journal des Savants, 1896, p. 532 et suiv. 
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365.-L, 279. 

Tableaux de l'histoire sainte. 

Considerans hystorie sacre prolixitatem necnon et difficultatem scolarium 
quoque circa studium sacre lectionis, maxime iilius que in hystorie funda- 
mento versatur, negligenciam quorumdam quoque ex inopia librorum impe- 
ricie sue solacia querencium, volencium quasi in sacculo quodam memoriter 
tenere narraciones hystoriarum, teniptavi seriem sanctorum patrum, a quibus 
perleviticam et regalem tribum Christus originem habuit, cum eorum ope- 
ribus in unum opusculum redigere . . . 

Ce resume de l'histoire sainte, sous forme de tableaux, occupe i4 pages (du folio 
272 v° au folio 279), qui doivent se lire a rebours, en commencaut par le folio 279. 
Cest, parait-il, Topuscule de Pierre de Poitiers, dont il a &t& question dans YHistoire lit- 
teraire de la France, t. XXXI, p. 256, et t. XXXII, p. 5o8. 

366. — L, 280. 

Constitutions promulgu^es au concile de Lyon, 1274. 

Incipiunt constitutiones Gregorii pape decimi in generali concilio Lugdu- 
nensi. Gregorius, episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis universitati 
magistrorum et scolarium Parisiensium, sahitem et apostolicam benedictio- 
nem. Cum nuper, in generali concilio Lugdunensi etpost, quasdam constitu- 
ciones quas super certis articulis duximus promulgandas . . . — (Fol. 284.) 
. . . Presente generali declaramus edicto beneficium relaxacionis ad cautelam, 
quoad interdicti sentencias in civitates vel quelibet alia loca seu terras genera- 
liter promulgates locum aliquatenus non habere. Expliciunt constituciones 
Gregorii decimi in generali consilio Lugdunensi. 

III. MANUSCR1TS DE LA FAMILLE WOLFENBCTTEL, DURAZZO, 
CHANT1LLY ET LA HAYE. 

367.-W. J Ch, 7 3 v«. I Hi, 86. | H2, 179. 

Incipit ordo ad inungendum et coronandum regem. 

Hie est ordo ad inungendum et coronandum regem. Paratur primo solium 
in modum eschaffendi aliquantulum eminens, contiguum exterius choro 
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ecclesie, inter utrumque chorum positum in medio, in quod per gradus 
ascenditur ... — ... Interim descendunt rex et regina de soliis suis et acci- 
piunt corpus et sanguinem Domini de manu archiepiscopi, et sic vadunt ad 
palacium, nudo gladio precedente. 

Ce morceau a 6t6 ajoute aprfes coup dans le ms. de Wolfenbuttel. — 11 est annonce 
dans la table du ms. de LaHaye, sous le n° GLVIII, comrae devant se trouver immediatement 
apres le traite dlsidore contre les Juifs. D'apr&s cette indication, il aurait du £tre copie, 
non pas au folio 86, mais entre les folios i85 et 186 de ce manuscrit. M. le chanoine Ulysse 
Chevalier a ins£r£ une note bibliographique sur le Ceremonial du sacre dans son edition 
des Sacramentaire et martyrologe de Vabbaye de Saint- Remi, p. 222. 

368. -[W. I Du. j Ch, hi v° I Hi, i2 9 v<\ | H2, 282 v°. 

Incipit historia de Mirabilibus Rome. Uno eodemque tempore Babilon ceci- 
dit et Roma surrexit, anno ante adventum Christi dcc et lii. Murus civitatis 
Rome turres habet trecentas, sexaginta unum castella, quadraginta novem 
propugnacula et murulos vn milia nongenta ... — ... Preterea namque que 
de Mirabilibus urbis dicta sunt, tante fuerunt pulcritudinis et magnitudinis 
adornata, sicut apparet in eis edificiis que supersunt, que propter antiquita- 
tem, ad abolendum fidem Deorum, destructa sunt, quod ab hominibus incre- 
dibile judicatur; sed quia nunc videntur, revera multo magis existunt quam 
ipsa scriptura declaret. Expliciunt Mirabilia Rome. 

Sur les redactions et les manuscrits des Mirabilia Rome, il faut voir H. Jordan, Topo- 
graphie der Stadt Rom im Alterthum, t. II, p. 356-536. 

369.-Ch, 1 15. I Hi, i33 v°. | H2, 291. 

Numerus ecclesiarum Rome et capellarum urbis Romane xvn c ; quidam 
dicunt mille et centum et xix. 

Ecclesia bead Petri latitudinem ducentorum pedum mensurata habet, et 
longitudo dc continet. Sunt in ecclesia altaria lxxx. 

Isti sunt cardinales episcopi . . . 

Item cardinales presbiteri , diaconi , subdiaconi . . . 

Quinque sunt sedes patriarchales . . . 

Ordo stationum urbis Rome. Dominica in septuagesima , ad Sanctum 
Lauren tium extra muros, 1 annum XL dies. . . — . . .Dominica post Pascha, 
ad Sanctum Pancracium , 1 annum xl dies. 
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Quinque ecclesie patriarchates Rome superius nominate. In quacumque 
istarum si quis intraverit causa orandi, xl dies injuncte penitentie relaxan- 
tur ei . . . 

Hee remissiones fiunt in quadragesima de dedicationibus ecciesiarum, 
exceptis stationibus supradictis. Ad sancta sanctorum . . . — ... Ad Sanctam 
Mariam de Porta die stationis Sancte Susanne, xl dies. 

370.-Ch, i83 v°. | Hi, 2i3v°. 

De anima mundi et de concordia plan e tar um. Est quedam philosophorum 
tradicio de anima mundi, de concordia planetarum que musica celestis apella- 
tur, quam humanis moribus et vite pro viribus adaptare proposui, ut in 
vita et moribus quasi quedam humana musica disponatur. Prelibatis igitur 
quibusdam que de celesti musica sensere philosophi, humane discibilior erit 
disciplina. . . — (Fol. 1 85) . . . cognitioneveritatis, luce intelligence , virtutis 
probatione, vite perfectione, ad eternam gloriam pervenire mereatur, ad 
quam nos perducere dignetur Dei nostri gratia, cui est honor et imperium 
per infinita secula seculorum. Amen. 

A la suite de ce traits (Ch, i85v°;Hi,2i6), tableau forme de combinaisons de 
cercles pour montrer les rapports harmoniques auxquels est consacre ce traite. L^gendes 
inscrites dans deux des cercles : 

Saturnus. Vita eterna. xxvii. Omnium plenitudo bonorum que per solidum 
numerum designatur . . . Sol. Intelligentia. mi. Quatuor cardinales virtutes : 
prudentia, temper antia, fortitudo, justitia. 

371. -Ch, 188 v°. | Hi, 219 v°. 

CLXIX. De quibusdam glosis. 
Amiculum, fascia pectoralis. — Alatus, flatus. — Aanelum pectus, fessum. 
— Anfractus, circulus. — Allubescit, consentit. — Alipedem, velocem. — 
Anomalum, inlegale. . . — ... Titularint, assignarint. — Turbidatur, tur- 
batur. — Violens, fortis. — Urgetur, cogitur. — Varicata, decorata. 

372.-Ch, 189. I Hi, 220 v*. 

Liber differentie inter animam et spiritum quern Consta ben Luce cuidam 

NOT. ET KVTR. — T. XTCVIII. g5 
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amico suo scrip tori cujusdam regis edidit, et Johannes HyspoliensisW ex ara- 
bico in latinum Raymondo' 2 ), Tolelano archiepiscopo , transtulit. 

Interrogasti me, honoret te Deus, de differentia que est inter animam et 
spiritum, et ut tibi scriberem que antiqui dixerunt in eo. Ecce scribo tibi que- 
dam collectiva que excerpsi de libro Platonis qui vocatur Cadon, et ejus libro 
qui vocatur Timeus et ex libris Aristotelis' 3 ); philosophi TrosiastiW, ex 
libro quoque Galieni quern fecit de concordia quarumdam sententiarum glo- 
riosissimi Ypocratis atque Platonis, et ex libro ejusdem Galieni quem fecit 
in opere cyrurgie et in utilitate membrorum. . . — (Fol. 191 v°) ... Et 
propter quod est ei neccessaria habundantia subtilitatis, dum vult recordari 
alicujus rei antique que jam precessit, et cujus tempus prolongatum sit. Et 
hec suflBciant tibi in hoc ( 5 ) de quo interrogasti. Abstrahat a te Deus omnem 
tristiciam, et expellat a te quicquid fuerit nocivum M, et det tibi fortunam in 
hoc et in futuro seculo. Amen. 

Mon savant confrere M. Hartwig Derenbourg a bien voulu me communiquer sur ce 
traite une note que je suis heureux de pouvoir insurer ici textuellement : 

• L'auteur arabe se nomme Kos{a ben Louka de Ba'albeck, un chretien, traducteur, 
meclecin et philosophe, qui vivait dans la seconde moitie du ix e siecle. M. Steinschneider 
a reconnu l'original arabe dans le manuscrit de Gotha 11 58, 23, attribue* faussement a 
Avicenne par Pertsch [Die arabischen Handschrifien , II, p. 369). Sur la traduction latine 
de « Johannes Hispalensis » et sur le traducteur, voir Steinschneider, Die europdischen Uber- 
selzungen aus dem Arabischen, A. Schriften bekannter Ubersetzer (Wien, 1904) [tirage a 
part des Siizungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschafien in Wien, Philosophisch- 
historuche Klasse, Band CXLIX, p. 4o, 4i, 43 et 44]. Une Edition moderne de la traduc- 
tioo latine est indiqu^e comme publi^e en 1878 par S. Barach dans ses Excerpta ex libro 
Alfredi. » 

(,) Yspoliensis, La Haye. (6) Les mots in hoc manquent dans Chan- 

(,) Ramundo, La Haye. tilly. 

(3) AristotiUs, La Haye. (6) La place da mot nocivum aete laissee en 

{4) et Trosiasti, La Haye. blanc dans La Haye. 
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IV 

EXTRAITS DU « LIBER FLORIDUS*. 



I. PROLOGUS LAMBERTI IN FLOR1DUM. 

Incipit prologus Lamberti in Floridum. 

Ad laudem et gloriam Domini nostri ac redemptoris omnium, pertinet ejus 
mogilalia operaque mirabilia diligenter perscrutari nos velle, et perscrutando 
ea fidelium auribus commendare , ut eo amplius creatura in creatoris sui amo- 
rem exardescat, quo eum mirabiliora etmagis inaudita ineffabiliter condidisse 
recognoverit. Cum igitur, diversis temporibus, diversis in libris, sanctorum pa- 
truip curiosa manus operum ejus magnificentiam stilo fideli exaraverit, suis- 
queposteris ad edificationem anim§ legenda reliquerit, nos videlicet, quorum 
temporibus mundus, olim sacris florens studiis, penitus exaruit, quoniamilla 
omnia velud tediosi et inertes relegere non possumus, saltern quedam de multis 
excipere optimum judicamus, ut de magni regis mensa rara nobis proposita 
fercula avidius ore cordis sumamus. Sepe nimirum contigit, cum, in convivio 
potentis alicujus, nobis epulantibus diversa ferculorum genera apponerentur, 
ut hoc propter illud animus fastidiosus refugeret et a neutro tandem recreari 
valeret. Cujus rei incommoditatem devitans, ego Lambertus filius Onulfi, 
canonicus Sancti Audomari , libellum istuni de diversorum auctorum floribus 
Deo sanctoque Audomaro, pio patrono nostro, contexui, ut [tanquam de c§- 
lesti prato , flore diverso coadunato , fideles apicul§ ad hunc confluerent sapo- 
risque c^lestis inde dulcedinem haurirent; quern, quoniam sic ratio postulat, 
Floridum intitulavi, quia et variorum librorum ornatibus floret, rerumque 
mirandarum narratione prepollet. 

Ms. de Gand, folio 3 v°. — Voir plus haut, p. 612, § 6. 

II. GESTA ROMANORUM PONTIFICUM. 

Pour montrer que le texte des vies de papes contenu dans le ms. 2021 (Kk. IV. 6) de 
Cambridge est bien different de celui qui fait partie du Liber Floridus, je mettrai, pour 

9 5. 
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quelques articles, la version du manuscrit original de Lambert en regard de la version du 
manuscrit anglais, dont M. Jen kin son a bien voulu me communiquer les lecons : 



Ms. db Cambridge, fol. 224-280. 

Adrian us annos xxm , menses x , dies xvii. 
Hujus temporibus quia Longobardi in- 
festabant Romanos, Karolus Magnus, Pi- 
pini filius, expedicionem in Ytaliam movit 
et Desiderium . . . 

Adrianus annis v, mensibus xi , diebus xi. 
(Rien de plus.) 



Ms. de Gam>, fol. 167 v°-i88 : 

MCVII. Adrianus sedit annos xxin, men- 
ses x, dies xvii. Fuit autem temporibus 
Karoli Magni. Adriano papa invitante, Ka- 
rolus Magnus, propter defensionem sancte 
Romane ecclesi^ contra Desiderium, regem 
Longobardorum, Italiam introivit. . . 

CV1II. Adrianus sedit annos v. Hie elec- 
tione clericorum et consensu Ludoici im- 
peratoris est ordinatus. Eo tempore, Lotha- 
rius uxorem suam Theobergam Romam 
misit, ut seipsam criminaretur, ut ab ejus 
conjugio separari valeret; sed Adrianus 
papa, talibus non credens, jussit earn ad 
virum suum reverti ( l K Iste Adrianus anno 
dominie^ incarnationis dccclxxiiii obiit. 

Marinus , a beato Petro centesimus deci- 
mus, sedit annum 1, menses mi, et anno 
dominice incarnationis dccclxxxihi obiit. 

Gregorius, qui vocabatur Hildebrandus , 
a Petro centesimus lxiii, sedit annos xnii, 
et anno dominice incarnationis mlxxviii 
obiit. 

Urbanus, qui vocabatur Odo, a Petro cen- 
tesimus Lxiin, sedit annos xim. Hujus tem- 
poribus, anno dominice incarnationis m xc vi, 
indictione sexta, xnii kal. decembris, sedit 
concilium apud Clarum Montem ccc tonun x 
episcoporum, presidente ipso papa Urbano, 
in quo tocius orbis populum christianum 
apostolica invitavit auctoritate, sanctam 
bellico apparatu adire Hierusalem de manu 
Turcorum liberandam, et anno dominie^ 
incarnationis m xc vi obiit. 

(,) Toute cette phrase est emprantee aux Annales de Saint-Bertin ; edition de la Soctete de 
THistoire de France, p. 171. 



Marinus anno uno tribus diebus. 
(Rien de plus.) 

Gregorius , qui et Hildebrandus , annis xn , 
mense 1. Hujus temporibus Romam venit 
imperator — Henricus . . . 

Urbanus, qui et Odo, natione Gallus, ex 
oppido Castellione. . . 
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Paschalis , qui vocabatur Reinerus , a Petro 
clxv ( l \ sedit annos xxi. Hie cum ad coro- 
nandum Henricum imperatorem juniorem 
ad ecclesiam Sancti Petri exiret 

Gelasius, qui vocabatur Johannes, natione 
Gaitanus, temporibus quatuor pontificum 
Alexandri, Gregorii, Urbani, Paschalis, ec- 
clesie Romane cancellarius , vir sapiens, in 
divinis scripturis suflicienter instructus, 
facundus eloquio, a beato Petro c mu * Lx mn * 
vi tM , a cardinalibus, episcopis et clero elec- 
tus est . . . 

Calixtus , qui vocabatur Wido , Viennensis 
archiepiscopus, filius Willelmi comitis Bur- 
gundy, avunculus Balduini j unions, in- 
cliti comitis Flandri^ , defuncto papa Gelasio, 
apud Cluniacum a cardinalibus, episcopis 
et Romanis principibus, qui cum Gelasio 
venerant, in papam electus est, a beato 
Petro clxvii. Quorum legati, Romam pro- 
fecti, hujus election em Romanis notificantes 
litteris, urbis clerus principesque cum 
populo electionem firmaverunt, mittentes 
ei imperialia ornamenta in Viennensi pala- 
tio, qu§ Flavius Constantinus Augustus 
sanctissimo pape Silvestro legitur conces- 
sisse. Fuit autem temporibus imperatoris 
Henrici junioris et Ludoici, regis Franco- 
rum, tenuitque Remis concilium tarn epi- 
scoporum quam abbatum ccc toram ini or , 
xiiii kalendas novembris. Deinde vero anno 
Domini M mo c m0 xx mo , mense aprili , Montem 
Jovis transiens, Romam profectus est. Anno 
Domini m.c.xxi, viii w idus junii, Petrus 
cardinalis, Petri prefecti fdius, ad Sanctum 
Audomarum venit, quern canonici in refec- 



Gesta Paschalis pape. Pascalis qui et 
Regnerius, annis x et novem annis. Hie in 
primis annis tarn per se in Galliis. . . 

Gelasius, qui et Johannes, Gaitanus, 
anno uno. Hie a Romanis papa est electus, 
sed ab Henrico . . . 



Anno ab incarnatione Domini m° c nona- 
gesimo (sic) , defuncto Gelasio papa secundo, 
in Galliis, a cardinalibus et transalpina ec- 
clesia electus est in papam , et Calixtus voca- 
tus. Qui, statim coacto concilio apud Remis, 
metropotim Franci^, hec capitula consti- 
tuit : « Que sanctorum . . . W — ... com- 
munione careant Christiana. » 



(l) Tout ce qui suit a &£ ^crit apr^s coup et a di verses reprises dans le ms. de Gand , fol. 187 v° 
et 188. — m Ce sont les canons du concile tenu a Reims en 1119. Concilia, ed. Mansi, 
t. XXI, col. 235-336. 
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torio suo biduo retinentes, transivit in An- 
gliam, legationem Calixti pape Henrico regi 
deferens. 

HI. FOLCERI CARNOTENSIS GESTA FRANGORUM 
JERUSALEM EXPUGNANTIUM. 

Rubriques des chapitres de cet ouvrage d'aprfes le texte de deux manuscrits du Florida*, 
celui de Gand et celui de Leyde, avec renvois aux passages correspondants de Tedition 
ins£r£e dans le Recueil des historiens occidentaux des Croisades, t. HI, p. 491 et suiv.; 
les renvois a I'&Ution sont indiqu^s entre parentheses. 

Voir plus haut la Notice, p. 674, § 182. 

! Gesta Francorum Jerusalem expugnancium que Folcerus Carnotensis , Sancto 
dictante Spiritu , dictavit. Anno ab incarnatione Domini nostri Jhesu Christi 
millesimo nonagesimo sexto Henrico imperatore regnante ... G. 1 1 o v°. 
(4 9 iA.) 

Exhort[at]io pap§ expeditionis sanct§. Tunc ait papa . . . G 1 1 1 . (49 1 E.) 

Expeditio prima excercitus Domini , et nomina principum in ea. Mense igitur 
martiopost concilium. . . G. 1 1 1 v°. (492 F.) 

Expeditio secunda exercitus Domini. Mense vero septembri, Rodbertus 
comes Normanni§. . . G. 112. (4g3 C.) 

Constantinopolis. Ibique tentoriis fixis \\<* m dierum termino. . . G. 112. 
(4 9 4A.) 

Secunda expeditio prim§ jungitur in obsidione Nicena. Ut autem Nicen§ inrbi 
appropiavenmt . . . G. 1 12 v°. (49 4 F.) 

Imperator principes remunerat urbe Nicea reddita. Tunc imperator Constan- 
tinopolitanus, transito brachio Sancti Georgii. . . L. 79 v°. (49 5 C.) 

Bellum Nicenum primum contra Solimannxun Turcum. Cumque juxta 
quoddam harun dine turn. . . L. 79 v°. (495 F.) 

De signo in celum viso dum ad Maresium profecti simt. Hostibus itaque per 
Dei auxilium. . . L. 80. (496 E.) 

Francorum excercitus Antiochiam Sirie pervenit. Interea excercitus christia- 
norum Antiochiam . . . L. 80. (497 ^) 

Capsianus, urbis admiratus, filium suum Xanxidonem misit in Persidam. 
Quod cum Capsiano admirato. . . L. 80 v°. (497 E.) 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MANUSCRITS DU .LIBER FLORIDUS.. 751 

Quomodo Antiocheni Francos ad portum occidunt. Boamundus itaque, 
cum una dierum de portu. . . L. 80 v°. (£98 C.) 

Quomodo in celo signum crucis apparuit ante urbis excidium. Eo autem 
tempore rubor . . . L. 80 v°. (^98 F.) 

Dominus per visum Turco precepit ut civitatem Francis redderet. Nee mora 
copia quedam excercitum. . . L. 84. (^99 D.) 

Franci urbem capiunt et Capsianus admiratus ab urbe fugiens a rustico occi- 
ditur. Hinc multo post porta civitates. . . L. 81. (5oo A.) 

Urbe capta, Corbagan, dux Persarum, regis soltani Antiochiam cum excer- 
citu pervenit. Soltanus enim, rex Persarum, habita legatione ... L. 81 v°. 
(5ooF.) 

Aimarus episcopus Francos convocans confortavit. Episcopus autem Po- 
diensis iterum. . . L. 81 v°. (5oi C). 

Stephanus Blesensis imperatorem Alexium ad Francos venientem redire fecit. 
Unde factum est ut cum prefatus comes fugiens. . . L. 82. (5o 1 F.) 

Franci, fuga meditata, per visionem confortantur a Domino. Laborantibus 
Francis. . . L. 82. (5o2 B.) 

Franci Petrum Heremitam mittunt ad Corbagan ducem. Facto igitur tri- 
duano jejunio. . . L. 82. (5o2 G.) 

Christianorum acierum ordinacio. Crastina ergo aurora. . . L. 82 v°. 
(5o3D.) 

Nomina Persarum principum. Soltani ergo predicti. . . L. 82 v°. (5o3F.) 

Corbagan belium formidat et Franci impetunt. Missi itaque internuncii . . . 
L. 82 v*. (5o4C.) 

Belium Antiochenum secundum contra Corbagan. Dux itaque Godefri- 
dus. . . L. 83. (5o4 G.) 

Franci Persarum spolia dividunt. Fugientibus itaque hostibus, Franci eos . . . 
L. 83. (5o5 D.) 

Boamundus, Raimundus, Tancredus urbes cepenmt. Mox post urbem cap- 
tam Hugo Magnus. . . L. 83 v°. (5o6 B.) 

G. Rodbertus urbes expugnant alias. Dux vero G. et Rodberts comes Flan- 
drie. . . L. 83 v°. (507 A.) 

Franci tendunt Jherusalem per urbes diversas. Interea Francis de bello . . . 
L. 83 v°. (5o 7 E.) 



^ 
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Per Gibellulum. Inde Gibellulum aliud castrum. . . L. 83 v°. (507 F.) 

Venerunt ad Ramatha. Est autem civitas hec in piano. . . L. 84- (5o8 D.) 

Episcopum in Cesaria statuunt. Illis autem abeuntibus, Franci. . . L. 84. 
(5o8F.) 

Francorum excercitus Jerusalem valiant obsidione. Christianus vero excer- 
citus videns civitatem Dei. . . L. 84* (5og C.) 

[Situs civitatis.] Situs ipse civitatis sancte. . . L. 84- (5og E.) 

Contra Aquilonem. Ab Aquilone templi hujus . . . L. 85 v°. (5i i A.) 

Situs extra. Extra vero urbem a digniori parte. . . L. 85 v° (5 i l C.) 

De situ circa Jordanam. Hec in territorio urbis proxima satis sunt. . . 
L. 86. (5iaD.) 

Assultus primi circa Jherusalem. His itaque et aliis modis. . . G. ii3. 
(5i2 G.) 

Franci machinis civitatem impetunt. Mane autem facto idus julii. . . 
G. n3 V.(5UD.) 

Quomodo Jherusalem a Ghristianis capta est. Mox vero ducis duo milites . . . 
G. n4. (5i5A.) 

Quomodo quinto decimo die julii, idus vero mensis julii, anno Domini 
mxc vim ab incarnatione ejus, Jherusalem Franci capientes, laudes et gratias 
Deo referunt. Julius effervens ... G. i i k v° ( 5 i 5 F. ) 

Admiratus Babylonis misit Lavendalium, ducem militi^ sue, et Arabes, 
ut expugnarent Hierusalem. Rex enim Babylonis ducem milici§ su§, nomine 
Lavendalium. . . G. i i5. (5 17 A.) 

Bellum tercium Francorum contra Arabes Ascaloni§. Vespere autem illo qui 
belli precessit diem . . . G. 1 1 5. (5 17 D.) 

Bello peracto, Franci spolia Arabum gaudentes dividunt. Franci itaque 
triumphantes et Deo gratias agentes. . . G. 1 1 5 v°. (5 1 8 B.) 

Boamundus, Balduinus, Daimbertus Jherusalem venerunt. Mense igitur 
novembri, depositis quisque rebus suis. . . G. 1 1 5 v°. (5 1 8 E.) 

Quomodo Danismanis admiratus Boamundum ducem c§pit. Elapso itaque 
tempore, dum Boamundus Antiochi§ ... G. 1 1 6. ( 5 1 9 D.) 

Godefrido rege defuncto , Balduinus, frater ejus, tendit Jherusalem. Et fac- 
tum est in mense augusto, postquam Balduinus I^dessam rediit. . . G. 1 16 v°. 
(520 A.) 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MANUSCRTTS DU « LIBER FLORIDUS». 753 

De duce Balduino. Balduinus autem de morte fratris sui legatione habita . . . 
G. 1 16 v°. (52o, note 5.) 

Bellum mi Baruth a Balduino factum. Non enim longe ab urbe Beritho . . . 
G. n6v«. (5aoD.) 

Bello peracto, Balduinus in Jherusalem exceptus est cum gaudio. Mane 
autem orto, Balduinus ille solitam. . . G. 1 1 7. (5a 1 F.) 

Balduinus regni fines peragrat. Interim B. , nosse volens terram sibi destina- 
tam. . . G. 117 V . (5a2 G.) 

De coronatione regis Balduini. Quia ergo ultra vallem illam terra omnino 
deserta. . . G. 118. (523 C.) 

Tancredus Antiochie loco Boamundi regnavit. Eo quidem tempore, venerunt 
de Antiochia legati. . . G. 1 18. (52 3 F.) 

De adventu ignis dum preter solitum moram fecit. Sabbato autem sancto 
illucescente . . . G. 1 18 v°. (52^ B.) 

Rex B. in Cesarea Palestine cepit Archadium. Peracta itaque sollempnitate 
paschali, rex cum omni militia sua Joppen profectus est . . . G. 1 1 9 v°. (527 A.) 

Excercitus Babyloniorum venit Ascaloniam. Tempore igitur illo congregavit 
rex Babylonis excercitum. . . G. 120. (527 E.) 

Bellum v contra Babylonios juxta Ramulam civitatem. His itaque verbis ex- 
pergefacti atque ad bellum animati. . . G. 121 (529 A.) 

De infortunio Francorum qui in aci§ extrema fuerant. Verum posteriori- 
bus multo aliter evenisse memoratur . . . G. 1 2 1 v°. (529 F.) 

Bellum vi inter Joppen et Azotum. Aurora vero surgente crastina, quam 
beat§ virginis Mari§ nativitas decorabat. . . G. 122. (53o F.) 

Quando Babyloniorum excercitus sedit ante Ramulam. Sequenti iterum 
anno, congregavit rex Babylonis . . . G. 122 v°. (53 1 E.) 

Bellum vn in Romania, in quo Soliman Francorum principes, repatriare vo- 
lentes, devicit. Eo siquidem anno, Willelmus comes Pictavensis et Stephanus 
Blesensis. . . G. 122 v°. (532 A.) 

Bellum vin contra Babylonios supradictos juxta Ramulam, de quo rex vix 
evasit, fugiens in Ramula. Rex autem B. audiens suos ab hostibus circum- 
ventos. . . G. 123 v°. (533 E.) 

De adventu Hugonis ad regem. Interea Hugo de Tyberiade, miles optimus, 
audito quia. . / G. 1 24 v°. (535 A.) 

NOT. ET KXTB. T. XXXVIII. 96 

mrKIMCftlK XATIOSALI. 
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Bellum vim contra Babylonios, secus Joppen, in quo rex B. victor extitit. 
Ordinatis itaque agmiriibus, Kgno precedente dominico. . . G. ia4 v°. 
(535 F.) 

De obsidione Ptolemaidis, et Boamundi ducis liberations dum captus esset 
a Dalimanno in Romania. Verno denique tempore subsequente. . . G. 12 5. 
(536 E.) 

De dissensione inter Daimbertum patriarcham et clerum suum. Inimicns 
vero humani generis qui a capite ^cclesi§ . . . G. 1 2 5 v°. (53 7 F.) 

De substitutione Evermari, alterius patriarchy. Hierosolimis interim pa- 
triarcha novus creatur. . . G. 126, (538 E.) 

De Tancredo, qualiter cum Rodoan, rege Galapye, dimicavit et in fugam 
convertit. Interea Tancredus adolescens. . . G. 126. (539 A.) 

De obitu Raimundi comitis. Eo videlicet anno quo Boamundus trans- 
fretavit. . . G. 126 v°. (539 C.) 

Rex Babilonis excercitum valde magnum misit Jherusalem cum admi- 
ratis xxx. Evoluto itaque tempore trium annorumrex Babylonis. . . G. 1 26 v°. 
(53 9 D.) 

Bellum x inter Joppen et Ramulam contra Babilonios. Babyloni[i] quidem 
jam quasi certi de victoria. . . G. 127. (54o F.) 

Quomodo classis Babyloniorum, viso capite amputato Gimelmuch, a muris 
Joppe, in fugam versi sunt. Ubi jam convenerat classis Babyloniorum et 
Alexandria . . G. 1 27 v°. (bbi F.) 

De signis in c§lo visis. Eodem anno quo prelium istud factum est, contigit 
in vigilia natal is Domini terr§ motus. . . G. 128. (5^2 B.) 

(Derniers mots :) Actuum tamen futurorum signa atque presentium sive 
preteritorum facinorum prodigia erant. G. 128 v°. (543 B.) 

IV. IMPERATORES. 



Anno Domini dccci Karolus Magnus, an- 

nis xnii. 
Ludoicus, annis xxvn. 
Lotharius , annis xvi. 
Ludoicus, annis xiiii. 
Karolus Calvus, annis xxxii. 



Ludoicus, annis mi. 
Ludoicus juvenis, annis v. 
Karolus, filius Karoli Calvi, annis v. 
Arnulfus , annis xv. 
Ludoicus, annis xi. 
Conradus , annis xn. 
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Henricus, annis vu. 
Otto major, xvni. 
Otto minor, vu. 
Henricus, annis v. 



Conradus, annis vi. 
Henricus, annis lv. 
Henricus junior. 



(Ms. de Gand, fol. 24 1 v°, § 288 de la Notice. Ce catalogue a 6ti e*crit du vivant de 
Tempereur Henri V, c'est-k-dire avant Tannee 11 25.) 



V. NOMINA REGUM FRANCORUM*. 



Ecce nomina regum Francorum. 



Faramundus. 

Clodio. 

Morovechus. 

Childericus. 

Clodoveus. 

Lotfaarius. 

Chilpericus. 

Lotharius, 

Dagobertus. 

Clodoveus. 

Lotharius. 

Childericus. 

Clodoveus. 

Childebertus. 

Dagobertus. 

Chilpericus. 

Theodericus. 



Pipinus senior. 

Karolus Martellus. 

Pipinus Parvus. 

Karolus Magnus. 

Ludoicus. 

Karolus Calvus. 

Ludoicus. 

Karolus Simplex. 

Karolus Baio. . .W. 

Odo frater Rotberti. 

Karolus filius Odonis. 

Rotbertus frater Odonis. 

Rodulfus filius Roberti. 

Ludoicus filius Karoli. 

Lotharius Augustus. 

Ludoicus juvenis, filius Lotharii. 

Quo sine herede mortuo, rex Francorum 



(,) J'ai cm devoir publier ici, sous les n°* V-VI1I, les roorceaux reiatifs aux rois de France que 
contient le Liber jloridus. Je n'ai essaye ni d en discuter 1'origine , ni de relever les erreurs et les 
confusions commises par les compilateurs auxquels le chanoine Lambert a emprunte\ sinon le 
texte meme , au moins la substance des Catalogues et des Genealogies. 

(,) Les deux ou trois dernieres lettres de ce mot ne sont plus lisibles. II doit s'agir de 
Charies le Gros, qui est appele Charles de Baviere dans un autre morceau du Liber Florida*: 
t Karolus de Baioaria imperator, frater Ludowici senioris, anno Domini dcclxxv Francorum rex 
efficitur • (ms. de Gand, fol. 237 v°). Ailleurs (fol. 239 du meme manuscrit) Charles le Gros est 
mentionne dans ces termes : t Karolus , rex Suavorum , filius Ludoici regis Noricorum v monarchiam 
tocius Francorum imperii invasit et Romanonim.i Voir aussi le second catalogue publie a la 
suite de celui-ci. 

96. 
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factus est Hugo dux, filius Hugonis. 
Rotbertus. 
Hugo. 
Henricus. 
Philippus frater H. 
Ludoicus. 

(Ms. de Gand, fol. 3, S 5 de la Notice.) 



Philippus, tunc puer. Anno dominice iu- 
carnationis mcxx, xiiii kalendas maii, die 
Pasche, episcopi principesque Franco- 
rum, jussu Ludoici, Silvanectis, Sacra- 
mento confirmaverunt post ejus obituni, 
Philippum in regem coronandum W. 



VI. NOMINA REGUM FRANCORUM. 
(exemplar alterum.) 

Regnavit Faramundus, Francorum rex primus, anno dominie? incarnationis 
cccc mo vii°x mo , juniore Theodosio regnante Augusto, Archadii filio, cui Mar- 
cianus successit 



Nomina regum Francorum. 

Priamus. 

Faramundus. 

Clodio. 

Merovechus. 

Hildericus. 

Clodoveus. 

Lotharius. 

Hilpericus. 

Lotharius. 

Dagobertus, frater Blith[ildis]. 

Clodoveus. 

Lotharius. 

Dagobertus secundus. 

Theodericus. 

Hildericus. 

Clodoveus. 

Hildebertus. 

Dagobertus puer. 



Chilpericus. 

Theodericus. 

Arnoldus. 

Arnulfus. 

Pipinus senior. 

Karolus Martellus. 

Pipinus Parvus. 

Karolus Magnus. 

Ludoicus Augustus. 

Karolus Calvus. 

Ludoicus. 

Karleman. 

Karolus, rex Suavorum. 

Odo filius Tetbaldi. 

Karolus Simplex. 

Rodnlfus, filius Ricardi. 

Ludoicus. 

Lotharius. 

Ludoicus. 



(!) Texte fort important pour I'histoire de lassociation du fils de Louis le Gros au gouver- 
nement de son p£re; voir les observations inserees dans le Journal des Savants, 1898, p. i36. 
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Karolus, frater ejus. 
Hugo dux. 
Rotbertus Pius. 
Hugo, filius ejus. 
Henricus. 



Philippus, frater ejus. 
Ludoicus junior. 
Philippus. 

Summa regum xlv, per annos dcc^hi, ex- 
pleto anno m" c"° xx"°. 



(Ms. de Gand, fol. aAo, S 279 de la Notice.) 

VII, FRANCORUM REGUM GENEALOGU. 

(Fol. 2 34.) Genealogia Francorum regum, quiorti sunt de stirpe Paridis, 
videlicet Priami et Antenoris. 

Japhet, filius Noe, de uxore sua Fulvia, genuit Gomer, a quo Galath$, id 
est Galli a candore dicti, processerunt, grece enimgala, lac latine dicitur. Isti 
Greci, a Bythino rege ab Italia revocati, condiderunt in Asia Galaciam. De 
quorum progenia rex Grecoram,Tros nomine, neposDardani, ortus fuit, qui 
anno ab orbe condito ter milleno centesimo et tiicesimo Troiam §dificare cf pit 
Qu§ condita mansit annis nongentis LX u n bu> . Quibus transacts, Paris Alexan- 
der, rexTroi§, rapuit Helenam, uxorem regis Menelai, anno videlicet ab orbe 
condito quater milleno xc" 10 in°. Contra quern Grecorum reges xv 01 " 1 ducesque 
xxx, annis decern dimicantes, ceciderunt de Grecis octingenta sex milia, de 
Troianis vero nongenta quinquaginta quatuor milia. Anno vero decimo, civi- 
tate subversa, l^neas cum xxn navibus in Italiam, et Priamus et Antenor cum 
xn clm milibus Troianorum venerunt in Pannoniam et $dificaverunt urbem 
Sicambriam, et habitaverunt in ea, et post eorum obi turn eorum generatio 
annis mille quingentis xl u . 

Anno deinde ab orbe condito (fol. 2 34 v°) quinquies milleno sexcentesimo 
vicesimo quarto , qui est annus dominie^ nativitatis ter centesimus sexagesimus 
sextus, Augusto Valentiniano regnante, gens Alanorum valde perversa, agili- 
tate terribilis, Romanis finibus inimica, Meotis Paludes intrarat, indeque pro- 
siliens, interiorem vastabat Germaniam. Unde Augustus valde commotus 
mandavit Troianis qui erant in Pannonia ut Alanos expellerent et x 00 * annis 
sine tributo essent. At illi Paludes ingressi ejecerunt eos et interfecerunt. 
Quibus interfectis, appellavit eos Valentinianus lingua attica Francos, id est 
feroces. Expleto vero decern annorum tempore, misit Valentinianus exactores 
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ad Francos, imperans ut more solito Iributa darent. Quihus Franci respon- 
dentes dixerunt : « Injuste Valentinianus a nobis tributum exigit, qui, cum 
Alanos, regnum ejus invadentes, a Paludibus Meotis expellere non valuit, 
nostra virtute ejecti, perierunt in ore gladii. » His dictis, comprehenderunt 
exactores et interfecerunt eos.Quod cum imperator audisset, aciem instructam 
et ordinatam contra Francos direxit,* precepitque Romanis ut eos omnino 
delerent urbisque Sicambri§ muros everterent. At Romani, urbem irruentes, 
Francos ab urbe fugaverunt et multos ex eis occiderunt. Franci vero qui evase- 
rant , ingressi Germaniam , castra firmantes in extremis partibus Rehni fluminis , 
habitaverunt illic annis lxxv W. 

Anno igitur Domini cccc mo xvni, Teodosio juniore regnante Augusto, Fara- 
mundus, ortusde stirpe Priami, Francorum rex efiicitur, regnavitque annis xi 
in predicta Germania. Quo mortuo , Clodio, Alius ejus, successitin regno, anno 
Domini cccc^xxix, regnante Leone juniore Romanorum Augusto. Rex autem 
Clodio provincias Turingorum aggrediens, habitavit cum exercitu suo in 
Disbargo opido, missisque exploratoribus subsequitur c$pitque Cameracum 
et occidit in ea Romanorum gentem sub Augusto Leone mil i tan tern. Quibus 
interfectis captisque propinquis urbibus, dimicando regionem sibi subjugavit, 
quam Galliam appellavit regnavitque in ea annis xx u et obiit. Quo defuncto , 
Morovechus, rex utilis, a quo reges Francorum Morovingi sunt appellati, 
ortus de istius genere, regmun Francorum optinuit viriliter, anno Domini 

CCCCXLVIIII. 

Francia autem ab oriente Montem Jovis, ab occasu Oceanum, a meridie 
montem Pyreneum, a septentrione Rehnum habet fluvium. Habet itaque pro- 
vintias et urbes multas videlicet : 

Lugdunensemmetropolim, Eduorum, Lingonum, Cabillonensium, Masco- 
nensium; 

Rotomagensium metropolim, Baiocasium, Albricatiun, Evaticorum, Saio- 
rum, Constantia[mj; 

Turonorum metropolim , Cynomannorum , Reddonum , Andegavorum , 
Nannetum, Ariosopitum, Venetum, Osismorum, Dyablendoroim; 



(1) La lecture de ce nombre est douteuse dans le ms. de Gand. Nous avons adopte la lecon 
des mss. de Leyde et de Chantiliy. 
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Senonum metropolim, Carnotum, Autisiodoruni , Autricum, Tragasium, 
Aurelianorum, Parisiorum, Meldorum; 

Treverim metropolim, Metensium, Tullonum, Virdunum; 

Remorum metropolim, Cavillonum, Suessonum, Laudonum, Silvanetum, 
Belvacum, Ambianensium, Cameraeum, Noviomam, (fol. a 35) Tornacum, 
Atrebatum, Morinorum, Boloniam; 

Magontiam metropolim, Argentoracensiuin, Spiram, Wormaciam; 

Coloniam metropolim, Tungrorum, Leodium; 

Winsentiniacum W, Senorum metropolim, Evedunum, Aventicum, Basilam, 
Atrawindonensium, Argentoracum , Ebredunensium, Astraraucensium ; 

Centronum metropolim, Octodorum, Gensanensium, Gratianapolitanum 
Albensium, Quetensium, Valentinorum, Tigastinorum, Vasinensium, Auro- 
sicorum , Arelatensium , M assiliensium , Nuncodescanorum , Cabellicum , 
Avennicorum, item Arelatensium. 

Byturicum metropolim, Arvernorum, Rotonorum, Albiensium, Catarco- 
rum, Lemovicum, Gabalum, Velianorum. 

Burdegalensium metropolim, Aggellensium, Ezolesnensium, Sanctonum, 
Pictavorum, Petrocorrorum. 

Elosatium metropolim Austriorum, Aquintium, Latoratium, Convennan- 
tium, Consurancaum , Boatium, Berenensium, Aturesium, Vesatium, Bur- 
gum, Elloranensium; 

Narbonam metropolim, item Elosatium, Agatensem, Magalonam, Byteren- 
sium, Nemausum, Lutuensium, Wesientium; 

Item Aquintium metropolim, Vepecensium, Segestricorum, Antopolim, 

Alpium maritimarum Ebredunensium metropolim f 1 ). 

Has centum et quindecim urbes, xxx 1 * habentes provintias, subscripti reges 
Francorum, quidam eorum Romanum tenentes imperium, sibi subjugaverunt. 

Morovechus autem rex regnavit annis x ccm vn tem , et anno dominice incar- 
nationis cccclviii obiit. 



(,) II m*a para inutile de signaler les defor- 
mations que les noms des cites de la Gaule 
ont subies sous la plume du compilateur du 
Liber jloridus. Je dois cependant faire remar- 
quer, ne fut-ce qua titre d'exemple, combien 



les noms des cites de la Sequanaise y ont etc" 
defigur6s : Senorum, pour Sequanorum; Eve- 
dunum, pour Noiodanam; Atrawindonensiam , 
pour Custra Wind.; Astraraucensium, pour 
Castra Rauracensia. 
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Cui successit filius ejus Childerichus in regno, sedpostea, ob enormitatem 
luxuri§, de regno a Francis est pulsus, et Toringiam petens apud Bissinum 
regem aliquanto tempore habitavit. Post quern Franci p$nitencia ducti mit- 
ten tes, in regno restituunt, pulso^gydio Romano, quem super se prefecerant. 
Regina vero Toringorum, Basina nomine, relicto viro proprio Bisino, Childe- 
ricum secuta est et in conjugio copulata. Ex qua filium genuit nomine Clodo- 
veiun. Regnavit autem Childericus annis x, et mortuus est. Et regnavit Clodo- 
veus, filius ejus, pro eo rexpotens super omnes retro reges Francorum, quem 
sanctus Remigius baptizavit, regina Crothilda suadente. Regnavit autem annis 
xxx to , et defunctus est, et in basilica Sancti Petri Parisius, quam fdificaverat, 
sepultus. A transitu sancti Martini usque ad transitum Clodovei fuerunt 
anni cxn. 

Post cuj us obi turn, ini or filii ejus Theudericus, Clodomyrus, Childebertus 
atque Lotharius §qualiter inter se regnum diviserunt, et in magna potentia 
elevati, contra gentes exteras dimicantes, victores extiterunt. Exquibus Theu- 
dericus habuit filium nomine Theodebertum, qui post mortem patris sui 
partem regni obtinuit, etper annos xin strenue rexit, et mortuus est. Cui sus- 
cessit (sic) filius ejus Theodoldus, qui post patrem parvo vixit tempore et 
mortuus est. Clodomirus vero, cum contra Burgundiones ad bellum cum excer- 
citu pergeret, incaute hostes fugientes subsecutus est, inter quos solus cum 
velocissimo §quoperveniens, ex adversa parte percussus, corruit et mortuus 
est. Cujus uxorem Lotharius in conjugio accepit, et duos filios ejus ob invi- 
diam regni interfecit. Childebertus autem rex, frater i Ho rum, Parisius febre 
correptus, defunctus est, et (fol. 235 v°) in §cclesia Sancti Vincentii, quam 
ipse §dificaverat, sepultus est. Sed et mater ejus venerabilis Crodcildis apud 
Turonis civitatem plena dierum obiit, atque Parisius deportata, juxta virum 
suum Clodoveum sepulta est. Unde factum est ut omnis monarchia regni Fran- 
corum in potestate Lotharii deveniret. Cujus filii ex diversis mulieribus fuere* 
ex quibus unus Chramnus nomine a patre in Aquitania princeps constitutus 
est, qui contra patrem rebellare volens, conduxit in auxilium regem Brittanno- 
rum Conobrem nomine; contra quos Lotharius pergens, viriliter pugnavit, 
atque, rege Britannorum interfecto, filius captus patri est presentatus, quem 
jussit cum uxore et filiis igne consumi. In illis diebus sanctus Medardus migravit 
ad Dominum. Post h§c Lotharius rex, febre correptus, mortuus est, anno 
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regni sui quinquagesimo primo, et in basilica Sancti Medardi Suessionis, 
cpiam ipse §dificaverat, honorific^ a filiis est sepultus. 

Post cujus mortem, nil 01, filii ejus, videlicet Cherebertus, Guntrannus, Chil- 
pericus atque Sigibertus inter se regnum diviserunt. Sed Chereberto atqxie 
Guntranno post modum morte communi decedentibus, Ghilpericus et Sigi- 
bertus superstites remanserunt. Qui Sigibertus duxit uxorem Brunechildem 
nomine, filiam Athanagildi, regis Hispanic , ex qua habuit filium nomine 
Ghildebertum, qui et ipse genuit fdios duos, Theudebertum et Theuderi- 
cum, qui Theudericus per iniquum consilium Brunechildis, avi§ su§, Theu- 
debertum fratrem suum interfecit et filios ejus; sed et ipse postmodum, per 
insidias supradicte mulieris, veneno interiit, filiosque ejus interfecit. Videns 
autem Chilpericus rex quod Sigibertus, frater ejus, ut supra dictum est, 
Brunechildem duxisset uxorem, misit in Hispaniam et accepit sororem ejus, 
Galsuintam nomine, dimittens reginam Audoveram, ex qua jam tres fdios 
susceperat, videlicet Theodebertum , Meroveum et Clodoveum. Habebat 
quoque regina Audovera puellam in suo obsequio, nomine Fredegundem, 
per cujus insidias rex Chilpericus Galsuintam nocte in stratu suo jugu- 
lavit, recepitque uxorem pristinam in conjugio; quam postea Fredegimdis 
ita decepit ut propriam filiam, quam ex rege conceperat, ex sacro fonte per 
nequam ingenium suscipere faceret. Ob quam causam a rege perpetuo sepa- 
rata, et in monasterio cum filia sacro velamine velata usque ad finem vit^ sue 
permansit. Fredegundis vero a rege Chilperico in conjugio est suscepta, ex 
qua tres fdios habuit, post quos jam defunctos, quartum genuit nomine Lotha- 
rium, qui fuit pater Dagoberti regis incliti. Fredegundis itaque, inter cetera 
mala qu§ gessit, etiam Sigebertum regem fecit interficere et Chilpericum, 
fratrem ejus, virum suum, quem adulter averat, propter adulterium quo se 
deprehendi timebat, remansitque cum filio suo Lothario, qu§ postea diebus 
plurimis consenuit et mortua est. Brunechildis vero, post mortem Sigiberti, 
excercens multas nequicias, etiam de semine regio aliquos interfecit. Qua de 
causa, a rege Lothario (fol. 236) est vocata quasi sociaretur sibi in conjugium. 
Qu§ leta effecta, venit, sicut jussa fuerat, decenter compta preciosis orna- 
mentis quasi ad nuptias. Quam rexLotharius Francorum judicio jussit camelo 
imponi, et per circuitum castrorum circumduci, et postea ad equos indo- 
mitosligari, et per campos distrahi quoadusque vitam finiret. Quod ita fac- 
not. et E.vrn. — t. xx\?iii. 97 
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turn est. Sepulchrum ejus fuit ignis, ossa illius consumens. Regnante Lothario, 
Saxones rebelles commoverunt excercitum plurimum contra Dagobertum, 
filium ejus; sed auxiliante Deo et patre succurrente victi corruerunt, et 
omnis regio illorum subjugata est eis. 

Tempore istorum regum, regnum Francorum valde elevatum est, necnon 
et sancta §cclesia per sanctos sacerdotes in sancta religione sublimata refulsit, 
in tantum ut domnus papa Honorius mittens rogaret ut sibi transmi[t]terentur 
viri fortes in fide, sapientes in eloquio divino, qui una cum eo contra here- 
ticos, qui tunc consurgi videbantur, disputare potuissent. Sed et Heracleus 
imperator, vir sapiens in artibus liberalibus, mandavit regi Dagoberto ut omnes 
Hebreos de regno suo exterminaret. Quod et factum est. Prescierat enim 
idem imperator per signa syderum quod imperium Romanorum per gentem 
circumcisorum delendum esset; sed quod ille intellexit de Jud§is, hoc certum 
esse dinoscitur per gentem Aggarrenorum, hoc est Sarracenorum, post- 
modum fuisse impletum. Regnavit autem Lotharius rex annis xuiii or , et 
defunctus est. 

Dagobertus vero, filius ejus, postmortem patris, omne regnum Francorum 
decenter gubernavit annis xxx to nn° r , et febre correptus mortuus est et in basi<r 
iica Sancti Dyonisii sepultus est. In illisdiebus claruerunt, inter reliquos sacer- 
dotes, beatus Audoenus et sanctus Eligius, Christi antistites gioriosi. 

Mortuo autem Dagoberto, Clodoveum, filium ejus, super se regem consti- 
tuerunt, fratre ejus Sigeberto Austrasios regente; quo defuncto, remansit 
filius parvulus, nomine Dagobertus, quern Grimoldus, major domus regie, 
totondit, ex qua causa in carcere missus vitam finivit. Clodoveus vero, filius 
Dagoberti incliti, regnavit annis xvi et mortuus est. Hujus vit? finis nichil 
meinori^ dignum historia commemorat. Habuit quoque ex Bathilda regina 
filios tres, Lotharium, Childericum et Theudebertum. Ex quibus Lotharium 
Franci sibi elegerunt, qui regnavit annis nil *, et defunctus est. Cui successit 
secundus* 1 ) Dagobertus, regnavitque annis xvn. Quo defuncto Theodericus, 
frater Lotharii, successit. Post h§c, Franci contra Theudericum et Ebroinum, 
qui erat major domus, consurgentes, regem de regno ejecerunt, et Ebroinum, 
capillis abscisis capitis cum barba, in monasterio morari compellunt. Childe- 

(,) Dans le ms. de Gand, les mots secandat— successit sont Merits sur un passage gratte. 
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ricus vero, ab Austrasiis revocatus, rex Francorum est constitutes, sed propter 
quasdam leges contrarias quas super eos induxerat, sedicione facta, ab iilis est 
interfectus, cum uxore (foi. 2 36 v°) pregnante. Post h§c autem, per inge- 
nium Ebroini, Theudericus in regno est restitutus W, sed ipse Ebroinus post 
modum occisus interiit, regnavitque Theudericus annis xviiii, et mortuus 
est. Gui successit Clodoveus, filius ejus, qui per biennium regnans defunc- 
tus est. Post quern frater ejus Childebertus, vir inclitus, in regno elevatus, juste 
regnumgubernans, regnavit annis xni etniortuus est, regnavitque Dagobertus 
puer, filius ejus, pro eo annis v, et defunctus est. Deinde Franci Danihelem, 
quendam clericum, de semine regio, cesarie capitis crescente, in regniun 
stabiliunt atque Chilpericum noncupant, qui regnavit annis v et mensibus 
sex, et mortuus est. Post hunc Theudericum, filium Dagoberti j unions, 
regem super se faciunt, qui regnavit annis vi, et mortuus est. 

Hue usque de progeni§ regum Morovingorum (jhc), qui de stirpe Priami, 
ducis Troiani, orti simt, regnaverunt. 

In diebus supradictorum regum, Theoderici videlicet, Chilperici et Chil- 
deberti, enituit in palatio regali quidam vir nobilissimus de genere Franco- 
rum, Pipinus nomine, filius Anseisi, qui et ipse genitorem habuit regem W 
Arnulfum, virum sanctissimum, qui, relicto seculo terreno, vitam specula- 
tivam diligens, plurimis annis vitam solitariam duxit, et postea in §cclesia 
Mettensi episcopus est ordinatus. Supradictus autem Pipinus principatum 
domus regi§ nobiliter gubernans, contra tyrannos et adversarios regni Franco- 
rum frequenter bella commisit et in omnibus victor extitit, qui habuit duas 
uxores Plectrudem et Ghalpiadem, quaruin una genuit ei duos filios Drogo- 
nem et Grimoldum, alia vero edidit filium nomine Karolum Martellum. 
Tenuit autem principatum sub regibus jam nominatis per annos xx li vn tem , et 
mortuus est. 

Cui successit in principatu filius ejus Karolus, qui ob fortitudinem virium 
etbeHorum magnitudinem Tutides (Martellus) est cognominatus. Delevit enim 
atque exterminavit non solum ex Francia sed etiam ex tota Gallia tyrannos 
et gentes adversas, et maxime gentem Sarracenorum , a partibus Hispanie 
venientem, ita debellavit ut uno die interficeret ex ea cum Francorum excer- 

(I) Regno non rest. Leyde. — (t) Le mot regem ajoute en interligne. 

97- 
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citu, sicut scrip turn est in Gestis Romanorum pontificum , trescenta septua- 
ginta quinque milia, prostratis de suis mille et quingentis. Hie, post multa 
prelia viriliter gesta, principatus sui anno vicesimo quinto, Cariciaco villa, 
febre correptus, defunctus est atque in §cclesia Sancti Dyonisii sepultus. 
Post cujus obi turn, duo filii ejus, Pipinus Parvus et Karlomannus, susceperunt 
regni principatum. Sed Karlomannus, amore vite contemplative, regno ter- 
reno relicto, Romam profectus est, ibique coma deposita, clericus est effec- 
tus, atque habitu monachi suscepto, in Cassino monte usque ad obitum suum 
feliciter conversare studuit, fratre ejus, PipinoParvo, utramque partem regni 
gubernante. 

In ipso tempore erat quidam vir de genere supradictorum regum, Hildri- 
cus nomine, qui, omni potestate regali amissa, (fol. 237) nomine tenus solum- 
modo rex dicebatur ; qui etiam, consensu Francorum et jussu Stephani pap§, 
cesari§ capitis deposita, clericus factus est atque in monasterio missus. Pipi- 
nus Parvus vero, generali Francorum consensu, ex prefecto rex constitutes 
est; qui, post multa prelia et justicias maximas quas §git, Parisius defunctus 
est et in monasterio Sancti Dyonisii humatus. Regnaverat autem annis fere 
sexdecim. 

Quo defuncto , lilius (51c) ejus Karolus Magnus, et Karlomannus, regni gu- 
bernacula inter se diviserunt, sed ante triennium Karlomannus obiit, sepul- 
tusque est in monasterio Sancti Remigii, Remorum archiepiscopi. Karolus 
Magnus vero , omnium consensu Francorum , omnem monarchiam regni guber- 
nandam suscepit. Qui super omnes reges Francorum ita nobiliter exaitavit et 
ampliavit regnum Francorum ut non solum omnem Galliam , sed etiam Ger- 
maniam, Italiam atque Hispaniam su§ dicioni subjugaret. Hunos quoque, ad 
ejus tempora in Pannonia habitantes, ita frequentibus beliis delevit ut nee 
vestigium quidem human§ habitationis in ea regione appareret; de quorum 
spoliis et thesauris valde Franci ditati sunt. Saxones etiam, contra quos diu- 
tina atque frequentia bella susceperat, ita delevit ut omnes su§ potestati subju- 
garet, atque, relicto ritu Paganorum, ad sanctam catholicam §eclesiam per 
baptismi regenerationem , volentes nolentesque, converti cogeret. Sed et De- 
siderium, Longobardorum regem, contra §cclesiam Romanam injuste agen- 
tem, de regno expulit atque exilio perpetuo dampnavit, resque ab eo injuste 
ablatas eidem ^cclesi§ restituit. Accepit autem de sua gente conjugem, Hilde- 
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gardam nomine , de qua tres filios, Karolum videlicet, Pipinum et Ludowicum, 
totidemque lilias genuit. Ex quibus filiis Karolum secum semper retinuit, Pipi- 
num vero Itali§ regem prefecit, et Ludowicum Aquitanif . Sed ante ejus deces- 
sum Karolus et Pipinus moriendo illi precesserunt, solusque Ludowicus su- 
perstes remansit. Cui regni potentiam et nomen Augusti concessit, qui ob 
merita dementi^ Ludowicus Augustus piissimus est appellatus. Regnavit autem 
gloriosus rex Karolus Magnus annisquadraginta septem, post susceptum Roma- 
norum imperium annis quattuordecim , et anno vit§ sue septuagesimo et domi- 
nice incarnationis octingentesimo tercio, decimo quinto kalendarum februarii, 
apud Aquasgrani febre correptus obiit, sepultusque est in basilica sancte Dei 
genitricis Marie , quam in eodem loco mirifice construxerat. 

Cui successit filius ejus Ludowicus piissimus, Francorum rex et Romano- 
nun Augustus, qui habuit filios tres ex regina nomine Hirmengarda, Lotha- 
rium, videlicet, Pipinum et Ludowicum. Ex quibus Lotharium, primo- 
genitum suum, diademate coronatum, regem et Augustum secum con- 
stituit; Pipinum vero Aquitani§ et Ludowicum Baioari$ reges prefecit. Sed 
ante ejus decessum Pipinus ilium morte precessit, relinquens filium eodem 
vocabulo nominatum, in regno Aquitani^. Defuncta itaque supradicta Hirmen- 
garda regina, Ludowicus Augustus duxit alteram nomine Judith, ex qua 
filium suscepit, nomine Karolum Calvum, quern plus ceteris diligens, regem 
Francorum constituere voluit. Ex qua re filiorum Lotharii et Ludowici ma- 
gnam contra se emulationem discordi§ excitavit. Regnavit autem Ludowicus 
Augustus Pius in Aquitania annis xxx u vn ton , et imperator annis xx li vn tem , et 
anno vit§su§ (fol. 237 v°) sexagesimo tercio, et dominic§ incarnationis octin- 
gentesimo quadrag[es]imo primo, in quadam insula, Magonci? civitati con- 
tigua, obiit. Cujus corpus Drogo, Mettensis civitatis episcopus, frater ipsius, 
cum aliis episcopis et abbatibus et comitibus, plurimaque frequentia tarn 
cleri quam populi, cummagno honore, Mettis transportari fecit, etin basilica 
sancti Arnulfi episcopi, de cujus semine descenderat, in qua et mater ejus 
condita erat, nobiliter sepelivit (*). 

Post cujus obi turn, grave nimis prelium inter filios ejus, Lotharium scili- 
cet et Ludowicum atque Karolum et nepotem eorum Pipinum commissum 

(1) Ce passage , relatif a la mort et a la se- de la vie ecrite par TAstronome. Voir Recaeil 
pulture de Louis le Etebonnaire, para it deliver des historiens, t. VI, p. ia5 B. 
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est. In quo prelio multi et absque numero ex utrisque corruerunt, in tan turn 
ut non remanerent de Francorum excercitu qui possent gubernacuia regni 
regere et contra gentes exteras diraicare. 

Post mortem vero Ludowici Pii Augusti, Karolus Galvus, ejus filius, anno 
dominicf incarnationis Dccc m ° LXX mo n do Romam veniens, a Johanne vin vo papa 
Romano cum gloria est susceptus, et in die natalis Domini in imperatorem 
unctus et coronatus. Quo reverso W, a Sedechia, judeo medico, inter Alpesve- 
neno extincto, Ludowicus, ejus filius, Qui nichil fecit, parvo tempore regnavit. 
Post mortem itaque Ludowici, filii Karoli Galvi, Qui nicliil fecisse legitur, 
regnum Francorum sine rege nii or annis fuit. Quibus transactis, Karolus de 
Baioaria imperator, frater Ludowici senioris, anno Domini dccclxxv Franco- 
rum rex efficitur. Quo defuncto, anno Domini dccclxxxvii, Odo, frater Rot- 
berti, successit. Quo defuncto, Karolus, filius ejus, regnavit. Quo mortuo, 
anno Domini dcccxcvii, Karolus Simplex, filius Ludoici, regnavit pro eo. 
Quo anno tercio de regno ejecto et ab Heriberto capto, anno Domini dccccxx, 
Rotbertus, frater Odonis, pariterque Hugonis ducis, regnavit pro eo. Quo 
interfecto Remisque sepulto, Rodulfus, filius ejus, successit in regno, nepos 
Hugonis ducis. Iste Hugo dux et abbas dictus est, quia advocatus §cclesiarum 
sub rege Francorum fuit. Quo perempto regeque occiso Rodulfo, anno 
Domini dccccxxxv, Ludoicus, filius Karoli Simplicis, regnavit pro eo. Quo 
defuncto, anno Domini dccccliii, filius ejus Lotharius successit in regno. 
Lothario autem mortuo, Ludowicus juvenis, filius ejus, anno dcccclxxxvi 
successit. 

Ludowico^ vero, Lotharii filio, sine herede mortuo, anno Domini dccccxc, 
Francorum proceres super se regem elevaverunt Hugonem, filium Hugonis 
Magni ducis. Hugo vero, nepos Lotharii regis, rex creatus, genuitRotbertum, 
Rotbertus autem genuit Hugonem et Henricum. Hugone vero defuncto, Hen- 
ricus, frater ejus, regnavit pro eo, et accepit Annam, filiam regis Ruthenorum, 
in conjugio, ex qua suscepit duos filios, silicet Hugonem magnum regemque 
Philippum. Philippo rege creato, duxit Bertradam, filiastram Rotberti, Flandri§ 
comitis, filiam videlicet Florencii, Fresonum comitis, sororem Rotberti, 
incliti militis, qui in expeditione Francorum Jherusalem expugnantium prin- 

(1) Les mots reverso— extincto ont £te* rewrite (,) Note marginale sur le fol. 237 v* : Finis 

sur un passage gratte. regum qui processerant de magna Karolo. 
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ceps habebatur insignis, ex qua Bertrada Philippus predictus genuit iilium 
nomine Ludowicum^. Hie duxit uxorem liliam Humberti, dueis et marchio- 
nis Turingorum, neptam Henrici imperatoris, qu§ vocabatur Athelaiz, de qua 
genuit Philippum anno Domini m.c. xvi. 

Ms. de Gand, fol. 234-237 v°, § 277 de la Notice. 

VIII. FRANCORUM REGUM GENEALOGIA ET HISTORIA. 

(Fol. 2 38.) ItemGenealogiaethistoriaregumFrancorum, et divisio regno- 
rum inter filios, et Genealogia comitum Blesensium' comitumque Northma- 
norum. 

Tradunt nonnulli de Scanzia insula, qu§ est Northwega, Francos exordium 
habuisse, de qua Gothi exierunt, in qua est regio qu§ adhuc Francia 
nuncupatur, ingressique Paludes Meotidas, multo post tempore , intraverunt 
Pannoniam, deinde, Augusto imperante Honorio, venerunt in Galliam. Quidam 
autem asserunt de Friga, fratre En§§, eos processisse, qui cum post excidium 
Troi§ regnaret in provincia Frigia , ab ipso sic nominata , progenies ab eo pro- 
gressa per multas regiones navigando cum uxoribus et liberis , longo post tem- 
poris spatio, venerunt in Pannoniam, et elegerunt ex se regem Francionem 
nomine, ex quo Francos vocatos affirmant. Qui dum in gentibus cum plu- 
rimis pugnasset, in Europam iter suum dirigens, inter Renum fluvium Da- 
nubiumque consedit; ibique Francione mortuo, Franci prelia multa gesse- 
runt et postea Galliam possederunt, quam a rege suo Francione Franciam 
vocaverunt. 

H§c quidam ita se habere de origine Francorum opinantur ; alii vero affir- 
mant eos descendisse de stirpe Priarai hoc modo. Priamus post excidium Troif 
cum xii milibus navigio venit in Pannoniam, et ibi aedificavit Siccambriam 
civitatem et regnavit in ea. Quo defuncto, post ejus obitum, transacto multo 
tempore, ejus progenies, veniens in extremis partibusReni fluminis, habita- 

(l) La g^n^alogie de Louis le Gros est ainsi Hugo abavus. Iste Hugo ftut filius Karoli , 

resumee dans une note marginale du fol. 137 V : fratris Ludowici regis filii Lotharii tercii. » 

t Incipit de Hugone. Iste Hugo fuit abavus Cette note , a peu pres illisible dans le manu- 

Ludowici hoc modo : Ludowicus filius. Phi- scrit de Gand , a pu etre retablie a laide du ms. 

lippus pater. Henricus avus. Robertus proavus. de Leyde, fol. 16. 
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vit illic in Germanorum oppidis' 1 ) usque ad tempora Valentiniani Augusti. Eo 
regnante, anno dominice incarnationis ccccxvn, Franci regem elevaverunt 
super se Faramundum, ortum de stirpePriami, regnavitque annis xi. 

Anno Domini cccc xxvm Faramundus t 2 ) obiit. 

Clodio, filius ejus, regnavit annis xx. Anno Domini cccc xux Glodio obiit. 

Morovecus, nepos ejus, regnavit annis x. Anno Domini cccclviii Morove- 
cus obiit. 

Hildericus, filius ejus, regnavit annis xxiiii. Anno Domini ccccLXXXiiHHde- 
ricus obiit. 

Clodoveus, filius ejus, regnavit annis xxx. Anno Domini dxii Glodoveus 
obiit. 

Loth a ri us, filius ejus, regnavit annis l. Anno Domini DLXiiLotharius obiit. 

Hilpericus, filius ejus, regnavit annis xxm. Anno Domini dlxxxv Hilpe- 
ricus occiditur. 

Lotharius, filius ejus, regnavit annis xliiii. Anno Domini dc xxx Lotharius 
Magnus obiit ( 3 >. 

Dagobertus, frater Blithildis, regnavit annis xvi. Anno Domini dcxlv^, 
Dagobertus, frater Blithildis, obiit. 

Clodoveus, filius ejus, regnavit annis xvi. Anno Domini dclx Glodoveus 
obiit. 

Lotharius, filius ejus, regnavit annis vm. Iste Lotharius Dagobertum se- 
cundum genuit. Anno Domini dc lxvii Lotharius obiit. 

Dagobertus, filius Lotharii , regnavit annis xvii. Eo regnante, beatus Audo- 
marus Morinorum fit episcopus, anno Verbi incarnati DC™ lx 010 viii vo , indi- 
tione xi™ 3 . Anno Domini dclxxxihi Dagobertus obiit. 

Teodericus, frater Lotharii, regnavit annis xi. Anno Domini dcxcv Theo- 
dericus obiit. 

Hildericus Australis regnavit annis v. Anno Domini dcc Hildericus obiit. 

Clodoveus, filius ejus, regnavit annis 11. Anno Domini dcc ii Clodoveus 
obiit. 

(,) Opidis dans le ms. (S) Au-dessus du mot obiit on lit Jilius ejas, 

{i) En marge des fol. a 38 recto et verso est sans voir a quoi se rapportent ces mots, 
un resume des genealogies des dynasties me- {4) Ce chiffre et plusieurs autres de la pre- 

rovingienne et carolingienne. sente liste ont &£ corriges et surcharges. 
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Hildebertus, fdius ejus, regnavit annis xm. (Fol. 2 38 v°.) Anno Domini 
dcc xv Hildebertus obiit. 

Dagobertus puer, (ilius Hildeberti , regnavit annis v. Anno Domini dcc xx 
Dagobertus puer obiit. 

Chilpericus, filius Dagoberti, regnavit annis v. Anno Domini dccxxvi Chil- 
pericus obiit. 

Teodericus, filius Chilperici , regnavit annis vi. 

Hue usque Morovingorum progenies, Teoderico sine herede mortuo, qui 
fuit de stirpe Priami. 

Posteat 1 ' Blithildis, filia Magni Lotharii, soror Dagoberti , genuit Arnoldum 
et Feriolum et Modericum et pueltam Tarsitiam ex Ansberto, illustri viro et 
nobilissimo. Primogenitus ejus Arnoldus fit rex, et Feriolus, Utceci§ urbis 
episcopus, ibique, martyrio coronatus, requiescit. Modericus, frater ejus, in 
Arisido ordinatus, in pace quievit. Tarsitia vero, soror eorum, in virginitate 
permanens, Redonis requiescit, qu§ etiam fertur mortua mortuum suscitasse. 
Porro Arnoldus rex, filius Ansberti et Blithildis, genuit Arnulfum regem. 
Amulfus autem rex genuit Flodulfum et Walchisum et Ansigisum. Deinde 
Arnulfus rex speculativam vitam diligens, relicto seculo terreno, in §cclesia 
Mettensi ordinatur episcopus. Walchisus autem, ejus filius, genuit beatum 
Wandregisilum. Flodulfus vero genuit Martinum, quern interfecit Ebroinus. 
Ansigisus autem genuit Pipinum seniorem et ducem ex Begga, filia Pipini 
majoris domus. Pipinus enim senior et dux genuit Karolum Martellum. Karo- 
lus Martellus, dux invictissimus, genuit Karolum et Pipinum Parvum, quern 
primum papa Stephanus unxit in regem anno Domini dccxli; regnavit autem 
annis xxvu. 

Quo defuncto, Karolus Magnus, ejus filius, Francorum rex factus est anno 
Domini Dcc m ° Lx mo vnii mo t et anno Domini DCCC mo i mo imperator efficitur, et 
anno Domini Dccc m °ini l ° x mo obiit, anno ejus imperii XL mo v l °. Quo defuncto, 
Ludovicus, ejus filius, Augustus piissimus, regnavit in regno Francorum annis 
xxx u vn tem f et in Romanorum imperio annis xx li vn lem . 

Ludoicus, rex et Augustus, genuit ex Ermengarda Lotharium, Pipinum et 

(4) Cette genealogie des ancelres de Char- roli, gloriosissimi imperatoris,* et qui est pu- 
iemagne est une variante de ceUequi est inti- bliee dans Mon. Germ, hist., Script., t. XIII t 
tulee : • Commemoratio genealogis domni Ka- p. a45. 

50T. ET E\Ta. T. XXIYI1I. 98 

mrnattii hatioralk. 
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Ludoicum, et ex Judith Karolum Galvum. Lotharius primogenitus , ante 
patris obitum, anno vni vo x mo , in imperatorem unctus, post mortem patris sui 
anno secundo, contra fratres suos, videlicet Ludoicum, regem Baioariorum, et 
Karolum, adjuncto sibi Pipino, nepote suo, filio Pipini, fratris sui, cum Aqui- 
tanorum populo, in pago Autisiodorensi , in loco Fontaneto, mutua se cede 
prosternentes, ad ultimum Ludoicus et Karolus, fugato Lothario, triumphum 
adepti sunt. Post, pace inter eos facta, diviserunt inter se Francorum impe- 
rium. Lotharius accepit regnum Romanorum et totam Italiam et partem 
Franci§ orientalis. Ludoicus, preter Noricam quam habebat, accepit Aleman- 
niam, Turingiam, Austrasiam, Saxoniam et Ayarorum regnum, id est Hu- 
norum. Karolus vero Calvus medietatem Francif ab occidente, totam Neu- 
striam, id est Normanniam, Brittanniam et Burgundiam, Gociam, Wasconiam, 
Aquitaniam, submoto inde Pipino filio Pipini, fratris sui, et in raonasterio 
Sancti Medardi attonso. 

Lotharius, ex Ermengarda, filia Hugonis ducis, tres filios genuit : Ludoi- 
cum, Lotharium et Karolum [patrem Hugonis abbacomitisjt 1 '. Ludoico regniun 
Romanorum et Italiam tradidit, Lothario sedem imperialem, Karolo [patre 
[sic) Hugonis abbacomitis] Provinciam gubernandam dimisit. 

Lothario autem anno Domini Dccc m ° L mo v to et imperii sui xxx mo ni° mor- 
tuo, Karolus, filius ejus [pater Hugonis], Provinti? gubernator, viii vo anno 
obiit. Dehinc Ludoicus, Romanorum imperator, et Lotharius frater Provin- 
tiam Karoli inter se diviserunt. 

Ludoicus, rex Bajoariorum, anno Domini Dccc m ° LX mo v l °, regnum inter 
filios suos divisit : Karlomanno dedit Noricam et marcas contra Sclavos et 
Longobardos (fol. 239), Ludovico vero Toringiara, Austrasios, Francos 
orientales et Saxoniam dimisit. Karolo quoque Calvo Alemanniam et Gurwa- 
lam, id est comitatum Cornu Galli§, reliquit. 

Post h§c, Ludoicus rex , [filius Karoli Magni] ( 2 ), anno Domini DCCC mo LXX mo vi l °, 
cumregnasset annis quinquaginta tribus, obiit. 

Karolus autem Calvus, frater Ludoici, anno regni sui xxx" 10 vi to in Italiam 
pergens, Romam pervenit, ibique a Romanis eligitur et a Johanne papa in 

0) Les mots relatifs a Hugo abbacomes que (5) Les mois filius Karoli Magni (sic) ont ete 

nous imprimons entre crochets ont &e ajoules ajoutes en interligne dans le manuscrit ori- 
en marge ou en interligne. ginal. 
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imperatoremunctusest, vih vo kalendasjanuarii anno Domini DCCC mo LXx nio vii mo , 
indeque in Galliam prospere reversus est. Anno vero regni sui xxx 010 vni° et 
imperii tercio, in Italiam iterum pergens, colloquio Johannis pap§ usus, 
revertens, transcenso monte Cyniso, a Sedechia judeo, medico suo, pocio- 
natus, hausto veneno, periit, anno Domini Dccc mo i,xx mo vin vo . Gui successit 
Ludoicus, ejus filius, qui anno secundfc obiit Compendio palatio. Deinde 
filii ejus Ludoicus et Kaiioman regnum inter se dividunt : Ludoicus Franciam 
et Neustriam, id est Normanniam, Kaiioman Burgundiam et Aquitaniam. 
Predictus Ludoicus in pago Vitmaunaco de Northmannis triumphum adeptus, 
anno Domini DCCC mo lxxx" 10 n^ obiit. Post istius Ludoici mortem, qui fait 
filius Karoli Calvi, Karloman, frater ejus, fit rex, qui in Ewelina silva per- 
cussus a fera, anno regni sui tercio obiit. Et quoniam Karotus Simplex, frater 
ejus, sex annorum adhuc erat parvulus, Karolus, rexSuavorum, filius Ludoici 
regis Noricorum, monarchiam tocius Francorum imperii invasit et Roma- 
norum. Eodem tempore, Burgundiones et Aquitanenses Odonem principem, 
in cujus custodia Karolus Simplex puer adhuc servabatur, elegerunt in 
regem. Odone vero defuncto, anno Domini DCCC mo xc mo vn mo , Karolus Sim- 
plex, filius Ludoici, nepos Karoli Calvi, fit rex. 

Sub ipso tempore, Rotlo et Gerlo, duces Northmannorum, vastantes Bur- 
gundiam, pervenerunt Ga[n]notum. Quibus occurrentes, Ricardus, dux Bur- 
gundy, et Rotbertus, frater Odonis, occiderunt de Northmannis sex milia 
DCCC t0S , etexhis qui remanserant obsides capientes. Karolus Simplex, Fran- 
corum consilio, Neustriam Rotloni tradidit, et ex illo tempore vocata est 
Northmannia, eo quod ab illis possessa est qui ex Northwega exierant. Ger- 
loni autem montem Blesensem dedit. Conjunctus est Gerlo cum Fulcone 
comite, patre Gosfridi. Iste Gosfridus genuit Fulconem. Fulco genuit Gosfri- 
dum Martellum. Gerlo vero genuit Tetbaldum vetulum. Tetbaldus vero vetulus 
genuit Odonem ex filia Conradi imperatoris. Conradus autem, filius Ludoici, 
imperator regnans a Juro usque ad Montem Jovis, genuit Rodulfum ex filia 
Francorum regis et tres filias. Una harum nomine Franchera fuit mater Hen- 
rici imperatoris qui Ottoni juniori successit. Aliam Odo de BleisW, filius 
Tetbaldi, uxorem duxit nomine Bertam, ex qua Odo qui Campo natus est, 

(l) Oda de Bleu. Ms. de Gand. 
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Camponeus vocabatur. Hie Ermengardam accepsit, filiam Willelmi, comitis 
Aquitanici incliti, per quem, ut fertur, Deus mira operatur. Tertiam vero 
Conradi filiam, viduam, Conradus, qui Henrico successit imperio, uxorem 
duxit, ex qua Gonradus juvenis natus est. Gerlo vero predictus, dux North- 
mannorum, ut dictum est, genuit Tetbaldum Btesensem. Tetbaldus genuit 
Odonem ex filia Herberti. Odo genuit Odonem secundum ex filia Gonradi. 
Odo vero secundus genuit Tetbaldum et Stephanum. Stephanus autem genuit 
Tetbaldum juniorem. 

Rotlo autem, Northmannorum dux secundus, supradictus, genuit Willel- 
mum qui Longa Spata cognominatus est, quem Franci occiderunt. Willelmus 
Longa Spata genuit Ricardum senem, qui Fiscannum struxit. Ricardus senex 
genuit Ricardum secundum et Emmam, matrem Eduardi regis Anglorum. 
Ricardus secundus genuit Ricardum tercium et Rotbertum Hierosolimitanum. 
Ricardus autem tercius genuit Nicolaum, (fol. 239 V ) Sancti Audoeni abba- 
tern. Rotbertus vero Hierosolimitanus genuit Willelmum Nothum, qui post 
mortem Eduardi, regis Anglorum, transfretavit in Angliam anno dominie? 
incarnationis M mo LX mo v to regnumque optinuit jure hereditario, quia Ricardus 
senex ejus erat attavus, cujus filia Emma Eduardum regem genuerat. Willel- 
mus Nothus tres filios ex Mathilda, filia Balduini, comitis Flandrie, genuit : 
Rotbertum, comitem Northmanni^, et Willelmum Rufum, regem Anglorum, 
et Henricum, qui post Willelmum regnavit. Iste Henricus, ex filia Marco- 
lumni regis Scottorum, genuit Willelmum, in mari submersumW, etMathil- 
dam quam imperator Henricus junior accepit. 

Au conrs du morceau qu'on vient de lire, en marge du recto et du verso du fol. 238, 
ont iii inscrites les notes suivantes relatives a lagenealogie des comtes cPAnjou, deBlois 
et de Normandie. 

• 

Gosfridus genuit Fulconem. Fulco genuit Gosfridum Martellum. 

Origo comitum Blesensium de Normann[is] : Gerlo genuit Tedbaldum 
vetulum. Tedbaldus genuit Odonem. Odo genuit Odonem II. Odo secundus 
genuit Tedbaldum et Stefanum. Stefanus genuit Tedbaldum. 

Origo comitum Normannorum : Rotlo genuit Willelmum. Willelmus 



0) 



Les mots Will, in mari subm. ont ete ajoutes sur un passage qu'on avait gratte. 
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genuit Ricardum. Ricardus genuit Ricardum. Ricardus genuit Rotbertum. 
Rotbertus genuit Willelmum Nothum [id est] Bastardum. 

Tetbaldus vetulus Blesensis genuit Odonem et Robertum. Rotbertus ge- 
nuit Hugonem ducem. Hujus Hugonisfilia, Ermengardis nomine, genuit de Lo- 
thario tercio, Francorum rege, Karolum, patremHugonis, abbatiarumcomitis, 
quern Hugo dux posuit in custodiam Aurelianis, et regnum ejus accepit. Iste 
Hugo genuit Rotbertum. Rotbertus genuit Hugonem. Hugo genuit Hen- 
ricum. 

Expieta itaque genealogia Blesensium comitum pariterque Northmannorum, 
redeamus ad narrationem superius prelibatam de Simplici Karolo. 

Defuncto' 1 ) supradicto Ricardo, Burgundionum duce, Rotbertus, frater 
Odonis, rebellavit contra Karolum Simplicem et unctus est in regem. Quo 
anno, inter Karolum et Rotbertum commissum est prelium. Rotberto vero 
interfecto, et Karolo Simplici a cede belli victore revertenti, Herbertus, cjui 
sororem Rotberti habebat, occurrit Karolo, eumque cepit et in custodia posuit, 
in qua multo tempore cruciatus obiit. 

Interea Rodulfus, filius Ricardi ducis Burgundif , consilio Hugonis Magni 
ducis filii Rotberti, imctus est in regem, regnavitque annis x. Quo defuncto, 
Hugo Magnus una cum Francis miserunt legatos suos propter Ludoicum, 
filium Karoli Simplicis, qui, ob timorem Herberti, fugerat ad patrem matris 
su§ Otgiv§ in Angliam, et reduxerunt in Francium, et unctus est in regem. 
Deinde, non multo post tempore, dolo captus estBaiocas a Northmannis, 
Hugone Magno consentiente , ibique obiit. 

Quo defuncto, Lotharius, filius ejus, fit rex, etcongregans excercitum venit 
Aquisgrani ad palatium, et Ottone imperatore fugato, depredato palatio 
totaque provintia, reversus est in Franciam. Post h§c, Otto imperator cum 
excercitu suo Parisius veniens, Lotharius eis occurrit et persecutus est eos 
usque Suessionis, qui alveum fluminis ingressi plurimi perierunt in flumine 
quam gladius devoraret. Lotharius vero rex tribus diebus tribusque noctibus 
eos persecutus est usque ad fluvium quod fluit in Ardenna, et reversus est 
cum victoria in Franciam. In ipso anno pacificatus est rex cum imperatore 



(,) Ce qui suit est tir£ de V His tori a Francorum Senonensis; dans Mon. Germ, hist., Script., t. IX, 
p. 366-368. 
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Ottone Remis civitate, contra voluntatem Hugonis, et non multo post, anno 
Domini Dcccc m ° Lxx m ° vi l ° obiit. Gui successit filius ejus Ludoicus juvenis, qui 
cum annis novem regnasset , anno Domini dcccc" 10 lxxxv obiit. Gui successit 
Karolus, frater ejus. 

Eodem anno, rebellavit contra Karolum Hugo dux Francorum eo quod 
accepisset filiam Herberti comitis Trecarum, et accepto consilio cum Ascelino, 
Laudunensi episcopo, traditore nequissimo, nocte c^pit Karolum regem cum 
uxore sua, etposuit eum Aurelianis in custodia. Non enim erat ipse Karoius 
adhuc unctus in regem. Dum autem esset in custodia, genuit filios duos, 
Ludoicum et Karolum. 

Eodem anno, Hugo dux Remis unctus est in regem, et in ipso Rotbertus, 
filius ejus, regum piissimus, rex- ordinatus est anno Verbi incarnati dcccc" 10 
xc mo viin no . Hie defecit progenies Karoli Magni. Hugo autem rex regnavit 
annis xvni. Quo defuncto, successit ei Rotbertus, filius ejus, piissimus et mo- 
destus' 1 ). Iste Rotbertus genuit Hugonem et Henricum. Hugo vero fit rex, 
parvo regnans tempore, obiitque sine prole. Quo mortuo, Henricus, frater 
ejus, regnavit pro eo, genuitque duos filios, Hugonem Magnum regemque 
Philippum, de Anna, regis filia Ruthenorum, anno Domini M mo xxx mo tercio, 
regnavitque annis xxvi. 

Henrico vero defuncto, successit ei Phiiippus genuitque Ludoicum ex 
Bertrada, filia Florencii , Fresonum comitis, cujus viduam , Gertrudem nomine , 
Rotbertus filius Bal-(fol. 2 4o)duini, comitis Flandri§, duxit uxorem. Ista 
Gertrudis fuit filia Bernardi, Saxonum ducis, genuitque, ut dictum est, de 
Florentio Bertradam, Francorum reginam, et de Rotberto comite Rotbertum, 
comitem inclitum, qui in expeditione christianorum Hierosolimis facta 
miles W erat invictissimus, et Athelam, reginam Danorum, que de Ghutone rege 
genuit Karolum, qui post Balduinum juniorem comes fuit Flandri§. Chutone 
rege Danorum a Danisinterfecto, accepit Athela, ejus vidua, Rotgerum filium 
Rotberti Wiscardi, ducem Apuli§, genuitque illi duos filios. Ista autem 
Athela, prius reginaDaci§, deinde ducissa Apulif , soror erat Bertradis, mater- 
tera videlicet Ludoici junioris, Francorum regis. Predictus autem Phiiippus, 

(,) A ce mot modestus s'arrgtent les emprunts W Ce qui suit le mot miles n'a pas 6te copie 

faits a YHistoria Francorum Senonensis; lion. dans le ms. de Chantilly ni dans celui de La 
Germ, hist., Script., t. IX, p. 368,1. 45. Haye. 
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pater istius Ludoici , anno regni sui quarto decirao et dominie^ incarnationis 
M mo lxx 1110 primo, pridie nonas marcii, castrum Sancti Audomari obsedit et 
cepit et hostiliter depredavit, et reversus in Franciam regnavit postea annis 
xxx 1 * sex, et anno Domini mcviii obiit. Quo defuncto, Ludoicus predictus, 
ejus fili us, genuit Philippum, -de Athelais qu§ fuit filia Hunberti ducis et 
Turingorum marchionis, nepta junioris Henrici imperatoris. 

Ms. de Gand, fol. 238-2 4o, § 278 de la Notice. 

IX. GENEALOGIA COMITUM NORMANNORUM. 

Anno donlinic§ incarnationis octingentesimo nonagesimo sexto, regnante 
Francorum rege Karolo qui Simplex appellatus est, pyrat§ Danorum, ex 
insula Scanzia qu§ Northwega dicitur §gressi, cum in Francia multa gessis- 
sent prelia, regnumque devastassent, Karolus predictus, eorum acceptis ob- 
sidibus, eis Neustriam tradidit, quam abipso tempore vocaverimt Northman- 
niam, eo quod ab ipsis qui ex Nortwega venerant possessa erat. Rodbertus 
igitur, Rollo dictus, eorum primus erat dux comesque Northmanni§. Rodber- 
tus iste genuit Willelmum, qui Longa Spata cognominatus est, quern Franci 
dolo occiderunt. Willelmus autem Longa Spata genuit Ricardum senem. Hie 
genuit fili am nomine Emmam, de qua natus est Eduardus, rex Anglorum. 
Ricardus autem senex genuit Ricardum secundum. Ricardus vero secundus 
genuit Ricardum tercium et Rodbertum. Ricardus autem genuit Nicolaum, 
Sancti Audoeni abbatem. Rodbertus vero genuit Willelmum Nothum, qui 
post mortem Eduardi transfretavit in Angliam, anno Domini millesimo sexa- 
gesimo quinto, regnumque optinuit jure hereditario, quia ejus attavus Ricar- 
dus senex fuerat, cujus Emma filia Eduardum regem genuerat. Willelmus 
iste Nothus tres filios habuit : Rodbertum videlicet et Willelmum Rufum 
atque Henricum ex Mathilda, filia Balduini comitis Flandri§, qui sepultus est 
aput Insulanum opidum. Willelmo Notho defuncto, Willelmus Rufus, ejus 
filius, rex creatus est, et Rodbertus comes Nortmanni^. Willelmus quoque 
Rufus cum esset in silva venandi gratia, quidam ejus miles, dum sagitta 
cervum appeciit, pro cervo ipsum regem occidit. Quo interfecto, Rodbertus, 
regis frater, qui successor ejus esse debuit, tunc erat Hierosolimis, et Hen- 
ricus, frater ejus et homo, injuste regnum ejus invasit. Rodberto autem, 
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urbe Hierusalem capta, regresso, Henricus, mare transmeato, fratrem [suum] 
in Normannia expugnavit et dolo cepit, captumque transmisit in Angliam, 
et Northmanniam cum Anglia optinuit. Hie accepit (iliam Malcolumni, regis 
Scotorum, nomine Mathildam, quam Margareta peperit neptis Eduardi regis 
Anglorum, qui fuit rex ante Willelmum Nothum, de qua videlicet Mathilda 
predictus rex Henricus Willelmum et Mathildam genuit, quam imperatori 
Henrico juniori dedit anno Domini mcx. AnnoW vero Domini if exx, dum Wil- 
lelmus a Normannia in Angliam transire vellet, patrem secutus, cum comi- 
tibus et nobilium Anglorum filiis, submersus periit vin kalendas decembris. 

Ms. de Gand, fol. 76, S 91 de la Notice. 

X. DE SANCTO AUDOMARO. 

Papatum rexerunt Vitalianus, Adeodatus, Donus, Agathon , Leo , Bene- 
dictus, Johannes, Chonon et Sergius; et Romanum gubernabant imperium 
Constantinus nepos Heraclei et Justinianus Gonstantini filius, successione tem- 
porum; et Francorum tenuerunt regnum Dagobertus, Clodoveus, Lotharius et 
Theodericus, dum per annos xxx gloriosus pontifex Audomarus Morinorum 
rexit ecclesiam, et anno Verbi incarnati dcxcvii ( 2) migravit a seculo. 

Anno Domini dclxx, sanctus Audomarus templum sanct§ Mari§ in Sithiu 
§dificare cfpit, in quo clericos constituit, et monasterium Sancti Petri infe- 
rius fundari jussit ad habitandum monachis. Hujus temporibus primis sanctus 
Martinus papa xi"* a beato Gregorio Romanam rexit ^cclesiam. 

Anno Domini dc xcvm sanctus Bertinus obiit. 

Anno Domini dcc et xcii Lidricus comes primus regnavit in Flandriam. 

Anno Domini dccgxl Orichus, rex Danorum, ad Sithiu venit t sed judicio 
Dei timore perterritus fugam arripuit et recessit. 

Anno Domini dccclviii sanctus Folquinus, post sanctum Audomarum epi- 
scopus xn, obiit. 

Anno Domini dccclxi pyrat? Danorum Teruennam adeunt. 

Anno Domini mlxx Philippus, rex Francorum, n nonas marcii castrum 

(l) Ce qui suit, a partir du mot Anno, a ete (1) La fin de cette date parait avoir ete sur- 

ajoute apres coup. chargee. 
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Sancti Audomari obsedit et c§pit, et, preda sumpta maxima, in dominica tunc 
quinquagesima rediit in Franciam. 

Ms. de Gand, fol. 259 v°, 5 3 16 de la Notice. 



XL MORINORUM EPISCOPI. 

Du Catalogue des ev&jues de Terouanne copi^ dans le Liber FloridasW ft convient 
de rapprocher deux autres textes du mime document qui viennent Tun de labbaye de 
Selincourt, Fautre de Tabbaye de Saint- Bertin, et qui presentent des variantes assez 
importantes. 

1. Texte de Selincourt. 



Nomina Morinensium episcoporum : 

Aumundus. 

Athalbertus. 

Sanctus Audomarus. Anno Domini dc xcvii 

transiit. 
Dracius. 
Sanctus Bainus. 
Ravengerus. 
Sanctus Erchenbaldus. 
Adalgerus. 
Gumbertus. 
Etharius. 
Roduvaldus. 
Athalphus. 
Wicbertus. 
Theodowinus. 



Erembaldus (corr. Grembaldus). 

Sanctus Folcuinus. Anno Domini dcccxvi 

fit M orinorum episcopus ; transiit autem 

anno dccclv. 
Sanctus Hufridus (51c). Anno Domini 

dccc lxviii transiit. 
Ethardus. Anno Domini dccc lxxi transiit. 
Athalbertus. Anno Domini dccclxxxihi 

transiit. 
Herlandus. Anno Domini dcccc xx obiit. 
Stephanus. Anno Domini dcccc xxxv obiit. 
Wicfridus. Anno Domini dcccc lviiii obiit. 
David. Anno Domini dcccc lxiiii obiit 
Framericus. Anno Domini dcccc lxxxix 

obiit. 
Baldewinus. Anno Domini m x.\x obiit. 



2. Texte de Saint-Bertin. 



Autmondus. 




Herkenbodo. 


Wibertus. 


Attabertus. 




Adalgerus. 


Theodewinus. 


Audomarus. 




Guntbertus. 


Folquinus. 


Drausius. 




Etharius. 


Grimbaldus. 


Ramus (sic). 




Roduvaldus. 


(iunfridus. 


Ravengerus. 




Hatalphus. 


Arctardus. 


<•> Ms. de Gand, 


foi. a3o, n° 


a 65 de la Notice. 


%. 


HOT. ET RXTB. 


T. XXXV1I1. 
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Attalbertus. 


Milo 1. 


(Ici s'arr^tait primitivement 


Herelandus. 


Milo n. 


le Catalogue.) 


Stephanus. 


Desiderius. 


Johannes. 


Wicfridus. 


Lambertus. 


Raymundus. 


David. 


Johannes. 


Egidius. 


Framericus. 


Adam. 


Robertus. 


Balduinus. 


Petrus. 


Geraudus. 


Drogo. 


Radulphus. 


Ademarus. 


Hubertus. 


Henricus. 


Petrus. 


Gerardus. 


Jacobus. 




Johannes. 


Ingerrannus. 





Drogo. Anno Domini m lxxviii obiit. 

Hubertus. Cum sedisset in episcopatu circiter duosannosetdimidium, apud 
Sanctum Bertinum factus monachus, multos post vixit annos. 

Gerardus. Cum sedisset in episcopatu circiter xv annos, ab Urbano papa 
depositus, multo post apud Patheram urbem sepultus est. 

Johannes. Anno mxciv fit Morinorum episcopus; obiit autem mcxxx. 

Milo. Anno Domini mcxxxi factus episcopus W ; [obiit anno mclx. 

Milo secundus obiit anno m . . . . ] 

La date du premier des deux catalogues qui viennent d'etre publies peut 
etre fix6e aux environs de 1'annee 1 1 3o. H a ete ins6r6 a la fin d'un exemplaire 
de la Chronique de Sigebert qui porte a la Bibliotheque nationale le n° 706 
du fonds latin des Nouvelles acquisitions. La notice en peut d'autant plus 
naturellement trouver place ici qu'on y trouve plus d'un morceau don I 1'ana- 
logue se trouve dans le Floridus de Lambert. 

Le manuscrit dont il s'agit est celui que Montfaucon t 2 ) avait signale et dont 
BethmannW avait regrett6 la disparition. II vient de Tabbaye de Selincourt, au 
diocese d'Amiens. C'est un petit volume in-folio, ecrit vers l'annee 1 i4o. 

B contient le texte de la Chronique de Sigebert : « Incipit Chronographia 
Sigeberti, monachi Gemblacensis. Dicturi aiiquid juvante Deo. . . — ... et 
suis gravissimum merorem absenti§ su§ reliquit. » (Ed. Bethmann, Mon. 
Germ, hist., Scriptores, t. VI, p. 3oo-375, ligne 20.) — Certains articles ont 

(1) Ce qui suit a £tt ^crit aprescoup. — (>) Bibliotk. biblioth., t. II, p. 1 197. — (5) Mon. Germ, 
hist., Script., t. VI, p. 296. 



Digitized by 



Google 



NOTICE SUR LES MAMJSCRITS DU .LIBER FLORIDUS-. 779 

ete abreges ; mais on y a insere une partie des interpolations que Bethmann a 
publieesf 1 ) sous le titre de Auctarium Aquicinense. 

A la Chronique de Sigebert ont et6 ajoutes en caracteres du xn e siecle : 

i° Sur un feuillet preliminaire , une enumeration de singularity qu'on 
pr6tendait avoir constatees dans differentes parties du monde : « Sunt in 
Oriente creature humane qui (sic) nascuntur dentati, sive barbati vel cani. 
Sunt Ciclopes in India, in fronte oculum habentes unum. . . — ... Litora 
maris rubri, undisrubris infecta, mineum accutissimum et alios colores pic- 
toribus tribuit. » 

2° Sur le folio 89: Supputation des annees ecoulees pendant chacun des 
six ages du monde, depuis Adam jusqu'& la neuvieme ann6e de Tempire de 
Chaiiemagne: « Adam, cum esset cxxx annorum, genuit Seth. Seth autemha- 
bens cv annosgenuit Enos, viventeAdam et habente annos ccxxxv. . . — ... 
Et inde donnus Karolus solus regmun suscepit; et est annus regni ejus xui, 
imperii autem ix. Sunt igitur anni totius summe ab origine mundi nn m d lxi. » 

3° Sur le folio 90 : Catalogue des patriarches, des juges, des rois, des pro- 
phetes et des apotres, avec Tindication de la sepulture de chacun deux : 
«Adam, pater generis humani, Dei manibus ex terra creatus, vixit annis 
dcccxxx, sepultus in Cariacharbe, que distat ab Jerusalem xxn bus milibus, 
ad australem plagani. . . — ... Tytus, Pauli discipulus et in baptismate 
filius, natione Grecus, Cretensium episcopus missus, ibidem requiescit in pace. 
Amen. » 

4° Sur le folio 9 1 : Catalogue des rois de France ecrit du vivant de Louis 
le Gros : « Ex genere Priami fuit Meroveus, qui genuit Childericum. . . — 
. . . Philippus rex genuit Lodovicum regem. (Et dune autre main :) Lodo- 
vicus genuit venerabilem Lodovicum regem piissimum atque Dei cultorem. 
Lodovicus genuit Phihppum. Philippus Lodovicum. » 

5° Au verso du folio 9 1 v° : Notes sur divers evenements des annees 688- 
8 1 6. « Anno ab incarnatione Domini dclxxxviii, Pippinus Auster, major domus 
regie, principatum Francorum suscepit. . . — ... Anno Domini dcccxvi 
obiit Karolus imperator magnus, et Ludovicus, Alius ejus, qui Pius dicitur, 
regnum Francorum et imperium Romanorum suscepit. » 

M Mon. Germ, hist., Script, t. VI, p. 3g3-395. 
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6° A la meme page : Catalogue des papes, continue jusqu'i Honorius HI, 
inais qui primitivement s'arretait au nom dlnnocent II ou a celui de 
Celestin II. 

7 Sur le folio 92 : Catalogue des eveques de Terouanne qui a du etre 
ecrit du vivant de Miles I* mort en i 1 3o. 

8° Au verso de ce feuillet : Note sur la fondation et sur le premier abbe de 
Tabbaye de Selincourt : « Anno Verbi incarnati m°c°xxxi , kalendis marcii, 
dumnus Galterus cum conventu suo adveniens, huic ecclesie primus abbas 
efficitur. Qui anno Verbi incarnati m°c lxii°, iiii kalendas maii, de hoc 
mundo transiit. Cujus anima requiescat in pace. Amen. 

9 Sur le folio 89, en caractfcres de la seconde moitie du xiii c siecle, les 
deux notes suivantes : 

«Anno Domini m°cc°lx°vi, fuit maxima mortalitas ovium, et in Anglia 
maxima occisio Anglorum ab Odoardo, filio regis Anglie. » 

Le second des catalogues des eveques de Terouanne ci-dessus publics date 
du xiv* siecle. H s'arrAtait primitivement au nom de Teveque Enguerran, mort 
en 1 33o. La continuation qu'il a re<jue va jusqu'au pontificat de Pierre d'Or- 
gemont, qui fut transfer^ en 1 384 sur le si&ge de Paris. II se trouve au folio 53 
du ms. 7 1 o de la Biblioth&que de Saint-Omer, qui etait jadis conserve dans 
Tabbaye de Saint-Bertin. 

XII. ARBORES ET HERBiE. 



Arbores. 


Abies. 


Pyrus. 


C^drus. 


Sicomorus. 


Cerasius. 


Cypressus. 


Amigdala. 


Morus. 


Palma. 


Castanea. 


Nux. 


Rosa. 


Ebenus. 


Ylex. 


Oliva. 


Malus. 


Saberies. 


Platanus. 


Persicum. 


Fagus. 


Terebintus. 


Medica. 


Pistacia. 


Vitis. 


Mella. 


Juniperus. 


Laurus. 


Pomelida. 


Malamacia. 


Ficus. 


Melosus. 


Mala cidonia 


Pinus. 


Mespila. 


Malomellus. 
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Malum punicum. 


Storax. 


Celiodona. 


Mala granata. 


Bidella. 


Esotropia. 


Malum persicum. 


Maxtix. 


Pentafilon. 


Duracenum. 


Piperis. 


Ysopus. 


Armeniacum. 


Aloa. 


Reubarba. 


Coquinella. 


Cinnama. 


Saxifrica. 


Oleomella. 


Amomum. 


Gentiana. 


Poma pyri. 


Cassia. 


Satureia. 


Caprificus. 


Calamus. 


Satyrion. 


Abellana. 


Baisamum. 


Urtica. 


Silicen. 




Artemesia. 


Fraxinus. 


Herbe aromatum. 


Camelos. 


Alnus. 


Nardus. 


Camidrios. 


Quercus. 


Costum. 


Boglosus. 


Taxus. 


Crocum. 


Con vi via. 


Larex. 


Surnacum. 


Armiglossus. 


Populus. 


Aasurum. 


Erpillus. 


Vimen. 


Fu. 


Aristologus. 


Miric§. 


Acoron. 


Jovis barba. 


Myrtus. 


Cirdamom[um]. 


Erigonia. 


Lentiscus. 


Thimum. 


Psillius. 


Buxus. 


Epitimum. 


Geabota. 


Pixus. 


Sansucus. 


Palliurus. 


Rodandarus. 


Jacinctus. 


Strucios. 


Erbitus. 


Narcissus. 


Splenus. 


Turbuscus. 


Rosa. 


Cymatia. 


Stipa. 


Lilia. 


Marubium. 


Arundo. 


Viola. 


Puleium. 


Cicuta. 


Acantus. 


Absinthium. 


Sambucus. 


Hedera. 


Simpatus. 


Ramnus. 


Eleborum. 


Polipodion. 


Sentix. 


Acon^. 


Polios. 


Oleaster. 


Euforbium. 


Scameva. 


Siriaca. 


Laser. 


Dyacos. 


Crustomus. 


Aloen. 


Lippa. 


Conlibades. 


Panacer. 


Scubia. 




Mandragora. 


Ancusa. 


Arbores aromatum. 


Coloquintida. 


Camel en. 


Thus. 


Centauria. 


Cicuta. 


Mvrrha. 


Glizinza. 


Trifolium. 
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Flomos. 


Ulva. 


HOLERA ODORIFERA 


Piretrum. 


Typus. 


Appium. 


Malva. 


Carix. 


Petrosilinum. 


Origanum. 


Spartus. 


Yposileon. 


Tintimalum. 


Filix. 


Aneson. 


Stergnos. 


Lolium. 


Cor ian drum. 


Polignos. 


Zizania. 


Canos. 


Ambrosia. 


Fenum. 


Abrotanum. 


Apiago. 




Cerefolium. 


Gladiolus. 


Herbe olemjm. 


Ruta. 


Verbascum. 


Caulis. 


Salvia. 


Agaricum. 


Cima. 


Menta. 


Calamitis. 


Malva napo. 


Vetonica. 


Lappa. 


Pastinaca. 


Lubestica. 


Lappago. 


Sinapis. 


Vinca. 


Lappella. 


Rapa. 


Sparga. 


Veneola. 


C?pa. 


Confiria. 


Ortibeta. 


Raphanum. 


Musica. 


Mirobala. 


Lactuca. 


Rebbla. 


Affodilla. 


Sarallium. 


Cynion, 


Squilla. 


Allium. 


Filon. 


Capillus Veneris. 


Fosolus. 


Basilia. 


Menta agrestis. 


Porrum. 


Sandix. 


Genicularis. 


Beta. 


Eula. 


Cucurbita. 


Blicum. 


Rumiex. 


S[t]afis agria. 


Atrix. 


Agrion. 


Splenos. 


Cucumerus. 


Leon. 


Volvos. 


Cucurbita. 


A[na]gallis. 


Ciclamus. 


Brasica. 


Gallicum. 


Vitis alba. 


Olisatrum. 


Frixa. 


Vitis nigra. 


Nasturcium. 


Allius. 


Viticella. 


Fungis. 


Girasia. 


Butalmus. 


Tuberan. 


Gitto. 


Flomos. 


Aspargus. 


Bulbus. 


Ferula. 


Capparis. 


Andra. 


Papirum. 


Lipsana. 


Alissa. 


Juncus. 


Lapistrum. 


Glossa. 


Scirpus. 


Lapacia. 


Regina. 


Fucus. 
Alga. 


Carduus. 


Bucula. 
Alexia. 
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Elna. 


Elelisfagus. 


Gerosia. 


Nepita. 


Frasarius. 


Radicula. 


Fiala. 


Serpillum. 


Diagridion. 


Gliton. 


Folium. 


Nimphea. 


Morella. 


Chryton. 


Vitriola. 


Stanca. 


Sclaria. 


Policrion. 


Fana. 


Gliconus. 


Arciotes. 


Ispigula. 


Molacia. 


Narsericon. 


Dolua. 


Erismon. 


Amariola. 


Eruca. 


Maratrum. 


Rosmarinum. 


Moron. 


Melapodium. 


Altercus. 


Elosa. 


Mater erbarum. 


Agni sperma 


Ambra. 


Balsimita. 


Assaron. 


Tymbra. 


Tanasia. 


Vulgago. 


Ratilia. 


Siringia. 


Ampelos. 


Plantago. 


Titularia. 


Antilion. 


Millefolium. 


Sarminia. 


Verbena. 


Solsequia. 


Febrefugia. 


Alosantus. 


Sarracena. 


Peponia. 


Benedicta. 


Gamandrea. 


Melonen. 


Blaucia. 


Consolda. 


Canis lingua. 


Balteca. 


Papaver. 


Quinquefolium. 


Cinoglossa. 


Canicula. 


Nagrion. 


Aspaltus. 


Spargilla. 


Centica. 


Colofonia. 


Agrimonia. 


Ungeuesca. 


Chrymon. 


Diptannum. 


Oculi sponsa. 


Dactilia. 


Astricia. 


Canabus. 


Eupantorium. 


Sigillura. 


Carama. 


Frumentella. 


Lavenda. 


Pimpinelia. 


Felgerola. 


Pionia. 


Mercuria. 


Frasinella. 


Simfitus. 


Sepnerva. 


Cariason. 


Anagalla. 


Eridaca. 


Melantia. 


Columbaria. 


Jusquiamum. 


Sisilicus. 


Vermiliton. 


Viperina. 


Siler montanus 


Aquileia. 


Serpentina. 


Titulosa. 


Feniculum. 


Ismirion. 


Osmunda. 


Fenugrecum. 


Olisander. 


Wismalva. 


Eraclea. 


Armogastus. 


Sanicula. 


Sisimbrium. 


Lincilybanus. 


Sannina. 


Marifilon. 


Gercaria. 


Piscopania. 
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Melianta. 


Aconita. 


Couandra. 


Valeriana. 


Rumenta. 


Panaca. 


Pinavera. 


Anteoa. 


Malum terr§. 


Mercolon. 


Blidon. 


Matritima. 


Leopedion. 


Continella. 


Losarus. 


Pespullis. 


Fenolacen. 


Gybar. 


Gromella. 


Soltorna. 


Gerontia. 


Vimilia. 


Bresegon. 


Seinecion. 


Faverola. 


Tantanella. 


Anagalla. 


Pumerola. 


Prenerola. 


Asaceon. 


Uncterola. 


Bacia. 


Altea. 


Scepulla. 


Figera. 


Eviscus. 


Minerola. 


Asparella. 


Arcioticus. 


Crosentella. 


AHeda. 


Astula. 


Lupentella. 


Rubina. 


Ponia. 


Centerula. 


Radicula. 


Reuponticum 


Centiona. 


Wlega. 


Yrion. 


Centifolia. 


Lassiga. 


Irrudiana. 


Ambleta. 


Boletum. 


Briona. 


Aurifolium. 


Frigula. 


Caurda. 


Triscalon. 


Bubula. 


Bracica. 


Alexandria. 


Bleta. 


Branteos. 


Tatasora. 


Esembla. 


Salbritola. 


Galnicium. 


Falterna. 


Civanita. 


Simphonia. 


Bacara. 


Brisconoo. 


Matrona. 


Masticum. 


Ipiricon. 


Rivola. 


Fel terre. 


Canglata. 


Baldimonia. 


Mentastrum. 


Carucia. 


Archangelica. 


Tormentilla. 


Equi ungula. 


Abanella. 


Grumilion. 


Canason. 


Sponsa Christi. 


Serminium. 


Polipa. 


Potentilla. 


Warantia. 


Audola. 


Calcida. 


Politricon. 





Ms. de Gand, fol. i4o v°, S 191 de la Notice. 
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Abgari, Edisse regis, epistola ad 
Jesura Christum, cum Christi 
response ag5 t 296. 

Abusiva duodecim, 31 3. 

Adam moriturus, 3. 

jEgypti plage, 102, i43. 

jEtas pro vii annis dicta, 4i. 

iEtates mundi. Voir Mundi states. 

jEvus greco vocabulo eonas dic- 
lus, 4i. 

African us historiograph us, 294, 
335. 

Alexander Magnus, 197-199* — 
Ejus imago, 197. — Epistola 
ad Aristotelem , 198. — Colla- 
tio cum Dyndimo, 199. 

Alexander, rex Judeorum et Hir- 
canus, i38. 

Alexandriarum XII situs, 200. 

Alphabeta grecum et la tin urn, 
164. — De alphabeto greco, 
i65. — Alphabetum gnecum, 
cum numerorum notis, 288. 

A mala ri us, 84. 

Amazonum regine, 53. 

Ambrosius (S.), 123, 3 12. 

Andegavensium comitum genea- 
logia, p. 772. 

Andreas [de Marchiennes]. Chro- 
nica, 216, p. 689. — De 
gestis regum Francorum, 337. 

Anglorum reges, 85, 86, 90. 

Animam (Differentia inter) et 
spiritum, 372. 

Annates Sancti Audomari, 43. 

Sancti Bavonis, p. 608. 

Annalibus Sancti Bertini (Excerpta 
ex), 23o-34o, 243-246. 

Annus. De annis et bissextis ,112. 

— Anni quotuor tempora ,111. 

— Annorum ebdomades, 88. 

— Annorum diversitas, 11 3. 

— Anni dieta, i63. 
Anselmus. Cur Deus homo, 196. 



Antichristus, 75, 76. De A. epis- 
tola Methodii, 180. 

Antidotum philonium, i63. 

Antiocheno (De quodam homine), 
3i3. 

Apocalypsis depicta, 3a. — De 
Apoc., 33o. 

Apocriphi libri , 1 5 2 • 

Apollonii regis Gesta , 3 1 5. 

Apostolorum nomina et sepulture, 
1 4 1 .- Apostolorum sortes .299. 

Apulei Spera vitas et mortis, 37. 

Arborum et herbarum nomina, 
191, p. 780-784. — Arbores 
quo tempore incidantur, 3 12. 

Arbores virtu turn et vitiorum 

figure, 267-268. — Arbores 
signiBcantes beatitudines octo, 
1 90. — Arbor mala et Arbor 
bona Synagoge et Ecclesie 
figure, 267, 268. — Arbor a 
Nabuchodonosor in somniovisa, 
269. 

Archae imago, 2 25. 

Artes septem, 4. 

Assyriorum reges, 5. 

Astrologia secundum Bedam ,121, 
126, 127. — De astrologia 
excerptum, 128. 

Audomaro (De S.), 3 16. Ejus vita 
et miracula, 317, p. 585. — 
Ejus imago, 12, 3 16. — Quo 
tempore vixit, 12, 3 18. — 
Ejuscalix, 32 2. — De eo res- 
ponsum , hymnus et prosa , 398. 
— De eo versus, 12. 

Augustinus (S.), 47* 60, 81, 124, 
i3g, i54-i57, 171, 249, 261, 
332. 

Augustus (Caesar). Ejus effigies, 
189. 

Avium pbysiologia, 72. 

Babel (Altitudo turns), 53. 



Babylonia funds ta, 3. 

Barbati (Homines qui nascuntur), 

60. 
Beatitudines octo, 83. — Beatitu- 

dinum arbores, 190. 
Bcda, 33, 186, 194, 3i2. — 

Reges Anglorum, 85, 86. 88. 

— Visio, 98. — Astrologia, 

121-128. 
Behemoth, 75. 
Bertini (Sancti) mors, 12. 
Bestiarum nature ,71. 
Biblia in grecum translata, 3. 
Bimembribus (De), 157. 
Blanche , Francorum regine , Epi- 
stola, 338. 
Blesenses comites ,278. — Eorum 

genealogia, p. 771, 772. 
Boamundus veniens ad S. Audo 

marum,3o3. 
Bolonie comites, 280, 34 1. 
Britannie miranda, 78. — civi- 

tates xxTin, 87. 
Brutus a quo Britannia denomi- 

nata fuit, 86. 

Celi superioris circulus, 3o, i3o. 

Cesar (G.Julius). Ejus Gesta, 221. 

Cairn Effrem condit, 2. 

Calendarium Martyrologium dic- 
tum , 38. 

Calix sancti Audomari, 32 2. 

Cameracenses episcopi , 285. 

Capella (Marcianus Mineus Felix), 
3, 53, 67, 173. 

Caractercs perfecti, alias integri 
(Let chiffres), 109. — Carac- 
teres imperfecti dicti muni tie, 
109. 

Caroli Magni Vila , tempore Fre 
derici imperatoris conscripts. 
33 9 . 

Caroli Calvi visio, 223. — Ejus 
imago, 223. — Mors, 224. 



(,) Les chiflres non precedes de [la lettre p. renvoient aux articles 1-374 du depouillement des manu 
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Caroli I, Sicilie regis, epistole, 

359, 36o. 
Cena dominica, 84. 
Chalcidius super Piatonem, a5o. 
Ckiffres [Let). Voir Caracteres. 
Christi noraina greca et latina, 

61. — Christus finis noster, 1 1 , 

— Cbristi genealogia, 29a, 
394. — C. consanguinitas, 17. 

C. corporis sacrificium ,272. 

— Christi imago inter Eccle- 
siam et Synagogam , 292. — 
De Christo et Josepho ab Ari- 
mathia, 139. 

Chronological supputationes , 1 4 9, 

218, 3oi, 3oa, 3o3, 333, 

335, 345. 
Cicero , Somnium Scipionis , 2 5 1 . 
Civitates mundi , 52. — C. quinque 

famosae, 48. — De civitatibns 

et oppidis, 309. — Civitatum 

nomina mutata, 54. 
Claromontense concilium, 94. 
Clementis IV papa) Epistola, 354. 
Cocodrillus, 74. 
Cohorte (De) etlegione, 221. 
Colonie archiepiscopi , 282. 
Columbe septem virtutes , 99. — 

C. Sancti Spiritus figure, 99. 
Compoto (Varie note de), 43, 

i85. — Lune compotus, i85. 
Conjugii (De dissoasione) versus 

Laurenti i, 362. 
Consanguinitatum gradus, 169, 

170, 171. 
Constantinus Augustus, 217-220. 

— Basilica? ab eo facte etc., 217. 

— Privilegium Silvestro pape 
retictum, 219. — Leges, 220. 

Constellationum signa, 121. 
Coronandum (Ordo ad regcm), 

36 7 . 
Creationis anniversaria dies, 3. 
Crucis Domini lignum, 3. 
Cyclus paschalis Pachomio missus, 

38. — Cyclus paschalis, 160. 

Damasus ad Hieronymum, 316. 

Danorum pirate Frisiam adeun- 
tes, 168. — Danorum, Go- 
thorum et Hunorum Gesta, 2 4 1 . 

Dares Phrygius, Uistoria Troiano- 
rum, 325, 326. 



David. Ejus fiiii, 27. 
Dedali domus, 21. 
Denario (Carmen de), io4. 
Dentati (Homines qui nascuntur), 

60. 
Deus. Rabanus, de Dei nomini- 

bus, 3o3. 
Dierum nomina secundum He- 

breos et Romanos et Gentiles, 

1 4 2 . — Dierum diffini tio ,117. 
Dieta (De) anni, i63. 
Dignitatum nomina , 44* 
Diluvia, i35. — De diluvio, 3. 

— Diluvio non operti montes, 

166. 
Dindymus , Bragmanorura rex, 

*99- 
Dionysius (S.) Areopagita, 195. 
Divisio regni et imperii a. 839 

et a. 971, 245, 246. 
Draco, 73. 
Drotelmi visio, 98. 

Ebdomades annorum, 88. 
Ecclesie figura : Arbor pal ma rum, 

93, 292. 
Ecclesiaste (De) et Ecclesiastico , 

116. 
Ecclesiastici gradus, 63. 
Egesippus historiograph us , 24, 

226. 
Egestate (De) et fame et siti gule, 

209. 
Eginhardus. Ex vita Caroli Ma- 

gni, 34o. 
Electis (De) et reprobis, i44, 

i56. 
Elementa, i33. — De quatuor 

elementis, 119. — Spera ele- 

mentorum, 29. 
Eiemosina quomodo sit danda, 

273. 
Episcopi (Primi) in Galiiis, 3i4. 
Ethyopum regis filia, \\. 
Eucherius, 62. 
Europe mappa, 286. — E. Gen- 

tes, 19, 286. 
Eusebii Historia ecclesiastica , 

294,295, — E. Chronica , 333. 
Evangeliorum consonantia de 

Christi genealogia, 294. 

Fabianus papa ,171. 



Faramundus rex, 2. 

Ferrum ( Ad acuendum ) , ao5. 

Fide catholica (Versus de), 100. 

Flandrenses ad Sanctum Audoma- 
rum confugiunt, 168. 

Flandrensis deri epistola pro co- 
mite Flandrensi, 177, 203. 

Flandrie comitatos, civitates, 
etc., 174. — F. comites, 176, 
34 1. — Comitum Genealogia, 
177, 178. — F. fluviola, 176. 

— Sanctorum reiiquie in 
Flandrie comitatibus, 173, 
. 7 5. 

Flumina, 57. 

Fluvii , fontes et laci , 59. 

Folcerus Carnotensis. Gesta Fran- 

corum Hierusalem expugnan 

tium, 182 et p. 750. 
Formella regnorum, 173, note. 
Francorum regum Catalogus 5, 

etp. 755. — Nomina, 755-757. 

— Genealogie, 178, 277,378, 
p. 757, p. 767. — Reges a 
Carolo Magno, 324. — Cata- 
logus in monasterio de Selhv 
court scriptus, p. 779. 

Freculfus, Fretulfus, 18, 23, 

327, 333. 
Fresia a Danis vastata, 168. — 

Inundatio in Frisia, 244. 
Fretulfus, Voir Freculfus. 

Galiiis ( Primi episcopi et martyres 

in), 3i4. 
Genealogie arbor, 170. 
Gentes mundi, 19. — Gentium 

nomina, 45. — Gentes Asir, 

Europe et Africe, 5i. — De 

gentibus diversis , 53. 
Gislebertus, albas Westmonasterii. 

Disputatio cum judeo quodam , 

9- 
Glose, 1, 371. — Glose alpba- 

betico ordine disposite, 344. — 
Glose vulgares in boryzontis 
punctorum nomina , 33. 

Gothorum Gesta, 241. — Gothi 
Normanni, 242. — Gothorum 
reges, 242. — Gothorum co- 
mites in Normannia , 242. 

Gnscorum littere, 107, 108. — 
Alphabetum grecum, i64 . 160, 
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288. — Pater noster grece, 
i64. — Symbolum grece, i65. 

— Chris ti nomen grace, 61. 
Gregorii X pape ( Versus cardina- 

libus missi ante electionem ) v 

357. — Gr. X constitutions , 

366. 
Gregorius (S.), i44, 171. 195, 

349. — Dialogns, 95. — Mo- 

ralia in Job , 96. 
Gregorius Turonensis, 229, 3i3, 

3i4. 
Guido, Viennensis archiepiscopus. 

Epistola ad Paschalem II papam, 

179, p. 6 7 3. 

Haeretici Judeorum, 4, 3o5. — 
Philosophi heretici, 4. — Pbi- 
losophorum hereses, 3 10. — 
Haimo, de Natiritate Cbristi, 
84. 

Hebdomades annorum , 88. 

Hegesippus. Voir Egesippus. 

Henrici V imperatoris conOictus 
cum Paschale II papa, 179. 

Herbas (Arbores et), pages 780- 
784. 

Herbertus Teruanensis a re hid ia- 
conus, 69. 

Herodeset Archelaus, 194. 

Herodisfilii,4. — H. Stirps,274. 

Hieronymus, i36, 137, 109, 187, 
247, s48,3i4,333.— Ad Da- 
masum ,216. — Ad Marcellam , 
263. 

Hierosolyma a Vespasiano sub- 
versa, i38. — Illius excidii 
signa, 228. — Crucesigna- 
lorum expeditio, 4. — Folceri 
fiesta christianorum , 182 et 
p. 750. — Hierosolyma capta , 
io. — Reges, 94. — Pa- 
triarche, 94. — Pontifices, 
2o3. — Urbis delineatio, 182. 

— Sancti Sepulcri icono- 
graphia, 182. 

Hierosolyme celestis imago, 79. 
Hilpericus. De Mensura solis ,127. 
Hippolytus episcopus , 160. 
Historia sacra breriter redacta, 

365. 
Homines qui nascuntur dentati et 

barbati, 60. 



Horizontis punctorum nomina, 

33. 
Hormista regnorum mundi, 173. 
Hugo abba comes, 319, p. 725. 
Hugonis Chronica, 216, p. 688. 
Hunorum Gesta, 24 1. 

Idola gentium, 64* 
Imperatores, 5. 288, 44 et 

p. 7 54. 
Index in Floridum, 7. 
Indictionum origo, 4. — Indictio 

prima, 42. 
Infernis ( De duobus ) , 1 5 5. 
Inopia (De) mentis et fame et 

siti animi versus, 210. 
Insula, 55. 

Insulis (De regionibus et), 307. 
Inandatio in Frisia. a44. — In. 

anni 1275, 43, p. 629. 
Isidorus, 4i, 64 » 65, 66, 67, 71, 

8s, s4g. — Chronica de v 

etatibus, 39. — Contra Judeos, 

290. — De lapidibus, 82. 

Jacob (De) et Esau, 167. 

Jejunia quatuor temporum , 1 6 1 . 

Jesse radix, i4. 

Joachim et Anna, 4. 

Johannes VII papa, 3 18. 

Johannes de Thilrode, p. 579. 

Johannis evangelist* dormitio , 
i4o. 

Jordanis , episcopi Ravennatis , 
Chronica, 43, p. 628. 

Josepbus ab Arimathia , 1 39, 1 83. 

Josephus historiographus, s5, 
192, 193, 228. 

Judssorum Judices et Reges, 18, 
24. — Reges, i38. — Ultimi 
principes, 275. — Haeretici, 
4, 3o5. — Pontifices, 276, 
287. — Excidium gentis, 97. 

Judicium Dei (Quindecim signa 
ante), 181, s48. — Deadventu 
Domini ad J., 249, s63. 

Julianus Toletanus, s63. 

Jus naturaie , civile , gentium ,261. 

Kosta ibn LouU de Baalbek, 
Differentia inter animam et spi- 
ritum, 372, p. 746. 

Liambertus, Sancti Audomari ca- 



non icus, Libri Florid i auctor. 
Ejus genealogia, 201 et p. 747- 

— Ejus vita, p. 578. — Ejus 
imago, i3. — Onnlfi filius, 
201 etp.747. — PrologusLibro 
Florido praefixus, p. 747. 

Lancea Antiochiae inventa, 184. 

Lapides xii preciosi, 262. — 
Lapidum xn virtutes, 80. — 
Carmen Marbodi, 81. — Isi- 
dorus, de lapidibus, 82. 

Laurentii versus de dissuasione 
conjugii, 36s. 

Legio , 4 , a 2 1 . 

Legua gallica. i85. Voir Leuga. 

Leo judams, 8. 

Leo papa , 1 7 1 , 261, 33i. 

Leo rex bestiarum et porcus , 70. 

— Pbysiologus, de leone, 71. 

— Leonis imago, 3a, p. 6s4. 
Leuga, 53. Voir Legua. 
Leviathan, 76. 

Lex. Legis decern verba, i45. — 
Leges aut divinas aut humane, 
261. 

Libri recipiendi, i46. 

Lidricus Harlebeccensis , 2. 

Lilium mystieum, 261. 

Livinus (Sanctus), 43, p. 629. 

Ludovici (Sancti) regis epistola 
de gestis a. 1 2 5o in Africa , 338. 

— Adoratio ad s. Lud. , 363. 
Lugdunense concilium , 366. 
Luminaria xxnn in unaquaque 

trium noctium ante Pascha 
extincta, i5i. 

Luna , i3o. — Solis et lane spore 
due, 35. — Lune cursus per 
signa, 122. — Lunaris cursus, 
36. — Lune distantia a terra, 
s52. — Lune compotus, i85. 
-- Pronosticaex luna, 252. 

Lunationes, 2 56. 

Macrobius (Ambrosius), 4, 34, 

123, 127, 25i, 253, 257, 258. 
Magorum et hereticorum nomina , 

i53. 
Malchi Dialogus ad Hiesum , 1 o. 
Mappa vel oresta mundi, 47, 

ni. 
Marbodus, Carmen de lapidibus, 

80. 
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Marcellini comitis Chronica ,393, 

997. 
Marie Virginia imago, 3i. 
Man is (Do quatuor), 187. 
Martinus Polonus , Chronica ,316, 

p. 688. 
Martinus (Sanctns) papa, 3 18. 
Martyres (Primi) in Galliis, 

3i4. 
Martyrologium , 38. 
Matrimonia prohibita, 173. 
Medicine diverse, 397. 
Mens urae, 66. 
Mensium et elementorum spera, 

29- 
Methodius, Paterensis episcopus, 

de Creatione, 347. — Epistola 

de Antichristo, 180. 
Microcosmos, 33. 
Minotauri domus, 31. 
Minutionis dies, 37. 
Mirabilia Rome, 368. 
Mirabilia septem mundi , 366. 
Monstra marina, 77. — De 

monstris et bimonstris, 157. 
Montes diluvio non operti, 166. 

— De montibus et locis , 3o8. 

— Ovidii versus de montibus , 
io5. 

Morinorum episcopi , s 6 5 et p. 7 7 7 , 

778. 
Mortis et Vite Spera, 37. 
Moyse (De), 193. — De M. et 

Aaron, 3. — Moyses et fiiia 

regis Ethyopum, id. 
Muliere (De mala) versus, 311, 

313. 

Mundus. 

Mundi exordium , s3 , so3. — M. 
element*, 360. — genealogia, 
188, 3i4. — M. anima, 370. 

— M. tres partes, 58. — 
Mundus major et m. minor, 
47. — Mundi gentes, 19. — 
M. elates, 20, 33, 4o, 4a, 
43, 181, 393, 339. — M. 
sex etates diebus comparate, 
370. — M. etates hominis 
etatibus comparate, 37. — 
Mundi finis, 4. 

Municiarum xxiv, vel caracte- 
rum imperfectorum , nomina, 
109. 



Nabuchodonosor. Ejus somnium, 

369. 
Namucenses comites, 380. 
Natale Domini (Carmen de), io3. 
Neumata, 398. 
Noe, sa4 « ss5. — Arche imago, 

335. 

Nominum interpretationes , 6s. 

Normanni , Nordmanni , Nort- 
manni. Chronicon de gestis N. 
in Francia, 34 1. — N. Flan- 
driam vastant,3s4« — Comites 
et duces, 91, 378, p. 773, 

77 3 .77 5 '77 6 - 
Normannia (Comites Gothorum 

in), 343. 
Noviomenses episcopi, 384. 
Numeri (Dediversitate), 3oo. — 

Genera numerorum, 110, 1 14. 

Oceanus gemino ambitu totum 
terre corpus circumfluens, 3 53. 

Odo , Cameracensis episcopus. 
Super canones evangeliorum , 
36. — In Leonem judeum , 8. 

Onulfus pater Lamberti canonici , 
43, p. 638, 301 , p. 747. 

Oresta mundi, p. 47* 

Orosius, i85, 3i5, 333, 3i4. 

Ouduini et Heimerici decani Ge- 
nealogia, so 1. 

Ovidius, io5. 

Pachomio (Cyclus paschalis mis- 
sus), 38. 
Palmarum arbor Ecclesie figure , 

93. 

Paparum nomina, 44. 

■ Catalogus a Johanne XII 
ad Calistum II, 3s 1. — Gesta 
pontificum Romanorum, 310 
et p. 747-750. 

Paradisic (De duobus), i54* — 
Paradisi insula, 55. — Para- 
disi imago, 56. — De porno 
paradisi, 353. 

Paschalis terminus, 186. — P. 
cyclus, 160. 

Paschalis II pape conflictus cum 
imperatore Henrico, 179. — 
Guidonis, Viennensis archi- 
episcopi, epistola ad Pascha- 
lem II, 179, p. 673. 



Pater noster, grace et latinc, 164. 

Patrum (De ortu et obitu), 3 3 8. 

Pauli apostoli versus , 35o. 

Paulini o ratio, 35 1. 

Pax in Suessionensi concilio pro- 
mulgate, 106. 

Peccata dimissa, 159. 

Pelagius papa, 147. 

Perona a comite Flandrie anno 
898 occupata, 344. 

Persarum reges, 5. 

Petrus cardinalis, Petri prefecti 
filius, Calixti II pape legatu*, 
3 16. 

Petrus filius Johannis [Pierre le 
Peintre]. Carmine, 100, 101, 
io3, io4, 3o6 9 311. 

Petrus Pictavensis, 365 not. 

Philosophi heretki, 4. — De Plii- 
losophorum heresibus, 3 10. 

Phjlosophia (De vera) , 3i 1 . 

Physiologus ,71. 

Pictorum (Miraculum in terra), 
365. 

Pilatus ad Tiberium, 139. 

Pisces, 74. 

Planete, 130. — Dc planetis, 
954-a6o. — Planetaram con- 
cordia, 370. — Planetarum 
septem circuli, 354. — Pla- 
netarum septem cursus, 137. 

Platonis spera, a5o. 

Plinius, 77, 353. 

Porno (De) Paradisi, 359. 

Pondera , 65. — Ponderum vo- 
cabula, 109. — Numeri pon- 
derales,ii4. 

Pontificalia liber, 916. 

Potiones unoquoque mense su- 
mende, i63. 

Prefationibus (De novem ) , 1^7. 

Principum spera per etatem re- 
gnorum, 90. 

Prologus in Floridum, page 747. 

Pronosticatio ex luna, 959. — 
P. ex primo anni die, 38. — 
P. depugnis, 37. 

Prophetarum et evangelistarum 
sepulture, 347. 

Prophetiis [De] variis, i58. 

Proverbiorum Salomonis Florcs, 
1 1 5. — Proverbta rusticorum. 
348. 
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Provinciae mundi, 49. — Pro- 
vincial ctpitales, 5o. 
Provinciate , 46 , 36 1 . 
Ptolemaeus Philaddphus , a 60. 
Pytagoras, sSs. 
Bythonissa, i36. 

Quaes tiones, metrice,336. 

Kabanus de Dei nominibus, 3o4. 

Regionibus (De) etinsulis, 307. 

Regnorum ocdo, 90. 

Reliquiae sanctorum in Flandriae 
comitatibus, 175. — Reli- 
quiae sanctorum ad Sanctum 
Audomarum deportatae, 168. 

Remorum archiepiscospi , 981. 

Rex. Ordo ad inungendum et co- 
ronandum regem, 367. 

Robertas , Flandrensis comes. 
Epistola cleriproeo, 20s. 

Rodulfus, abbas sancti Trudonis, 
3*2. 

Romae MirabHia, 368. — Ec- 
clesiae, capeilae et stationes, 
36 9 . 

Romani imperii (Versus de exci- 
dio) v 206, 207. 

Romani pontifices. V. Papae. 

Romani Reges, 44. — Reges, 
consuleset bella Romanorum, 
317. — Consules et impera- 
tores, 5. — Imperatorum 
Gesta, 2 S3. 

Romanos (Invectivae in), 358. 

Rusticorum Proverbia, 348. 

Salomonis sapientia, 2 5. — S. 
gloria, 28. — S. poenitentia, 
137. — S. templum, 79. 

Samuel, Saulet Pbetonissa, i36. 

Sancti Audomari Annates, 43. — 
S. A. propositi, 319, 3so. — 
Reliquiae sanctorum ad S. A. de- 
portatae, 168. — Boamundus 
ad S. A. veniens , 3o3. 

Sancti Bavonis Annales, p. 608. 
— Chronicon, p. 579. 

Sanctus Bertinns, V. Sithiu. — Ex 
Annalibus S. B., 229-241* 
243-2 46. 

Sancti Trudonis abbas Rodulfus, 
342. 



Sanctorum sortes , 299. 
Sanitatis Tacuinum, 364. 
Sapientum nomina , 2 1 4* — Sep- 

tem sapientes, 89. 
Seculum , nomen , 4 1 . 
Senece Sententie, 349. 
Sepukrum (Sanctum) Hieroaol., 

i83. — Ejns iconographia , 

182. 
Serenitate (De tempestate et), 

i34. 
Serpen tes, 73. 
Servacii (Sancti) genus, 4. 
Sigeberti Cbronica, 216, p. 688. 

— Codex monasterii de Selin- 
court, p. 778. 

Simonia secundum Willelmum, 
271. — Versus de simonia, 
208. 

Sitbiu. Pnelati qui in Sithiu 
utrasque rexerunt ccdesias , 1 3. 

— Abbates Sithienses, 319, 
323. — V. Sanctus Bertinus. 

Sol. 

Solis natura, 118, i32. — S. 
mensura, 123, 127. — S. cur- 
sus per signa, 122. — S. et 
lunae sperae duac, 35. — Solis 
nomen, i3o. 

Sortes apostolorum, vel sancto- 
rum, 299. 

Spera gcometrica , 173. — Sperae 
duae solis et lunae, 35. — 
Sperae ventorum et lonarum, 
33. — Spera mensium et ele- 
mentorum, 29. 

Spera tripartita gentium mundi , 
19. — Spera principum per 
eta tes regnorum, 20. 

Spiritum (Differentia inter ani- 
mam et), 372. 

Spiritus Sancti figura Columba, 

99; 
Stadium, 4. 
Statibus mundi (Rhythmus dedi- 

versis), 343, 
Suessionensi (Pax in concilio) 

promulgata, 106. 
Sybillae nomina, 67. — Sybillae 

carmen de Cbristo, 68. 
Symbolum apostolorum grace et 

la tine, i65. 
Synagogae figura , 299. 



Tacuinum sanitatis, 364. 

Tempestate (De ) et serenitate , 1 3 4 . 

Temporum (De diveraitate), 3oi. 

Terrae mensura, is 3. — T. mo- 
tus, 33, i33. — T. umbra, 
is3. — T. zona, 124. 

Testamento (De utroque), 3o6. 
— Libri utriusque T. quo 
tempore legendi sunt, i48. — 
Praenunciata in libria Veteris 
T., 291. — Veteris T. pro- 
pbetae, sapientes et scribae, 
i5o. 

Thilrode (Joh. de), p. 579. 

Tonitrua, 33, i3i. 

Trevirenses episcopi, 283. 

Trinitate (Versus de), 101. 

Troja (Versus de), 346. 

Turpinus, 339, 34o. 

Urbani II papae Epistola ad Ro- 
bertum , Flandriae comitem , 
177. 

Urbani IV papae epistolae, 354. 
355,356. 

Ventorum sperae, 33. 

Vigiliae XII celebrandae, 162. 

Virtutes et vitia septem, 96. — 

Virtu turn et vitiorum figurae ar- 
bores, 267, 268. 

Visio cujiisdam presbiteri de An- 
glia, 2 43. — V. Caroli Calvi, 
2 23. — V. Drotelmi, 98. — 
V. Nabuchodonosor, 269. 

Vitae et mortis spera, 37. 

Wandregisili [( S. ) reliquiae , 1 68. 
Wigumadus episcopus, 316, 

p. 689. 
Willelmum (Simonia secundum) 

271. 
WillelmusNotbus, Normannorum 

dux, Calvus dictus, 85. 

Zodiaci signa, 120, 129, 255, 
256. — Cursus solis et luna? 
per signa, 122. 

Zonae terrae, 124. 

Zonarum sperae, 33, 34. 
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DE LA NOTICE SUR LES MANCSCRITS DU -LIBER FLORIDUS'. 

Introduction 577 

Renseignements biographiques sur Tauteur^) 578 

I. Description des manuscrits du Liber Floridus 58i 

Ms. 92 de TUniversit^ de Gand 58i 

Liste lies peintures contenues dans ce manuscrit et dans trois autres eiemplaires du 
Floridus : ms. de la Bibl. nat. latin 8865, Leyde et Chantilly, p. 58a. — Le ms. de 
Gand est un exemplaire original , p. 583. — Forme particuliere de fabreviation de la 
finale us, p. 584. — La redaction dn ms. de Gand date de 1'annee 1 120, p. 585, — 
11 a du 6tre primitivement depose* dans la bibliolheque du Chapitre de Saint-Omar, et 
il a appartenu a l'abbaye de Saint-Bavon depuis la fin du xni* siecle, p. 588. 

Ms. latin 8865 de la Biblioth&que nationale, venu de la Chartreuse de Moat- 

dieu 588 

Ms. de TUniversite de Leyde (3i des mss. latins de Vossius, in-folio) 589 

II a appartenu a Alexandre Petau et repond au n° 635 de la table des manuscrits de 
Petau dalee de mai i645 et publiee par Ifontfaucon, p. 5gi. 

Ms. de la Biblioth&que ducale de Wolfenbuttel , fonds de Gude bg3 

Table de ce manuscrit et de trois autres copies (mss. du marquis Duraizo, de Chan- 
tilly et de La Haye), formant une famille dont les caracteres sont nettement deter- 
mines, p. 594. — Manuscrit disparu de cette famille, qui a 4te* employe" pour la copie 
du manuscrit de Leyde, p. 600. 

Ms. du marquis Marcello Durazzo a G£nes 600 

Ms. du Musee Cond^ a Chantilly 601 

Peintures remarquables de ce manuscrit, qui a et6 fait par 1'ordre de Philippe 
Conraud, abW de Saint-Pierre de Gand, de i445 a 147 5, p. 601. 

Ms. Y. 392 de la Biblioth&que royale de La Haye 602 

Ce manuscrit, copie 1 en i46o, appartenait, sur la fin du xv* siecle, a Philippe de 
Geves, seigneur de Ravestain, p. 6o3. 

Ms. Y. 407 de la Biblioth&que royale de La Haye 6o4 

Traduction francaise du Liber Floridus faite en i5j2 pour Philippe de Cleves, 
p. 6o4. 

W Au renvoi a la premiere Edition de la Bio- portant a Lambert, auteur du Floridus, un sceau 

bibliographic de M. le chanoine Ulysse Chevalier, que public dans le Bulletin de la Societi des antiquaires 

j'ai fait dans la note 4 de la page 579, il est bon de la Morinie. Ce sceau est celui d'un bomonyme 

d'ajouter que, dans la seconde edition de cet incom- qui vivait en i33i. Au commencement du xn* siede 

parable ouvrage, 1'auteur indique comme se rap- un chanoine ne devait pas avoir de sceau. 
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Ms. latin 9675 de la Biblioth&que nationale 6o5 

Exemplaire copie en idsg , qui a passe pour avoir fait partie de la librairie des dues 
de Bourgogne, p. 6o5. — II y a une continuation des Annales du Liber Floridiu qui 
descend jusqu*a 1'annee i3ai et qui peut avoir £te faite dans la collegiale de Sainte- 
Pharallde, p. 606. 

Ms. 796 de la Biblioth&que de Douai 608 

Copie posterieure a 1'annee i4^7 et derivant du meme eiemplaire que le ms. latin 
9675 de la Bibliotheque nationale. Elle contient en plus les Annales de Saint-Bavon, 
p. 608. 

II. DbPOUILLBMBNT SYNOPTIQUB DBS MANUSCRITS DU LlBBR FlOBIDUS 6 10 

III. Additions inserees dans plusiburs copies du Liber Floridcs 729 

Additions du ms. de Montdieu 729 

Additions du ms. de Leyde 735 

Additions des mss. de Wolfenbuttel, Durazzo, Chantilly et La Haye 7^3 

IV. Extraits du Liber Floridvs 7^7 

I. Prologus 7^7 

II. Gesta Romanorum pontificum 747 

III. Folceri Carnotensis Gesta Francorum Jerusalem expugnantium 750 

IV. Imperatores. 754 

V et VI. Nomina regum Francorum 755 et 756 

VII. Francorum regum Genealogia 757 

VIII. Francorum regum Genealogia et historia 767 

IX. Genealogia comitum Normannorum 775 

X. De sancto Audomaro 776 

XI. Morinorum episcopi 777 

XII. Arbores et herl>ae 780 

Index in Floridum 785 
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